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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de I'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout trait ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s 'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et pubti6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO tre enregistr& mais ne I'a pas W ne pourra invoquer ledit trait& ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), 'Assembl~e g~n~rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application ['Article 102 de la Charte (voir texte du rtglement, vol. 859, p. IX).

Le terme "trait6>et l'expression -accord internationalb n'ont W d~finis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A Ia position adopt6e A cet 6gard par l'Etat
Membre qui a pr~sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument pr~sent6 par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait tre amen6 A accomplir ne confrent
pas A un instrument la qualit de ,trait6> ou d'"accord international) si cet instrument n'a pas d~jA cette
qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas 4 une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publi~s dans ce Recuei
ont W ktablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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AGREEMENT' OF 5 APRIL 1973 BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS
WITH RESPECT TO THE NETHERLANDS ANTILLES IN CON-
NECTION WITH THE TREATY ON THE NON-PROLIFERATION
OF NUCLEAR WEAPONS' AND ADDITIONAL PROTOCOL I TO
THE TREATY FOR THE PROHIBITION OF NUCLEAR WEAP-
ONS IN LATIN AMERICA3

WHEREAS the Kingdom of the Netherlands, according to its Charter, is responsi-
ble for the external relations of its constituent parts, the Netherlands, the Nether-
lands Antilles and Surinam, which are constitutionally equal and entitled to deal
autonomously with matters concerning their own interests;

WHEREAS the Kingdom of the Netherlands has signed the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons2 (hereinafter referred to as the "Non-Proliferation
Treaty") and desires to conclude with the International Atomic Energy Agency (here-
inafter referred to as the "Agency") an agreement pursuant to paragraph 1 of Arti-
cle III of the Non-Proliferation Treaty in respect of the Netherlands Antilles;

WHEREAS the Kingdom of the Netherlands is also a Party to Additional Proto-
col I to the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin America3 (here-
inafter referred to as the "Tlatelolco Treaty") and desires to conclude with the
Agency an agreement for the application of Agency safeguards pursuant to the rele-
vant provisions of that Protocol in respect of the Netherlands Antilles;

WHEREAS the Agency is authorized, pursuant to Article III of its Statute, to con-
clude such agreements;

Now THEREFORE the Kingdom of the Netherlands and the Agency have agreed
as follows:

PART I

Article 1. The Kingdom of the Netherlands undertakes, to accept safeguards
with respect to the Netherlands Antilles, in accordance with the terms of this Agree-
ment, on all source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities
within the territory of the Netherlands Antilles, under the jurisdiction of the Nether-
lands Antilles or carried out under the control of the Netherlands Antilles anywhere,
for the exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices.

Article 2. The Agency shall have the right and the obligation to ensure that
safeguards will be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on all
source of special fissionable material in all peaceful nuclear activities within the terri-
tory of the Netherlands Antilles, under its jurisdiction or carried out under its control
anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to
nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

I Came into force on 5 June 1975, the date on which the Agency received from the Netherlands written notification
that Netherlands' constitutional requirements had been met, in accordance with article 24 of the Agreement and article II
of the Protocols.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 634, p. 281.
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Article 3. The Kingdom of the Netherlands and the Agency shall co-operate
to facilitate the implementation of the safeguards provided for in this Agreement
with respect to the Netherlands Antilles.

Article 4. The safeguards provided for in this Agreement shall be im-
plemented in a manner designed:
(a) To avoid hampering the economic and technological development of the Nether-

lands Antilles or international co-operation in the field of peaceful nuclear ac-
tivities, including international exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in the Netherlands Antilles' peaceful nuclear ac-
tivities, and in particular in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the economic
and safe conduct of nuclear activities.

Article 5. (a) The Agency shall take every precaution to protect commercial
and industrial secrets and other confidential information coming to its knowledge in
the implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organiza-
tion or person any information obtained by it in connection with the implementation
of this Agreement, except that specific information relating to the implementation
thereof may be given to the Board of Governors of the Agency (hereinafter referred
to as "the Board") and to such Agency staff members as require such knowledge by
reason of their official duties in connection with safeguards, but only to the extent
necessary for the Agency to fulfil its responsibilities in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement may be published upon decision of the Board if the States directly
concerned agree thereto.

Article 6. (a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this
Agreement, take full account of technological developments in the field of safe-
guards, and shall make every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the ap-
plication of the principle of safeguarding effectively the flow of nuclear material sub-
ject to safeguards under this Agreement by use of instruments and other techniques
at certain strategic points to the extent that present or future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for ex-
ample, of such means as:

(i) Containment as a means of defining material balance areas for accounting pur-
poses;

(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material; and

(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the nuclear fuel cycle
involving the production, processing, use or storage of nuclear material from
which nuclear weapons or other nuclear explosive devices could readily be made,
and minimization of verification procedures in respect of other nuclear material,
on condition that this does not hamper the Agency in applying safeguards under
this Agreement.

Article 7. (a) The Netherlands Antilles shall establish and maintain a system
of accounting for and control of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement.
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(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to
verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear material from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, findings of the
Netherlands Antilles' system. The Agency's verification shall include, inter alia, in-
dependent measurements and observations conducted by the Agency in accordance
with the procedures specified in Part II of this Agreement. The Agency, in its
verification, shall take due account of the technical effectiveness of the Netherlands
Antilles' system.

Article 8. (a) In order to ensure the effective implementation of safeguards
under this Agreement, the Netherlands Antilles shall, in accordance with the provi-
sions set out in Part II of this Agreement, provide the Agency with information con-
cerning nuclear material subject to safeguards under this Agreement and the features
of facilities relevant to safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information
and data consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for
safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If the Netherlands Antilles so requests, the Agency shall be prepared to ex-
amine on premises of the Kingdom of the Netherlands design information which the
Netherlands Antilles regards as being of particular sensitivity. Such information
need not be physically transmitted to the Agency provided that it remains readily
available for further examination by the Agency on premises of the Kingdom of the
Netherlands.

Article 9. (a) (i) The Agency shall secure the consent of the Netherlands
Antilles to the designation of Agency inspectors to the Netherlands Antilles.

(ii) If the Netherlands Antilles, either upon proposal of a designation or at
any other time after a designation has been made, objects to the designation, the
Agency shall propose to the Netherlands Antilles an alternative designation or desig-
nations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of the Netherlands Antilles to accept
the designation of Agency inspectors, inspections to be conducted under this Agree-
ment would be impeded, such refusal shall be considered by the Board, upon referral
by the Director General of the Agency (hereinafter referred to as "the Director
General"), with a view to its taking appropriate action.

(b) The Netherlands Antilles shall take the necessary steps to ensure that
Agency inspectors can effectively discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:
(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to the

Netherlands Antilles and to the peaceful nuclear activities inspected; and
(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential information

coming to the inspectors' knowledge.

Article 10. The Kingdom of the Netherlands shall apply to the Agency (in-
cluding its property, funds and assets) and to its inspectors and other officials, per-
forming functions under this Agreement, the relevant provisions of the Agreement
on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency. '

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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Article 11. Safeguards shall terminate on nuclear material upon determina-
tion by the Agency that the material has been consumed, or has been diluted in such a
way that it is no longer usable for any nuclear activity relevant from the point of view
of safeguards, or has become practically irrecoverable.

Article 12. The Netherlands Antilles shall give the Agency advance notifica-
tion of intended transfers of nuclear material subject to safeguards under this Agree-
ment out of the Netherlands Antilles, in accordance with the provisions set out in
Part I of this Agreement. The Agency shall terminate safeguards on nuclear
material under this Agreement when the recipient State has assumed responsibility
therefor, as provided for in Part II of this Agreement. The Agency shall maintain
records indicating each transfer and, where applicable, the re-application of
safeguards to the transferred nuclear material.

Article 13. Where nuclear material subject to safeguards under this Agree-
ment is to be used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or
ceramics, the Netherlands Antilles shall agree with the Agency, before the material is
so used, on the circumstances under which the safeguards on such material may be
terminated.

Article 14. If the Kingdom of the Netherlands intends to exercise its discretion
to use nuclear material which is required to be safeguarded under this Agreement in a
nuclear activity which does not require the application of safeguards under this
Agreement, the following procedures shall apply:

(a) The Kingdom of the Netherlands shall inform the Agency of the activity,
making it clear:
(i) That the use of the nuclear material in a non-proscribed military activity will not

be in conflict with an undertaking the Kingdom of the Netherlands may have
given and in respect of which Agency safeguards apply, that the material will be
used only in a peaceful nuclear activity; and

(ii) That during the period of non-application of safeguards the nuclear material will
not be used for the production of nuclear weapons or other nuclear explosive
devices.
(b) The Netherlands Antilles and the Agency shall make an arrangement so

that, only while the nuclear material is in such an activity, the safeguards provided
for in this Agreement will not be applied. The arrangement shall identify, to the ex-
tent possible, the period or circumstances during which safeguards will not be ap-
plied. In any event, the safeguards provided for in this Agreement shall apply again
as soon as the nuclear material is reintroduced into a peaceful nuclear activity. The
Agency shall be kept informed of the total quantity and composition of such unsafe-
guarded material in the Netherlands Antilles and of any export of such material; and

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such
agreement shall be given as promptly as possible and shall relate only to such matters
as, inter alia, temporal and procedural provisions and reporting arrangements, but
shall not involve any approval or classified knowledge of the military activity or
relate to the use of the nuclear material therein.

Article 15. The Netherlands Antilles and the Agency will bear the expenses in-
curred by them in implementing their respective responsibilities under this Agree-
ment. However, if the Netherlands Antilles or persons under its jurisdiction incur
extraordinary expenses as a result of a specific request by the Agency, the Agency
shall reimburse such expenses provided that it has agreed in advance to do so. In any
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case the Agency shall bear the cost of any additional measuring or sampling which in-
spectors may request.

Article 16. The Netherlands Antilles shall ensure that any protection against
third party liability in respect of nuclear damage, including any insurance or other
financial security, which may be available under its laws or regulations shall apply to
the Agency and its officials for the purpose of the implementation of this Agreement,
in the same way as that protection applies to nationals of the Kingdom of the
Netherlands.

Article 17. Any claim by the Kingdom of the Netherlands against the Agency
or by the Agency against the Kingdom of the Netherlands in respect of any damage
resulting from the implementation of safeguards under this Agreement, other than
damage arising out of a nuclear incident, shall be settled in accordance with interna-
tional law.

Article 18. If the Board, upon report of the Director General, decides that an
action by the Netherlands Antilles is essential and urgent in order to ensure verifica-
tion that nuclear material subject to safeguards under this Agreement is not diverted
to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, the Board may call upon the
Kingdom of the Netherlands to take the requiired action without delay, irrespective
of whether procedures have been invoked pursuant to Article 22 of this Agreement
for the settlement of a dispute.

Article 19. If the Board, upon examination of relevant information reported
to it by the Director General, finds that the Agency is not able to verify that there has
been no diversion of nuclear material required to be safeguarded under this Agree-
ment, to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may make the reports
provided for in paragraph C of Article XII of the Statute of the Agency' (hereinafter
referred to as "the Statute") and may also take, where applicable, the other measures
provided for in that paragraph. In taking such action the Board shall take account of
the degree of assurance provided by the safeguards measures that have been applied
and shall afford the Kingdom of the Netherlands every reasonable opportunity to
furnish the Board with any necessary reassurance.

Article 20. The Kingdom of the Netherlands and the Agency shall, at the re-
quest of either, consult about any question arising out of the interpretation or appli-
cation of this Agreement.

Article 21. The Kingdom of the Netherlands shall have the right to request
that any question arising out of the interpretation or application of this Agreement
be considered by the Board. The Board shall invite the Kingdom of the Netherlands
to participate in the discussion of any such question by the Board.

Article 22. Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement, except a dispute with regard to a finding by the Board under Article 19 or
an action taken by the Board pursuant to such a finding, which is not settled by nego-
tiation or another procedure agreed to by the Kingdom of the Netherlands and the
Agency shall, at the request of either, be submitted to an arbitral tribunal composed
as follows: the Kingdom of the Netherlands and the Agency shall each designate one
arbitrator, and the two arbitrators so designated shall elect a third, who shall be the
Chairman. If, within thirty days of the request for arbitration, either the Kingdom of
the Netherlands or the Agency has not designated an arbitrator, either the Kingdom

I United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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of the Netherlands or the Agency may request the President of the International
Court of Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if, within
thirty days of the designation or appointment of the second arbitrator, the third arbi-
trator has not been elected. A majority of the members of the arbitral tribunal shall
constitute a quorum, and all decisions shall require the concurrence of two arbitra-
tors. The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the
tribunal shall be binding on the Kingdom of the Netherlands and the Agency.

Article 23. (a) The Kingdom of the Netherlands and the Agency shall, at the
request of either, consult each other on amendment to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of the Kingdom of the Nether-
lands and the Agency.

(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same condi-
tions as entry into force of the Agreement itself.

(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the
Agency of any amendment to this Agreement.

Article 24. This Agreement shall enter into force on the date upon which the
Agency receives from the Kingdom of the Netherlands written notification that the
constitutional requirements for entry into force in the Kingdom of the Netherlands
have been met. The Director General shall promptly inform all Member States of the
Agency of the entry into force of this Agreement.

Article 25. This Agreement shall remain in force as long as the Kingdom of
the Netherlands is party to the Non-Proliferation Treaty or to Additional Protocol I
of the Tlatelolco Treaty on behalf of the Netherlands Antilles or to both.

PART II

Article 26. The purpose of this part of the Agreement is to specify the pro-
cedures to be applied in the implementation of the safeguards provisions of Part I.

Article 27. The objective of the safeguards procedures set forth in this part of
the Agreement is the timely detection of diversion of significant quantities of nuclear
material from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear weapons or
of other nuclear explosive devices or for purposes unknown, and deterrence of such
diversion by the risk of early detection.

Article 28. For the purpose of achieving the objective set forth in Article 27,
material accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental impor-
tance, with containment and surveillance as important complementary measures.

Article 29. The technical conclusion of the Agency's verification activities
shall be a statement, in respect of each material balance area, of the amount of
material unaccounted for over a specific period, and giving the limits of accuracy of
the amounts stated.

Article 30. Pursuant to Article 7 the Agency, in carrying out its verification
activities, shall make full use of the Netherlands Antilles' system of accounting for
and control of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement and
shall avoid unnecessary duplication of the Netherlands Antilles' accounting and con-
trol activities.

Article 31. The Netherlands Antilles' system of accounting for and control of
all nuclear material subject to safeguards under this Agreement shall be based on a
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structure of material balance areas, and shall make provision, as appropriate and
specified in the Subsidiary Arrangements, for the establishment of such measures as:
(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear

material received, produced, shipped, lost or otherwise removed from inventory,
and the quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the estimation of
measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/
receiver measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;
(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory and

unmeasured losses;
(f) A system of records and reports showing, for each material balance area, the in-

ventory of nuclear material and the changes in that inventory including receipts
into and transfers out of the material balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are being
operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with Ar-
ticles 58-68.

Article 32. Safeguards under this Agreement shall not apply to material in
mining or ore processing activities.

Article 33. (a) When any material containing uranium or thorium which has
not reached the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly or
indirectly exported to a non-nuclear-weapon State, the Netherlands Antilles shall in-
form the Agency of its quantity, composition and destination, unless the material is
exported for specifically non-nuclear purposes.

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported, the Nether-
lands Antilles shall inform the Agency of its quantity and composition, unless the
material is imported for specifically non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for fuel
fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage in which it
has been produced, or when such nuclear material, or any other nuclear material pro-
duced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported into the Netherlands An-
tilles, the nuclear material shall become subject to the other safeguards procedures
specified in this Agreement.

Article 34. (a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to
safeguards under this Agreement, under the conditions set forth in Article 11. Where
the conditions of that Article are not met, but the Netherlands Antilles considers that
the recovery of safeguarded nuclear material from residues is not for the time being
practicable or desirable, the Netherlands Antilles and the Agency shall consult on the
appropriate safeguards measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement, under the conditions set forth in Article 13, provided that the
Netherlands Antilles and the Agency agree that such nuclear material is practicably
irrecoverable.
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Article 35. At the request of the Netherlands Antilles, the Agency shall ex-
empt nuclear material from safeguards, as follows:
(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a sensing

component in instruments;
(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance with Ar-

ticle 13, if such nuclear material is recoverable; and
(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%.

Article 36. At the request of the Netherlands Antilles the Agency shall exempt
from safeguards nuclear material that would otherwise be subject to safeguards, pro-
vided that the total quantity of nuclear material which has been exempted in the
Netherlands Antilles in accordance with this Article may not at any time exceed:
(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist of one

or more of the following:
(i) Plutonium;
(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (200o) and above, taken account of by

multiplying its weight by its enrichment; and
(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural

uranium, taken account of by multiplying its weight by five times the square
of its enrichment;

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an
enrichment above 0.005 (0.501o);

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or
below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;
or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform application.

Article 37. If exempted nuclear material is to be processed or stored together
with nuclear material subject to safeguards under this Agreement, provision shall be
made for the reapplication of safeguards thereto.

Article 38. The Netherlands Antilles and the Agency shall make Subsidiary
Arrangements which shall specify in detail, to the extent necessary to permit the
Agency to fulfil its responsibilities under this Agreement in an effective and efficient
manner, how the procedures laid down in this Agreement are to be applied, the Sub-
sidiary Arrangements may be extended or changed by agreement between the Nether-
lands Antilles and the Agency without amendment of this Agreement.

Article 39. The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same
time as, or as soon as possible after, the entry into force of this Agreement. The
Netherlands Antilles and the Agency shall make every effort to achieve their entry
into force within ninety days of the entry into force of this Agreement; an extension
of that period shall require agreement between the Netherlands Antilles and the
Agency. The Netherlands Antilles shall provide the Agency promptly with the infor-
mation required for completing the Subsidiary Arrangements. Upon the entry into
force of this Agreement, the Agency shall have the right to apply the procedures laid
down therein in respect of the nuclear material listed in the inventory provided for in
Article 40, even if the Subsidiary Arrangements have not yet entered into force.

Article 40. On the basis of the initial report referred to in Article 61, the
Agency shall establish a unified inventory of all nuclear material in the Netherlands

Vol. 1008,1-14786



12 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traites 1976

Antilles subject to safeguards under this Agreement, irrespective of its origin, and
shall maintain this inventory on the basis of subsequent reports and of the results of
its verification activities. Copies of the inventory shall be made available to the
Netherlands Antilles at intervals to be agreed.

Article 41. Pursuant to Article 8, design information in respect of existing
facilities shall be provided to the Agency during the discussion of the Subsidiary Ar-
rangements. The time limits for the provision of design information in respect of the
new facilities shall be specified in the Subsidiary Arrangements and such informa-
tion shall be provided as early as possible before nuclear material is introduced into
a new facility.

Article 42. The design information to be provided to the Agency shall in-
clude, in respect of each facility, when applicable:
(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose, nominal

capacity and geographic location, and the name and address to be used for
routine business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference, to the
extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to the
general layout of important items of equipment which use, produce or process
nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy, con-
tainment and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for nuclear
material accountancy and control, with special reference to material balance
areas established by the operator, measurements of flow and procedures for
physical inventory taking.

Article 43. Other information relevant to the application of safeguards shall
also be provided to the Agency in respect of each facility, in particular on organiza-
tional responsibility for material accountancy and control. The Netherlands Antilles
shall provide the Agency with supplementary information on the health and safety
procedures which the Agency shall observe and with which the inspectors shall com-
ply at the facility.

Article 44. The Agency shall be provided with design information in respect
of a modification relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be in-
formed of any change in the information provided to it under Article 43, sufficiently
in advance for the safeguards procedures to be adjusted when necessary.

Article 45. The design information provided to the Agency shall be used for
the following purposes:
(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the applica-

tion of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate verifica-
tion;

(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting purposes
and to select those strategic points which are key measurement points and which
will be used to determine flow and inventory of nuclear material; in determining
such material balance areas the Agency shall, inter alia, use the following
criteria:

(i) The size of the the material balance area shall be related to the accuracy
with which the material balance can be established;
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(ii) In determining the material balance area advantage shall be taken of any
opportunity to use containment and surveillance to help ensure the com-
pleteness of flow measurements and thereby to simplify the application of
safeguards and to concentrate measurement efforts at key measurement
points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct sites
may be combined in one material balance area to be used for Agency ac-
counting purposes when the Agency determines that this is consistent with
its verification requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request of the
Netherlands Antilles around a process step involving commercially sensitive
information;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical inventory
of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation pro-
cedures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity and
location of nuclear material; and

(f) To select appropriate combinations of containment and surveillance methods
and techniques and the strategic points at which they are to be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in the Sub-
sidiary Arrangements.

Article 46. Design information shall be re-examined in the light of changes in
operating conditions, of developments in safeguards technology or of experience in
the application of verification procedures, with a view to modifying the action the
Agency has taken pursuant to Article 45.

Article 47. The Agency, in co-operation with the Netherlands Antilles, may
send inspectors to facilities to verify the design information provided to the Agency
pursuant to Articles 41-44, for the purposes stated in Article 45.

Article 48. The Agency shall be provided with the following information
when nuclear material is to be customarily used outside facilities, as applicable:
(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic location,

and the user's name and address for routine business purposes; and
(b) A general description of the existing and proposed procedures for nuclear

material accountancy and control, including organizational responsibility for
material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the information
provided to it under this Article.

Article 49. The information provided to the Agency pursuant to Article 48
may be used, to the extent relevant, for the purposes set out in Article 45(b)-(j).

Article 50. In establishing its system of materials control as referred to in Ar-
ticle 7, the Netherlands Antilles shall arrange that records are kept in respect of each
material balance area. The records to be kept shall be described in the Subsidiary Ar-
rangements.
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Article 51. The Netherlands Antilles shall make arrangements to facilitate the
examination of records by inspectors, particularly if the records are not kept in
English, French, Russian or Spanish.

Article 52. Records shall be retained for at least five years.

Article 53. Records shall consist, as appropriate, of:
(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this

Agreement; and
(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 54. The system of measurements on which the records used for the
preparation of reports are based shall either conform to the latest international stan-
dards or be equivalent in quality to such standards.

Article 55. The accounting records shall set forth the following in respect of
each material balance area:
(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory at

any time;
(b) All measurement results that are used for determination of the physical inven-

tory; and
(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of inventory

changes, book inventories and physical inventories.

Article 56. For all inventory changes and physical inventories the records
shall show, in respect of each batch of nuclear material: material identification,
batch data and source data. The records shall account for uranium, thorium and
plutonium separately in each batch of nuclear material. For each inventory change,
the date of the inventory change and, when appropriate, the originating material
balance area and the receiving material balance area or the recipient, shall be in-
dicated.

Article 57. The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of
each material balance area:
(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities and

composition of nuclear material;
(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and from

sampling and analyses, the procedures to control the quality of measurements
and the derived estimated of random and systematic error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in tak-
ing, a physical inventory, in order to ensure that it is correct and complete; and

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and magnitude
of any accidental or unmeasured loss that might occur.

Article 58. The Netherlands Antilles shall provide the Agency with reports as
detailed in Articles 59-68 in respect of nuclear material subject to safeguards under
this Agreement.

Article 59. Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, ex-
cept as otherwise specified in the Subsidiary Arrangements.
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Article 60. Reports shall be based on the records kept in accordance with Ar-
ticles 50-57 and shall consist, as appropriate, of accounting reports and special
reports.

Article 61. The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall be
dispatched by the Netherlands Antilles to the Agency within thirty days of the last
day of the calendar month in which this Agreement enters into force, and shall
reflect the situation as of the last day of that month.

Article 62. The Netherlands Antilles shall provide the Agency with the
following accounting reports for each material balance area:
(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear

material. The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event
within thirty days after the end of the month in which the inventory changes oc-
curred or were established; and

(b) Material balance reports showing the material balance based on a physical in-
ventory of nuclear material actually present in the material balance area. The
reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within thirty
days after the physical inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and may be
corrected at a later date, as required.

Article 63. Inventory change reports shall specify identification and batch
data for each batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as ap-
propriate, the originating material balance area and the receiving material balance
area or the recipient. These reports shall be accompanied by concise notes:
(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data contained

in the operating records provided for under Article 57(a); and
(b) Describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated opera-

tional programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 64. The Netherlands Antilles shall report each inventory change, ad-
justment and correction, either periodically in a consolidated list or individually. In-
ventory changes shall be reported in terms of batches. As specified in the Subsidiary
Arrangements, small changes in inventory of nuclear material, such as transfers of
analytical samples, may be combined in one batch and reported as one inventory
change.

Article 65. The Agency shall provide the Netherlands Antilles with semi-
annual statements of book inventory of nuclear material subject to safeguards under
this Agreement, for each material balance area, as based on the inventory change
reports for the period covered by each such statement.

Article 66. Material balance reports shall include the following entries, unless
otherwise agreed by the Netherlands Antilles and the Agency:
(a) Beginning physical inventory;
(b) Inventory changes (first increases, then decreases);
(c) Ending book inventory;
(d) Shipper/receiver differences;
(e) Adjusted ending book inventory;
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(f) Ending physical inventory; and
(g) Material unaccounted for.
A statement of the physical inventory, listing all batches separately and specifying
material identification and batch data for each batch, shall be attached to each
material balance report.

Article 67. The Netherlands Antilles shall make special reports without delay:
(a) If any unusual incident or circumstances lead the Netherlands Antilles to believe

that there is or may have been loss of nuclear material that exceeds the limits
specified for this purpose in the Subsidiary Arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the Sub-
sidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear
material has become possible.

Article 68. If the Agency so requests, the Netherlands Antilles shall provide it
with amplifications or clarifications of any report, in so far as relevant for the pur-
pose of safeguards.

Article 69. The Agency shall have the right to make inspections as provided
for in Articles 70-81.

Article 70. The Agency may make ad hoc inspections in order to:
(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear material

subject to safeguards under this Agreement;
(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since the date

of the initial report; and
(c) Identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear

material in accordance with Articles 92 and 95, before its transfer out of or
upon its transfer into the Netherlands Antilles.

Article 71. The Agency may make routine inspections in order to:
(a) Verify that reports are consistent with records;
(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear material

subject to safeguards under this Agreement; and
(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for, ship-

per/receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 72. Subject to the procedures laid down in Article 76, the Agency may
make special inspections:
(a) In order to verify the information contained in special reports; or
(b) If the Agency considers that information made available by the Netherlands An-

tilles including explanations from the Netherlands Antilles and information ob-
tained from routine inspections, is not adequate for the Agency to fulfil its re-
sponsibilities under this Agreement.

An inspecton shall be deemed to be special when it is either additional to the routine
inspection effort provided for in Articles 77-81 or involves access to information or
locations in addition to the access specified in Article 75 for ad hoc and routine in-
spections, or both.

Article 73. For the purposes specified in Articles 70-72, the Agency may:
(a) Examine the records kept pursuant to Articles 50-57;
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(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safeguards
under this Agreement;

(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring and
control equipment;

(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and
(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be technically

feasible.

Article 74. Within the scope of Article 73, the Agency shall be enabled:
(a) To observe that samples at key measurement points for material balance ac-

countancy are taken in accordance with procedures which produce represen-
tative samples, to observe the treatment and analysis of the samples and to ob-
tain duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measurement
points for material balance accountancy are representative, and to observe the
calibration of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with the Netherlands Antilles that, if necessary:
(i) Additional measurements are made and additional samples taken for the

Agency's use;
(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and
other equipment; and

(iv) Other calibrations are carried out;
(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and

surveillance, and if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements to ar-
range to install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to con-
tainments, if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements; and

(f) To make arrangements with the Netherlands Antilles for the shipping of samples
taken for the Agency's use.

Article 75. (a) For the purposes specified in Article 70 (a) and (b) and until
such time as the strategic points have been specified in the Subsidiary Arrangements,
the Agency inspectors shall have access to any location where the initial report or any
inspections carried out in connection with it indicate that nuclear material is present.

(b) For the purposes specified in Article 70(c) the inspectors shall have access
to any location of which the Agency has been notified in accordance with Articles 91
(d)(iii) or 94 (d)(iii).

(c) For the purposes specified in Article 71 the inspectors shall have access
only to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements and to the
records maintained pursuant to Articles 50-57; and

(d) In the event of the Netherlands Antilles concluding that any unusual cir-
cumstances require extended limitations on access by the Agency, the Netherlands
Antilles and the Agency shall promptly make arrangements with a view to enabling
the Agency to discharge its safeguards responsibilities in the light of these limita-
tions. The Director General shall report each such arrangement to the Board.
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Article 76. In circumstances which may lead to special inspections for the
purposes specified in Article 72 the Netherlands Antilles and the Agency shall con-
sult forthwith. As a result of such consultations the Agency may:
(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in Ar-

ticles 77-81; and
(b) Obtain access, in agreement with the Netherlands Antilles, to information or

locations in addition to those specified in Article 75. Any disagreement concern-
ing the need for additional access shall be resolved in accordance with Arti-
cles 21 and 22; in case action by the Netherlands Antilles is essential and urgent,
Article 18 shall apply.

Article 77. The Agency shall keep the number, intensity and duration of
routine inspections, applying optimum timing, to the minimum consistent with the
effective implementation of the safeguards procedures set forth in this Agreement,
and shall make the optimum and most economical use of inspection resources
available to it.

Article 78. The Agency may carry out one routine inspection per year in
respect of facilities and material balance areas outside facilities with a content or an-
nual throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effec-
tive kilograms.

Article 79. The number, intensity, duration, timing and mode of routine in-
spections in respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear
material exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that in
the maximum or limiting case the inspection regime shall be no more intensive than is
necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow and inven-
tory of nuclear material, and the maximum routine inspection effort in respect of
such facilities shall be determined as follows:
(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine in-

spection per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year of in-
spection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving
plutonium or uranium enriched to more than 50, the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing for each such facility 30 x
man-days of inspection per year, where E is the inventory or annual throughput of
nuclear material, whichever is greater, expressed in effective kilograms. The max-
imum established for any such facility shall not, however, be less than 1.5 man-
years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing for each such facility one
third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of inspection per year,
where E is the inventory or annual throughput of nuclear material, whichever is
greater, expressed in effective kilograms.
The Netherlands Antilles and the Agency may agree to amend the figures for the

maximum inspection effort specified in this Article, upon determination by the Board
that such amendment is reasonable.

Article 80. Subject to Articles 77-79 the criteria to be used for determining the
actual number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect
of any facility shall include:
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(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material is
in bulk form or contained in a number of separate items; its chemical composi-
tion and, in the case of uranium, whether it is of low or high enrichment; and its
accessibility;

(b) The effectiveness of the Netherlands Antilles' accounting and control system,
including the extent to which the operators of facilities are functionally indepen-
dent of the Netherlands Antilles' accounting and control system; the extent to
which the measures specified in Article 31 have been implemented by the
Netherlands Antilles; the promptness of reports provided to the Agency; their
consistency with the Agency's independent verification; and the amount and ac-
curacy of the material unaccounted for, as verified by the Agency;

(c) Characteristics of the Netherlands Antilles' nuclear fuel cycle, in particular, the
number and types of facilities containing nuclear material subject to safeguards,
the characteristics of such facilities relevant to safeguards, notably the degree of
containment; the extent to which the design of such facilities facilitates verifica-
tion of the flow and inventory of nuclear material; and the extent to which infor-
mation from different material balance areas can be correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear
material is received from or sent to other countries (including other parts of the
Kingdom of the Netherlands) for use or processing; any verification activities by
the Agency in connection therewith; and the extent to which the Netherlands
Antilles' nuclear activities are interrelated with those of other countries (in-
cluding other parts of the Kingdom of the Netherlands); and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of statisti-
cal techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear material.

Article 81. The Netherlands Antilles and the Agency shall consult if the
Netherlands Antilles considers that the inspection effort is being deployed with un-
due concentration on particular facilities.

Article 82. The Agency shall give advance notice to the Netherlands Antilles
before arrival of inspectors at facilities or material balance areas outside facilities, as
follows:
(a) For ad hoc inspections pursuant to Article 70(c), at least 24 hours; for those

pursuant to Article 70(a) and (b) as well as the activities provided for in Arti-
cle 47, at least one week;

(b) For special inspections pursuant to Article 72, as promptly as possible after the
Netherlands Antilles and the Agency have consulted as provided for in Arti-
cle 76, it being understood that notification of arrival normally will constitute
part of the consultations; and

(c) For routine inspections pursuant to Article 71, at least 24 hours in respect of the
facilities referred to in Article 79(b) and sealed storage installations containing
plutonium or uranium enriched to more than 5°o, and one week in all other
cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall in-
dicate the facilities and the material balance areas outside facilities to be visited and
the periods during which they will be visited. If the inspectors are to arrive from out-
side the Netherlands Antilles the Agency shall also give advance notice of the place
and time of their arrival in the Netherlands Antilles.
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Article 83. Notwithstanding the provisions of Article 82, the Agency may, as
a supplementary measure, carry out without advance notification a portion of the
routine inspections pursuant to Article 79 in accordance with the principle of ran-
dom sampling. In performing any unannounced inspections, the Agency shall fully
take into account any operational programme provided by the Netherlands Antilles
pursuant to Article 63(b). Moreover, whenever practicable, and on the basis of the
operational programme, it shall advise the Netherlands Antilles periodically of its
general programme of announced and unannounced inspections, specifying the
general periods when inspections are foreseen. In carrying out any unannounced in-
spections, the Agency shall make every effort to minimize any practical difficulties
for the Netherlands Antilles and for facility operators, bearing in mind the relevant
provisions of Articles 43 and 88. Similarly the Netherlands Antilles shall make every
effort to facilitate the task of the inspectors.

Article 84. The following procedures shall apply to the designation of inspec-
tors:
(a) The Director General shall inform the Netherlands Antilles in writing of the

name, qualifications, nationality, grade and such other particulars as may be
relevant, of each Agency official he proposes for designation as an inspector for
the Netherlands Antilles;

(b) The Netherlands Antilles shall inform the Director General within thirty days of
the receipt of such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted by the
Netherlands Antilles as one of the inspectors for the Netherlands Antilles, and
shall inform the Netherlands Antilles of such designations; and

(d) The Director General, acting in response to a request by the Netherlands An-
tilles or on his own initiative, shall immediately inform the Netherlands Antilles
of the withdrawal of the designation of any official as an inspector for the
Netherlands Antilles.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in Article 47
and to carry out ad hoc inspections pursuant to Article 70(a) and (b) the designation
procedures shall be completed if possible within thirty days after the entry into force
of this Agreement. If such designation appears impossible within this time limit, in-
spectors for such purposes shall be designated on a temporary basis.

Article 85. The Netherlands Antilles shall grant or renew as quickly as possi-
ble appropriate visas, where required, for each inspector designated for the Nether-
lands Antilles.

Article 86. Inspectors, in exercising their functions under Articles 47 and
70-74, shall carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or
delaying the construction, commissioning or operation of facilities, or affecting
their safety. In particular inspectors shall not operate any facility themselves or
direct the staff of a facility to carry out any operation. If inspectors consider that in
pursuance of Articles 73 and 74, particular operations in a facility should be carried
out by the operator, they shall make a request therefor.

Article 87. When inspectors require services available in the Netherlands An-
tilles, including the use of equipment, in connection with the performance of inspec-
tions, the Netherlands Antilles shall facilitate the procurement of such services and
the use of such equipment by inspectors.
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Article 88. The Netherlands Antilles shall have the right to have inspectors
accompanied during their inspections by representatives of the Netherlands Antilles,
provided that inspectors shall not thereby be delayed or otherwise impeded in the ex-
ercise of their functions.

Article 89. The Agency shall inform the Kingdom of the Netherlands and the
Netherlands Antilles of:
(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary Ar-

rangements; and
(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in the Netherlands

Antilles, in particular by means of statements in respect of each material
balance area, which shall be made as soon as possible after a physical inventory
has been taken and verified by the Agency and a material balance has been
struck.

Article 90. Nuclear material subject or required to be subject to safeguards
under this Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of this
Agreement, be regarded as being the responsibility of the Netherlands Antilles:
(a) In the case of import into the Netherlands Antilles, from the time that such

responsibility ceases to lie with the exporting State, and no later than the time at
which the material reaches its destination; and

(b) In the case of export out of the Netherlands Antilles, up to the time at which the
recipient State assumes such responsibility, and no later than the time at which
the nuclear material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be determined
in accordance with suitable arrangements to be made by the States concerned.
Neither the Netherlands Antilles nor any other country shall be deemed to have such
responsibility for nuclear material merely by reason of the fact that the nuclear
material is in transit on or over its territory, or that it is being transported on a ship
under its flag or in its aircraft.

Article 91. (a) The Netherlands Antilles shall notify the Agency of any in-
tended transfer out of the Netherlands Antilles of nuclear material subject to safe-
guards under this Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram, or if,
within a period of three months, several separate shipments are to be made to the
same State, each of less than one effective kilogram but the total of which exceeds
one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of the
contractual arrangements leading to the transfer and normally at least two weeks
before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) The Netherlands Antilles and the Agency may agree on different proce-
dures for advance notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of the

nuclear material to be transferred, and the material balance area from which it
will come;

(ii) The State for which the nuclear material is destined;
(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared for

shipping;
(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material; and
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(v) At what point of the transfer the recipient State will assume responsibility for
the nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable date
on which that point will be reached.

Article 92. The notification referred to in Article 91 shall be such as to enable
the Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible
verify the quantity and composition of, the nuclear material before it is transferred
out of the Netherlands Antilles and, if the Agency so wishes or the Netherlands An-
tilles so requests, to affix seals to the nuclear material when it has been prepared for
shipping. However, the transfer of the nuclear material shall not be delayed in any
way by any action taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notifica-
tion.

Article 93. If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in
the recipient State, the Netherlands Antilles shall make arrangements for the Agency
to receive, within three months of the time when the recipient State accepts respon-
sibility for the nuclear material from the Netherlands Antilles, confirmation by the
recipient State of the transfer.

Article 94. (a) The Netherlands Antilles shall notify the Agency of any ex-
pected transfer into the Netherlands Antilles of nuclear material required to be sub-
ject to safeguards under this Agreement if the shipment exceeds one effective
kilogram, or if, within a period of three months, several separate shipments are to be
received from the same State, each of less than one effective kilogram but the total of
which exceeds one effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the ex-
pected arrival of the nuclear material, and in any case not later than the date on
which the Netherlands Antilles assumes responsibility for the nuclear material.

(c) The Netherlands Antilles and the Agency may agree on different pro-
cedures for advance notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of the

nuclear material;
(ii) At what point of the transfer the Netherlands Antilles will assume rsponsibility

for the nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable
date on which that point will be reached; and

(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date on which, the
nuclear material is intended to be unpacked.

Article 95. The notification referred to in Article 94 shall be such as to enable
the Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible
verify the quantity and composition of, the nuclear material at the time the consign-
ment is unpacked. However, unpacking shall not be delayed by any action taken or
contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 96. The Netherlands Antilles shall make a special report as envisaged
in Article 67 if any unusual incident or circumstances lead the Netherlands Antilles
to believe that there is or may have been loss of nuclear material, including the oc-
currence of significant delay, during an international transfer.

Article 97. The provisions of Articles 90-96 shall apply analogously to
transfers between the Netherlands Antilles and other parts of the Kingdom of the
Netherlands.
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DEFINITIONS

Article 98. For the purposes of this Agreement:
A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report showing

a shipper/receiver difference or material unaccounted for.
B. Annual throughput means, for the purposes of Articles 78 and 79, the

amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at nominal
capacity.

C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting
purposes at a key measurement point and for which the composition and quantity
are defined by a single set of specifications or measurements. The nuclear material
may be in bulk form or contained in a number of separate items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material and,
in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when appropriate.
The units of account shall be as follows:
(a) Grams of contained plutonium;
(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-233

for uranium enriched in these isotopes; and
(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.
For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be added
together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the
most recent physical inventory of. that material balance area and of all inventory
changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report to rectify
an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity pre-
viously entered into the record or report. Each correction must identify the entry to
which it pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:
(a) For plutonium, its weight in kilograms;
(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in kilo-

grams multiplied by the square of its enrichment;
(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005 (0.5%), its

weight in kilograms multiplied by 0.0001; and
(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below, and for

thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.
H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes

uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.
I. Facility means:

(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a reprocess-
ing plant, an isotope separation plant or a separate storage installation; or

(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective
kilogram is customarily used.
J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of

nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one of the
following:
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(a) Increases:
(i) Import;
(ii) Domestic receipt: receipts from other material balance areas, receipts from a

non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the starting point of
safeguards;

(iii) Nuclear production: production of special fissionable material in a reactor;
and

(iv) De-exemption: re-application of safeguards on nuclear material previously
exempted therefrom on account of its use or quantity

(b) Decreases:
(i) Export;

(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or shipments
for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) Nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into other
elements(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;

(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured, or estimated
on the basis of measurements, and disposed of in such a way that it is not
suitable for further nuclear use;

(v) Retained waste: nuclear material generated from processing or from an
operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the time being
but which is stored;

(vi) Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account of
its use or quantity; and

(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and inadvertent
loss of nuclear material as the result of an operational accident) or theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material appears in
such a form that it may be measured to determine material flow or inventory. Key
measurement points thus include, but are not limited to, the inputs and outputs (in-
cluding measured discards) and storages in material balance areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of Article 79, 300 man-
days of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has access
to a facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such that:
(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material

balance area can be determined; and
(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance area can be

determined when necessary, in accordance with specified procedures,
in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be estab-
lished.

N. Material unaccounted for means the difference between book inventory
and physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material as
defined in Article XX of the Statute. The term source material shall not be inter-
preted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board under Arti-
cle XX of the Statute after the entry into force of this Agreement which adds to the
materials considered to be source material or special fissionable material shall have
effect under this Agreement only upon acceptance by the Kingdom of the Nether-
lands.
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P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived estimates
of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a material
balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity of
nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area and as
measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or calibration
or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material and provide
batch data. Source data may include, for example, weight of compounds, conversion
factors to determine weight of element, specific gravity, element concentration,
isotopic ratios, relationship between volume and manometer readings and relation-
ship between plutonium produced and power generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design in-
formation where, under normal conditions and when combined with the information
from all strategic points taken together, the information necessary and sufficient for
the implementation of safeguards measures is obtained and verified; a strategic point
may include any location where key measurements related to material balance ac-
countancy are made and where containment and surveillance measures are executed.

DONE in Vienna on the fifth day of April 1973, in duplicate, in the English
language.

For the Kingdom of the Netherlands:
C. W. VAN BOETZELAER

For the International Atomic Energy Agency:
Y. CHERNILIN

PROTOCOL NUMBER I

TO THE AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE INTERNA-

TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS WITH
RESPECT TO THE NETHERLANDS ANTILLES IN CONNECTION WITH THE TREATY ON

THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS AND ADDITIONAL PROTOCOL I
TO THE TREATY FOR THE PROHIBITION OF NUCLEAR WEAPONS IN LATIN AMERICA

The Kingdom of the Netherlands and the International Atomic Energy Agency
(hereinafter referred to as "the Agency") have agreed as follows:

I. (1) Until such time as the Netherlands Antilles has, in peaceful nuclear ac-
tivities within its territory or under its jurisdiction or control anywhere,
a) Nuclear material in quantities exceeding the limites stated for the type of

material in question in Article 36 of the Agreement between the Kingdom of the
Netherlands and the Agency for the Application of Safeguards with Respect to
the Netherlands Antilles in Connection with the Treaty on the Non-Proliferation
of Nuclear Weapons and Additional Protocol I to the Treaty for the Prohibition
of Nuclear Weapons in Latin America (hereinafter referred to as "the Agree-
ment"), or

b) Nuclear material in a facility as defined in the Definitions,
the implementation of the provisions in Part II of the Agreement shall be held in
abeyance, with the exception of Articles 32, 33, 38, 41 and 90.
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(2) The information to be reported pursuant to paragraphs (a) and (b) of Arti-
cle 33 of the Agreement may be consolidated and submitted in an annual report; sim-
ilarly, an annual report shall be submitted, if applicable, with respect to the import
and export of nuclear material described in paragraph (c) of Article 33.

(3) In order to enable the timely conclusion of the Subsidiary Arrangements
provided for in Article 38 of the Agreement, the Netherlands Antilles shall notify the
Agency sufficiently in advance of its having nuclear material in peaceful nuclear ac-
tivities within its territory or under its jurisdiction or control anywhere in quantities
that exceed the limits or six months before nuclear material is to be introduced into a
facility, as referred to in Section I hereof, whichever occurs first.

II. This Protocol shall be signed by the representatives of the Kingdom of the
Netherlands and of the Agency and shall enter into force on the same date as the
Agreement.

DONE in Vienna on the fifth day of April 1973, in duplicate, in the English
language.

For the Kingdom of the Netherlands:
C. W. VAN BOETZELAER

For the International Atomic Energy Agency:

Y. CHERNILIN

PROTOCOL NUMBER II

TO THE AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE INTERNA-

TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS WITH

RESPECT TO THE NETHERLANDS ANTILLES IN CONNECTION WITH THE TREATY ON

THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS AND ADDITIONAL PROTOCOL I
TO THE TREATY FOR THE PROHIBITION OF NUCLEAR WEAPONS IN LATIN AMERICA

The Kingdom of the Netherlands and the International Atomic Energy Agency
(hereinafter referred to as "the Agency"),

Considering that the Kingdom of the Netherlands has concluded an Agreement
with the Agency for the Application of Safeguards with Respect to the Netherlands
Antilles in connection with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons
and Additional Protocol I to the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in
Latin America (hereinafter referred to as "the Agreement with Respect to the Nether-
lands Antilles");

Considering that the Kingdom of the Netherlands has limited its ratification of
the Treaty establishing the European Atomic Energy Community' (hereinafter re-
ferred to as "the EURATOM Treaty") to the Kingdom in Europe;

Considering that, pursuant to the terms of the Protocol relating to the Applica-
tion of the Treaty establishing the European Atomic Energy Community to the Non-
European parts of the Kingdom of the Netherlands, 2 the Government of the King-
dom of the Netherlands may at any time declare this Treaty applicable to the Nether-
lands Antilles;

I United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 167.
2 Ibid., p. 249.
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Recognizing that an agreement has been concluded between the Agency, the
European Atomic Energy Community (hereinafter referred to as "the Community")
and the Non-Nuclear-Weapon States Members of the Community in implementation
of Article III paragraph 1 and Article III paragraph 4 of the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons;'

Have agreed as follows:
1. Notwithstanding the provisions of Article 25 of the Agreement with Respect

to the Netherlands Antilles if the Kingdom of the Netherlands declares the
EURATOM Treaty applicable to the Netherlands Antilles and if an agreement is in
force between the Agency, the Community and the Non-Nuclear-Weapon States
Members of the Community in accordance with Article Ill of the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons, the Agreement with Respect to the Netherlands
Antilles shall be replaced by the Agreement between the Agency, the Community and
the Non-Nuclear-Weapon States Members of the Community, with a view to ensur-
ing continued application of safeguards without interruption. Such replacement
shall take effect in accordance with procedures to be agreed upon by the parties con-
cerned.

II. This Protocol shall be signed by the representatives of the Kingdom of the
Netherlands and of the Agency and shall enter into force on the same date as the
Agreement with Respect to the Netherlands Antilles.

DONE in Vienna on the fifth day of April 1973, in duplicate, in the English
language.

For the Kingdom of the Netherlands:
C. W. VAN BOETZELAER

For the International Atomic Energy Agency:
Y. CHERNILIN

I United Nations, Treaty Series, vol. 1043, No. 1-15717.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2
]

ACCORD3 DU 5 AVRIL 1973 ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE RE-
LATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES EN CE QUI CON-
CERNE LES ANTILLES NtERLANDAISES DANS LE CADRE DU
TRAIT. SUR LA NON-PROLIFI RATION DES ARMES NUCL.-
AIRES4 ET DU PROTOCOLE ADDITIONNEL I AU TRAITt VI-
SANT L'INTERDICTION DES ARMES NUCLItAIRES EN AM-
RIQUE LATINE5

CONSID-RANT qu'il appartient au Royaume des Pays-Bas, en vertu de son Statut,
d'assurer les relations extdrieures de ses parties constitutives, les Pays-Bas, les
Antilles N~erlandaises et le Surinam, qui, constitutionnellement, sont 6gales et habi-
lit~es A traiter ind~pendamment des questions relatives A leurs intdr~ts propres,

CONSIDERANT que le Royaume des Pays-Bas a sign& le Trait6 sur la non-prolif6-
ration des armes nuclaires4 (ci-apr~s d~nomm6 ole Trait6 de non-proliferation>>) et
souhaite conclure avec l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d6-
nomme I'Agence >) un accord en vertu du paragraphe 1 de l'article III du Trait6 de
non-proliferation en ce qui concerne les Antilles Nerlandaises,

CONSID-RANT que le Royaume des Pays-Bas est 6galement Partie au Protocole
additionnel I au Trait6 visant l'interdiction des armes nucl~aires en Am~rique latine'
(ci-apr~s ddnomm6 <e Traitd de Tlatelolco>) et souhaite conclure avec l'Agence un
accord relatif A l'application des garanties de l'Agence en vertu des dispositions perti-
nentes dudit Protocole en ce qui concerne les Antilles Nderlandaises,

CONSIDtRANT que l'Agence est habilitde, en vertu de l'Article III de son Statut, A
conclure de tels accords,

Le Royaume des Pays-Bas et l'Agence sont convenus de ce qui suit:

PREMItRE PARTIE

Article premier. Le Royaume des Pays-Bas s'engage accepter des garanties
en ce qui concerne les Antilles N6erlandaises, conform6ment aux termes du present
Accord, sur toutes les mati~res brutes et tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes
les activit6s nucl6aires pacifiques exerc6es sur le territoire des Antilles N6erlandaises,
sous leur juridiction, ou entreprises sous leur contr6le en quelque lieu que ce soit, A
seule fin de v6rifier que ces mati~res et produits ne sont pas d6tourn6s vers des armes
nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires.

Article 2. L'Agence a le droit et l'obligation de veiller A l'application des
garanties, conform6ment aux termes du present Accord, sur toutes les mati~res
brutes et tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nucl6aires pacifi-

I Traduction fournie par I'Agence internationale de l'energie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 5 juin 1975, date A laquelle I'Agence avalt re~u des Pays-Bas notification crite que les conditions

d'ordre ligislatif n6cessaires aux Pays-Bas avaient 6t6 remplies, conformement & ]'article 24 de l'Accord et A I'article 11 des
protocoles.

4 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 729, p. 161.
5 Ibid., vol. 634, p. 281.
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ques exercdes sur le territoire des Antilles N6erlandaises, sous leur juridiction, ou en-
treprises sous leur contr6le en quelque lieu que ce soit, A seule fin de v6rifier que ces
mati~res et produits ne sont pas d~tourn6s vers des armes nucl~aires ou d'autres dis-
positifs explosifs nucl6aires.

Article 3. Le Royaume des Pays-Bas et l'Agence coop~rent en vue de faciliter
la mise en ceuvre des garanties pr6vues au present Accord en ce qui concerne les
Antilles Nerlandaises.

Article 4. Les garanties pr6vues au pr6sent Accord sont mises en oeuvre de
manire :
a) A 6viter d'entraver le progr~s 6conomique et technologique des Antilles Nerlan-

daises ou la coop6ration internationale dans le domaine des activit6s nucl6aires
pacifiques, notamment les 6changes internationaux de matires nucl6aires;

b) A 6viter de gener indfiment les activit(s nucl~aires pacifiques des Antilles
Nerlandaises et, notamment, 'exploitation des installations;

c) A Ztre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer la
conduite 6conomique et sfire des activit6s nucl6aires.

Article 5. a) L'Agence prend toutes precautions utiles pour prot6ger les
secrets commerciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle
aurait connaissance en raison de l'application du present Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique A aucun Etat, organisation ou per-
sonne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application du pr6sent
Accord; toutefois, des d6tails particuliers touchant l'application de cet Accord peu-
vent 8tre communiques au Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr~s d~nomm6
ole Conseil>) et aux membres du personnel de 'Agence qui en ont besoin pour
exercer leurs fonctions officielles en mati~re de garanties, mais seulement dans la
mesure oi cela est n6cessaire pour permettre b 'Agence de s'acquitter de ses respon-
sabilit6s dans l'application du pr6sent Accord.

ii) Des renseignements succincts sur les matires nucl6aires soumises aux ga-
ranties en vertu du pr6sent Accord peuvent atre publi~s sur d6cision du Conseil si les
Etats directement int6ress6s y consentent.

Article 6. a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties
vis6es au pr6sent Accord, des perfectionnements technologiques en mati~re de garan-
ties, et fait son possible pour optimiser le rapport coft/efficacit6 et assurer l'applica-
tion du principe d'une garantie efficace du flux des mati~res nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord grace A l'emploi d'appareils et autres moyens
techniques en certains points strat~giques, dans la mesure o/i la technologie pr6sente
ou future le permettra.

b) Pour optimiser le rapport coft/efficacitd, on emploie des moyens tels que:
i) Le confinement, pour d6finir des zones de bilan matires aux fins de la comp-

tabilit6;
ii) Des m6thodes statistiques et le sondage al6atoire pour 6valuer le flux des matires

nucl6aires;
iii) La concentration des activit6s de v6rification sur les stades du cycle du combusti-

ble nucl6aire oii sont produites, transform6es, utilis6es ou stock6es des mati~res
nucl6aires A partir desquelles des armes nucl6aires ou dispositifs explosifs nucl-
aires peuvent Etre facilement fabriqu~s, et la r6duction au minimum des activites
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de verification en ce qui concerne les autres matires nucl6aires, A condition que
cela ne gene pas l'application par I'Agence des garanties vis6es au pr6sent
Accord.

Article 7. a) Les Antilles N~erlandaises 6tablissent et appliquent un syst~me
de comptabilit6 et de contr6le pour toutes les mati res nucl6aires soumises h des
garanties en vertu du pr6sent Accord.

b) L'Agence applique les garanties de mani~re qu'elle puisse, pour 6tablir qu'il
n'y a pas eu dtournement de mati~res nuclaires de leurs utilisations pacifiques vers
des armes nucl~aires ou autres dispositifs explosifs nucl6aires, verifier les r6sultats
obtenus par le syst~me antillais. Cette verification comprend notamment, des
mesures et observations ind6pendantes effectu6es par l'Agence selon les modalit~s
sp6cifi6es dans la Deuxi~me partie du pr6sent Accord. En proc~dant A cette v6rifica-
tion, 'Agence tient dfiment compte de l'efficacit6 technique du syst~me antillais.

Article 8. a) Pour assurer la mise en ceuvre effective des garanties en vertu du
pr6sent Accord, les Antilles N~eriandaises fournissent t l'Agence, conform6ment
aux dispositions 6nonc6es A la Deuxibme partie du pr6sent Accord, des rensei-
gnements concernant les mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6-
sent Accord et les caract6ristiques des installations qui ont une importance du point
de vue du contr6le de ces matibres.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n6cessaire
pour l'ex6cution de ses obligations en vertu du pr6sent Accord.

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils sont
r6duits au minimum n6cessaire au contrfle des matires nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord.

c) Si les Antilles Nerlandaises le demandent, l'Agence est dispos6e A exa-
miner, en un lieu relevant de la juridiction du Royaume des Pays-Bas, les rensei-
gnements descriptifs qui, de ravis des Antilles Nerlandaises, sont particulirement
n6vralgiques. Il n'est pas n6cessaire que ces renseignements soient communiqu6s
mat6riellement A l'Agence, A condition qu'ils soient conserves en un lieu relevant de la
juridiction du Royaume des Pays-Bas de mani~re que l'Agence puisse les examiner b
nouveau sans difficult6.

Article 9. a) i) L'Agence doit obtenir le consentement des Antilles N6erlan-
daises A la d6signation d'inspecteurs de 'Agence pour les Antilles Nerlandaises.

ii) Si, lorsqu'une d6signation est propos6e, ou A un moment quelconque apres
la d6signation d'un inspecteur, les Antilles Nerlandaises s'&1 vent contre la d6signa-
tion de cet inspecteur, 'Agence propose aux Antilles Nerlandaises, une ou plusieurs
autres d6signations.

iii) Si, a la suite du refus r6pt6 des Antilles N6erlandaises d'accepter la
d6signation d'inspecteurs de 'Agence, les inspections a faire en vertu de 'Accord
sont entrav6es, ce refus est renvoy6 par le Directeur g6n6ral de 'Agence (ci-apr~s
d6nomm6 ole Directeur g~n6ral) au Conseil pour examen, afin qu'il prenne les
mesures appropri6es.

b) Les Antilles Nerlandaises prennent les mesures n6cessaires pour que les
inspecteurs de l'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le
cadre du pr6sent Accord.
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c) Les visites et activit~s des inspecteurs de l'Agence sont organis~es de ma-
nitre :
i) R6duire au minimum les inconv6nients et perturbations pour les Antilles

N6erlandaises et pour les activit~s nucl6aires pacifiques inspecties;
ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confiden-

tiels venant A la connaissance des inspecteurs.

Article 10. Le Royaume des Pays-Bas applique les dispositions pertinentes de
l'Accord sur les privileges et immunit6s de l'Agence internationale de l'nergie atomi-
que' A l'Agence (notamment A ses biens, fonds et avoirs) et i ses inspecteurs et autres
fonctionnaires exergant des fonctions en vertu du present Accord.

Article 11. Les garanties sont leves en ce qui concerne des matires nucl6aires
lorsque l'Agence a constat6 que lesdites matibres ont 6 consomm~es, ou ont W
dilu6es de telle manire qu'elles ne sont plus utilisables pour une activit6 nucl6aire
pouvant faire l'objet de garanties, ou sont devenues pratiquement irr6cup~rables.

Article 12. Les Antilles N6erlandaises notifient A 'avance A 'Agence les
transferts pr6vus de mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord hors des Antilles N6erlandaises, conform6ment aux dispositions 6nonc6es
dans la Deuxi~me partie du present Accord. L'Agence lkve les garanties applicables
aux matibres nucl6aires en vertu du pr6sent Accord lorsque l'Etat destinataire en a
assum6 la responsabilit6, comme pr6vu dans la Deuxi~me partie. L'Agence tient des
registres oii sont consign6s chacun de ces transferts et, le cas 6ch6ant, la r6application
de garanties aux mati~res nucl6aires transf6r6es.

Article 13. Lorsque des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu
du pr6sent Accord doivent Ztre utilis6es dans des activit6s non nucl6aires, par exem-
ple pour la production d'alliages ou de c6ramiques, les Antilles N6erlandaises con-
viennent avec 'Agence, avant que les mati~res soient utilis6es, des conditions dans
lesquelles les garanties applicables A ces mati~res peuvent tre levees.

Article 14. Si le Royaume des Pays-Bas a l'intention, comme il en a la facult6,
d'utiliser des mati~res nucl6aires qui doivent atre soumises aux garanties en vertu du
pr6sent Accord dans une activit6 nucl6aire qui n'exige pas l'application de garanties
aux termes du pr6sent Accord, les modalit6s ci-apr~s s'appliquent :

a) Le Royaume des Pays-Bas indique h 'Agence l'activit6 dont il s'agit et
pr6cise :
i) Que l'utilisation des mati~res nucl6aires dans une activit& militaire non interdite

n'est pas incompatible avec un engagement 6ventuellement pris par le Royaume
des Pays-Bas en ex6cution duquel les garanties de 'Agence s'appliquent, et
pr6voyant que ces matires sont utilis6es uniquement dans une activit6 nucl6aire
pacifique;

ii) Que, pendant la p6riode oii les garanties ne seront pas appliqu6es, les matires
nucl6aires ne serviront pas A la fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres dispo-
sitifs explosifs nucl6aires.
b) Les Antilles Nderlandaises et l'Agence concluent un arrangement aux termes

duquel, tant que les matires nuciaires sont utilisdes dans une activitd de cette
nature, les garanties vis~es au present Accord ne sont pas appliqudes. L'arrangement
pr6cise dans la mesure du possible la p~riode ou les circonstances dans lesquelles les
garanties ne sont pas appliqu6es. De toute mani~re, les garanties vis6es au present

Nations Unies, Recuei des Trailis, vol. 374, p. 147.
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Accord s'appliquent de nouveau d~s que les mati~res sont retransf6r6es A une activit6
nucl6aire pacifique. L'Agence est tenue inform6e de la quantit6 totale et de la com-
position de ces mati~res non soumises aux garanties se trouvant aux Antilles N6erlan-
daises ainsi que de toute exportation de ces mati~res.

c) Chacun des arrangements est conclu avec lassentiment de 'Agence. Cet
assentiment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte uniquement sur des
questions telles que les dispositions relatives aux d6lais, aux modalit6s d'application,
A rtablissement des rapports, etc., mais n'implique pas une approbation de l'activit6
militaire - ni la connaissance des secrets militaires ayant trait i cette activit6 - ni ne
porte sur l'utilisation des mati res nucl6aires dans cette activit6.

Article 15. Les Antilles Nerlandaises et l'Agence r~glent les d6penses qu'elles
encourent en s'acquittant de leurs obligations respectives en vertu du present Accord.
Toutefois, si les Antilles Nerlandaises ou des personnes relevant de leur juridiction
encourent des dipenses extraordinaires du fait d'une demande expresse de l'Agence,
cette derniire rembourse le montant de ces d~penses, sous rdserve qu'elle ait consenti
au prdalable A le faire. De toute fagon, les cofts des opdrations suppldmentaires de
mesure ou de pr~l~vement d'dchantillons que les inspecteurs peuvent demander sont A
la charge de l'Agence.

Article 16. Les Antilles N6erlandaises font en sorte que 'Agence et ses fonc-
tionnaires b~n6ficient, aux fins de la mise en ceuvre du pr6sent Accord, de la m~me
protection que les ressortissants du Royaume des Pays-Bas en matire de responsabi-
lit6 civile en cas de dommage nucl6aire, y compris de toute assurance ou autre garan-
tie financire, qui peut atre pr6vue dans sa l6gislation ou sa r6glementation.

Article 17. Toute demande en r6paration faite par le Royaume des Pays-Bas A
l'Agence ou par 'Agence au Royaume des Pays-Bas pour tout dommage r6sultant de
la mise en oeuvre des garanties applicables en vertu du present Accord, autre que le
dommage caus6 par un accident nucl6aire, est r6gl6e conform6ment au droit interna-
tional.

Article 18. Au cas oil, apr~s avoir 6t6 saisi d'un rapport du Directeur g6n6ral,
le Conseil d6cide qu'il est essentiel et urgent que les Antilles N6erlandaises prennent
une mesure d6termin6e pour permettre de v6rifier que des mati~res nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord ne sont pas d6tourn6es vers des
armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires, le Conseil peut inviter le
Royaume des Pays-Bas A prendre ladite mesure sans d~lai, ind6pendamment de toute
proc6dure engag6e pour le r~glement d'un diff6rend conform6ment A 'article 22 du
pr6sent Accord.

Article 19. Au cas oib le Conseil, apr~s examen des renseignements pertinents
communiqu6s par le Directeur g6n6ral, constate que 'Agence n'est pas A meme de
v6rifier que les mati~res nucl6aires qui doivent etre soumises aux garanties en vertu du
pr6sent Accord n'ont pas 6 d6tourn6es vers des armes nucl~aires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl6aires, le Conseil peut rendre compte, comme il est dit au
paragraphe C de 'Article XII du Statut de l'Agence' (ci-apr6s d6nomm6 << le Statut>>),
et peut &galement prendre, lorsqu'elles sont applicables, les autres mesures pr6vues
audit paragraphe. A cet effet, le Conseil tient compte de la mesure dans laquelle l'ap-
plication des garanties a fourni certaines assurances et donne au Royaume des Pays-
Bas toute possibilit6 de lui fournir les assurances suppl6mentaires n6cessaires.

I Nations Unies, Recueides Traits, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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Article 20. Le Royaume des Pays-Bas et l'Agence se consultent, A la demande
de l'un ou de l'autre, sur toute question concernant l'interpr6tation ou l'application
du present Accord.

Article 21. Le Royaume des Pays-Bas est habilit6 a demander que toute ques-
tion concernant l'interpr~tation ou I'application du pr6sent Accord soit examin6e par
le Conseil. Le Conseil invite le Royaume des Pays-Bas i prendre part A ses d6bats sur
toute question de cette nature.

Article 22. Tout diff~rend portant sur l'interpr~tation ou I'application du pr6-
sent Accord, h l'exception des diffdrends relatifs h une constatation faite par le Con-
seil en vertu de l'article 19, ou A une mesure prise par le Conseil A la suite de cette
constatation, qui n'est par rdgld par voie de n~gociation ou par un autre moyen agrd
par le Royaume des Pays-Bas et l'Agence doit, A la demande de l'un ou de l'autre, 8tre
soumis A un tribunal d'arbitrage composd comme suit : le Royaume des Pays-Bas et
l'Agence ddsignent chacun un arbitre et les deux arbitres ainsi ddsign6s dlisent un
troisiime arbitre qui preside le tribunal. Si le Royaume des Pays-Bas ou I'Agence n'a
pas ddsign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, le
Royaume des Pays-Bas ou l'Agence peut demander au Pr6sident de la Cour interna-
tionale de Justice de nommer un arbitre. La meme proc6dure est appliqu~e si le
troisi~me arbitre n'est pas M1u dans les trente jours qui suivent la d6signation ou la
nomination du deuxi~me. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du
tribunal d'arbitrage; toutes les d6cisions doivent etre approuv6es par deux arbitres.
La proc6dure d'arbitrage est fix6e par le tribunal. Les d6cisions du tribunal ont force
obligatoire pour le Royaume des Pays-Bas et l'Agence.

Article 23. a) Le Royaume des Pays-Bas et l'Agence se consultent, ak la
demande de l'un ou de l'autre, au sujet de tout amendement au pr6sent Accord.

b) Tous les amendements doivent tre accept6s par le Royaume des Pays-Bas
et l'Agence.

c) Les amendements au pr6sent Accord entrent en vigueur aux m~mes condi-
tions que I'Accord lui-m me.

d) Le Directeur g6n6ral informe sans d6lai tous les Etats Membres de l'Agence
de tout amendement au pr6sent Accord.

Article 24. Le present Accord entre en vigueur h la date h laquelle l'Agence
regoit du Royaume des Pays-Bas notification dcrite que les conditions d'ordre 16gis-
latif n~cessaires h l'entrde en vigueur au Royaume des Pays-Bas sont remplies. Le
Directeur gdndral informe sans ddlai tous les Etats Membres de l'Agence de l'entrde
en vigueur du pr6sent Accord.

Article 25. Le pr6sent Accord reste en vigueur aussi longtemps que le
Royaume des Pays-Bas est Partie au Trait6 de non-proliferation ou au Protocole ad-
ditionnel I au Trait6 de Tlatelolco pour le compte des Antilles Nerlandaises, ou A
l'un et h l'autre.

DEUXIEME PARTIE

Article 26. L'objet de la pr6sente partie de l'Accord est de sp6cifier les
modalit6s A appliquer pour la mise en ceuvre des dispositions de la Premiere partie.

Article 27. L'objectif des modalit6s d'application des garanties 6nonc6es dans
la pr6sente partie de 'Accord est de d6celer rapidement le d6tournement de quantit6s
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significatives de mati~res nucl~aires des activit6s nucl&aires pacifiques vers la fabrica-
tion d'armes nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs nuclkaires ou des fins incon-
nues, et de dissuader tout d6tournement par le risque d'une dtection rapide.

Article 28. En vue d'atteindre l'objectif 6nonc6 A l'article 27, il est fait usage de
la comptabilit6 mati&es comme mesure de garanties d'importance essentielle
associ6e au confinement et i la surveillance comme mesures compl~mentaires impor-
tantes.

Article 29. La conclusion technique des op6rations de v6rification par
l'Agence est une d6claration, pour chaque zone de bilan mati~res, indiquant la
diff6rence d'inventaire pour une p6riode d6termin~e et les limites d'exactitude des
diff6rences d6clar6es.

Article 30. Conform6ment A l'article 7, l'Agence, dans ses activit6s de v6rifica-
tion, fait pleinement usage du syst~me antillais de comptabilit6 et de contr6le de
toutes les mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord et
6vite toute r6p6tition inutile d'op6rations de comptabilit6 et de contr6le faites par les
Antilles N6erlandaises.

Article 31. Le syst~me antillais de comptabilit& et de contr6le de toutes les
mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord se fonde sur
un ensemble de zones de bilan matires et permet, le cas chant, et comme le sp6ci-
fient les arrangements subsidiaires, la mise en oeuvre des dispositions suivantes :
a) Un systbme de mesure pour la d6termination des quantit6s de mati~res nucl6aires

arriv6es, produites, exp6di6es, consomm6es, perdues ou autrement retir6es du
stock, et des quantit6s en stock;

b) L'6valuation de la pr6cision et de l'exactitude des mesures et l'estimation de rin-
certitude;

c) Des modalit6s de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre les
mesures faites par l'exp6diteur et par le destinataire;

d) Des modalit6s de l'inventaire du stock physique;
e) Des modalit6s d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non

mesur6s;
f) Un ensemble de relev~s et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan ma-

ti~res, le stock de mati~res nucl6aires et les variations de ce stock, y compris les
arriv6es et les exp6ditions;

g) Des dispositions visant & assurer I'application correcte des m6thodes et rbgles de
comptabilit6;

h) Des modalit6s de communication des rapports it l'Agence conform6ment aux ar-
ticles 58 A 68.

Article 32. Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du pr6sent Accord aux
matires dans les activit6s d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 33. a) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui
n'ont pas atteint le stade du cycle du combustible vis6 A l'alin6a c sont directement ou
indirectement export6es vers un Etat non dot6 d'armes nucl6aires, les Antilles N6er-
landaises informent l'Agence de la quantit6, de la composition et de la destination de
ces matires, sauf si elles sont export6es A des fins sp6cifiquement non nucl6aires.

b) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint
le stade du cycle du combustible vis6 l'alin6a c sont import6es, les Antilles N6erlan-
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daises informent l'Agence de la quantit& et de la composition de ces mati~res, sauf si
ces mati~res sont importees A des fins sp~cifiquement non nucl~aires.

c) Si des mati~res nucl~aires d'une composition et d'une puret6 propres A la
fabrication de combustible ou i la separation des isotopes quittent l'usine ou le stade
de traitement oib elles ont 6t6 produites, ou si de telles matires nuclkaires ou toute
autre mati~re nucl~aire produite i un stade ult~rieur du cycle du combustible
nucl~aire sont import~es aux Antilles N~erlandaises, les matires nuclkaires sont
alors soumises aux autres modalit~s de garanties sp~cifi~es dans le present Accord.

Article 34. a) Les garanties sont levees en ce qui concerne les matires
nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions
6nonc~es h 'article 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que les Antilles
Nerlandaises considrent que la r~cup~ration des matires nuclkaires contr6l~es
contenues dans les d~chets i retraiter n'est pas realisable ou souhaitable pour le mo-
ment, les Antilles N~erlandaises et l'Agence se consultent au sujet des mesures de
garanties appropri~es A appliquer.

b) Les garanties sont levees en ce qui concerne les mati~res nucl~aires soumises
aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions 6nonc~es A l'article 13,
sous reserve que les Antilles N~erlandaises et l'Agence conviennent que ces mati~res
nucl~aires sont pratiquement irr~cup~rables.

Article 35. A la demande des Antilles N~erlandaises, l'Agence exempte des
garanties les matires nucl~aires suivantes :
a) Les produits fissiles sp~ciaux qui sont utilis~s en quantit~s de l'ordre du gramme

ou moins en tant qu'6lments sensibles dans des appareils;
b) Les mati~res nuclaires qui sont utilis~es dans des activit6s non nuclaires con-

form~ment A l'article 13 et sont r~cup~rables;
c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 sup~rieure t 80 0.

Article 36. A la demande des Antilles Nderlandaises, l'Agence exempte des
garanties les matires nucldaires qui y seraient autrement soumises, A condition que
la quantit6 totale des matires nucl~aires exempt~es aux Antilles N~erlandaises, en
vertu du present article, n'excde t aucun moment les quantit~s suivantes :
a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp~ciaux, pouvant comprendre un ou

plusieurs des produits suivants
i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup~rieur A 0,2 (20 %), le poids
dont il est tenu compte 6tant le produit du poids r6el par l'enrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement inf6rieur h 0,2 (20 %) mais sup6rieur it
celui de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le produit
du poids r6el par le quintuple du carr6 de r'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un enrichisse-
ment sup~rieur A 0,005 (0,5 076);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur
i 0,005 (0,5 06);

d) Vingt tonnes de thorium;
ou telles quantit6s plus importantes que le Conseil peut sp6cifier pour application
uniforme.
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Article 37. Si une mati~re nucl~aire exempt~e doit tre trait~e ou entrepos~e en
meme temps que des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord, des dispositions sont prises en vue de la r6application des garanties a cette
matire.

Article 38. Les Antilles N~erlandaises et l'Agence concluent des arrangements
subsidiaires qui spdcifient en d6tail, dans la mesure n6cessaire pour permettre ai
'Agence de s'acquitter efficacement de ses responsabilit6s en vertu du pr6sent Ac-

cord, la mani~re dont les modalit6s 6nonc6es au pr6sent Accord seront appliqu6es.
Les Antilles Nerlandaises et 'Agence peuvent 6tendre ou modifier, d'un commun ac-
cord, les arrangements subsidiaires sans amendement au pr6sent Accord.

Article 39. Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en meme temps
que le pr6sent Accord ou aussit6t que possible apr s son entr6e en vigueur. Les
Antilles N6erlandaises et rAgence ne n6gligent aucun effort pour qu'ils entrent en
vigueur dans les quatre-vingt-dix jours suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord;
ce dM1ai ne peut etre prolong6 que si les Antilles N~erlandaises et l'Agence en sont
convenues. Les Antilles Nerlandaises communiquent sans d6lai A l'Agence les ren-
seignements n~cessaires A l' laboration de ces arrangements. Ds l'entrde en vigueur
du present Accord, I'Agence a le droit d'appliquer les modalitds qui y sont dnoncdes
en ce qui concerne les mati~res nuclaires dnumdrdes dans l'inventaire vis6 A Far-
ticle 40, m~me si les arrangements subsidiaires ne sont pas encore entr~s en vigueur.

Article 40. Sur la base du rapport initial mentionn6 A 'article 61, 'Agence
dresse un inventaire unique de toutes les mati~res nucl6aires aux Antilles N6erlan-
daises soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, quelle qu'en soit rorigine,
et le tient a jour en se fondant sur les rapports ult6rieurs et les r6sultats de ses op6ra-
tions de v6rification. Des copies de rinventaire sont communiqu6es aux Antilles
Nerlandaises A des intervalles convenir.

Article 41. En vertu de Particle 8, des renseignements descriptifs concernant
les installations existantes sont communiqu6s a 'Agence au cours de la discussion des
arrangements subsidiaires. Les d6lais de pr6sentation des renseignements descriptifs
pour les installations nouvelles sont sp6cifi6s dans lesdits arrangements; ces
renseignements sont fournis aussit~t que possible avant l'introduction de matieres
nucl6aires dans une installation nouvelle.

Article 42. Les renseignements descriptifs communiqu6s A 'Agence doivent
comporter pour chaque installation, s'il y a lieu :
a) L'identification de l'installation indiquant son caract~re g6nbral, son objet, sa ca-

pacit6 nominale et sa situation g~ographique, ainsi que le nom et l'adresse 4 uti-
liser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'am6nagement g6n6ral de l'installation indiquant, dans la
mesure du possible, la forme, l'emplacement et le flux des mati~res nucl6aires
ainsi que la disposition g6n6rale du mat6riel important qui utilise, produit ou
traite des matires nucl6aires;

c) Une description des caract6ristiques de l'installation, en ce qui concerne la comp-
tabilit6 mati~res, le confinement et la surveillance;

d) Une description des r~gles de comptabilit6 et de contrble des mati~res nucl6aires,
en vigueur ou propos6es, dans l'installation, indiquant notamment les zones de
bilan mati~res d6limit~es par 'exploitant, les operations de mesure du flux et les
modalit6s de l'inventaire du stock physique.
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Article 43. D'autres renseignements utiles pour 'application de garanties sont
communiqu6s A 'Agence pour chaque installation, en particulier des renseignements
sur l'organigramme des responsabilit6s relatives h la comptabilitd et au contr6le des
mati~res. Les Antilles Nerlandaises communiquent h l'Agence des renseignements
compl6mentaires sur les r~gles de sant6 et de s6curit6 que I'Agence devra observer et
auxquelles les inspecteurs devront se conformer dans l'installation.

Article 44. Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui
ont une incidence aux fins des garanties sont communiqu6s A 'Agence pour examen;
l'Agence est inform6e de toute modification des renseignements communiqu6s en
vertu de l'article 43, suffisamment t6t pour que les modalit6s d'application des garan-
ties puissent tre ajust6es si n6cessaire.

Article 45. Les renseignements descriptifs communiqu6s h l'Agence sont uti-
lis6s aux fins suivantes :
a) Connaltre les caract6ristiques des installations et des mati~res nucl6aires, qui in-

t~ressent 'application des garanties aux mati~res nucl~aires, de faron suffisam-
ment d6taill6e pour que la v6rification soit plus ais6e;

b) D6terminer les zones de bilan matires qui seront utilis6es aux fins de comp-
tabilit6 par l'Agence et choisir les points strat6giques qui sont des points de me-
sure principaux et servent A d6terminer le flux et le stock de matires nucl6aires;
pour d6terminer ces zones de bilan mati~res, l'Agence applique notamment les
crit~res suivants :
i) La taille des zones de bilan matires est fonction de l'exactitude avec laquelle

il est possible d'6tablir le bilan matires;
ii) Pour d6terminer les zones de bilan matires, il faut s'efforcer le plus possible

d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures du flux soient
completes et simplifier ainsi 'application des garanties en concentrant les
op6rations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) I1 est permis de combiner plusieurs zones de bilan matires utilis6es dans une
installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan mati&es aux
fins de la comptabilit6 de l'Agence, si l'Agence 6tablit que cette combinaison
est compatible avec ses besoins en mati~re de verification;

iv) A la demande des Antilles N6erlandaises, il est possible de d6finir une zone
de bilan matires sp6ciale qui inclurait dans ses limites un proc6d6 dont les
d6tails sont ndvralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer la fr6quence th6orique et les modalit6s de l'inventaire du stock physique
des matires nucl6aires aux fins de la comptabilit6 de l'Agence;

d) Determiner le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les m~thodes
d'6valuation de la comptabilit6;

e) D6terminer les besoins en ce qui concerne la v6rification de la quantit6 et de l'em-
placement des matires nucl6aires, et arr~ter les modalit6s de v6rification;

J) Determiner les combinaisons appropri6es de m6thodes et techniques de confine-
merit et de surveillance ainsi que les points strat6giques auxquels elles seront ap-
pliqu~es.

Les r6sultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les ar-
rangements subsidiaires.

Article 46. Les renseignements descriptifs sont r~examin6s compte tenu des
changements dans les conditions d'exploitation, des progr s de la technologie des
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garanties ou de l'exprience acquise dans l'application des modalit~s de verification,
en vue de modifier les mesures que l'Agence a prises conform6ment A Particle 45.

Article 47. L'Agence peut, en coop6ration avec les Antilles Nerlandaises, en-
voyer des inspecteurs dans les installations pour verifier les renseignements descrip-
tifs communiques h l'Agence en vertu des articles 41 t 44 aux fins 6nonc6es A 'arti-
cle 45.

Article 48. Lorsque des mati~res nucl6aires doivent Ztre habituellement
utilis6es en dehors des installations, les renseignements suivants sont, le cas 6ch6ant,
communiqu6s i I'Agence :
a) Une description g6n6rale de l'utilisation des mati&es nucl6aires, leur emplace-

ment g6ographique ainsi que le nom et 'adresse de l'utilisateur A employer pour
les affaires courantes;

b) Une description g6n~rale des modalit6s en vigueur ou propos6es pour la comp-
tabilit6 et le contr~le des mati~res nucl6aires, notamment l'organigramme des
responsabilit6s pour la comptabilit6 et le contr6le des matibres.

L'Agence est inform6e sans retard de toute modification des renseignements com-
muniqu6s en vertu du present article.

Article 49. Les renseignements communiqu6s ii l'Agence en vertu de 'arti-
cle 48 peuvent etre utilis6s, dans la mesure voulue, aux fins 6nonc6es dans les ali-
n6as b hf de 'article 45.

Article 50. En 6tablissant son systbme de contr6le des matires comme il est
dit h l'article 7, les Antilles N6erlandaises font en sorte qu'une comptabilit6 soit tenue
en ce qui concerne chacune des zones de bilan mati~res. La comptabilit6 A tenir est
d6crite dans les arrangements subsidiaires.

Article 51. Les Antilles N6erlandaises prennent des dispositions pour faciliter
'examen de la comptabilit6 par les inspecteurs, particulirement si elle n'est pas tenue

en anglais, en espagnol, en fran:ais ou en russe.

Article 52. La comptabilit6 est conserv6e pendant au moins cinq ans.

Article 53. La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu :
a) Des relev6s comptables de toutes les matibres nucl6aires soumises aux garanties

en vertu du pr6sent Accord;
b) Des relev~s d'op6rations pour les installations qui contiennent ces mati~res

nucl6aires.

Article 54. Le syst~me des mesures, sur lequel la comptabilit6 utilis6e pour
'6tablissement des rapports est fond6e, est conforme aux normes internationales les
plus r6centes ou est 6quivalent en qualit6 ces normes.

Article 55. Les relev6s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque
zone de bilan mati&es, les 6critures suivantes :
a) Toutes les variations de stock afin de permettre la d6termination du stock comp-

table A tout moment;
b) Tous les r6sultats de mesures qui sont utilis6s pour la d6termination du stock

physique;
c) Tous les ajustements et corrections qui ont 6t6 faits en ce qui concerne les varia-

tions de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.
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Article 56. Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les
relev6s indiquent, en ce qui concerne chaque lot de matires nucl6aires : l'identifica-
tion des mati~res, les donn6es concernant le lot et les donn6es de base. Les relevis
rendent compte des quantit~s d'uranium, de thorium et de plutonium s6par6ment
dans chaque lot de matires nucl6aires. Pour chaque variation de stock sont indiqu6s
la date de la variation et, le cas 6ch6ant, la zone de bilan mati~res exp6ditrice et la
zone de bilan mati~res destinataire, ou le destinataire.

Article 57. Les relev6s d'op~rations contiennent pour chaque zone de bilan
mati~res, s'il y a lieu, les 6critures suivantes :
a) Les donn6es d'exploitation que l'on utilise pour 6tablir les variations des quan-

tit6s et de la composition des matieres nucl6aires;
b) Les renseignements obtenus par l'talonnage de r6servoirs et appareils et par

r'chantillonnage et les analyses, les modalit6s du contr6le de la qualit6 des
mesures et les estimations calcul6es des erreurs al6atoires et syst6matiques;

c) La description du processus suivi pour preparer et dresser un inventaire du stock
physique et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour d6terminer la cause et l'ordre de
grandeur de toute perte accidentelle ou non mesur~e qui pourrait se produire.

Article 58. Les Antilles N6erlandaises communiquent 'Agence les rapports
d6finis aux articles 59 i 68, en ce qui concerne les matikres nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord.

Article 59. Les rapports sont r6dig6s en anglais, en espagnol, en franvais ou en
russe, sauf dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Article 60. Les rapports sont fond6s sur la comptabilit6 tenue conform6ment
aux articles 50 A 57 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des rap-
ports sp~ciaux.

Article 61. L'Agence regoit un rapport initial sur toutes les matikres nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord. Le rapport initial est envoy6 par
les Antilles N~erlandaises A l'Agence dans les trente jours qui suivent le dernier jour
du mois civil au cours duquel le pr6sent Accord entre en vigueur, et d~crit la situation
au dernier jour dudit mois.

Article 62. Pour chaque zone de bilan mati~res, les Antilles Nerlandaises
communiquent 'Agence les rapports comptables ci-apr~s :
a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du stock

de mati~res nucl6aires. Les rapports sont envoy6s aussit6t que possible et en tout
cas dans les trente jours qui suivent la fin du mois au cours duquel les variations
de stock se sont produites ou ont 6t constat~es;

b) Des rapports sur le bilan matires indiquant le bilan matikres fond6 sur le stock
physique des matikres nucl6aires r6ellement pr~sentes dans la zone de bilan
matikres. Les rapports sont envoy6s aussit6t que possible et en tout cas dans les
trente jours suivant un inventaire du stock physique.

Les rapports sont fond6s sur les renseignements disponibles A la date ob ils sont
6tablis et peuvent etre rectifi6s ult6rieurement s'il y a lieu.

Article 63. Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des
mati~res et les donn6es concernant le lot pour chaque lot de matires nucl6aires, la
date de la variation de stock et, le cas 6ch6ant, la zone de bilan mati~res exp6ditrice et
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la zone de bilan mati~res destinataire ou le destinataire. A ces rapports sont jointes
des notes concises :
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn6es d'exploitation inscrites

dans les relev~s d'op~rations pr~vus i l'alin~a a de 'article 57;
b) D6crivant, comme sp6cifi6 dans les arrangements subsidiaires, le programme

d'op6rations pr6vu, notamment l'inventaire du stock physique.

Article 64. Les Antilles N6erlandaises rendent compte de chaque variation de
stock, ajustement ou correction, soit p6riodiquement dans une liste r6capitulative,
soit s6par~ment. Il est rendu compte des variations de stock par lot. Comme sp6cifi6
dans les arrangements subsidiaires, les petites variations de stock de mati~res
nucl6aires, telles que les transferts d'6chantillons aux fins d'analyse, peuvent Etre
group6es pour qu'il en soit rendu compte comme d'une seule variation de stock.

Article 65. L'Agence communique aux Antilles N6erlandaises, pour chaque
zone de bilan mati~res, des inventaires semestriels du stock comptable de matires
nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, 6tablis d'apr~s les rap-
ports sur les variations de stock pour la p6riode sur laquelle porte chacun de ces in-
ventaires.

Article 66. Les rapports sur le bilan matibres contiennent les 6critures
suivantes, sauf si les Antilles N6erlandaises et l'Agence en conviennent autrement
a) Stock physique initial;
b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);
c) Stock comptable final;
d) Ecarts entre exp6diteur et destinataire;
e) Stock comptable final ajust6;
f) Stock physique final;
g) Diff6rence d'inventaire.
Un inventaire du stock physique dans lequel tous les lots figurent s6par6ment et qui
donne pour chaque lot l'identification des mati res et les donn6es concernant le lot est
joint 4 chacun des rapports sur le bilan mati~res.

Article 67. Les Antilles N6erlandaises envoient des rapports sp6ciaux sans
d6lai :
a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am~nent les Antilles N6erlan-

daises A penser que des mati~res nucl6aires ont 6t6 ou ont pu atre perdues en
quantit6s exc6dant les limites sp6cifi6es i cette fin dans les arrangements sub-
sidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopin6ment par rapport i celui qui est sp6cifi6 dans
les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autoris6 de mati~res
nucl6aires est devenu possible.

Article 68. A la demande de 'Agence, les Antilles Nerlandaises fournissent
des pr6cisions ou des 6claircissements sur tous les rapports dans la mesure oi' cela est
n6cessaire aux fins des garanties.

Article 69. L'Agence a le droit de faire des inspections conform6ment aux
dispositions des articles 70 A 81.
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Article 70. L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour :
a) Vrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les mati~res

nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;
b) Identifier et v6rifier les changements qui se sont produits dans la situation depuis

la date du rapport intial;
c) Identifier et, si possible, v6rifier la quantit6 et la composition des mati~res

nucl~aires conform6ment aux articles 92 et 95, avant leur transfert hors des
Antilles N6erlandaises ou lors de leur transfert A destination de leur territoire.

Article 71. L'Agence peut faire des inspections r6gulires pour
a) Vrifier que les rapports sont conformes i la comptabilit6;
b) Vrifier 'emplacement, l'identit6, la quantit6 et la composition de toutes les

mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;
c) Vrifier les renseignements sur les causes possibles des diff6rences d'inventaire,

des 6carts entre exp6diteur et destinataire et des incertitudes sur le stock comp-
table.

Article 72. L'Agence peut faire des inspections sp6ciales, sous r6serve des
dispositions de 'article 76 :
a) Pour v6rifier les renseignements contenus dans les rapports sp6ciaux;
b) Si 'Agence estime que les renseignements communiques par les Antilles N6erlan-

daises, y compris les explications fournies par les Antilles N6erlandaises et les
renseignements obtenus au moyen des inspections r6gulires, ne lui suffisent pas
pour s'acquitter de ses responsabilit6s en vertu du pr6sent Accord.

Une inspection est dite sp6ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r~guli~res pr6vues
aux articles 77 h 81 ou que les inspecteurs ont un droit d'accbs A des renseignements
ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp6cifi6s a 'article 75 pour les inspec-
tions r~guli~res et les inspections ad hoc.

Article 73. Aux fins sp6cifi6es dans les articles 70 A 72, 'Agence peut
a) Examiner la comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 50 i 57;
b) Faire des mesures ind6pendantes de toutes les mati~res nucl6aires soumises aux

garanties en vertu du pr6sent Accord;
c) Vrifier le fonctionnement et l'talonnage des appareils et autres dispositifs de

contr8le et de mesure;
d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;
e) Utiliser d'autres m6thodes objectives qui se sont r6v16es techniquement ap-

plicables.

Article 74. Dans le cadre des dispositions de l'article 73, l'Agence est
habilitde A :
a) S'assurer que les 6chantillons pr6lev6s aux points de mesure principaux pour le

bilan mati~res le sont conform6ment A des modalit6s qui donnent des 6chan-
tillons repr6sentatifs, surveiller le traitement et ranalyse des 6chantillons et
obtenir des doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de mati~res nucl6aires faites aux points de mesure prin-
cipaux pour le bilan mati~res sont repr6sentatives, et surveiller l'6talonnage des
appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch6ant, avec les Antilles N6erlandaises les dispositions voulues
pour que:
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i) Des mesures suppl6mentaires soient faites et des 6chantillons suppl~men-
taires pr(lev~s A l'intention de l'Agence;

ii) Les 6chantillons 6talonn6s fournis par l'Agence pour analyse soient
analys6s;

iii) Des 6talons absolus appropri~s soient utilis6s pour l'6talonnage des appareils
et autres dispositifs;

iv) D'autres 6talonnages soient effectu6s;
d) Pr6voir rutilisation de son propre mat6riel pour les mesures ind6pendantes et la

surveillance et, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements subsi-
diaires, pr6voir l'installation de ce materiel;

e) Poser des scell6s et autres dispositifs d'identification et de d6nonciation sur les
confinements, s'il en est ainsi convenu et spcifi dans les arrangements subsi-
diaires;

f) Prendre avec les Antilles Nerlandaises les dispositions voulues pour l'exp6dition
des 6chantillons pr~lev~s A l'intention de l'Agence.

Article 75. a) Aux fins 6nonc6es aux alin6as a et b de 'article 70 et jusqu'au
moment oii les points strat6giques auront 6 sp~cifi6s dans les arrangements sub-
sidiaires, les inspecteurs de 'Agence ont accbs h tout emplacement oji, d'aprs le rap-
port initial ou une inspection faite h l'occasion de ce rapport, se trouvent des matibres
nucl6aires.

b) Aux fins 6nonc6es i 'alin6a c de 'article 70, les inspecteurs ont acc~s tout
emplacement dont l'Agence a regu notification conform6ment aux sous-alin6as d, iii,
de l'article 91 ou d, iii, de l'article 94.

c) Aux fins 6nonc6es l'article 71, les inspecteurs de 'Agence ont acc~s aux
seuls points strat6giques d6sign6s dans les arrangements subsidiaires et A la comp-
tabilit6 tenue conform6ment aux articles 50 57.

d) Si les Antilles Nerlandaises estiment qu'en raison de circonstances excep-
tionnelles il faut apporter d'importantes limitations au droit d'acc~s accord6 A
l'Agence, les Antilles Nerlandaises et l'Agence concluent sans tarder des arrange-
ments en vue de permettre A l'Agence de s'acquitter de ses responsabilit~s en mati~re
de garanties compte tenu des limitations ainsi apport6es. Le Directeur g6n6ral rend
compte de chacun de ces arrangements au Conseil.

Article 76. Dans les circonstances qui peuvent donner lieu A des inspections
sp6ciales aux fins 6nonc6es A l'article 72, les Antilles Nerlandaises et l'Agence se con-
sultent imm6diatement. A la suite de ces consultations, l'Agence peut :
a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r6gulires pr6vues aux ar-

ticles 77 A 81;
b) Obtenir, avec l'assentiment des Antilles N6erlandaises, un droit d'acc~s A des

renseignements ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp6cifi6s A l'arti-
cle 75. Tout d6saccord concernant la n6cessit6 d'6tendre le droit d'acc~s est r6gl6
conform6ment aux dispositions des articles 21 et 22; si les mesures A prendre par
les Antilles Nerlandaises sont essentielles et urgentes, l'article 18 s'applique.

Article 77. L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le
nombre, l'intensit6 et la dur6e des inspections r6guli~res au minimum compatible
avec l'application effective des modalit6s de garanties 6nonc6es dans le pr6sent Ac-
cord; elle utilise le plus rationnellement et le plus 6conomiquement possible les
ressources dont elle dispose aux fins des inspections.
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Article 78. Dans le cas des installations et zones de bilan matires ext6rieures
aux installations, contenant une quantit6 de matires nucl6aires ou ayant un d6bit an-
nuel, si celui-ci est sup6rieur, n'exc6dant pas cinq kilogrammes effectifs, I'Agence
peut proc~der A une inspection r~gulire par an.

Article 79. Pour les installations contenant une quantit6 de matires nu-
cldaires ou ayant un d6bit annuel exc6dant cinq kilogrammes effectifs, le nombre,
l'intensit6, la dur6e, le calendrier et les modalit6s des inspections r6gulires sont d6-
termin6s compte tenu du principe selon lequel, dans le cas extreme ou limite, le r6-
gime d'inspection n'est pas plus intensif qu'il n'est n6cessaire et suffisant pour connai-
tre A tout moment le flux et le stock de mati~res nucl6aires; le maximum d'inspection
r6guli~re en ce qui concerne ces installations est d~termin6 de la manire suivante :
a) Pour les r6acteurs et les installations de stockage sous scell~s, le total maximum

d'inspection r6gulire par an est dtermin6 en autorisant un sixibme d'ann6e
d'inspecteur pour chacune des installations de cette cat6gorie;

b) Pour les installations, autres que les r~acteurs et installations de stockage sous
scell~s, dont les activit~s comportent l'utilisation de plutonium ou d'uranium
enrichi i plus de 5 076, le total maximum d'inspection r6gulire par an est d6ter-
min6 en autorisant pour chaque installation de cette cat~gorie 30 x I journ6es
d'inspecteur par an, E 6tant le stock de mati~res nucl6aires ou le d6bit annuel, si
celui-ci est plus 61ev6, exprim~s en kilogrammes effectifs. Toutefois, le maximum
6tabli pour l'une quelconque de ces installations ne sera pas inf6rieur A 1,5 ann~e
d'inspecteur;

c) Pour les installations non vis6es aux alin6as a ou b, le total maximum d'inspec-
tion r6gulire par an est d6termin6 en autorisant pour chaque installation de cette
cat6gorie un tiers d'ann6e d'inspecteur plus 0, 4 x E journ6es d'inspecteur par
an, E 6tant le stock de mati~res nucl6aires ou le d6bit annuel, si celui-ci est plus
O1ev6, exprim6s en kilogrammes effectifs.
Les Antilles N6erlandaises et i'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres

sp6cifi~s dans le pr6sent article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil
d6cide que cette modification est justifi6e.

Article 80. Sous r6serve des dispositions des articles 77 A 79, le nombre, l'in-
tensit6, la dur6e, le calendrier et les modalit6s des inspections r~gulires de toute ins-
tallation sont d6termin6s notamment d'apr~s les critres suivants :
a) Forme des mati res nucliaires, en particulier si les mati~res sont en vrac ou con-

tenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chimique et,
dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement enrichi; accessibilit ;

b) Efficacit6 du systme antillais de comptabilite et de contr6le, notamment mesure
dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement ind6pendants du
systbme antillais de comptabilit6 et de contr6le; mesure dans laquelle les disposi-
tions sp6cifi6es A 'article 31 ont 6 appliqu6es par les Antilles N6erlandaises;
promptitude avec laquelle les rapports sont adress~s A 'Agence; leur concor-
dance avec les v6rifications ind6pendantes faites par l'Agence; importance et
exactitude de la diff6rence d'inventaire confirm6e par 'Agence;

c) Caractiristiques du cycle du combustible nucliaire desAntilles Nerlandaises, en
particulier nombre et type des installations contenant des matires nucl6aires
soumises aux garanties; caract6ristiques de ces installations du point de vue des
garanties, notamment degr6 de confinement; mesure dans laquelle la conception
de ces installations facilite la v6rification du flux et du stock de matiires nu-
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cl~aires; mesure dans laquelle une corr6lation peut Etre 6tablie entre les rensei-
gnements provenant de diff6rentes zones de bilan mati~res;

d) Interdipendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des mati~res nu-
cl6aires sont revues d'autres pays (y compris d'autres parties du Royaume des
Pays-Bas), ou exp6di6es h d'autres pays (y compris d'autres parties du Royaume
des Pays-Bas), aux fins d'utilisation ou de traitement; toutes op6rations de
v6rification faites par l'Agence ii I'occasion de ces transferts; mesure dans la-
quelle les activit~s nucl~aires des Antilles Nerlandaises et celles d'autres pays (y
compris d'autres parties du Royaume des Pays-Bas) sont interd~pendantes;

e) Progrs techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de pro-
c6d6s statistiques et du sondage al6atoire pour l'6valuation du flux de mati~res
nucl6aires.

Article 81. Les Antilles N6erlandaises et l'Agence se consultent si les Antilles
N6erlandaises estiment que l'inspection est indfiment concentr6e sur certaines ins-
tallations.

Article 82. L'Agence donne pr6avis aux Antilles Nerlandaises de l'arriv6e des
inspecteurs dans les installations ou dans les zones de bilan matibres ext6rieures aux
installations :
a) Pour les inspections ad hoc pr6vues A l'alin6a c de l'article 70, vingt-quatre heures

au moins A 'avance; une semaine au moins A l'avance pour les inspections
pr~vues aux alin6as a et b de l'article 70 ainsi que pour les activit6s pr6vues A l'ar-
ticle 47;

b) Pour les inspections sp6ciales pr6vues h l'article 72, aussi rapidement que possi-
ble apr~s que les Antilles N~erlandaises et l'Agence se sont consult6s comme
pr6vu i l'article 76, 6tant entendu que la notification de 'arriv6e fait normale-
ment partie des consultations;

c) Pour les inspections r6gulires pr6vues i 'article 71, vingt-quatre heures au
moins A l'avance en ce qui concerne les installations vis6es h l'alin6a b de l'ar-
ticle 79 ainsi que les installations de stockage sous scell6s contenant du pluto-
nium ou de l'uranium enrichi A plus de 5 %o, et une semaine dans tous les autres
cas.

Les pr6avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent les ins-
tallations et les zones de bilan mati~res ext6rieures aux installations h inspecter ainsi
que les p6riodes pendant lesquelles elles seront inspect6es. Si les inspecteurs arrivent
d'un territoire ext6rieur A celui des Antilles Nerlandaises, l'Agence donne 6galement
pr6avis du lieu et du moment de leur arriv6e aux Antilles N6erlandaises.

Article 83. Nonobstant les dispositions de l'article 82, l'Agence peut, A titre de
mesure compl6mentaire, effectuer sans notification pr6alable une partie des inspec-
tions r6gulires pr6vues l'article 79, selon le principe du sondage al6atoire. En pro-
c6dant A des inspections inopin6es, l'Agence tient pleinement compte du programme
d'op6rations fourni par les Antilles N6erlandaises conform6ment A l'alin6a b de 'arti-
cle 63. En outre, chaque fois que cela est possible, et sur la base du programme d'op6-
rations, elle avise p6riodiquement les Antilles Nerlandaises de son programme
g~n~ral d'inspections annonc6es et inopin6es en pr~cisant les p~riodes g~n~rales pen-
dant lesquelles des inspections sont pr6vues. En proc6dant A des inspections inopi-
n6es, l'Agence ne m6nage aucun effort pour r~duire au minimum toute difficult6
pratique que ces inspections pourraient causer aux Antilles Nerlandaises et aux
exploitants d'installations, en tenant compte des dispositions pertinentes de l'arti-
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cle 43 et de 'article 88. De m~me, les Antilles Nerlandaises font tous leurs efforts
pour faciliter la tiche des inspecteurs.

Article 84. Les inspecteurs sont d6sign6s selon les modalit6s suivantes
a) Le Directeur g6n6ral communique par 6crit aux Antilles Nerlandaises le nom,

les titres, la nationalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de l'Agence dont la d6-
signation comme inspecteur pour les Antilles N6erlandaises est propos6e, ainsi
que tous autres d6tails utiles le concernant;

b) Les Antilles N~erlandaises font savoir au Directeur g6n~ral, dans les trente jours
suivant la rdception de la proposition, si elles acceptent cette proposition;

c) Le Directeur g6n6ral peut d6signer comme un des inspecteurs pour les Antilles
Nerlandaises chaque fonctionnaire que les Antilles Nerlandaises ont accept6,
et il informe les Antilles Nerlandaises de ces d6signations;

d) Le Directeur g6n6ral, en r6ponse A une demande adress6e par les Antilles
N6erlandaises ou de sa propre initiative, fait imm6diatement savoir aux Antilles
Nerlandaises que la d6signation d'un fonctionnaire comme inspecteur pour les
Antilles Nerlandaises est annul(e.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont 'Agence a besoin aux fins 6nonc6es
A l'article 47 et pour des inspections ad hoc conform6ment aux alin6as a et b de l'arti-
cle 70, les formalit6s de d6signation sont termin6es si possible dans les trente jours
qui suivent l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. S'il est impossible de proc6der A ces
d6signations dans ce d6lai, des inspecteurs sont d6sign6s h ces fins i titre temporaire.

Article 85. Les Antilles Nerlandaises accordent ou renouvellent le plus
rapidement possible les visas n6cessaires i chaque inspecteur d6sign6 pour les Antilles
N6erlandaises.

Article 86. Les inspecteurs, dans 'exercice de leurs fonctions au titre des ar-
ticles 47 et 70 A 74, s'acquittent de leurs taches de manire ne pas g~ner ou retarder
la construction, la mise en service ou l'exploitation des installations, ou compromet-
tre leur s6curit. En particulier, les inspecteurs ne doivent pas faire fonctionner
eux-m~mes une installation ni ordonner au personnel d'une installation de proc6der h
une op6ration quelconque. Si les inspecteurs estiment qu'en vertu des articles 73 et 74
l'exploitant devrait effectuer des op6rations particulires dans une installation, ils
font une demande A cet effet.

Article 87. Si, dans l'ex6cution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin
de services qu'ils peuvent se procurer aux Antilles Nerlandaises, notamment
d'utiliser du mat6riel, les Antilles Nerlandaises leur facilitent l'obtention de ces ser-
vices et l'usage de ce mat6riel.

Article 88. Les Antilles Nerlandaises ont le droit de faire accompagner les
inspecteurs par leurs repr~sentants pendant les op6rations d'inspection, sous r6serve
que les inspecteurs ne soient pas de ce fait retard6s ou autrement g~n6s dans 'exercice
de leurs fonctions.

Article 89. L'Agence informe le Royaume des Pays-Bas:
a) Des r6sultats des inspections h des intervalles sp6cifi6s dans les arrangements sub-

sidiaires;
b) Des conclusions qu'elle a tir6es de ses op6rations de verification aux Antilles

N6erlandaises, en particulier sous forme de d6clarations pour chaque zone de
bilan mati~res, lesquelles sont 6tablies aussit6t que possible apr~s que le stock
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physique a &6 inventorid et v~rifi6 par l'Agence et qu'un bilan mati~res a &6
dress6.

Article 90. Les matires nuclaires soumises ou devant Etre soumises aux
garanties en vertu du present Accord et qui font l'objet d'un transfert international
sont consid~res, aux fins de l'Accord, comme 6tant sous la responsabilit6 des Antil-
les N~erlandaises :
a) En cas d'importation aux Antilles N~erlandaises, depuis le moment ob une telle

responsabilit6 cesse d'incomber A l'Etat exportateur, et au plus tard au moment
de l'arriv~e des mati~res i destination;

b) En cas d'exportation hors des Antilles Nerlandaises, jusqu'au moment o6 l'Etat
destinataire assume cette responsabilit6, et au plus tard au moment de l'arrivde
des mati~res nucl~aires a destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est dtermin6 conform6ment aux
arrangements appropri~s qui seront conclus par les Etats int~ress~s. Ni les Antilles
N~erlandaises ni aucun autre Etat ne seront consid~r~s comme ayant une telle
responsabilit6 sur des mati~res nucl~aires pour la seule raison que celles-ci se trouvent
en transit sur leur territoire, au-dessus de leur territoire, ou transportdes sous leur
pavilion ou dans leurs adronefs.

Article 91. a) Les Antilles N~erlandaises notifient f l'Agence tout transfert
pr~vu hors des Antilles Nerlandaises de matires nucl~aires soumises aux garanties
en vertu du present Accord, si 1'exp&dition est sup~rieure A' un kilogramme effectif, ou
si, dans l'espace de trois mois, plusieurs expeditions distinctes doivent Etre adress~es
au meme Etat, dont chacune est inf~rieure it un kilogramme effectif mais dont le total
d~passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite a l'Agence apr~s la conclusion du contrat prvoyant
le transfert et normalement au moins deux semaines avant que les matires nucl~aires
ne soient pr~par~es pour l'exp~dition.

c) Les Antilles N~erlandaises et l'Agence peuvent convenir de modalit~s
diff~rentes pour la notification pr~alable.

d) La notification sp~cifie :
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition prvues des mati~res

nucl~aires qui sont transferees, et la zone de bilan mati~res d'oi' elles provien-
nent;

ii) L'Etat auquel les mati&es nucl6aires sont destinies;
iii) Les dates et emplacements o6 les mati~res nucl~aires seront pr~par~es pour

l'exp~dition;

iv) Les dates approximatives d'exp~dition et d'arriv~e des matires nucl~aires;
v) Le stade du transfert auquel l'Etat destinataire assumera la responsabilit6 des

matires nuclkaires aux fins du present Accord, et la date probable A laquelle ce
stade sera atteint.

Article 92. La notification vis~e A l'article 91 est telle qu'elle permette A
l'Agence de proc~der, si ncessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les
mati~res nucl~aires et, si possible, en verifier la quantit6 et la composition avant
qu'elles ne soient transferdes hors des Antilles Nderlandaises et, si l'Agence le ddsire
ou si les Antilles Nderlandaises le demandent, d'apposer des scellds sur les matires
nucldaires lorsqu'elles ont dt6 pr~pardes pour expedition. Toutefois, le transfert des
matires nuclkaires ne devra etre retard6 en aucune fa~on par les mesures prises ou
envisag~es par l'Agence A la suite de cette notification.

Vol. 1008,1-14786



1976 United Nations - Treat), Series @ Nations Unies - Recueil des Traitks 47

Article 93. Si les mati~res nucl~aires ne sont pas soumises aux garanties de
l'Agence sur le territoire de l'Etat destinataire, les Antilles N6erlandaises prennent les
dispositions voulues pour que l'Agence reioive, dans les trois mois suivant le moment
oii 'Etat destinataire accepte la responsabilit6 des matires nucl6aires aux lieu et
place des Antilles N6erlandaises, une confirmation du transfert par l'Etat desti-
nataire.

Article 94. a) Les Antilles N6erlandaises notifient l'Agence tout transfert
pr~vu de mati~res nucl6aires devant tre soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord, qui sont destin6es aux Antilles N6erlandaises, si I'exp6dition est superieure a
un kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de trois mois, plusieurs expeditions dis-
tinctes doivent tre revues du mme Etat, dont chacune est inf~rieure un kilo-
gramme effectif mais dont le total d6passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A 'Agence aussi longtemps que possible avant la
date pr6vue de l'arriv6e des matibres nuclkaires et en aucun cas plus tard que la date
laquelle les Antilles N6erlandaises en assument la responsabilit6.

c) Les Antilles N6erlandaises et I'Agence peuvent convenir de modalit6s
diff6rentes pour la notification pr6alable.

d) La notification sp~cifie :
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr6vues des matires

nucl6aires;
ii) Le stade du transfert auquel les Antilles N6erlandaises assumeront la respon-

sabilit6 des matires nucl6aires aux fins du pr6sent Accord, et la date probable A
laquelle ce stade sera atteint;

iii) La date pr6vue de l'arriv6e, l'emplacement ou il est pr6vu que les matires
nucl6aires seront d6ballkes, et la date A laquelle il est pr~vu qu'elles le seront.

Article 95. La notification vis6e A l'article 94 est telle qu'elle permette i
'Agence de proc6der, si n6cessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les

matikres nucl6aires et, si possible, en verifier la quantit6 et la composition, au mo-
ment oii l'envoi est d6ball. Toutefois, le d6ballage ne devra pas tre retard6 en raison
des mesures prises ou envisag6es par l'Agence la suite de cette notification.

Article 96. Les Antilles Nerlandaises envoient un rapport sp6cial, comme
pr6vu A l'article 67, si des circonstances ou un incident exceptionnels les am~nent A
penser que des matires nucl6aires ont W ou ont pu tre perdues au cours d'un
transfert international, notamment s'il se produit un retard important dans le trans-
fert.

Article 97. Les dispositions des articles 90 A 96 s'appliquent de la mme
mani~re aux transferts entre les Antilles N6erlandaises et d'autres parties du
Royaume des Pays-Bas.

DtFINITIONS

Article 98. Aux fins du present Accord :
A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart entre

exp~diteur et destinataire ou une difference d'inventaire.
B. Par debit annuel, on entend, aux fins des articles 78 et 79, la quantit6 de

mati&es nucldaires transfdrdes chaque annde hors d'une installation fonctionnant A
sa capacit6 nominale.
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C. Par lot, on entend une portion de matires nucl~aires trait~e comme une
unitd aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont la composi-
tion et la quantit6 sont d6finies par un ensemble unique de caract6ristiques ou de
mesures. Les matibres nucl6aires peuvent Etre en vrac ou contenues dans un certain
nombre d'articles identifiables.

D. Par donnies concernant le lot, on entend le poids total de chaque 616ment
de mati~res nucl6aires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la composition
isotopique s'il y a lieu. Les unit6s de compte sont les suivantes
a) Le gramme pour le plutonium contenu;
b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium 235 et de l'ura-

nium 233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;
c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri con-

tenus.
Aux fins des rapports, on additionne les poids des diff6rents articles du lot avant d'ar-
rondir A l'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan mati~res est la somme alg6brique
du stock physique d6termin6 par l'inventaire le plus r6cent et de toutes les variations
de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant A rectifier une er-
reur identifi6e ou A traduire la mesure am6lior6e d'une quantit6 d6ja comptabilis6e.
Chaque correction doit sp6cifier l'criture A laquelle elle se rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unit6 sp6ciale utilis6e dans l'appli-
cation des garanties i des matires nucl6aires. La quantit6 de kilogrammes effectifs
est obtenue en prenant :
a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;
b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur i 0,01 (1 o),

le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de l'enrichissement;
c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf6rieur A 0,01 (1 t7o) mais

sup~rieur i 0,005 (0,5 %V), le produit de son poids en kilogrammes par 0,0001;
d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur

A 0,005 (0,5 07o) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multipli6
par 0,00005.
H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium 233

et de l'uranium 235 au poids total de l'uranium consid6r6.
I. Par installation, on entend :

a) Un r6acteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine de
fabrication, une usine de traitement du combustible irradi6, une usine de s6para-
tion des isotopes ou une installation de stockage s~par6e;

b) Tout emplacement oii des mati~res nucl6aires en quantit6s sup6rieures A un kilo-
gramme effectif sont habituellement utilis6es.
J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution de

la quantitt de mati~res nucl6aires, exprim6e en lots, dans une zone de bilan matires;
il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes
a) Augmentations :

i) Importation;
ii) Arriv6e en provenance de l'int6rieur: arriv6e en provenance d'une autre zone

de bilan matires ou d'une activit6 non contr6le (non pacifique) ou arriv~e
au point de d6part de l'application des garanties;
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iii) Production nucl~aire : production de produits fissiles sp~ciaux dans un r~ac-
teur;

iv) Lev6e d'exemption : application de garanties A des matires nuci6aires ant6-
rieurement exempt~es du fait de lutilisation ou du fait de la quantit6;

b) Diminutions :
i) Exportation;

ii) Exp6dition A destination de I'int6rieur : exp6dition a destination d'une autre
zone de bilan matires ou d'une activit6 non contr6l6e (non pacifique);

ii i) Consommation : perte de matire nuciaire due A sa transformation en 616-
ment(s) ou isotope(s) diff~rents A la suite de rdactions nucl~aires;

iv) Rebuts mesur6s : matire nucl6aire qui a W mesurde, ou estim6e sur la base
de mesures, et affect6e A des fins telles qu'elle ne puisse plus se prater a une
utilisation nucl6aire;

v) D6chets conserv6s : matire nucl~aire produite en cours de traitement ou par
suite d'un accident d'exploitation et jug6e pour le moment irr6cup6rable,
mais stock6e;

vi) Exemption : exemption de matires nucl6aires des garanties, du fait de I'uti-
lisation ou du fait de la quantit6;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-a-dire perte irreparable
de matires nucl6aires par inadvertance, due A un accident d'exploitation) ou
vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit oji, 6tant donn6 sa
forme, la mati~re nucl~aire peut Etre mesur6e pour en d6terminer le flux ou le stock.
Les points de mesure principaux comprennent les entr6es et les sorties (y compris les
rebuts mesur6s) et les magasins des zones de bilan mati~res, cette 6num6ration n'6tant
pas exhaustive.

L. Par annde d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 79, 300 journ6es
d'inspecteur, une journ~e d'inspecteur 6tant une journ~e au cours de laquelle un ins-
pecteur a acc~s A tout moment A une installation pendant un total de huit heures au
maximum.

M. Par zone de bilan matires, on entend une zone int6rieure ou ext6rieure A
une installation telle que :
a) Les quantit6s de mati~res nuclaires transf6r6es puissent etre d6termin6es h l'en-

tr6e et A la sortie de chaque zone de bilan mati~res,
b) Le stock physique de matiires nucl6aires dans chaque zone de bilan matires

puisse etre d~termin6, si n6cessaire, selon des modalit6s sp(cifi6es,
afin que le bilan mati~res aux fins des garanties de l'Agence puisse atre 6tabli.

N. La dffjerence d'inventaire est la diff6rence entre le stock comptable et le
stock physique.

0. Par matibre nucliaire, on entend toute mati~re brute ou tout produit fissile
sp6cial tels qu'ils sont d6finis a I'Article XX du Statut. Le terme matire brute n'est
pas interpr6t6 comme s'appliquant aux minerais ou aux r6sidus de minerais. Si, apr~s
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Conseil, agissant en vertu de l'Article XX du
Statut, d6signe d'autres matires et les ajoute A la liste de celles qui sont consid6r6es
comme des mati~res brutes ou des produits fissiles sp6ciaux, cette d6signation ne
prend effet en vertu du present Accord qu'apr~s avoir &6 accept~e par le Royaume
des Pays-Bas.
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P. Le stock physique est la somme de toutes les quantit~s de mati~res
nucl~aires des lots se trouvant h un moment donn6 dans une zone de bilan mati~res,
ces quantit6s &ant des r6sultats de mesures ou des estimations calcul6es, obtenus
selon des modalit6s sp6cifi6es.

Q. Par icart entre expiditeur et destinataire, on entend la difference entre la
quantit6 de mati~re nucl6aire d'un lot, d6clar6e par la zone de bilan matires exp6-
ditrice, et la quantit6 mesur6e par la zone de bilan matires destinataire.

R. Par donnees de base, on entend les donn6es, enregistr6es lors des mesures
ou des 6talonnages, ou utilis6es pour obtenir des relations empiriques, qui permettent
d'identifier la mati&e nucl6aire et de d6terminer les donn6es concernant le lot. Les
donn6es de base englobent, par exemple, le poids des compos6s, les facteurs de con-
version appliqu6s pour d6terminer le poids de l'd61ment, le poids sp6cifique, la con-
centration de l'616ment, les abondances isotopiques, la relation entre les lectures vo-
lum6trique et manom6trique, et la relation entre le plutonium et l'nergie produits.

S. Par point strat~gique, on entend un endroit choisi lors de l'examen des ren-
seignements descriptifs oii, dans les conditions normales et en conjonction avec les
renseignements provenant de l'ensemble de tous les points strat6giques, les rensei-
gnements n6cessaires et suffisants pour la mise en ceuvre des mesures de garanties
sont obtenus et v6rifi6s. Un point strat6gique peut Etre n'importe quel endroit oil des
mesures principales relatives A la comptabilit6 bilan matibres sont faites et ob des
mesures de confinement et de surveillance sont mises en ceuvre.

FAIT A Vienne, le 5 avril 1973, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Royaume des Pays-Bas:
C. W. VAN BOETZELAER

Pour l'Agence internationale de l'nergie atomique
Y. TCHERNILINE

PROTOCOLE NUMRO I

A L'AcCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE

L'ENERGIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES EN CE QUI CON-
CERNE LES ANTILLES NEERLANDAISES DANS LE CADRE DU TRAITE SUR LA NON-
PROLIFERATION DES ARMES NUCLtAIRES ET DU PROTOCOLE ADDITIONNEL I AU
TRAITE VISANT L'INTERDICTION DES ARMES NUCLEAIRES EN AMERIQUE LATINE

Le Royaume des Pays-Bas et 'Agence internationale de l'nergie atomique (ci-
apr~s d~nomm~e <(l'Agence>)) sont convenus de ce qui suit :

I. 1) Tant que les Antilles N6erlandaises n'ont dans les activit6s nucl(aires
pacifiques exerc6es sur leur territoire, sous leur juridiction ou sous leur contr6le en
quelque lieu que ce soit,
a) Ni mati~res nucl6aires en quantit6s sup6rieures aux limites fix6es A l'article 36 de

'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et l'Agence relatif i l'application de ga-
ranties en ce qui concerne les Antilles N6erlandaises dans le cadre du Trait6 sur la
non-prolif6ration des armes nucl6aires et du Protocole additionnel I au Trait6 vi-
sant l'interdiction des armes nucl6aires en Am6rique latine (ci-apr~s d6nomm6
<I'Accord>),
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b) Ni mati~res nucl~aires dans une installation au sens donn& a ce mot dans les D~fi-
nitions,

les dispositions de la Deuxi~me partie de l'Accord ne sont pas appliqu6es, A l'excep-
tion de celles des articles 32, 33, 38, 41 et 90.

2) Les renseignements h fournir conform6ment aux alin6as a et b de I'article 33
de I'Accord peuvent Ztre group~s pour 8tre soumis dans un rapport annuel; de mme,
un rapport annuel est soumis, le cas 6ch~ant, en ce qui concerne l'importation et
'exportation de mati~res nucl6aires vis6es A l'alin6a c de l'article 33.

3) Pour que les arrangements subsidiaires pr~vus i l'article 38 de I'Accord puis-
sent atre conclus en temps voulu, les Antilles N~erlandaises donnent A I'Agence un
pr~avis d'un d61ai suffisant avant que les mati~res nucl6aires dans les activit6s
nucl~aires pacifiques exerc~es sur leur territoire, sous leur juridiction ou sous leur
contr6le, en quelque lieu que ce soit, n'existent en quantit~s sup~rieures aux limites
fix6es, ou un pr~avis de six mois avant l'introduction de matires nucldaires dans une
installation, selon celui de ces deux cas vis~s au paragraphe 1 de la pr6sente section
qui se produit le premier.

II. Le pr6sent Protocole est sign6 par les repr6sentants du Royaume des Pays-
Bas et de l'Agence, et entre en vigueur A la mme date que 'Accord.

FAIr Vienne, le 5 avril 1973, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Royaume des Pays-Bas :
C. W. VAN BOETZELAER

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique
Y. TCHERNILINE

PROTOCOLE NUMtRO II

A L'ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE

L'ENERGIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES EN CE QUI CON-
CERNE LES ANTILLES NgERLANDAISES DANS LE CADRE DU TRAITE SUR LA NON-
PROLIFERATION DES ARMES NUCLtAIRES ET DU PROTOCOLE ADDITIONNEL I AU
TR4.ITt VISANT L'INTERDICTION DES ARMES NUCLEAIRES EN AMtRIQUE LATINE

Le Royaume des Pays-$as et l'Agence internationale de l'nergie atomique (ci-
apr~s d~nomm6e <l'Agencep),

Consid6rant que le Royaume des Pays-Bas a conclu avec l'Agence un accord
relatif a l'application de garanties en ce qui concerne les Antilles N6erlandaises dans
le cadre du Trait6 sur la non-proliferation des armes nucl6aires et du Protocole addi-
tionnel I au Trait6 visant l'interdiction des armes nucl6aires en Amdrique latine (ci-
apr~s d6nomm6 od'Accord concernant les Antilles Nerlandaises>),

Considdrant que le Royaume des Pays-Bas a limitd sa ratification du Trait6 insti-
tuant la Communautd Europdenne de l'Energie Atomique' (ci-apr~s ddnommd <le
Trait6 d'EURATOM>>) au Royaume en Europe,

Consid~rant que, conform6ment aux termes du Protocole relatif A 'application
du Trait6 instituant la Communaut6 Europ6enne de l'Energie Atomique aux parties
non europ6ennes du Royaume des Pays-Bas2 , le Gouvernement du Royaume des

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 294, p. 259.
2 Ibid., p. 383.
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Pays-Bas peut A tout moment declarer ce Trait6 applicable aux Antilles N~erlan-
daises,

Constatant qu'un accord a W conclu entre l'Agence, la Communaut6 euro-
p6enne de l'6nergie atomique (ci-apr~s d~nomm6e ola Communaut&>) et les Etats
Membres de la Communaut6 non dot6s d'armes nucl6aires en application des para-
graphes 1 et 4 de 'article III du Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires',

Sont convenus de ce qui suit :
I. Nonobstant les dispositions de l'article 25 de l'Accord concernant les Antil-

les Nerlandaises, si le Royaume des Pays-Bas d6clare le Trait d'EURATOM appli-
cable aux Antilles N6erlandaises et si un accord est en vigueur entre l'Agence, la
Communaut6 et les Etats membres de la Communaut6 non dotes d'armes nucl6aires,
conform6ment A 'article III du Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires,
l'Accord concernant les Antilles Nerlandaises sera remplac6 par l'Accord entre
'Agence, la Communaut6 et les Etats membres de la Communaut6 non dot6s
d'armes nucl6aires, en vue d'assurer une application continue des garanties sans in-
terruption. Cette substitution prendra effet conform6ment aux proc6dures A convenir
entre les Parties int6ress6es.

II. Le pr6sent Protocole est sign6 par les repr6sentants du Royaume des Pays-
Bas et de 'Agence, et entre en vigueur A la m~me date que l'Accord concernant les
Antilles N~erlandaises.

FAIT A Vienne, le 5 avril 1973, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Royaume des Pays-Bas :
C. W. VAN BOETZELAER

Pour l'Agence internationale de l'nergie atomique:
Y. TCHERNILINE

Nations Unies, Recuei des Traifts, vol. 1043, no 1-15717.
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AGREEMENT' OF 5 APRIL 1973 BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS
WITH RESPECT TO SURINAM IN CONNECTION WITH THE
TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS2 AND ADDITIONAL PROTOCOL I TO THE TREATY
FOR THE PROHIBITION OF NUCLEAR WEAPONS IN LATIN
AMERICA'

WHEREAS the Kingdom of the Netherlands, according to its Charter, is responsi-
ble for the external relations of its constituent parts, the Netherlands, the Nether-
lands Antilles and Surinam, which are constitutionally equal and entitled to deal
autonomously with matters concerning their own interests;

WHEREAS the Kingdom of the Netherlands has signed the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons2 (hereinafter referred to as the "Non-Proliferation
Treaty") and desires to conclude with the International Atomic Energy Agency (here-
inafter referred to as the "Agency") an agreement pursuant to paragraph 1 of Arti-
cle III of the Non-Proliferation Treaty in respect of Surinam;

WHEREAS the Kingdom of the Netherlands is also a Party to Additional Proto-
col I to the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin America3 (here-
inafter referred to as the "Tlatelolco Treaty") and desires to conclude with the
Agency an agreement for the application of Agency safeguards pursuant to the rele-
vant provisions of that Protocol in respect of Surinam;

WHEREAS the Agency is authorized, pursuant to Article III of its Statute, to con-
clude such agreements;

Now THEREFORE the Kingdom of the Netherlands and the Agency have agreed
as follows:

PART I

Article 1. The Kingdom of the Netherlands undertakes to accept safeguards
with respect to Surinam, in accordance with the terms of this Agreement, on all
source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities within the ter-
ritory of Surinam under the jurisdiction of Surinam or carried out under the control
of Surinam anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material is not
diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

Article 2. The Agency shall have the right and the obligation to ensure that
safeguards will be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on all
source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities within the terri-
tory of Surinam, under its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for
the exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices.

I Came into force on 5 June 1975, the date upon which the Agency received from the Netherlands written notification
that Netherlands' constitutional requirements had been met, in accordance with article 24 of the Agreement and article II
of the Protocols.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 634, p. 281.

Vol. 1008,1-14787



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trailis

Article 3. The Kingdom of the Netherlands and the Agency shall co-operate
to facilitate the implementation of the safeguards provided for in this Agreement
with respect to Surinam.

Article 4. The safeguards provided for in this Agreement shall be im-
plemented in a manner designed:
(a) To avoid hampering the economic and technological development of Surinam or

international co-operation in the field of peaceful nuclear activities, including in-
ternational exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in Surinam's peaceful nuclear activities, and in par-
ticular in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the economic
and safe conduct of nuclear activities.

Article 5. (a) The Agency shall take every precaution to protect commercial
and industrial secrets and other confidential information coming to its knowledge in
the implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organiza-
tion or person any information obtained by it in connection with the implementation
of this Agreement, except that specific information relating to the implementation
thereof may be given to the Board of Governors of the Agency (hereinafter referred
to as "the Board") and to such Agency staff members as require such knowledge by
reason of their official duties in connection with safeguards, but only to the extent
necessary for the Agency to fulfil its responsibilities in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement may be published upon decision of the Board if the States directly
concerned agree thereto.

Article 6. (a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this
Agreement, take full account of technological developments in the field of safe-
guards, and shall make every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the ap-
plication of the principle of safeguarding effectively the flow of nuclear material sub-
ject to safeguards under this Agreement by use of instruments and other techniques
at certain strategic points to the extent that present or future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for ex-
ample, of such means as:
(i) Containment as a means of defining material balance areas for accounting pur-

poses;
(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear

material; and
(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the nuclear fuel cycle

involving the production, processing, use or storage of nuclear material from
which nuclear weapons or other nuclear explosive devices could readily be made,
and minimization of verification procedures in respect of other nuclear material,
on condition that this does not hamper the Agency in applying safeguards under
this Agreement.

Article 7. (a) Surinam shall establish and maintain a system of accounting
for and control of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to
verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear material from
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peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, findings of
Surinam's system. The Agency's verification shall include, inter alia, independent
measurements and observations conducted by the Agency in accordance with the
procedures specified in Part II of this Agreement. The Agency, in its verification,
shall take due account of the technical effectiveness of Surinam's system.

Article 8. (a) In order to ensure the effective implementation of safeguards
under this Agreement, Surinam shall, in accordance with the provisions set out in
Part II of this Agreement, provide the Agency with information concerning nuclear
material subject to safeguards under this Agreement and the features of facilities
relevant to safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information
and data consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for
safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If Surinam so requests, the Agency shall be prepared to examine on
premises of the Kingdom of the Netherlands design information which Surinam
regards as being of particular sensitivity. Such information need not be physically
transmitted to the Agency provided that it remains readily available for further ex-
amination by the Agency on premises of the Kingdom of the Netherlands.

Article 9. (a) (i) The Agency shall secure the consent of Surinam to the
designation of Agency inspectors to Surinam.

(ii) If Surinam, either upon proposal of a designation or at any other time
after a designation has been made, objects to the designation, the Agency shall pro-
pose to Surinam an alternative designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of Surinam to accept the designation
of Agency inspectors, inspections to be conducted under this Agreement would be
impeded, such refusal shall be considered by the Board, upon referral by the Director
General of the Agency (hereinafter referred to as "the Director General"), with a view
to its taking appropriate action.

(b) Surinam shall take the necessary steps to ensure that Agency inspectors can
effectively discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:
(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to Surinam

and to the peaceful nuclear activities inspected; and
(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential information

coming to the inspectors' knowledge.

Article 10. The Kingdom of the Netherlands shall apply to the Agency (in-
cluding its property, funds and assets) and to its inspectors and other officials, per-
forming functions under this Agreement, the relevant provisions of the Agreement
on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency.'

Article 11. Safeguards shall terminate on nuclear material upon determina-
tion by the Agency that the material has been consumed, or has been diluted in such a
way that it is no longer usable for any nuclear activity relevant from the point of view
of safeguards, or has become practically irrecoverable.

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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Article 12. Surinam shall give the Agency advance notification of intended
transfers of nuclear material subject to safeguards under this Agreement out of
Surinam, in accordance with the provisions set out in Part II of this Agreement. The
Agency shall terminate safeguards on nuclear material under this Agreement when
the recipient State has assumed responsibility therefor, as provided for in Part II of
this Agreement. The Agency shall maintain records indicating each transfer and,
where applicable, the re-application of safeguards to the transferred nuclear
material.

Article 13. Where nuclear material subject to safeguards under this Agree-
ment is to be used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or
ceramics, Surinam shall agree with the Agency, before the material is so used, on the
circumstances under which the safeguards on such material may be terminated.

Article 14. If the Kingdom of the Netherlands intends to exercise its discretion
to use nuclear material which is required to be safeguarded under this Agreement in a
nuclear activity which does not require the application of safeguards under this
Agreement, the following procedures shall apply:

(a) The Kingdom of the Netherlands shall inform the Agency of the activity,
making it clear:
(i) That the use of the nuclear material in a non-proscribed military activity will not

be in conflict with an undertaking the Kingdom of the Netherlands may have
given and in respect of which Agency safeguards apply, that the material will be
used only in a peaceful nuclear activity; and

(ii) That during the period of non-application of safeguards the nuclear mateiial will
not be used for the production of nuclear weapons or other nuclear explosive
devices.
(b) Surinam and the Agency shall make arrangements so that, only while the

nuclear material is in such an activity, the safeguards provided for in this Agreement
will not be applied. The arrangement shall identify, to the extent possible, the period
or circumstances during which safeguards will not be applied. In any event, the safe-
guards provided for in this Agreement shall apply again as soon as the nuclear
material is reintroduced into a peaceful nuclear activity. The Agency shall be kept in-
formed of the total quantity and composition of such unsafeguarded material in
Surinam and of any export of such material; and

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such
agreement shall be given as promptly as possible and shall relate only to such matters
as, inter alia, temporal and procedural provisions and reporting arrangements, but
shall not involve any approval or classified knowledge of the military activity or
relate to the use of the nuclear material therein.

Article 15. Surinam and the Agency will bear the expenses incurred by them in
implementing their respective responsibilities under this Agreement. However, if
Surinam or persons under its jurisdiction incur extraordinary expenses as a result of a
specific request by the Agency, the Agency shall reimburse such expenses provided
that it has agreed in advance to do so. In any case the Agency shall bear the cost of
any additional measuring or sampling which inspectors may request.

Article 16. Surinam shall ensure that any protection against third party liabili-
ty in respect of nuclear damage, including any insurance or other financial security,
which may be available under its laws or regulations shall apply to the Agency and its
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officials for the purpose of the implementation of this Agreement, in the same way as
that protection applies to nationals of the Kingdom of the Netherlands.

Article 17. Any claim by the Kingdom of the Netherlands against the Agency
or by the Agency against the Kingdom of the Netherlands in respect of any damage
resulting from the implementation of safeguards under this Agreement, other than
damage arising out of a nuclear incident, shall be settled in accordance with interna-
tional law.

Article 18. If the Board, upon report of the Director General, decides that an
action by Surinam is essential and urgent in order to ensure verification that nuclear
material subject to safeguards under this Agreement is not diverted to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices, the Board may call upon the Kingdom of
the Netherlands to take the required action without delay, irrespective of whether
procedures have been invoked pursuant to Article 22 of this Agreement for the settle-
ment of a dispute.

Article 19. If the Board, upon examination of relevant information reported
to it by the Director General, finds that the Agency is not able to verify that there has
been no diversion of nuclear material required to be safeguarded under this Agree-
ment, to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may make the reports
provided for in paragraph C of Article XII of the Statute of the Agency' (hereinafter
referred to as "the Statute") and may also take, where applicable, the other measures
provided for in that paragraph. In taking such action the Board shall take account of
the degree of assurance provided by the safeguards measures that have been applied
and shall afford the Kingdom of the Netherlands every reasonable opportunity to
furnish the Board with any necessary reassurance.

Article 20. The Kingdom of the Netherlands and the Agency shall, at the re-
quest of either, consult about any question arising out of the interpretation or appli-
cation of this Agreement.

Article 21. The Kingdom of the Netherlands shall have the right to request
that any question arising out of the interpretation or application of this Agreement
be considered by the Board. The Board shall invite the Kingdom of the Netherlands
to participate in the discussion of any such question by the Board.

Article 22. Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement, except a dispute with regard to a finding by the Board under Article 19 or
an action taken by the Board pursuant to such a finding, which is not settled by nego-
tiation or another procedure agreed to by the Kingdom of the Netherlands and the
Agency shall, at the request of either, be submitted to an arbitral tribunal composed
as follows: the Kingdom of the Netherlands and the Agency shall each designate one
arbitrator, and the two arbitrators so designated shall elect a third, who shall be the
Chairman. If, within thirty days of the request for arbitration, either the Kingdom of
the Netherlands or the Agency has not designated an arbitrator, either the Kingdom
of the Netherlands or the Agency may request the President of the International
Court of Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if, within
thirty days of the designation or appointment of the second arbitrator, the third arbi-
trator has not been elected. A majority of the members of the arbitral tribunal shall
constitute a quorum, and all decisions shall require the concurrence of two arbitra-

I United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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tors. The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the
tribunal shall be binding on the Kingdom of the Netherlands and the Agency.

Article 23. (a) The Kingdom of the Netherlands and the Agency shall, at the
request of either, consult each other on amendment to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of the Kingdom of the Nether-
lands and the Agency.

(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same condi-
tions as entry into force of the Agreement itself.

(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the
Agency of any amendment to this Agreement.

Article 24. This Agreement shall enter into force on the date upon which the
Agency receives from the Kingdom of the Netherlands written notification that the
constitutional requirements for entry into force in the Kingdom of the Netherlands
have been met. The Director General shall promptly inform all Member States of the
Agency of the entry into force of this Agreement.

Article 25. This Agreement shall remain in force as long as the Kingdom of
the Netherlands is party to the Non-Proliferation Treaty or to Additional Protocol I
of the Tlatelolco Treaty on behalf of Surinam or to both.

PART II

Article 26. The purpose of this part of the Agreement is to specify the pro-
cedures to be applied in the implementation of the safeguards provisions of Part I.

Article 27. The objective of the safeguards procedures set forth in this part of
the Agreement is the timely detection of diversion of significant quantities of nuclear
material from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear weapons or
of other nuclear explosive devices or for purposes unknown, and deterrence of such
diversion by the risk of early detection.

Article 28. For the purpose of achieving the objective set forth in Article 27,
material accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental impor-
tance, with containment and surveillance as important complementary measures.

Article 29. The technical conclusion of the Agency's verification activities
shall be a statement, in respect of each material balance area, of the amount of
material unaccounted for over a specific period, and giving the limits of accuracy of
the amounts stated.

Article 30. Pursuant to Article 7 the Agency, in carrying out its verification
activities, shall make full use of Surinam's system of accounting for and control of all
nuclear material subject to safeguards under this Agreement and shall avoid unneces-
sary duplication of Surinam's accounting and control activities.

Article 31. Surinam's system of accounting for and control of all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement shall be based on a structure of
material balance areas, and shall make provision, as appropriate and specified in the
Subsidiary Arrangements, for the establishment of such measures as:
(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear

material received, produced, shipped, lost or otherwise removed from inventory,
and the quantities on inventory;
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(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the estimation of
measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/
receiver measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;
(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory and

unmeasured losses;
(J) A system of records and reports showing, for each material balance area, the in-

ventory of nuclear material and the changes in that inventory including receipts
into and transfers out of the material balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are being
operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with Ar-
ticles 58-68.

Article 32. Safeguards under this Agreement shall not apply to material in
mining or ore processing activities.

Article 33. (a) When any material containing uranium or thorium which has
not reached the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly or
indirectly exported to a non-nuclear-weapon State, Surinam shall inform the Agency
of its quantity, composition and destination, unless the material is exported for
specifically non-nuclear purposes.

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported, Surinam
shall inform the Agency of its quantity and composition, unless the material is im-
ported for specifically non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for fuel
fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage in which it
has been produced, or when such nuclear material, or any other nuclear material pro-
duced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported into Surinam, the nuclear
material shall become subject to the other safeguards procedures specified in this
Agreement.

Article 34. (a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to
safeguards under this Agreement, under the conditions set forth in Article 11. Where
the conditions of that Article are not met, but Surinam considers that the recovery of
safeguarded nuclear material from residues is not for the time being practicable or
desirable, Surinam and the Agency shall consult on the appropriate safeguards
measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement, under the conditions set forth in Article 13, provided that Surinam
and the Agency agree that such nuclear material is practicably irrecoverable.

Article 35. At the request of Surinam, the Agency shall exempt nuclear
material from safeguards, as follows:
(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a sensing

component in instruments;
(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance with Ar-

ticle 13, if such nuclear material is recoverable; and
(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%.
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Article 36. At the request of Surinam the Agency shall exempt from
safeguards nuclear material that would otherwise be subject to safeguards, provided
that the total quantity of nuclear material which has been exempted in Surinam in
accordance with this Article may not at any time exceed:
(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist of one

or more of the following:
(i) Plutonium;

(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (200) and above, taken account of by
multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural
uranium, taken account of by multiplying its weight by five times the square
of its enrichment;

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an
enrichment above 0.005 (0.507o);

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or
below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;
or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform application.

Article 37. If exempted nuclear material is to be processed or stored together
with nuclear material subject to safeguards under this Agreement, provision shall be
made for the reapplication of safeguards thereto.

Article 38. Surinam and the Agency shall make Subsidiary Arrangements
which shall specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to fulfil its
responsibilities under this Agreement in an effective and efficient manner, how the
procedures laid down in this Agreement are to be applied. The Subsidiary Ar-
rangements may be extended or changed by agreement between Surinam and the
Agency without amendment of this Agreement.

Article 39. The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same
time as, or as soon as possible after, the entry into force of this Agreement. Surinam
and the Agency shall make every effort to achieve their entry into force within ninety
days of the entry into force of this Agreement; an extension of that period shall re-
quire agreement between Surinam and the Agency. Surinam shall provide the
Agency promptly with the information required for completing the Subsidiary Ar-
rangements. Upon the entry into force of this Agreement, the Agency shall have the
right to apply the procedures laid down therein in respect of the nuclear material
listed in the inventory provided for in Article 40, even if the Subsidiary Arrange-
ments have not yet entered into force.

Article 40. On the basis of the initial report referred to in Article 61, the
Agency shall establish a unified inventory of all nuclear material in Surinam subject
to safeguards under this Agreement, irrespective of its origin, and shall maintain this
inventory on the basis of subsequent reports and of the results of its verification ac-
tivities. Copies of the inventory shall be made available to Surinam at intervals to be
agreed.

Article 41. Pursuant to Article 8, design information in respect of existing
facilities shall be provided to the Agency during the discussion of the Subsidiary Ar-
rangements. The time limits for the provision of design information in respect of the
new facilities shall be specified in the Subsidiary Arrangements and such informa-

Vol. 1008.1-14787



62 United Nations - Treat) Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 1976

tion shall be provided as early as possible before nuclear material is introduced into
a new facility.

Article 42. The design information to be provided to the Agency shall include,
in respect of each facility, when applicable:
(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose, nominal

capacity and geographic location, and the name and address to be used for
routine business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference, to the ex-
tent feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to the
general layout of important items of equipment which use, produce or process
nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy, con-
tainment and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for nuclear
material accountancy and control, with special reference to material balance
areas established by the operator, measurements of flow and procedures for
physical inventory taking.

Article 43. Other information relevant to the application of safeguards shall
also be provided to the Agency in respect of each facility, in particular on organiza-
tional responsibility for material accountancy and control. Surinam shall provide the
Agency with supplementary information on the health and safety procedures which
the Agency shall observe and with which the inspectors shall comply at the facility.

Article 44. The Agency shall be provided with design information in respect
of a modification relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be in-
formed of any change in the information provided to it under Article 43, sufficiently
in advance for the safeguards procedures to be adjusted when necessary.

Article 45. The design information provided to the Agency shall be used for
the following purposes:
(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the applica-

tion of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate verifica-
tion;

(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting purposes
and to select those strategic points which are key measurement points and which
will be used to determine flow and inventory of nuclear material; in determining
such material balance areas the Agency shall, inter alia, use the following
criteria:
(i) The size of the the material balance area shall be related to the accuracy

with which the material balance can be established;
(ii) In determining the material balance area advantage shall be taken of any

opportunity to use containment and surveillance to help ensure the com-
pleteness of flow measurements and thereby to simplify the application of
safeguards and to concentrate measurement efforts at key measurement
points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct sites
may be combined in one material balance area to be used for Agency ac-
counting purposes when the Agency determines that this is consistent with
its verification requirements; and
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(iv) A special material balance area may be established at the request of Surinam
around a process step involving commercially sensitive information;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical inventory
of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation pro-
cedures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity and
location of nuclear material; and

(l) To select appropriate combinations of containment and surveillance methods
and techniques and the strategic points at which they are to be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in the Sub-
sidiary Arrangements.

Article 46. Design information shall be re-examined in the light of changes in
operating conditions, of developments in safeguards technology or of experience in
the application of verification procedures, with a view to modifying the action the
Agency has taken pursuant to Article 45.

Article 47. The Agency, in co-operation with Surinam, may send inspectors
to facilities to verify the design information provided to the Agency pursuant to Ar-
ticles 41-44, for the purposes stated in Article 45.

Article 48. The Agency shall be provided with the following information
when nuclear material is to be customarily used outside facilities, as applicable:
(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic location,

and the user's name and address for routine business purposes; and
(b) A general description of the existing and proposed procedures for nuclear

material accountancy and control, including organizational responsibility for
material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the information
provided to it under this Article.

Article 49. The information provided to the Agency pursuant to Article 48
may be used, to the extent relevant, for the purposes set out in Article 45(b)-(l).

Article 50. In establishing its system of materials control as referred to in Ar-
ticle 7, Surinam shall arrange that records are kept in respect of each material
balance area. The records to be kept shall be described in the Subsidiary Arrange-
ments.

Article 51. Surinam shall make arrangements to facilitate the examination of
records by inspectors, particularly if the records are not kept in English, French,
Russian or Spanish.

Article 52. Records shall be retained for at least five years.

Article 53. Records shall consist, as appropriate, of:
(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this

Agreement; and
(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.
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Article 54. The system of measurements on which the records used for the
preparation of reports are based shall either conform to the latest international stan-
dards or be equivalent in quality to such standards.

Article 55. The accounting records shall set forth the following in respect of
each material balance area:
(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory at

any time;
(b) All measurement results that are used for determination of the physical inven-

tory; and
(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of inventory

changes, book inventories and physical inventories.

Article 56. For all inventory changes and physical inventories the records
shall show, in respect of each batch of nuclear material: material identification,
batch data and source data. The records shall account for uranium, thorium and
plutonium separately in each batch of nuclear material. For each inventory change,
the date of the inventory change and, when appropriate, the originating material
balance area and the receiving material balance area or the recipient, shall be in-
dicated.

Article 57. The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of
each material balance area:
(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities and

composition of nuclear material;
(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and from

sampling and analyses, the procedures to control the quality of measurements
and the derived estimates of random and systematic error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in tak-
ing, a physical inventory, in order to ensure that it is correct and complete; and

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and magnitude
of any accidental or unmeasured loss that might occur.

Article 58. Surinam shall provide the Agency with reports as detailed in Ar-
ticles 59-68 in respect of nuclear material subject to safeguards under this Agree-
ment.

Article 59. Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, ex-
cept as otherwise specified in the Subsidiary Arrangements.

Article 60. Reports shall be based on the records kept in accordance with Ar-
ticles 50-57 and shall consist, as appropriate, of accounting reports and special
reports.

Article 61. The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall be
dispatched by Surinam to the Agency within thirty days of the last day of the calen-
dar month in which this Agreement enters into force, and shall reflect the situation as
of the last day of that month.

Article 62. Surinam shall provide the Agency with the following accounting
reports for each material balance area:
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(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear
material. The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event
within thirty days after the end of the month in which the inventory changes oc-
curred or were established; and

(b) Material balance reports showing the material balance based on a physical in-
ventory of nuclear material actually present in the material balance area. The
reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within thirty
days after the physical inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and may be
corrected at a later date, as required.

Article 63. Inventory change reports shall specify identification and batch
data for each batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as ap-
propriate, the originating material balance area and the receiving material balance
area or the recipient. These reports shall be accompanied by concise notes:
(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data contained in

the operating records provided for under Article 57(a); and
(b) Describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated opera-

tional programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 64. Surinam shall report each inventory change, adjustment and cor-
rection, either periodically in a consolidated list or individually. Inventory changes
shall be reported in terms of batches. As specified in the Subsidiary Arrangements,
small changes in inventory of nuclear material, such as transfers of analytical
samples, may be combined in one batch and reported as one inventory change.

Article 65. The Agency shall provide Surinam with semi-annual statements of
book inventory of nuclear material subject to safeguards under this Agreement, for
each material balance area, as based on the inventory change reports for the period
covered by each such statement.

Article 66. Material balance reports shall include the following entries, unless
otherwise agreed by Surinam and the Agency:
(a) Beginning physical inventory;
(b) Inventory changes (first increases, then decreases);
(c) Ending book inventory;
(d) Shipper/receiver differences;
(e) Adjusted ending book inventory;
(/) Ending physical inventory; and
(g) Material unaccounted for.
A statement of the physical inventory, listing all batches separately and specifying
material identification and batch data for each batch, shall be attached to each
material balance report.

Article 67. Surinam shall make special reports without delay:
(a) If any unusual incident or circumstances lead Surinam to believe that there is or

may have been loss of nuclear material that exceeds the limits specified for this
purpose in the Subsidiary Arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the Sub-
sidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear
material has become possible.
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Article 68. If the Agency so requests, Surinam shall provide it with amplifica-
tions or clarifications of any report, in so far as relevant for the purpose of safe-
guards.

Article 69. The Agency shall have the right to make inspections as provided
for in Articles 70-81.

Article 70. The Agency may make ad hoc inspections in order to:
(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear material

subject to safeguards under this Agreement;
(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since the date of

the initial report; and
(c) Identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear material

in accordance.with Articles 92 and 95, before its transfer out of or upon its trans-
fer into Surinam.

Article 71. The Agency may make routine inspections in order to:
(a) Verify that reports are consistent with records;
(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear material

subject to safeguards under this Agreement; and
(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for, shipper/

receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 72. Subject to the procedures laid down in Article 76, the Agency may
make special inspections:
(a) In order to verify the information contained in special reports; or
(b) If the Agency considers that information made available by Surinam including

explanations from Surinam and information obtained from routine inspections,
is not adequate for the Agency to fulfil its responsibilities under this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the routine
inspection effort provided for in Articles 77-81 or involves access to information or
locations in addition to the access specified in Article 75 for ad hoc and routine in-
spections, or both.

Article 73. For the purposes specified in Articles 70-72, the Agency may:
(a) Examine the records kept pursuant to Articles 50-57;
(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safeguards

under this Agreement;
(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring and

control equipment;
(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and
(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be technically

feasible.

Article 74. Within the scope of Article 73, the Agency shall be enabled:
(a) To observe that samples at key measurement points for material balance ac-

countancy are taken in accordance with procedures which produce representa-
tive samples, to observe the treatment and analysis of the samples and to obtain
duplicates of such samples;
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(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measurement
points for material balance accountancy are representative, and to observe the
calibration of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with Surinam that, if necessary:
(i) Additional measurements are made and additional samples taken for the

Agency's use;
(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and
other equipment; and

(iv) Other calibrations are carried out;
(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and sur-

veillance, and if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements to ar-
range to install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to contain-
ments, if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements; and

(I) To make arrangements with Surinam for the shipping of samples taken for the
Agency's use.

Article 75. (a) For the purposes specified in Article 70 (a) and (b) and until
such time as the strategic points have been specified in the Subsidiary Arrangements,
the Agency inspectors shall have access to any location where the initial report or any
inspections carried out in connection with it indicate that nuclear material is present.

(b) For the purposes specified in Article 70(c) the inspectors shall have access
to any location of which the Agency has been notified in accordance with Articles 91
(d)(iii) or 94 (d)(iii).

(c) For the purposes specified in Article 71 the inspectors shall have access
only to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements and to the
records maintained pursuant to Articles 50-57; and

(d) In the event of Surinam concluding that any unusual circumstances require
extended limitations on access by the Agency, Surinam and the Agency shall
promptly make arrangements with a view to enabling the Agency to discharge its
safeguards responsibilities in the light of these limitations. The Director General
shall report each such arrangement to the Board.

Article 76. In circumstances which may lead to special inspections for the pur-
poses specified in Article 72 Surinam and the Agency shall consult forthwith. As a
result of such consultations the Agency may:
(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in Ar-

ticles 77-81; and
(b) Obtain access, in agreement with Surinam, to information or locations in addi-

tion to those specified in Article 75. Any disagreement concerning the need for
additional access shall be resolved in accordance with Articles 21 and 22; in case
action by Surinam is essential and urgent, Article 18 shall apply.

Article 77. The Agency shall keep the number, intensity and duration of
routine inspections, applying optimum timing, to the minimum consistent with the
effective implementation of the safeguards procedures set forth in this Agreement,
and shall make the optimum and most economical use of inspection resources
available to it.
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Article 78. The Agency may carry out one routine inspection per year in
respect of facilities and material balance areas outside facilities with a content or an-
nual throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effec-
tive kilograms.

Article 79. The number, intensity, duration, timing and mode of routine in-
spections in respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear
material exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that in
the maximum or limiting case the inspection regime shall be no more intensive than is
necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow and inven-
tory of nuclear material, and the maximum routine inspection effort in respect of
such facilities shall be determined as follows:
(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine in-

spection per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year of in-
spection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving
plutonium or uranium enriched to more than 5%, the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing for each such facility
30 x Nf/E man-days of inspection per year, where E is the inventory or annual
throughput of nuclear material, whichever is greater, expressed in effective kilo-
grams. The maximum established for any such facility shall not, however, be less
than 1.5 man-years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing for each such facility one
third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of inspection per year,
where E is the inventory or annual throughput of nuclear material, whichever is
greater, expressed in effective kilograms.
Surinam and the Agency may agree to amend the figures for the maximum in-

spection effort specified in this Article, upon determination by the Board that such
amendment is reasonable.

Article 80. Subject to Articles 77-79 the criteria to be used for determining the
actual number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect
of any facility shall include:
(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material is in

bulk form or contained in a number of separate items; its chemical composition
and, in the case of uranium, whether it is of low or high enrichment; and its ac-
cessibility;

(b) The effectiveness of Surinam's accounting and control system, including the ex-
tent to which the operators of facilities are functionally independent of
Surinam's accounting and control system; the extent to which the measures
specified in Article 31 have been implemented by Surinam; the promptness of
reports provided to the Agency; their consistency with the Agency's independent
verification; and the amount and accuracy of the material unaccounted for, as
verified by the Agency;

(c) Characteristics of Surinam's nuclear fuel cycle, in particular, the number and
types of facilities containing nuclear material subject to safeguards, the charac-
teristics of such facilities relevant to safeguards, notably the degree of contain-
ment; the extent to which the design of such facilities facilitates verification of
the flow and inventory of nuclear material; and the extent to which information
from different material balance areas can be correlated;
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(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear
material is received from or sent to other countries (including other parts of the
Kingdom of the Netherlands) for use or processing; any verification activities by
the Agency in connection therewith; and the extent to which Surinam's nuclear
activities are interrelated with those of other countries (including other parts of
the Kingdom of the Netherlands); and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of statistical
techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear material.

Article 81. Surinam and the Agency shall consult if Surinam considers that
the inspection effort is being deployed with undue concentration on particular
facilities.

Article 82. The Agency shall give advance notice to Surinam before arrival of
inspectors at facilities or material balance areas outside facilities, as follows:
(a) For ad hoc inspections pursuant to Article 70(c), at least 24 hours; for those pur-

suant to Article 70(a) and (b) as well as the activities provided for in Article 47,
at least one week;

(b) For special inspections pursuant to Article 72, as promptly as possible after
Surinam and the Agency have consulted as provided for in Article 76, it being
understood that notification of arrival normally will constitute part of the con-
sultations; and

(c) For routine inspections pursuant to Article 71, at least 24 hours in respect of the
facilities referred to in Article 79(b) and sealed storage installations containing
plutonium or uranium enriched to more than 5%, and one week in all other
cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall indicate
the facilities and the material balance areas outside facilities to be visited and the
periods during which they will be visited. If the inspectors are to arrive from outside
Surinam the Agency shall also give advance notice of the place and time of their ar-
rival in Surinam.

Article 83. Notwithstanding the provisions of Article 82, the Agency may, as
a supplementary measure, carry out without advance notification a portion of the
routine inspections pursuant to Article 79 in accordance with the principle of random
sampling. In performing any unannounced inspections, the Agency shall fully take
into account any operational programme provided by Surinam pursuant to Arti-
cle 63 (b). Moreover, whenever practicable, and on the basis of the operational pro-
gramme, it shall advise Surinam periodically of its general programme of announced
and unannounced inspections, specifying the general periods when inspections are
foreseen. In carrying out any unannounced inspections, the Agency shall make every
effort to minimize any practical difficulties for Surinam and for facility operators,
bearing in mind the relevant provisions of Articles 43 and 88. Similarly Surinam shall
make every effort to facilitate the task of the inspectors.

Article 84. The following procedures shall apply to the designation of inspec-
tors:
(a) The Director General shall inform Surinam in writing of the name, qualifica-

tions, nationality, grade and such other particulars as may be relevant, of each
Agency official he proposes for designation as an inspector for Surinam;
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(b) Surinam shall inform the Director General within thirty days of the receipt of
such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted by
Surinam as one of the inspectors for Surinam, and shall inform Surinam of such
designations; and

(d) The Director General, acting in response to a request by Surinam or on his own
initiative, shall immediately inform Surinam of the withdrawal of the designa-
tion of any official as an inspector for Surinam.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in Article 47
and to carry out ad hoc inspections pursuant to Article 70(a) and (b) the designation
procedures shall be completed if possible within thirty days after the entry into force
of this Agreement. If such designation appears impossible within this time limit, in-
spectors for such purposes shall be designated on a temporary basis.

Article 85. Surinam shall grant or renew as quickly as possible appropriate
visas, where required, for each inspector designated for Surinam.

Article 86. Inspectors, in exercising their functions under Articles 47 and
70-74, shall carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or
delaying the construction, commissioning or operation of facilities, or affecting
their safety. In particular inspectors shall not operate any facility themselves or
direct the staff of a facility to carry out any operation. If inspectors consider that in
pursuance of Articles 73 and 74, particular operations in a facility should be carried
out by the operator, they shall make a request therefor.

Article 87. When inspectors require services available in Surinam, including
the use of equipment, in connection with the performance of inspections, Surinam
shall facilitate the procurement of such services and the use of such equipment by in-
spectors.

Article 88. Surinam shall have the right to have inspectors accompanied dur-
ing their inspections by representatives of Surinam, provided that inspectors shall
not thereby be delayed or otherwise impeded in the exercise of their functions.

Article 89. The Agency shall inform the Kingdom of the Netherlands and
Surinam of:
(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary Ar-

rangements; and
(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in Surinam, in par-

ticular by means of statements in respect of each material balance area, which
shall be made as soon as possible after a physical inventory has been taken and
verified by the Agency and a material balance has been struck.

Article 90. Nuclear material subject or required to be subject to safeguards
under this Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of this
Agreement, be regarded as being the responsibility of Surinam:
(a) In the case of import into Surinam, from the time that such responsibility ceases

to lie with the exporting State, and no later than the time at which the material
reaches its destination; and

(b) In the case of export out of Surinam, up to the time at which the recipient State
assumes such responsibility, and no later than the time at which the nuclear
material reaches its destination.
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The point at which the transfer of responsibility will take place shall be determined in
accordance with suitable arrangements to be made by the States concerned. Neither
Surinam nor any other country shall be deemed to have such responsibility for
nuclear material merely by reason of the fact that the nuclear material is in transit on
or over its territory, or that it is being transported on a ship under its flag or in its air-
craft.

Article 91. (a) Surinam shall notify the Agency of any intended transfer out
of Surinam of nuclear material subject to safeguards under this Agreement if the
shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three months,
several separate shipments are to be made to the same State, each of less than one ef-
fective kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of the
contractual arrangements leading to the transfer and normally at least two weeks
before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) Surinam and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of the

nuclear material to be transferred, and the material balance area from which it
will come;

(ii) The State for which the nuclear material is destined;
(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared for

shipping;
(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material; and
(v) At what point of the transfer the recipient State will assume responsibility for the

nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable date on
which that point will be reached.

Article 92. The notification referred to in Article 91 shall be such as to enable
the Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible
verify the quantity and composition of, the nuclear material before it is transferred
out of Surinam and, if the Agency so wishes or Surinam so requests, to affix seals to
the nuclear material when it has been prepared for shipping. However, the transfer
of the nuclear material shall not be delayed in any way by any action taken or con-
templated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 93. If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in
the recipient State, Surinam shall make arrangements for the Agency to receive,
within three months of the time when the recipient State accepts responsibility for the
nuclear material from Surinam, confirmation by the recipient State of the transfer.

Article 94. (a) Surinam shall notify the Agency of any expected transfer into
Surinam of nuclear material required to be subject to safeguards under this Agree-
ment if the shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three
months, several separate shipments are to be received from the same State, each of
less than one effective kilogram but the total of which exceeds one effective
kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the ex-
pected arrival of the nuclear material, and in any case not later than the date on
which Surinam assumes responsibility for the nuclear material.
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(c) Surinam and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of the

nuclear material;
(ii) At what point of the transfer Surinam will assume rsponsibility for the nuclear

material for the purpose of this Agreement, and the probable date on which that
point will be reached; and

(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date on which, the
nuclear material is intended to be unpacked.

Article 95. The notification referred to in Article 94 shall be such as to enable
the Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible
verify the quantity and composition of, the nuclear material at the time the consign-
ment is unpacked. However, unpacking shall not be delayed by any action taken or
contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 96. Surinam shall make a special report as envisaged in Article 67 if
any unusual incident or circumstances lead Surinam to believe that there is or may
have been loss of nuclear material, including the occurrence of significant delay, dur-
ing an international transfer.

Article 97. The provisions of Articles 90-96 shall apply analogously to
transfers between Surinam and other parts of the Kingdom of the Netherlands.

DEFINITIONS

Article 98. For the purposes of this Agreement:
A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report showing

a shipper/receiver difference or material unaccounted for.
B. Annual throughput means, for the purposes of Articles 78 and 79, the

amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at nominal
capacity.

C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting
purposes at a key measurement point and for which the composition and quantity
are defined by a single set of specifications or measurements. The nuclear material
may be in bulk form or contained in a number of separate items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material and,
in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when appropriate.
The units of account shall be as follows:
(a) Grams of contained plutonium;
(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-233

for uranium enriched in these isotopes; and
(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.
For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be added
together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the
most recent physical inventory of that material balance area and of all inventory
changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report to rectify
an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity previously
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entered into the record or report. Each correction must identify the entry to which it
pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:
(a) For plutonium, its weight in kilograms;
(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1076) and above, its weight in kilograms

multiplied by the square of its enrichment;
(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005 (0.5%), its

weight in kilograms multiplied by 0.0001; and
(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below, and for

thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.
H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes

uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.
I. Facility means:

(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a reprocess-
ing plant, an isotope separation plant or a separate storage installation; or

(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective
kilogramme is customarily used.
J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of

nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one of the
following:
(a) Increases:

(i) Import;
(ii) Domestic receipt: receipts from other material balance areas, receipts from a

non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the starting point of
safeguards;

(iii) Nuclear production: production of special fissionable material in a reactor;
and

(iv) De-exemption: re-application of safeguards on nuclear material previously
exempted therefrom on account of its use or quantity.

(b) Decreases:
(i) Export;

(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or shipments
for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii)Nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into other
elements(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;

(iv)Measured discard: nuclear material which has been measured, or estimated
on the basis of measurements, and disposed of in such a way that it is not
suitable for further nuclear use;

(v) Retained waste: nuclear material generated from processing or from an
operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the time being
but which is stored;

(vi)Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account of
its use or quantity; and

(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and inadvertent
loss of nuclear material as the result of an operational accident) or theft.
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K. Key measurement point means a location where nuclear material appears in
such a form that it may be measured to determine material flow or inventory. Key
measurement points thus include, but are not limited to, the inputs and outputs (in-
cluding measured discards) and storages in material balance areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of Article 79, 300 man-
days of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has access
to a facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such that:
(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material

balance area can be determined; and
(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance area can be

determined when necessary, in accordance with specified procedures,
in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be estab-
lished.

N. Material unaccounted for means the difference between book inventory
and physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material as
defined in Article XX of the Statute. The term source material shall not be inter-
preted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board under Arti-
cle XX of the Statute after the entry into force of this Agreement which adds to the
materials considered to be source material or special fissionable material shall have
effect under this Agreement only upon acceptance by the Kingdom of the Nether-
lands.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived estimates
of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a material
balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity of
nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area and as
measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or calibration
or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material and provide
batch data. Source data may include, for example, weight of compounds, conversion
factors to determine weight of element, specific gravity, element concentration,
isotopic ratios, relationship between volume and manometer readings and relation-
ship between plutonium produced and power generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design in-
formation where, under normal conditions and when combined with the information
from all strategic points taken together, the information necessary and sufficient for
the implementation of safeguards measures is obtained and verified; a strategic point
may include any location where key measurements related to material balance ac-
countancy are made and where containment and surveillance measures are executed.

DONE in Vienna on the fifth day of April 1973, in duplicate, in the English
language.

For the Kingdom of the Netherlands:
C. W. VAN BOETZELAER

For the International Atomic Energy Agency:
Y. CHERNILIN
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PROTOCOL NUMBER I

TO THE AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS WITH

RESPECT TO SURINAM IN CONNECTION WITH THE TREATY ON THE NON-

PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS AND ADDITIONAL PROTOCOL I TO THE

TREATY FOR THE PROHIBITION OF NUCLEAR WEAPONS IN LATIN AMERICA

The Kingdom of the Netherlands and the International Atomic Energy Agency
(hereinafter referred to as "the Agency") have agreed as follows:

I. (1) Until such time as Surinam has, in peaceful nuclear activities within its
territory or under its jurisdiction or control anywhere,
a) Nuclear material in quantities exceeding the limits stated for the type of

material in question in Article 36 of the Agreement between the Kingdom of the
Netherlands and the Agency for the Application of Safeguards with Respect to
Surinam in Connection with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons and Additional Protocol I of the Treaty for the Prohibition of Nuclear
Weapons in Latin America (hereinafter referred to as "the Agreement"), or

b) Nuclear material in a facility as defined in the Definitions,
the implementation of the provisions in Part II of the Agreement shall be held in
abeyance, with the exception of Articles 32, 33, 38, 41 and 90.

(2) The information to be reported pursuant to paragraphs (a) and (b) of Arti-
cle 33 of the Agreement may be consolidated and submitted in an annual report; sim-
ilarly, an annual report shall be submitted, if applicable, with respect to the import
and export of nuclear material described in paragraph (c) of Article 33.

(3) In order to enable the timely conclusion of the Subsidiary Arrangements
provided for in Article 38 of the Agreement, Surinam shall notify the Agency suffi-
ciently in advance of its having nuclear material in peaceful nuclear activities within
its territory or under its jurisdiction or control anywhere in quantities that exceed the
limits or six months before nuclear material is to be introduced into a facility, as
referred to in Section 1 hereof, whichever occurs first.

II. This Protocol shall be signed by the representatives of the Kingdom of the
Netherlands and of the Agency and shall enter into force on the same date as the
Agreement.

DONE in Vienna on the fifth day of April 1973, in duplicate, in the English
language.

For the Kingdom of the Netherlands:
C. W. VAN BOETZELAER

For the International Atomic Energy Agency:
Y. CHERNILIN
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PROTOCOL NUMBER II

TO THE AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS WITH
RESPECT TO SURINAM IN CONNECTION WITH THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS AND ADDITIONAL PROTOCOL I TO THE
TREATY FOR THE PROHIBITION OF NUCLEAR WEAPONS IN LATIN AMERICA

The Kingdom of the Netherlands and the International Atomic Energy Agency
(hereinafter referred to as "the Agency"),

Considering that the Kingdom of the Netherlands has concluded an Agreement
with the Agency for the Application of Safeguards with Respect to Surinam in Con-
nection with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons and Addi-
tional Protocol I to the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin
America (hereinafter referred to as "the Agreement with Respect to Surinam");

Considering that the Kingdom of the Netherlands has limited its ratification of
the Treaty establishing the European Atomic Energy Community' (hereinafter re-
ferred to as "the EURATOM Treaty") to the Kingdom in Europe;

Considering that, pursuant to the terms of the Protocol relating to the Applica-
tion of the Treaty establishing the European Atomic Energy Community to the Non-
European parts of the Kingdom of the Netherlands,2 the Government of the King-
dom of the Netherlands may at any time declare this Treaty applicable to Surinam;

Recognizing that an agreement has been concluded between the Agency, the
European Atomic Energy Community (hereinafter referred to as "the Community")
and the Non-Nuclear-Weapon States Members of the Community in implementation
of Article III paragraph 1 and Article III paragraph 4 of the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons;'

Have agreed as follows:
I. Notwithstanding the provisions of Article 25 of the Agreement with Respect

to Surinam if the Kingdom of the Netherlands declares the EURATOM Treaty ap-
plicable to Surinam and if an agreement is in force between the Agency, the Com-
munity and the Non-Nuclear-Weapon States Members of the Community in accord-
ance with Article III of the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Wepons, the
Agreement with Respect to Surinam shall be replaced by the Agreement between the
Agency, the Community and the Non-Nuclear-Weapon States Members of the Com-
munity, with a view to ensuring continued application of safeguards without inter-
ruption. Such replacement shall take effect in accordance with procedures to be
agreed upon by the parties concerned.

II. This Protocol shall be signed by the representatives of the Kingdom of the
Netherlands and of the Agency and shall enter into force on the same date as the
Agreement with Respect to Surinam.

I United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 167.
2 Ibid., p. 249.
3 Ibid., vol. 1043, No. 1-15717.

Vol. 1008, 1-14787



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 77

DONE in Vienna on the fifth day of April 1973, in duplicate, in the English
language.

For the Kingdom of the Netherlands:
C. W. VAN BOETZELAER

For the International Atomic Energy Agency:
Y. CHERNILIN
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

ACCORD' DU 5 AVRIL 1973 ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS
ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE
RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES EN CE QUI CON-
CERNE LE SURINAM DANS LE CADRE DU TRAITE SUR LA
NON-PROLIFtRATION DES ARMES NUCLIAIRES4 ET DU PRO-
TOCOLE ADDITIONNEL I AU TRAITt VISANT L'INTERDIC-
TION DES ARMES NUCLtAIRES EN AMtRIQUE LATINE5

CONSIDtRANT qu'il appartient au Royaume des Pays-Bas, en vertu de son Statut,
d'assurer les relations extdrieures de ses parties constitutives, les Pays-Bas, les An-
tilles N6erlandaises et le Surinam, qui, constitutionnellement, sont 6gales et habili-
tees A traiter ind~pendamment des questions relatives A leurs intdr~ts propres,

CONS1DtRANT que le Royaume des Pays-Bas a sign6 le Trait6 sur la non-prolif6-
ration des armes nucl6aires4 (ci-apr~s d~nomm6 << le Trait6 de non-prolif6ration>>) et
souhaite conclure avec rAgence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d6-
nomm6e <l'Agence>>) un accord en vertu du paragraphe 1 de l'article III du Trait6 de
non-prolif6ration en ce qui concerne le Surinam,

CONSIDtRANT que le Royaume des Pays-Bas est 6galement Partie au Protocole
additionnel I au Traitd visant l'interdiction des armes nucl6aires en Am~rique latine,
(ci-apris ddnomm6 <le Trait6 de Tlatelolco>>) et souhaite conclure avec 'Agence un
accord relatif A l'application des garanties de l'Agence en vertu des dispositions perti-
nentes dudit Protocole en ce qui concerne le Surinam,

CONSIDERANT que I'Agence est habilit6e, en vertu de I'Article III de son Statut, 4
conclure de tels accords,

Le Royaume des Pays-Bas et l'Agence sont convenus de ce qui suit:

PREMILRE PARTIE

Article premier. Le Royaume des Pays-Bas s'engage A accepter des garanties
en ce qui concerne le Surinam, conform6ment aux termes du present Accord, sur
toutes les matires brutes et tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s
nucl6aires pacifiques exerc6es sur le territoire du Surinam, sous sa juridiction, ou en-
treprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, A seule fin de v6rifier que ces
matires et produits ne sont pas d6tourn6s vers des armes nucl~aires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl6aires.

Article 2. L'Agence a le droit et l'obligation de veiller A l'application des
garanties, conform6ment aux termes du pr6sent Accord, sur toutes les matires
brutes et tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nucl6aires pacifi-
ques exerc6es sur le territoire du Surinam, sous sa juridiction, ou entreprises sous son

I Traduction fournie par l'Agence internationale de l'nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 5 juin 1975, date A laquelle l'Agence avait revu des Pays-Bas notification 6crite que les conditions

d'ordre l~gislatif n6cessaires aux Pays-Bas avaient 6t6 remplies, conform6ment & 'article 24 de rAccord et 8 l'article II des
protocoles.

4 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 729, p. 161.
5 Ibid., vol. 634, p. 281.
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contr6le en quelque lieu que ce soit, A seule fin de v~rifier que ces matires et produits
ne sont pas d~tourn6s vers des armes nuclkaires ou d'autres dispositifs explosifs
nucl6aires.

Article 3. Le Royaume des Pays-Bas et 'Agence cooprent en vue de faciliter
la mise en oeuvre des garanties pr6vues au pr6sent Accord en ce qui concerne le
Surinam.

Article 4. Les garanties pr6vues au pr6sent Accord sont mises en euvre de
mani&e :
a) A 6viter d'entraver le progrs 6conomique et technologique du Surinam ou la

cooperation internationale dans le domaine des activit6s nuclkaires pacifiques,
notamment les 6changes internationaux de matires nuclkaires;

b) A 6viter de g~ner indOment les activit~s nucl6aires pacifiques du Surinam et,
notamment, l'exploitation des installations;

c) A atre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer la
conduite 6conomique et sfire des activit6s nucl6aires.

Article 5. a) L'Agence prend toutes pr6cautions utiles pour prot6ger les
secrets commerciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle
aurait connaissance en raison de I'application du pr6sent Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique A aucun Etat, organisation ou per-
sonne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application du pr6sent Ac-
cord; toutefois, des d6tails particuliers touchant l'application de cet Accord peuvent
etre communiques au Conseil des gouverneurs de I'Agence (ci-apr~s d6nomm6 ole
Conseil>>) et aux membres du personnel de l'Agence qui en ont besoin pour exercer
leurs fonctions officielles en matire de garanties, mais seulement dans la mesure ofj
cela est n6cessaire pour permettre .t l'Agence de s'acquitter de ses responsabilit6s dans
I'application du present Accord.

ii) Des renseignements succincts sur les matires nuclkaires soumises aux garan-
ties en vertu du pr6sent Accord peuvent tre publiks sur d6cision du Conseil si les
Etats directement int6ress6s y consentent.

Article 6. a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties
vis6es au pr6sent Accord, des perfectionnements technologiques en matikre de garan-
ties, et fait son possible pour optimiser le rapport cofit/efficacit6 et assurer 'applica-
tion du principe d'une garantie efficace du flux des matires nuclkaires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord grace a 'emploi d'appareils et autres moyens
techniques en certains points stratdgiques, dans la mesure oil la technologie pr~sente
ou future le permettra.

b) Pour optimiser le rapport coft/efficacit6, on emploie des moyens tels que:
i) Le confinement, pour d~finir des zones de bilan matikres aux fins de la comp-

tabilit6;
ii) Des m6thodes statistiques et le sondage al6atoire pour 6valuer le flux des matires

nucl6aires;
iii) La concentration des activit6s de v6rification sur les stades du cycle du combusti-

ble nucl6aire obi sont produites, transform~es, utilis~es ou stock6es des matires
nuclkaires a partir desquelles des armes nuclkaires ou dispositifs explosifs nuclk-
aires peuvent tre facilement fabriqu6s, et la reduction au minimum des activit6s
de v6rification en ce qui concerne les autres matikres nucl6aires, A condition que
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cela ne gene pas l'application par I'Agence des garanties vis6es au present Ac-
cord.

Article 7. a) Le Surinam 6tablit et applique un syst~me de comptabilit6 et de
contr6le pour toutes les mati~res nucl6aires soumises A des garanties en vertu du pr6-
sent Accord.

b) L'Agence applique les garanties de mani~re qu'elle puisse, pour 6tablir qu'il
n'y a pas eu d~tournement de matires nucl6aires de leurs utilisations pacifiques vers
des armes nucl6aires ou autres dispositifs explosifs nucl6aires, v6rifier les r6sultats
obtenus par le syst~me surinamite. Cette verification comprend, notamment, des
mesures et observations ind6pendantes effectu6es par 'Agence selon les modalit6s
spdcifi6es dans la Deuxi~me partie du prdsent Accord. En proc6dant A cette vdrifica-
tion, rAgence tient dOment compte de l'efficacit6 technique du syst~me surinamite.

Article 8. a) Pour assurer la mise en ceuvre effective des garanties en vertu
du present Accord, le Surinam fournit 'Agence, conform6ment aux dispositions
6nonc6es A la Deuxi~me partie du pr6sent Accord, des renseignements concernant les
mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord et les caract6-
ristiques des installations qui ont une importance du point de vue du contr6le de ces
mati~res.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n6cessaire
pour l'ex~cution de ses obligations en vertu du pr6sent Accord.

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils sont
r~duits au minimum n~cessaire au contrble des matires nucl~aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord.

c) Si le Surinam le demande, l'Agence est dispos6e A examiner, en un lieu rele-
vant de la juridiction du Royaume des Pays-Bas, les renseignements descriptifs qui,
de r'avis du Surinam, sont particuli~rement n6vralgiques. I1 n'est pas n6cessaire que
ces renseignements soient communiques mat~riellement A l'Agence, A condition
qu'ils soient conserves en un lieu relevant de la juridiction du Royaume des Pays-Bas
de mani&e que l'Agence puisse les examiner A nouveau sans difficult6.

Article 9. a) i) L'Agence doit obtenir le consentement du Surinam A la
d6signation d'inspecteurs de 'Agence pour le Surinam.

ii) Si, lorsqu'une d6signation est propos6e, ou A un moment quelconque apr~s la
designation d'un inspecteur, le Surinam s'lve contre la designation de cet ins-
pecteur, 'Agence propose au Surinam une ou plusieurs autres d6signations.

iii) Si, 4 la suite du refus r6pt6 du Surinam d'accepter la d6signation d'ins-
pecteurs de 'Agence, les inspections A faire en vertu de 'Accord sont entravdes, ce
refus est renvoy6 par le Directeur g6n6ral de l'Agence (ci-apr~s d6nommd ole
Directeur g~ndrab>) au Conseil pour examen, afin qu'il prenne les mesures appro-
pri6es.

b) Le Surinam prend les mesures n6cessaires pour que les inspecteurs de
'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le cadre du present

Accord.
c) Les visites et activit6s des inspecteurs de l'Agence sont organis6es de ma-

nitre i :
i) R6duire au minimum les inconv6nients et perturbations pour le Surinam et pour

les activit6s nucl6aires pacifiques inspect6es;
ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confiden-

tiels venant A la connaissance des inspecteurs.
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Article 10. Le Royaume des Pays-Bas applique les dispositions pertinentes de
l'Accord sur les privileges et immunitds de I'Agence internationale de I'Nnergie atomi-
que' A I'Agence (notamment L ses biens, fonds et avoirs) et A ses inspecteurs et autres
fonctionnaires exerqant des fonctions en vertu du present Accord.

Article 11. Les garanties sont lev6es en ce qui concerne des mati~res nucl6aires
lorsque l'Agence a constatd que lesdites mati~res ont 6 consomm6es, ou ont 6
dilu6es de telle mani~re qu'elles ne sont plus utilisables pour une activit6 nucl6aire
pouvant faire l'objet de garanties, ou sont devenues pratiquement irrdcupdrables.

Article 12. Le Surinam notifie A l'avance A l'Agence les transferts pr~vus de
mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord hors du Suri-
nam, conform6ment aux dispositions 6nonc6es dans la Deuxi~me partie du pr6sent
Accord. L'Agence lkve les garanties applicables aux matires nucl~aires en vertu du
pr6sent Accord lorsque l'Etat destinataire en a assum6 la responsabilit6, comme
prevu dans la Deuxieme partie. L'Agence tient des registres oil sont consign~s chacun
de ces transferts et, le cas 6ch~ant, la r6application de garanties aux matires
nuclkaires transf6r~es.

Article 13. Lorsque des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu
du present Accord doivent atre utilis~es dans des activit~s non nucldaires, par exem-
pie pour la production d'alliages ou de c6ramiques, le Surinam convient avec
l'Agence, avant que les matires soient utilisdes, des conditions dans lesquelles les
garanties applicables A ces matires peuvent etre lev~es.

Article 14. Si le Royaume des Pays-Bas a l'intention, comme il en a la facultd,
d'utiliser des matires nucl6aires qui doivent tre soumises aux garanties en vertu du
prdsent Accord dans une activit6 nucl6aire qui n'exige pas l'application de garanties
aux termes du pr6sent Accord, les modalit~s ci-apr~s s'appliquent :

a) Le Royaume des Pays-Bas indique A I'Agence l'activit6 dont il s'agit et
precise :
i) Que l'utilisation des mati~res nucl6aires dans une activit6 militaire non interdite

n'est pas incompatible avec un engagement 6ventuellement pris par le Royaume
des Pays-Bas en ex6cution duquel les garanties de l'Agence s'appliquent, et
prdvoyant que ces mati~res sont utilis6es uniquement dans une activit6 nuclkaire
pacifique;

ii) Que, pendant la p6riode oii les garanties ne seront pas appliqu6es, les matires
nucl6aires ne serviront pas a la fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres dispo-
sitifs explosifs nucl6aires.
b) Le Surinam et l'Agence concluent un arrangement aux termes duquel, tant

que les matires nucl6aires sont utilis6es dans une activit6 de cette nature, les garan-
ties vis6es au pr6sent Accord ne sont pas appliqu6es. L'arrangement pr6cise dans la
mesure du possible la p~riode ou les circonstances dans lesquelles les garanties ne
sont pas appliqu6es. De toute mani~re, les garanties vis6es au pr6sent Accord s'appli-
quent de nouveau d~s que les matiires sont retransf6r6es A une activit6 nucl6aire
pacifique. L'Agence est tenue informce de la quantit& totale et de la composition de
ces matires non soumises aux garanties se trouvant au Surinam ainsi que de toute
exportation de ces matires.

c) Chacun des arrangements est conclu avec l'assentiment de l'Agence. Cet
assentiment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte uniquement sur des

I Nations Unies, Recueddes Traites, vol. 374, p. 147.

Vol. 1008,1-14787



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

questions telles que les dispositions relatives aux d61ais, aux modalit6s d'application,
A l'tablissement des rapports, etc., mais n'implique pas une approbation de I'activit6
militaire - ni la connaissance des secrets militaires ayant trait A cette activitd - ni ne
porte sur l'utilisation des mati res nuclaires dans cette activit6.

Article 15. Le Surinam et l'Agence r~glent les d6penses qu'ils encourent en
s'acquittant de leurs obligations respectives en vertu du pr6sent Accord. Toutefois, si
le Surinam ou des personnes relevant de sa juridiction encourent des d6penses
extraordinaires du fait d'une demande expresse de I'Agence, cette dernire rembourse
le montant de ces d6penses, sous r6serve qu'elle ait consenti au pr6alable A le faire. De
toute faqon, les coots des operations suppl6mentaires de mesure ou de prdlIvement
d'6chantillons que les inspecteurs peuvent demander sont 5 la charge de I'Agence.

Article 16. Le Surinam fait en sorte que l'Agence et ses fonctionnaires b6n6fi-
cient, aux fins de la mise en ceuvre du pr6sent Accord, de la m~me protection que les
ressortissants du Royaume des Pays-Bas en mati~re de responsabilit6 civile en cas de
dommage nucl6aire, y compris de toute assurance ou autre garantie financi&e, qui
peut etre pr6vue dans sa 16gislation ou sa r6glementation.

Article 17. Toute demande en r6paration faite par le Royaume des Pays-Bas A
I'Agence ou par l'Agence au Royaume des Pays-Bas pour tout dommage r6sultant de
la mise en ceuvre des garanties applicables en vertu du pr6sent Accord, autre que le
dommage caus6 par un accident nucl6aire, est r~gl6e conform~ment au droit interna-
tional.

Article 18. Au cas oii, apr~s avoir &6 saisi d'un rapport du Directeur g~n~ral,
le Conseil d6cide qu'il est essentiel et urgent que le Surinam prenne une mesure ddter-
mince pour permettre de vdrifier que des matires nuclaires soumises aux garanties
en vertu du present Accord ne sont pas d~tourn6es vers des armes nuclaires ou
d'autres dispositifs explosifs nucl6aires, le Conseil peut inviter le Royaume des Pays-
Bas A prendre ladite mesure sans d~lai, independamment de toute procedure engag6e
pour le rbglement d'un diff~rend conform~ment A l'article 22 du pr6sent Accord.

Article 19. Au cas oji le Conseil, apr~s examen des renseignements pertinents
communiques par le Directeur g6n~ral, constate que I'Agence n'est pas A meme de
verifier que les mati~res nuclkaires qui doivent etre soumises aux garanties en vertu du
pr6sent Accord n'ont. pas &6 d6tourn6es vers des armes nuclkaires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl6aires, le Conseil peut rendre compte, comme il est dit au
paragraphe C de I'Article XII du Statut de l'Agence' (ci-apr~s d~nomm6 < le Statut>),
et peut 6galement prendre, lorsqu'elles sont applicables, les autres mesures pr~vues
audit paragraphe. A cet effet, le Conseil tient compte de la mesure dans laquelle I'ap-
plication des garanties a fourni certaines assurances et donne au Royaume des Pays-
Bas toute possibilit6 de lui fournir les assurances supplkmentaires n~cessaires.

Article 20. Le Royaume des Pays-Bas et 'Agence se consultent, A la demande
de 'un ou de I'autre, sur toute question concernant I'interprtation ou l'application
du pr6sent Accord.

Article 21. Le Royaume des Pays-Bas est habilit& A demander que toute ques-
tion concernant l'interpr~tation ou 'application du prdsent Accord soit examinee par
le Conseil. Le Conseil invite le Royaume des Pays-Bas i prendre part A ses d6bats sur
toute question de cette nature.

I Nations Unies, Recueides Traites, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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Article 22. Tout diff~rend portant sur l'interpr~tation ou r'application du pr6-
sent Accord, A l'exception des diff~rends relatifs i une constatation faite par le Con-
seil en vertu de 'article 19, ou A une mesure prise par le Conseil A la suite de cette
constatation, qui n'est pas r~gl par voie de n6gociation ou par un autre moyen agr66
par le Royaume des Pays-Bas et I'Agence doit, A la demande de l'un ou de l'autre, tre
soumis A un tribunal d'arbitrage compos6 comme suit : le Royaume des Pays-Bas et
I'Agence d~signent chacun un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign6s 6lisent un
troisi~me arbitre qui preside le tribunal. Si le Royaume des Pays-Bas ou l'Agence n'a
pas d~sign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, le
Royaume des Pays-Bas ou l'Agence peut demander au President de la Cour interna-
tionale de Justice de nommer un arbitre. La mme proc6dure est appliqu~e si le
troisi~me arbitre n'est pas O1u dans les trente jours qui suivent la d6signation ou la
nomination du deuxi~me. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du
tribunal d'arbitrage; toutes les decisions doivent etre approuv6es par deux arbitres.
La proc6dure d'arbitrage est fix6e par le tribunal. Les d6cisions du tribunal ont force
obligatoire pour le Royaume des Pays-Bas et l'Agence.

Article 23. a) Le Royaume des Pays-Bas et l'Agence se consultent, i la
demande de l'un ou de I'autre, au sujet de tout amendement au pr6sent Accord.

b) Tous les amendements doivent Wtre accept~s par le Royaume des Pays-Bas
et l'Agence.

c) Les amendements au pr6sent Accord entrent en vigueur aux memes condi-
tions que I'Accord lui-m me.

d) Le Directeur g~n6ral informe sans d6lai tous les Etats Membres de l'Agence
de tout amendement au present Accord.

Article 24. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date A laquelle l'Agence
reqoit du Royaume des Pays-Bas notification 6crite que les conditions d'ordre
16gislatif n6cessaires A l'entr6e en vigueur au Royaume des Pays-Bas sont remplies. Le
Directeur g~n~ral informe sans d~lai tous les Etats Membres de l'Agence de l'entr~e
en vigueur du present Accord.

Article 25. Le present Accord reste en vigueur aussi longtemps que le
Royaume des Pays-Bas est Partie au Traitd de non-proliferation ou au Protocole ad-
ditionnel I au Traitd de Tlatelolco pour le compte du Surinam, ou A l'un et A l'autre.

DEUXIEME PARTIE

Article 26. L'objet de la pr6sente partie de 'Accord est de specifier les
modalit~s A appliquer pour la mise en oeuvre des dispositions de la Premiere partie.

Article 27. L'objectif des modalit6s d'application des garanties 6nonc6es dans
la pr6sente partie de I'Accord est de d6celer rapidement le d~tournement de quantit6s
significatives de matires nucl~aires des activit6s nucl6aires pacifiques vers la fabrica-
tion d'armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires ou A des fins incon-
nues, et de dissuader tout d6tournement par le risque d'une d6tection rapide.

Article 28. En vue d'atteindre l'objectif 6nonc6/ l'article 27, il est fait usage de
la comptabilit6 mati~res comme mesure de garanties d'importance essentielle
associ&e au confinement et A la surveillance comme mesures compl~mentaires impor-
tantes.

Article 29. La conclusion technique des operations de verification par
I'Agence est une d6claration, pour chaque zone de bilan mati res, indiquant la
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difference d'inventaire pour une p~riode dtermin~e et les limites d'exactitude des
differences d~clarges.

Article 30. Conform~ment A l'article 7, l'Agence, dans ses activitgs de v6rifica-
tion, fait pleinement usage du syst~me surinamite de comptabilit6 et de contr6le de
toutes les mati~res nuclgaires soumises aux garanties en vertu du present Accord et
6vite toute r6p6tition inutile d'op~rations de comptabilit6 et de contr6le faites par le
Surinam.

Article 31. Le syst~me surinamite de comptabilit6 et de contr8le de toutes les
matires nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord se fonde sur
un ensemble de zones de bilan matires et permet, le cas 6ch~ant, et comme le
sp6cifient les arrangements subsidiaires, la mise en ceuvre des dispositions suivantes :
a) Un syst~me de mesure pour la d6termination des quantit6s de mati~res nuclgaires

arriv6es, produites, exp6di~es, consommges, perdues ou autrement retirees du
stock, et des quantit6s en stock;

b) L'6valuation de la precision et de rexactitude des mesures et 'estimation de Pin-
certitude;

c) Des modali.t6s de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre les
mesures faites par 'exp6diteur et par le destinataire;

d) Des modalit~s d'inventaire du stock physique;
e) Des modalit6s d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non

mesur~s;
f) Un ensemble de relev6s et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan ma-

ti~res, le stock de matires nucl6aires et les variations de ce stock, y compris les
arriv6es et les exp6ditions;

g) Des dispositions visant A assurer l'application correcte des mgthodes et r~gles de
comptabilit6;

h) Des modalit6s de communication des rapports A l'Agence conformgment aux ar-
ticles 58 A 68.

Article 32. Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du present Accord aux
matires dans les activit~s d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 33. a) Si des matires contenant de ruranium ou du thorium qui
n'ont pas atteint le stade du cycle du combustible vis6 A l'alinga c sont directement ou
indirectement export6es vers un Etat non dot6 d'armes nucl6aires, le Surinam in-
forme l'Agence de la quantit6, de la composition et de la destination de ces mati~res,
sauf si elles sont exportges A des fins sp6cifiquement non nucl6aires.

b) Si des matires contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint
le stade du cycle du combustible vis& l'alinga c sont importges, le Surinam informe
'Agence de la quantit6 et de la composition de ces mati~res, sauf si ces matibres sont

import6es A des fins sp6cifiquement non nucl6aires.
c) Si des matires nucl6aires d'une composition et d'une puret6 propres i la

fabrication de combustible ou A la s6paration des isotopes quittent l'usine ou le stade
de traitement o/i elles ont 6 produites, ou si de telles mati~res nucl6aires ou toute
autre matire nucl6aire produite A un stade ult6rieur du cycle du combustible nu-
cl6aire sont import~es au Surinam, les matires nucl6aires sont alors soumises aux
autres modalitgs de garanties sp6cifiges dans le present Accord.
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Article 34. a) Les garanties sont levees en ce qui concerne les matires
nucldaires soumises aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions
6nonc6es I'article 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que le Surinam
considre que la r~cup~ration des matires nuclaires contr66es contenues dans les
d6chets A retraiter n'est pas r6alisable ou souhaitable pour le moment, le Surinam et
l'Agence se consultent au sujet des mesures de garanties approprides A appliquer.

b) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les matires nucl6aires soumises
aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions 6nonc6es A l'article 13,
sous reserve que le Surinam et l'Agence conviennent que ces matires nucl6aires sont
pratiquement irr~cup~rables.

Article 35. A la demande du Surinam, I'Agence exempte des garanties les
matires nucl6aires suivantes :
a) Les produits fissiles sp6ciaux qui sont utilis~s en quantit6s de l'ordre du gramme

ou moins en tant qu'61ments sensibles dans des appareils;
b) Les mati~res nucl6aires qui sont utilis6es dans des activit6s non nucl6aires con-

form~ment A l'article 13 et sont r6cup6rables;
c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 sup~rieure A 80 °76.

Article 36. A la demande du Surinam, 'Agence exempte des garanties les
matires nucldaires qui y seraient autrement soumises, A condition que la quantitd
totale des matires nucl~aires exempt~es au Surinam, en vertu du present article,
n'excde & aucun moment les quantitds suivantes :
a) Un kilogramme au total de produits fissiles spdciaux, pouvant comprendre un ou

plusieurs des produits suivants
i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement dgal ou sup~rieur A 0,2 (20 %), le poids
dont il est tenu compte dtant le produit du poids rdel par I'enrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement inf6rieur A 0,2 (20 076) mais sup6rieur A
celui de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le produit
du poids r6el par le quintuple du carr de 'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un enrichisse-
ment sup6rieur A 0,005 (0,5 076);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur
;k 0,005 (0,5 076);

d) Vingt tonnes de thorium;
ou telles quantit~s plus importantes que le Conseil peut specifier pour application
uniforme.

Article 37. Si une mati~re nucl6aire exempt6e doit etre trait~e ou entrepos6e en
meme temps que des matires nucl6aires soumises aux garanties en vertu du present
Accord, des dispositions sont prises en vue de la r6application des garanties A cette
matire.

Article 38. Le Surinam et 'Agence concluent des arrangements subsidiaires
qui sp~cifient en detail, dans la mesure n~cessaire pour permettre A l'Agence de s'ac-
quitter efficacement de ses responsabilit6s en vertu du pr6sent Accord, la manikre
dont les modalit6s 6nonc6es au pr6sent Accord seront appliqu6es. Le Surinam et
l'Agence peuvent 6tendre ou modifier, d'un commun accord, les arrangements sub-
sidiaires sans amendement au present Accord.
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Article 39. Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en meme temps
que le present Accord ou aussit6t que possible apr s son entr6e en vigueur. Le
Surinam et I'Agence ne n6gligent aucun effort pour qu'ils entrent en vigueur dans les
quatre-vingt-dix jours suivant l'entrde en vigueur du present Accord; ce d~lai ne peut
etre prolong6 que si le Surinam et l'Agence en sont convenus. Le Surinam communi-
que sans ddlai A l'Agence les renseignements n~cessaires A l'laboration de ces ar-
rangements. Ds l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, l'Agence a le droit d'appli-
quer les modalit6s qui y sont 6nonc~es en ce qui concerne les matitres nucl6aires
6num6r6es dans l'inventaire vis&ek P'article 40, m~me si les arrangements subsidiaires
ne sont pas encore entr~s en vigueur.

Article 40. Sur la base du rapport initial mentionn6 A l'article 61, l'Agence
dresse un inventaire unique de toutes les matires nucl6aires au Surinam soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord, quelle qu'en soit l'origine, et le tient A jour
en se fondant sur les rapports ultdrieurs et les r~sultats de ses operations de v~rifica-
tion. Des copies de l'inventaire sont communiqu6es au Surinam i des intervalles A
convenir.

Article 41. En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concernant
les installations existantes sont communiqu6s i l'Agence au cours de la discussion des
arrangements subsidiaires. Les d~lais de pr6sentation des renseignements descriptifs
pour les installations nouvelles sont sp6cifi~s dans lesdits arrangements; ces rensei-
gnements sont fournis aussit~t que possible avant l'introduction de matires
nucl~aires dans une installation nouvelle.

Article 42. Les renseignements descriptifs communiqu6s A l'Agence doivent
comporter pour chaque installation, s'il y a lieu :
a) L'identification de l'installation indiquant son caract~re g6n6ral, son objet, sa ca-

pacitd nominale et sa situation g~ographique, ainsi que le nom et l'adresse A uti-
liser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'am6nagement g6n~ral de l'installation indiquant, dans la
mesure du possible, la forme, l'emplacement et le flux des matires nucldaires
ainsi que la disposition g6n~rale du materiel important qui utilisent, produit ou
traite des mati~res nucldaires;

c) Une description des caract6ristiques de l'installation, en ce qui concerne la comp-
tabilit6 mati~res, le confinement et la surveillance;

d) Une description des rbgles de comptabilit6 et de contr6le des mati res nucl6aires,
en vigueur ou propos6es, dans l'installation, indiquant notamment les zones de
bilan matieres d~limittes par l'exploitant, les op6rations de mesure du flux et les
modalit6s de l'inventaire du stock physique.

Article 43. D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont
communiques i l'Agence pour chaque installation, en particulier des renseignements
sur l'organigramme des responsabilit6s relatives A la comptabilit6 et au contr~le des
matires. Le Surinam communique A l'Agence des renseignements compldmentaires
sur les rbgles de sant& et de s6curit6 que I'Agence devra observer et auxquelles les ins-
pecteurs devront se conformer dans l'installation.

Article 44. Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui
ont une incidence aux fins des garanties sont communiques i l'Agence pour examen;
I'Agence est inform6e de toute modification des renseignements communiqu6s en
vertu de l'article 43, suffisamment t6t pour que les modalit6s d'application des garan-
ties puissent Etre ajust6es si n~cessaire.
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Article 45. Les renseignements descriptifs communiques A l'Agence sont
utilis6s aux fins suivantes :
a) Connaltre les caract6ristiques des installations et des mati~res nucl6aires, qui in-

t~ressent 'application des garanties aux matires nucl6aires, de faqon suffisam-
ment d~taillke pour que la verification soit plus aisle;

b) D6terminer les zones de bilan matires qui seront utilisdes aux fins de comp-
tabilit6 par l'Agence et choisir les points strat6giques qui sont des points de
mesure principaux et servent i d6terminer le flux et le stock de mati~res nucl6ai-
res; pour d6terminer ces zones de bilan mati~res, 'Agence applique notamment
les crit~res suivants :

i) La taille des zones de bilan mati~res est fonction de l'exactitude avec laquelle
il est possible d'6tablir le bilan mati~res;

ii) Pour d6terminer les zones de bilan mati~res, il faut s'efforcer le plus possible
d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures du flux soient
completes et simplifier ainsi l'application des garanties en concentrant les
op6rations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) Il est permis de combiner plusieurs zones de bilan matires utilis6es dans une
installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan mati~res aux
fins de la comptabilit6 de l'Agence, si 'Agence 6tablit que cette combinaison
est compatible avec ses besoins en matire de v6rification;

iv) A la demande du Surinam, il est possible de d6finir une zone de bilan
mati~res sp6ciale qui inclurait dans ses limites un proc6d6 dont les d6tails
sont n6vralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer la fr6quence th6orique et les modalit6s de l'inventaire du stock physique des
matires nucl6aires aux fins de la comptabilit6 de 'Agence;

d) D6terminer le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les m6thodes
d'6valuation de la comptabilit6;

e) D6terminer les besoins en ce qui concerne la v6rification de la quantit6 et de 'em-
placement des matires nuclkaires, et arr~ter les modalit6s de v6rification;

f) D6terminer les combinaisons appropri6es de m~thodes et techniques de confine-
ment et de surveillance ainsi que les points strat~giques auxquels elles seront ap-
pliqu6es.

Les r6sultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les ar-
rangements subsidiaires.

Article 46. Les renseignements descriptifs sont r~examin6s compte tenu des
changements dans les conditions d'exploitation, des progrbs de la technologie des
garanties ou de l'exp6rience acquise dans l'application des modalit6s de v6rification,
en vue de modifier les mesures que l'Agence a prises conform~ment A l'article 45.

Article 47. L'Agence peut, en coop6ration avec le Surinam, envoyer des ins-
pecteurs dans les installations pour verifier les renseignements descriptifs communi-
qu6s A l'Agence en vertu des articles 41 it 44 aux fins 6nonc6es t I'article 45.

Article 48. Lorsque des mati~res nucl6aires doivent Etre habituellement
utilis6es en dehors des installations, les renseignements suivants sont, le cas 6ch~ant,
communiqu6s A 'Agence :
a) Une description g6n6rale de l'utilisation des matires nucl6aires, leur emplace-

ment g~ographique ainsi que le nom et l'adresse de l'utilisateur A employer pour
les affaires courantes;
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b) Une description g~n~rale des modalitds en vigueur ou propos~es pour la comp-
tabilit6 et le contr6le des mati&res nucldaires, notamment l'organigramme des
responsabilit6s pour la comptabilit6 et le contr6le des mati&res.

L'Agence est inform6e sans retard de toute modification des renseignements com-
muniques en vertu du present article.

Article 49. Les renseignements communiquds A l'Agence en vertu de l'ar-
ticle 48 peuvent 8tre utilis~s, dans la mesure voulue, aux fins dnoncdes dans les ali-
ndas b Af de l'article 45.

Article 50. En 6tablissant son syst~me de contr6le des mati&res comme il est
dit l'article 7, le Surinam fait en sorte qu'une comptabilit6 soit tenue en ce qui con-
cerne chacune des zones de bilan matires. La comptabilit6 i tenir est d6crite dans les
arrangements subsidiaires.

Article 51. Le Surinam prend des dispositions pour faciliter l'examen de la
comptabilit6 par les inspecteurs, particulirement si elle n'est pas tenue en anglais, en
espagnol, en franqais ou en russe.

Article 52. La comptabilit6 est conservde pendant au moins cinq ans.

Article 53. La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu :
a) Des relev~s comptables de toutes les mati~res nucl6aires soumises aux garanties

en vertu du prdsent Accord;
b) Des relev6s d'op~rations pour les installations qui contiennent ces mati~res

nucl6aires.

Article 54. Le syst~me des mesures, sur lequel la comptabilit6 utilis6e pour
l'tablissement des rapports est fond6e, est conforme aux normes internationales les
plus r6centes ou est equivalent en qualitd A ces normes.

Article 55. Les relev6s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque
zone de bilan mati&es, les dcritures suivantes :
a) Toutes les variations de stock afin de permettre la d6termination du stock comp-

table i tout moment;
b) Tous les r6sultats de mesures qui sont utilis6s pour la d6termination du stock

physique;
c) Tous les ajustements et corrections qui ont W faits en ce qui concerne les varia-

tions de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.

Article 56. Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les
relev6s indiquent, en ce qui concerne chaque lot de matiires nucl6aires : l'identifica-
tion des matiires, les donn6es concernant le lot et les donn6es de base. Les relev6s
rendent compte des quantit6s d'uranium, de thorium et de plutonium s6par6ment
dans chaque lot de matires nucl6aires. Pour chaque variation de stock sont indiqu6s
la date de la variation et, le cas 6ch6ant, la zone de bilan mati~res exp6ditrice et la
zone de bilan mati~res destinataire, ou le destinataire.

Article 57. Les relev6s d'op~rations contiennent pour chaque zone de bilan
matires, s'il y a lieu, les 6critures suivantes :
a) Les donn~es d'exploitation que 'on utilise pour 6tablir les variations des quan-

tit6s et de la composition des matires nucl6aires;
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b) Les renseignements obtenus par 1'6talonnage de reservoirs et appareils et par
r'chantillonnage et les analyses, les modalit6s du contr6le de la qualit6 des
mesures et les estimations calcul6es des erreurs al6atoires et syst6matiques;

c) La description du processus suivi pour pr6parer et dresser un inventaire du stock
physique et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour d6terminer la cause et l'ordre de
grandeur de toute perte accidentelle ou non mesur6e qui pourrait se produire.

Article 58. Le Surinam communique A l'Agence les rapports d6finis aux ar-
ticles 59 A 68, en ce qui concerne les matires nuclaires soumises aux garanties en
vertu du pr6sent Accord.

Article 59. Les rapports sont r6dig6s en anglais, en espagnol, en franiais ou en
russe, sauf dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Article 60. Les rapports sont fond6s sur la comptabilit6 tenue conform6ment
aux articles 50 A 57 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des rap-
ports sp6ciaux.

Article 61. L'Agence reqoit un rapport initial sur toutes les matires nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord. Le rapport initial est envoy6 par
le Surinam A I'Agence dans les trente jours qui suivent le dernier jour du mois civil au
cours duquel le pr6sent Accord entre en vigueur, et d6crit la situation au dernier jour
dudit mois.

Article 62. Pour chaque zone de bilan mati~res, le Surinam communique A
l'Agence les rapports comptables ci-apr~s :
a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du stock

de mati~res nucl6aires. Les rapports sont envoyds aussit6t que possible et en tout
cas dans les trente jours qui suivent la fin du mois au cours duquel les variations
de stock se sont produites ou ont 6 constat6es;

b) Des rapports sur le bilan matiires indiquant le bilan matiires fond6 sur le stock
physique des mati~res nucl6aires r6ellement pr6sentes dans la zone de bilan
matires. Les rapports sont envoy6s aussit6t que possible et en tout cas dans les
trente jours suivant un inventaire du stock physique.

Les rapports sont fond6s sur les renseignements disponibles 6 la date oil ils sont
6tablis et peuvent atre rectifi6s ult6rieurement s'il y a lieu.

Article 63. Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des
matires et les donn6es concernant le lot pour chaque lot de matires nucl6aires, la
date de la variation de stock et, le cas chant, la zone de bilan matires exp6ditrice et
la zone de bilan matires destinataire ou le destinataire. A ces rapports sont jointes
des notes concises :
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn6es d'exploitation inscrites

dans les relev~s d'op~rations prdvus a l'alin6a a de l'article 57;
b) D6crivant, comme sp6cifi6 dans les arrangements subsidiaires, le programme

d'op6rations pr~vu, notamment l'inventaire du stock physique.

Article 64. Le Surinam rend compte de chaque variation de stock, ajustement
ou correction, soit p6riodiquement dans une liste r6capitulative, soit s6par6ment. II
est rendu compte des variations de stock par lot. Comme sp6cifi6 dans les arrange-
ments subsidiaires, les petites variations de stock de mati~res nucl6aires, telles que les
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transferts d'6chantillons aux fins d'analyse, peuvent tre group6es pour qu'iI en soit
rendu compte comme d'une seule variation de stock.

Article 65. L'Agence communique au Surinam, pour chaque zone de bilan
matiires, des inventaires semestriels du stock comptable de matiires nucldaires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, 6tablis d'apr~s les rapports sur les
variations de stock pour la pdriode sur laquelle porte chacun de ces inventaires.

Article 66. Les rapports sur le bilan matires contiennent les 6critures
suivantes, sauf si le Surinam et rAgence en conviennent autrement

a) Stock physique initial;

b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);
c) Stock comptable final;

d) Ecarts entre exp~diteur et destinataire;
e) Stock comptable final ajust6;

f) Stock physique final;
g) Difference d'inventaire.

Un inventaire du stock physique dans lequel tous les lots figurent s6par6ment et qui
donne pour chaque lot l'identification des matires et les donn6es concernant le lot est
joint h chacun des rapports sur le bilan matiires.

Article 67. Le Surinam envoie des rapports sp~ciaux sans d~lai

a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels ambnent le Surinam A penser
que des mati~res nucl6aires ont 6 ou ont pu tre perdues en quantit6s exc6dant
les limites sp6cifi6es i cette fin dans les arrangements subsidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopin6ment par rapport i celui qui est sp6cifi6 dans
les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autoris6 de mati~res nu-
cldaires est devenu possible.

Article 68. A la demande de l'Agence, le Surinam fournit des pr6cisions ou
des 6claircissements sur tous les rapports dans la mesure oil cela est n6cessaire aux
fins des garanties.

Article 69. L'Agence a le droit de faire des inspections conform6ment aux
dispositions des articles 70 A 81.

Article 70. L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour:

a) Vrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les mati&es
nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord;

b) Identifier et verifier les changements qui se sont produits dans la situation depuis
la date du rapport intial;

c) Identifier et, si possible, verifier la quantit6 et la composition des mati~res
nucldaires conformdment aux articles 92 et 95, avant leur transfert hors du
Surinam ou lors de leur transfert A destination de son territoire.

Article 71. L'Agence peut faire des inspections r6gulires pour

a) Vrifier que les rapports sont conformes A la comptabilit6;

b) Wrifier l'emplacement, l'identit6, la quantit6 et la composition de toutes les
mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

c) Vrifier les renseignements sur les causes possibles des diff6rences d'inventaire,
des dcarts entre exp6diteur et destinataire et des incertitudes sur le stock comp-
table.
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Article 72. L'Agence peut faire des inspections sp6ciales, sous r6serve des
dispositions de l'article 76 :

a) Pour v6rifier les renseignements contenus dans les rapports sp6ciaux;

b) Si I'Agence estime que les renseignements communiques par le Surinam, y com-
pris les explications fournies par le Surinam et les renseignements obtenus au
moyen des inspections r~gulibres, ne lui suffisent pas pour s'acquitter de ses
responsabilitds en vertu du present Accord.

Une inspection est dite sp6ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r6guli~res pr6vues
aux articles 77 A 81 ou que les inspecteurs ont un droit d'acc~s A des renseignements
ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp6cifi6s l l'article 75 pour les inspec-
tions r6gulires et les inspections ad hoc.

Article 73. Aux fins sp6cifi6es dans les articles 70 A 72, l'Agence peut

a) Examiner la comptabilit6 tenue conform~ment aux articles 50 A 57;

b) Faire des mesures ind~pendantes de toutes les matires nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord;

c) Vrifier le fonctionnement et '6talonnage des appareils et autres dispositifs de
contr6le et de mesure;

d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;

e) Utiliser d'autres m6thodes objectives qui se sont r6v616es techniquement ap-
plicables.

Article 74. Dans le cadre des dispositions de l'article 73, 'Agence est habili-
t6e A :
a) S'assurer que les 6chantillons prdlev6s aux points de mesure principaux pour le

bilan mati~res le sont conform6ment A des modalit6s qui donnent des 6chan-
tillons repr6sentatifs, surveiller le traitement et I'analyse des dchantillons et
obtenir des doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de matibres nucl6aires faites aux points de mesure prin-
cipaux pour le bilan matires sont repr6sentatives, et surveiller l'6talonnage des
appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch6ant, avec le Surinam les dispositions voulues pour que

i) Des mesures supplkmentaires soient faites et des 6chantillons suppl6men-
taires pr~lev6s A l'intention de l'Agence;

ii) Les 6chantillons 6talonn6s fournis par I'Agence pour analyse soient
analyses;

iii) Des dtalons absolus approprids soient utilisds pour l'6talonnage des appareils
et autres dispositifs;

iv) D'autres 6talonnages soient effectu6s;

d) Pr6voir l'utilisation de son propre materiel pour les mesures ind6pendantes et la
surveillance et, s'il en est ainsi convenu et sp&ifi dans les arrangements subsi-
diaires, pr6voir l'installation de ce mat6riel;

e) Poser des scell~s et autres dispositifs d'identification et de d~nonciation sur les
confinements s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements subsi-
diaires;

]) Prendre avec le Surinam les dispositions voulues pour 'exp6ditions des 6chan-
tillons pr~lev~s i l'intention de l'Agence.
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Article 75. a) Aux fins 6noncdes aux alindas a et b de I'article 70 et jusqu'au
moment oii les points stratdgiques auront &6 spdcifids dans les arrangements sub-
sidiaires, les inspecteurs de I'Agence ont acc s A tout emplacement ou, d'apr~s le rap-
port initial ou une inspection faite A l'occasion de ce rapport, se trouvent des matires
nucldaires.

b) Aux fins 6noncdes A l'alinda c de l'article 70, les inspecteurs ont acc~s A tout
emplacement dont 'Agence a requ notification conformdment aux sous-alin6as d, iii,
de l'article 91 ou d, iii, de 'article 94.

c) Aux fins 6noncdes A l'article 71, les inspecteurs de l'Agence ont accis aux
seuls points strat6giques ddsign6s dans les arrangements subsidiaires et A la comp-
tabilit6 tenue conformdment aux articles 50 b 57.

d) Si le Surinam estime qu'en raison de circonstances exceptionnelles il faut ap-
porter d'importantes limitations au droit d'acc~s accord6 l'Agence, le Surinam et
I'Agence concluent sans tarder des arrangements en vue de permettre A l'Agence de
s'acquitter de ses responsabilit6s en matire de garanties compte tenu des limitations
ainsi apport6es. Le Directeur g6ndral rend compte de chacun de ces arrangements au
Conseil.

Article 76. Dans les circonstances qui peuvent donner lieu A des inspections
sp6ciales aux fins 6nonc6es A rarticle 72, le Surinam et l'Agence se consultent imm6-
diatement. A la suite de ces consultations, l'Agence peut :
a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r6gulires pr6vues aux ar-

ticles 77 A 81;
b) Obtenir, avec l'assentiment du Surinam, un droit d'acc~s A des renseignements ou

emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp6cifids A 'article 75. Tout d6sac-
cord concernant la n6cessit6 d'dtendre le droit d'acc~s est rdgld conformdment
aux dispositions des articles 21 et 22; si les mesures A prendre par le Surinam sont
essentielles et urgentes, l'article 18 s'applique.

Article 77. L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le
nombre, l'intensit6 et la durde des inspections rdgulires au minimum compatible
avec l'application effective des modalitds de garanties 6noncdes dans le present Ac-
cord; elle utilise le plus rationnellement et le plus dconomiquement possible les
ressources dont elle dispose aux fins des inspections.

Article 78. Dans le cas des installations et zones de bilan matiires extdrieures
aux installations, contenant une quantit6 de matires nucldaires ou ayant un debit an-
nuel, si celui-ci est supdrieur, n'excddant pas cinq kilogrammes effectifs, l'Agence
peut proc~der A une inspection rdgulire par an.

Article 79. Pour les installations contenant une quantit de matires nucl6ai-
res ou ayant un d6bit annuel excddant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'in-
tensit6, la dur6e, le calendrier et les modalitds des inspections r6guli~res sont deter-
mines compte tenu du principe selon lequel, dans le cas extreme ou limite, le regime
d'inspection n'est pas plus intensif qu'il n'est n6cessaire et suffisant pour connaitre A
tout moment le flux et le stock de matires nucl6aires; le maximum d'inspection rdgu-
lire en ce qui concerne ces installations est ddtermin6 de la mani~re suivante :
a) Pour les rdacteurs et les installations de stockage sous scellds, le total maximum

d'inspection rdgulire par an est ddtermin6 en autorisant un sixi~me d'annde
d'inspecteur pour chacune des installations de cette catdgorie;
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b) Pour les installations, autres que les r~acteurs et installations de stockage sous
scell~s, dont les activit~s comportent l'utilisation de plutonium ou d'uranium
enrichi A plus de 5 %, le total maximum d'inspection r~guliere par an est deter-
min6 en autorisant pour chaque installation de cette cat6gorie 30 x
journ6es d'inspecteur par an, E 6tant le stock de matires nuclkaires ou le d6bit
annuel, si celui-ci est plus Olev6, exprim6s en kilogrammes effectifs. Toutefois, le
maximum 6tabli pour l'une quelconque de ces installations ne sera pas inf6rieur A
1, 5 ann6e d'inspecteur;

c) Pour les installations non vis6es aux alin6as a ou b, le total maximum d'inspec-
tion r~guli~re par an est d~termin6 en autorisant pour chaque installation de cette
cat~gorie un tiers d'ann~e d'inspecteur plus 0, 4 x E journ6es d'inspecteur par
an, E 6tant le stock de matires nuciaires ou le debit annuel, si celui-ci est plus
O1ev6, exprim6s en kilogrammes effectifs.
Le Surinam et l'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres sp~cifiis dans le

pr6sent article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil d6cide que cette
modification est justifi6e.

Article 80. Sous reserve des dispositions des articles 77 A 79, le nombre,
l'intensit6, la dur(e, le calendrier et les modalit6s des inspections r6gulires de toute
installation sont d6termin6s notamment d'apr~s les critres suivants :
a) Forme des mati'res nucldaires, en particulier si les mati~res sont en vrac ou con-

tenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chimique et,
dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement enrichi; accessibilit6;

b) Efficacitd du syst~me surinamite de comptabilitd et de contr6le, notamment me-
sure dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement inddpen-
dants du syst~me surinamite de comptabilit6 et de contrble; mesure dans laquelle
les dispositions sp6cifi~es A larticle 31 ont W appliqu6es par le Surinam;
promptitude avec laquelle les rapports sont adress6s A l'Agence; leur concor-
dance avec les verifications ind6pendantes faites par l'Agence; importance et
exactitude de la difference d'inventaire confirm6e par l'Agence;

c) Caractmristiques du cycle du combustible nucleaire du Surinam, en particulier
nombre et type des installations contenant des matires nucl6aires soumises aux
garanties; caract6ristiques de ces installations du point de vue des garanties, no-
tamment degr6 de confinement; mesure dans laquelle la conception de ces instal-
lations facilite la v6rification du flux et du stock de mati~res nucl~aires; mesure
dans laquelle une corr6lation peut etre 6tablie entre les renseignements provenant
de diff6rentes zones de bilan mati~res;

d) Interddpendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des matires nu-
cl6aires sont reiues d'autres pays (y compris d'autres parties du Royaume des
Pays-Bas), ou exp6di6es i d'autres pays, (y compris d'autres parties du Royaume
des Pays-Bas), aux fins d'utilisation ou de traitement; toutes operations de v~rifi-
cation faites par l'Agence A l'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les
activit~s nucl6aires du Surinam et celles d'autres pays (y compris d'autres parties
du Royaume des Pays-Bas) sont interd6pendantes;

e) Progrbs techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de pro-
c~dds statistiques et du sondage al~atoire pour l'valuation du flux de matires
nucl6aires.

Article 81. Le Surinam et 'Agence se consultent si le Surinam estime que l'ins-
pection est indament concentr6e sur certaines installations.
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Article 82. L'Agence donne pr6avis au Surinam de l'arriv~e des inspecteurs
dans les installations ou dans les zones de bilan matires ext6rieures aux installations :

a) Pour les inspections ad hoc pr6vues A l'alin6a c de l'article 70, vingt-quatre heures
au moins A l'avance; une semaine au moins A l'avance pour les inspections
pr6vues aux alin~as a et b de l'article 70 ainsi que pour les activit6s pr6vues A l'ar-
ticle 47;

b) Pour les inspections sp6ciales pr6vues 2 l'article 72, aussi rapidement que possi-
ble aprs que le Surinam et l'Agence se sont consult6s comme pr6vu & l'article 76,
6tant entendu que la notification de I'arriv6e fait normalement partie des con-
sultations;

c) Pour les inspections r~gulires pr6vues 2t l'article 71, vingt-quatre heures au
moins A l'avance en ce qui concerne les installations vis6es l'alin6a b de l'ar-
ticle 79 ainsi que les installations de stockage sous scell6s contenant du pluto-
nium ou de l'uranium enrichi A plus de 5 0, et une semaine dans tous les autres
cas.

Les pr~avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent les ins-
tallations et les zones de bilan mati&res ext~rieures aux installations a inspecter ainsi
que les p~riodes pendant lesquelles elles seront inspect~es. Si les inspecteurs arrivent
d'un territoire ext~rieur A celui du Surinam, l'Agence donne 6galement pr~avis du lieu
et du moment de leur arriv~e au Surinam.

Article 83. Nonobstant les dispositions de l'article 82, l'Agence peut, A titre de
mesure compl~mentaire, effectuer sans notification pr~alable une partie des inspec-
tions r~gulires pr~vues A l'article 79, selon le principe du sondage al~atoire. En pro-
c~dant A des inspections inopines, rAgence tient pleinement compte du programme
d'op~rations fourni par le Surinam conform~ment A l'alin~a b de l'article 63. En
outre, chaque fois que cela est possible, et sur Ia base du programme d'op6rations,
elle avise p6riodiquement le Surinam de son programme g~n~ral d'inspections an-
nonc~es et inopin~es en prcisant les p~riodes g~n~rales pendant lesquelles des inspec-
tions sont pr~vues. En proc~dant A des inspections inopin~es, l'Agence ne m~nage
aucun effort pour r~duire au minimum toute difficult6 pratique que ces inspections
pourraient causer au Surinam et aux exploitants d'installations, en tenant compte des
dispositions pertinentes de l'article 43 et de l'article 88. De meme, le Surinam fait tous
ses efforts pour faciliter la t~che des inspecteurs.

Article 84. Les inspecteurs sont d6sign6s selon les modalit6s suivantes
a) Le Directeur g6n~ral communique par 6crit au Surinam le nom, les titres, la na-

tionalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de l'Agence dont la designation
comme inspecteur pour le Surinam est propos6e, ainsi que tous autres d6tails
utiles le concernant;

b) Le Surinam fait savoir au Directeur g6n6ral, dans les trente jours suivant la
r6ception de la proposition, s'il accepte cette proposition;

c) Le Directeur gdndral peut d6signer comme un des inspecteurs pour le Surinam,
chaque fonctionnaire que le Surinam a accept6, et il informe le Surinam de ces
d6signations;

d) Le Directeur gdndral, en r6ponse A une demande adress~e par le Surinam, ou de
sa propre initiative, fait immddiatement savoir au Surinam que la designation
d'un fonctionnaire comme inspecteur pour le Surinam est annul~e.
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Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux fins 6nonc6es
A I'article 47 et pour des inspections ad hoc conform6ment aux alin6as a et b de l'arti-
cle 70, les formalit6s de d6signation sont termin6es si possible dans les trente jours
qui suivent I'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. S'il est impossible de proc6der A ces
d6signations dans ce d6lai, des inspecteurs sont d6sign6s A ces fins A titre temporaire.

Article 85. Le Surinam accorde ou renouvelle le plus rapidement possible les
visas n6cessaires chaque inspecteur d6sign6 pour le Surinam.

Article 86. Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des ar-
ticles 47 et 70 A 74, s'acquittent de leurs taches de mani~re ne pas goner ou retarder
la construction, la mise en service ou 'exploitation des installations, ou compromet-
tre leur s6curit6. En particulier, les inspecteurs ne doivent pas faire fonctionner eux-
mmes une installation ni ordonner au personnel d'une installation de proc6der A une
op6ration quelconque. Si les inspecteurs estiment qu'en vertu des articles 73 et 74
l'exploitant devrait effectuer des operations particulires dans une installation, ils
font une demande cet effet.

Article 87. Si, dans l'ex6cution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin
de services qu'ils peuvent se procurer au Surinam, notamment d'utiliser du mat6riel,
le Surinam leur facilite l'obtention de ces services et l'usage de ce mat6riel.

Article 88. Le Surinam a le droit de faire accompagner les inspecteurs par ses
repr6sentants pendant les op6rations d'inspection, sous r6serve que les inspecteurs ne
soient pas de ce fait retard6s ou autrement g~n6s dans 'exercice de leurs fonctions.

Article 89. L'Agence informe le Royaume des Pays-Bas et le Surinam :
a) Des r6sultats des inspections A des intervalles sp6cifi6s dans les arrangements sub-

sidiaires;
b) Des conclusions qu'elle a tir~es de ses op6rations de v6rification au Surinam, en

particulier sous forme de d6clarations pour chaque zone de bilan mati~res, les-
quelles sont 6tablies aussit6t que possible apr~s que le stock physique a &6 inven-
tori6 et v6rifi par l'Agence et qu'un bilan matires a 6 dress6.

Article 90. Les matires nuclgaires soumises ou devant 8tre soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord et qui font l'objet d'un transfert international
sont considgr6es, aux fins de rAccord, comme 6tant sous la responsabilit6 du
Surinam :
a) En cas d'importation au Surinam, depuis le moment ofi une telle responsabilit6

cesse d'incomber A l'Etat exportateur, et au plus tard au moment de 'arriv6e des
matires t destination;

b) En cas d'exportation hors du Surinam, jusqu'au moment oii l'Etat destinataire
assume cette responsabilit6, et au plus tard au moment de l'arrivge des mati~res
nucl6aires 4 destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est dgtermin6 conform6ment aux
arrangements approprids qui seront conclus par les Etats intdress~s. Ni le Surinam ni
aucun autre pays ne sera consider6 comme ayant une telle responsabilit6 sur des
matires nucldaires pour la seule raison que celles-ci se trouvent en transit sur son ter-
ritoire, au-dessus de son territoire, ou transportdes sous son pavilion, ou dans ses
a6ronefs.
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Article 91. a) Le Surinam notifie a l'Agence tout transfert prgvu hors du
Surinam de matires nucl6aires soumises aux garanties en vertu du present Accord,
si 'exp~dition est sup6rieure A un kilogramme effectif, ou si, dans respace de trois
mois, plusieurs exp6ditions distinctes doivent tre adressges au mme Etat, dont
chacune est infgrieure A un kilogramme effectif mais dont le total dgpasse un
kilogramme effectif.

b) La notification est faite A 'Agence aprbs la conclusion du contrat prvoyant
le transfert et normalement au moins deux semaines avant que les matires nucl6aires
ne soient pr~par~es pour l'exp~dition.

c) Le Surinam et l'Agence peuvent convenir de modalitgs diffdrentes pour la
notification prgalable.

d) La notification sp~cifie:
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition prgvues des mati~res

nucl6aires qui sont transfres, et la zone de bilan matires d'ob elles provien-
nent;

ii) L'Etat auquel les matires nucldaires sont destinges;
iii) Les dates et emplacements oib les matibres nucl6aires seront prgpardes pour

l'exp~dition;

iv) Les dates approximatives d'expgdition et d'arrivge des matires nuclgaires;
v) Le stade du transfert auquel 'Etat destinataire assumera la responsabilit6 des

mati~res nucl6aires aux fins du present Accord, et la date probable A laquelle ce
stade sera atteint.

Article 92. La notification vis~e A I'article 91 est telle qu'elle permette A
r'Agence de proc~der, si n~cessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les
matires nucl6aires et, si possible, en v6rifier la quantit6 et la composition avant
qu'elles ne soient transfgr~es hors du Surinam et, si rAgence le ddsire ou si le Surinam
le demande, d'apposer des scell~s sur les matires nucldaires lorsqu'elles ont W
pr6parges pour expedition. Toutefois, le transfert des matibres nucldaires ne devra
8tre retardd en aucune fagon par les mesures prises ou envisag6es par I'Agence A la
suite de cette notification.

Article 93 Si les matires nuclgaires ne sont pas soumises aux garanties de
'Agence sur le territoire de I'Etat destinataire, le Surinam prend les dispositions

voulues pour que l'Agence revoive, dans les trois mois suivant le moment oii I'Etat
destinataire accepte la responsabilit6 des matires nucl6aires aux lieu et place du
Surinam, une confirmation du transfert par I'Etat destinataire.

Article 94. a) Le Surinam notifie A l'Agence tout transfert pr~vu
de matires nucl6aires devant 8tre soumises aux garanties en vertu du present Ac-
cord, qui sont destinges au Surinam, si l'expgdition est sup6rieure A un kilogramme
effectif, ou si, dans respace de trois mois, plusieurs exp6ditions distinctes doivent etre
reques du m~me Etat, dont chacune est inf6rieure . un kilogramme effectif mais dont
le total dgpasse un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A l'Agence aussi longtemps que possible avant la
date prgvue de l'arriv6e des matires nuclaires et en aucun cas plus tard que la date A
laquelle le Surinam en assume la responsabilit6.

c) Le Surinam et I'Agence peuvent convenir de modalit6s diff6rentes pour la
notification prdalable.
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d) La notification spdcifie :
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr6vues des matires

nuclaires;
ii) Le stade du transfert auquel le Surinam assumera la responsabilit6 des matires

nucl6aires aux fins du pr6sent Accord, et la date probable & laquelle ce stade sera
atteint;

iii) La date pr~vue de l'arriv~e, l'emplacement oOi il est pr~vu que les matires
nucl6aires seront d6ball6es, et la date A laquelle il est pr6vu qu'elles le seront.

Article 95. La notification vis6e I'article 94 est telle qu'elle permette i
l'Agence de proc6der, si n6cessaire, i une inspection ad hoc pour identifier les
mati~res nucl6aires et, si possible, en v6rifier la quantit6 et la composition, au mo-
ment o0i l'envoi est d6ball. Toutefois, le d~ballage ne devra pas etre retard6 en raison
des mesures prises ou envisag6es par I'Agence i la suite de cette notification.

Article 96. Le Surinam envoie un rapport sp6cial, comme pr6vu A l'article 67,
si des circonstances ou un incident exceptionnels l'am~nent penser que des mati~res
nucl6aires ont W ou ont pu re perdues au cours d'un transfert international,
notamment s'il se produit un retard important dans le transfert.

Article 97. Les dispositions des articles 90 i 96 s'appliquent de ia m~me
mani~re aux transferts entre le Surinam et d'autres parties du Royaume des
Pays-Bas.

DtFINITIONS

Article 98. Aux fins du present Accord :

A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart entre
exp6diteur et destinataire ou une diff6rence d'inventaire.

B. Par d'bit annuel, on entend, aux fins des articles 78 et 79, la quantit6 de
matires nucldaires transfdrdes chaque annde hors d'une installation fonctionnant A
sa capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de mati~res nuct6aires trait6e comme une
unit6 aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont la composi-
tion et la quantit6 sont d6finies par un ensemble unique de caract6ristiques ou de
mesures. Les mati~res nucl6aires peuvent etre en vrac ou contenues dans un certain
nombre d'articles identifiables.

D. Par donndes concernant le lot, on entend le poids total de chaque 616ment
de mati~res nuclkaires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la composition
isotopique s'il y a lieu. Les unites de compte sont les suivantes
a) Le gramme pour le plutonium contenu;
b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium 235 et de l'ura-

nium 233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;
c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri con-

tenus.
Aux fins des rapports, on additionne les poids des diff6rents articles du lot avant d'ar-
rondir h l'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan matires est la somme alg~brique
du stock physique d6termin6 par l'inventaire le plus r6cent et de toutes les variations
de stock survenues depuis cet inventaire.
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F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant A rectifier une er-
reur identifi6e ou A traduire la mesure am61ior6e d'une quantit6 dij& comptabilis6e.
Chaque correction doit sp6cifier l'6criture A laquelle elle se rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unite sp~ciale utilis~e dans l'appli-
cation des garanties A des mati~res nuclkaires. La quantit6 de kilogrammes effectifs
est obtenue en prenant :
a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;
b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur A 0,01 (1 t7o),

le produit de son poids en kilogrammes par le carrt de I'enrichissement;
c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf6rieur 0,01 (1 0o) mais

sup~rieur A 0,005 (0,5 %'o), le produit de son poids en kilogrammes par 0,0001;
d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf~rieur

A 0,005 (0,5 07o) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multipli6
par 0,00005.
H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium 233

et de l'uranium 235 au poids total de l'uranium consid6r6.
1. Par installation, on entend :

a) Un r~acteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine de
fabrication, une usine de traitement du combustible irradi6, une usine de s6para-
tion des isotopes ou une installation de stockage s6par6e;

b) Tout emplacement oii des matires nucl~aires en quantit6s sup6rieures h un kilo-
gramme effectif sont habituellement utilis6es.
J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution de

la quantit6 de matibres nucl6aires, exprim~e en lots, dans une zone de bilan mati~res;
il peut s'agir de 'une des augmentations et diminutions suivantes

a) Augmentations :
i) Importation;

ii) Arriv6e en provenance de l'int6rieur : arriv~e en provenance d'une autre zone
de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr6l6e (non pacifique) ou arriv~e
au point de d6part de l'application des garanties;

iii) Production nucl6aire : production de produits fissiles sp6ciaux dans un r6ac-
teur;

iv) Lev6e d'exemption : application de garanties A des matibres nucl6aires ant&
rieurement exempt6es du fait de l'utilisation ou du fait de la quantit6;

b) Diminutions :
i) Exportation;

ii) Exp6dition A destination de l'int6rieur : exp6dition A destination d'une autre
zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr6l~e (non pacifique);

iii) Consommation : perte de matire nucl6aire due A sa transformation en 616-
ment(s) ou isotope(s) diff~rents A la suite de reactions nucl6aires;

iv) Rebuts mesur6s : matire nucl6aire qui a W mesur6e, ou estim6e sur la base
de mesures, et affect~e A des fins telles qu'elle ne puisse plus se prater A une
utilisation nuclkaire;

v) D6chets conserv6s : mati~re nucl~aire produite en cours de traitement ou par
suite d'un accident d'exploitation et jug6e pour le moment irr~cup6rable,
mais stock6e;
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vi) Exemption : exemption de mati~res nuclaires des garanties, du fait de I'uti-
lisation ou du fait de la quantit6;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-A-dire perte irr6parable
de mati~res nucldaires par inadvertance, due A un accident d'exploitation) ou
vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit oit, 6tant donn6 sa
forme, la mati~re nuclaire peut tre mesur6e pour en d6terminer le flux ou le stock.
Les points de mesure principaux comprennent les entr6es et les sorties (y compris les
rebuts mesur6s) et les magasins des zones de bilan matires, cette 6num6ration n'6tant
pas exhaustive.

L. Par annge d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 79, 300 journ~es
d'inspecteur, une journde d'inspecteur dtant une journde au cours de laquelle un ins-
pecteur a accs A tout moment A une installation pendant un total de huit heures au
maximum.

M. Par zone de bilan matires, on entend une zone int6rieure ou ext6rieure h
une installation telle que :
a) Les quantit6s de matires nucl6aires transf6r6es puissent 8tre d6termin6es A Fen-

tr6e et A la sortie de chaque zone de bilan matires,
b) Le stock physique de mati~res nucl6aires dans chaque zone de bilan mati~res

puisse &re d6termin6, si n6cessaire, selon des modalit6s spcifi6es,
afin que le bilan mati~res aux fins des garanties de l'Agence puisse Etre 6tabli.

N. La diffrrence d'inventaire est la diff6rence entre le stock comptable et le
stock physique.

0. Par matiare nucleaire, on entend toute matire brute ou tout produit fissile
sp&cial tels qu'ils sont d6finis A l'Article XX du Statut. Le terme mati~re brute n'est
pas interpr6t6 comme s'appliquant aux minerais ou aux r6sidus de minerais. Si apr~s
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Conseil, agissant en vertu de 'Article XX du
Statut, d~signe d'autres mati~res et les ajoute A la liste de celles qui sont consid6r6es
comme des mati~res brutes ou des produits fissiles sp6ciaux, cette d6signation ne
prend effet en vertu du prdsent Accord qu'apr~s avoir 6 accept6e par le Royaume
des Pays-Bas.

P. Le stock physique est la somme de toutes les quantit6s de mati~res
nucl6aires des lots se trouvant A un moment donn6 dans une zone de bilan mati~res,
ces quantit6s 6tant des r6sultats de mesures ou des estimations calcul6es, obtenus
selon des modalit6s sp6cifi6es.

Q. Par 6cart entre exp~diteur et destinataire, on entend la diff6rence entre la
quantit6 de matire nucl6aire d'un lot, d6clarde par la zone de bilan mati&es exp6-
ditrice, et la quantit6 mesur6e par la zone de bilan mati~res destinataire.

R. Par donn'es de base, on entend les donn6es, enregistres lors des mesures
ou des 6talonnages, ou utilis6es pour obtenir des relations empiriques, qui permettent
d'identifier la mati~re nucl6aire et de d6terminer les donn6es concernant le lot. Les
donn6es de base englobent, par exemple, le poids des compos6s, les facteurs de con-
version appliqu6s pour d6terminer le poids de l'616ment, le poids sp6cifique, la con-
centration de l'616ment, les abondances isotopiques, la relation entre les lectures vo-
lum6trique et manom6trique, et la relation entre le plutonium et l'6nergie produits.

S. Par point stratdgique, on entend un endroit choisi lors de 'examen des ren-
seignements descriptifs ofi, dans les conditions normales et en conjonction avec les
renseignements provenant de l'ensemble de tous les points strat6giques, les rensei-
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gnements ndcessaires et suffisants pour la mise en oeuvre des mesures de garanties
sont obtenus et vdrifi6s. Un point stratdgique peut 8tre n'importe quel endroit oil des
mesures principales relatives A la comptabilit6 bilan matires sont faites et oil des
mesures de confinement et de surveillance sont mises en ceuvre.

FAIT Vienne, le 5 avril 1973, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Royaume des Pays-Bas :
C. W. VAN BOETZELAER

Pour l'Agence internationale de l'&nergie atomique:
Y. TCHERNILINE

PROTOCOLE NUMI RO I

A L'ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L' NERGIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES EN CE QUI CON-
CERNE LE SURINAM DANS LE CADRE DU TRAITt SUR LA NON-PROLIFERATION DES
ARMES NUCLtAIRES ET DU PROTOCOLE ADDITIONNEL I AU TRAITt VISANT L'INTER-
DICTION DES ARMES NUCLtAIRES EN AMtRIQUE LATINE

Le Royaume des Pays-Bas et rAgence internationale de l'nergie atomique (ci-
apr~s ddnommde <d'Agence>) sont convenus de ce qui suit :

I. 1) Tant que le Surinam n'a dans les activit6s nucl6aires pacifiques exercees
sur son territoire, sous sa juridiction ou sous son contr6le en quelque lieu que ce soit,
a) Ni mati~res nucl6aires en quantit6s sup6rieures aux limites fix6es A l'article 36 de

'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et l'Agence relatif A l'application de ga-
ranties en ce qui concerne le Surinam dans le cadre du Trait6 sur la non-
proliferation des armes nucldaires et du Protocole additionnel I au Trait6 visant
l'interdiction des armes nucldaires en Am~rique latine (ci-apr~s d~nomm6 << l'Ac-
cord>>),

b) Ni matires nucl6aires dans une installation au sens donn6 A ce mot dans les D6fi-
nitions,

les dispositions de la Deuxi~me partie de l'Accord ne sont pas appliqu6es, A l'excep-
tion de celles des articles 32, 33, 38, 41 et 90.

2) Les renseignements fournir conform6ment aux alin6as a et b de l'article 33
de l'Accord peuvent etre group~s pour 8tre soumis dans un rapport annuel; de m~me,
un rapport annuel est soumis, le cas 6ch6ant, en ce qui concerne l'importation et
l'exportation de matires nucldaires visdes A l'alinda c de l'article 33.

3) Pour que les arrangements subsidiaires pr6vus A l'article 38 de l'Accord puis-
sent 8tre conclus en temps voulu, le Surinam donne A l'Agence un pr6avis d'un ddlai
suffisant avant que des mati&res nucldaires dans les activit6s nucldaires pacifiques
exercdes sur son territoire, sous sa juridiction ou sous son contr6le, en quelque lieu
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que ce soit, existent en quantit6s sup6rieures aux limites fixes, ou un pr6avis de six
mois avant l'introduction de mati~res nucl6aires dans une installation, selon celui de
ces deux cas vis6s au paragraphe 1 de la pr6sente section qui se produit le premier.

II. Le present Protocole est sign6 par les repr6sentants du Royaume des Pays-
Bas et de I'Agence, et entre en vigueur A la m~me date que l'Accord.

FAIT A Vienne, le 5 avril 1973, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Royaume des Pays-Bas :
C. W. VAN BOETZELAER

Pour I'Agence internationale de l'nergie atomique
Y. TCHERNILINE

PROTOCOLE NUMIRO II

A L'ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L ' NERGIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES EN CE QUI CON-
CERNE LE SURINAM DANS LE CADRE DU TRAITE SUR LA NON-PROLIFERATION DES
ARMES NUCLEAIRES ET DU PROTOCOLE ADDITIONNEL I Au TRAITt VISANT L'INTER-
DICTION DES ARMES NUCLIAIRES EN AMERIQUE LATINE

Le Royaume des Pays-Bas et l'Agence internationale de l'Nnergie atomique (ci-
apr~s d~nomm6e < l'Agence>)),

Consid~rant que le Royaume des Pays-Bas a conclu avec I'Agence un accord
relatif A l'application de garanties en ce qui concerne le Surinam dans le cadre du
Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl~aires et du Protocole additionnel I au
Trait6 visant l'interdiction des armes nucl6aires en Am~rique latine (ci-apr~s
d6nomm6 <<l'Accord concernant le Surinam>>),

Consid~rant que le Royaume des Pays-Bas a limit6 sa ratification du Traitd insti-
tuant la Communaut6 Europdenne de l'Energie Atomique' (ci-apris ddnommd <<le
Trait6 d'EURATOM) au Royaume en Europe,

Consid~rant que, conform~ment aux termes du Protocole relatif A l'application
du Trait6 instituant la Communaut6 Europ~enne de l'Energie Atomique aux parties
non europ6ennes du Royaume des Pays-Bas2 , le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas peut A tout moment d6clarer ce Trait6 applicable au Surinam,

Constatant qu'un accord a &6 conclu entre I'Agence, la Communaut6 euro-
p6enne de l'nergie atomique (ci-apr~s d6nomm6e ola Communaut6)) et les Etats
Membres de la Communaut6 non dot6s d'armes nucl6aires en application des para-
graphes I et 4 de l'article III du Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires3 ,

Sont convenus de ce qui suit :
I. Nonobstant les dispositions de l'article 25 de l'Accord concernant le

Surinam, si le Royaume des Pays-Bas d6clare le Trait6 d'EURATOM applicable au
Surinam et si un accord est en vigueur entre l'Agence, la Communaut6 et les Etats
membres de la Communaut6 non dotds d'armes nucl~aires, conform~ment A l'ar-

I Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 294, p. 259.

2 Ibid., p. 383.
3 Ibid., vol. 1043, no 1-15717.
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ticle III du Traitd sur la non-proliferation des armes nuclaires, l'Accord concernant
le Surinam sera remplac6 par I'Accord entre I'Agence, la Communautd et les Etats
Membres de la Communaut6 non dotes d'armes nuclaires, en vue d'assurer une ap-
plication continue des garanties sans interruption. Cette substitution prendra effet
conform~ment aux procedures A convenir entre les Parties int~ress~es.

II. Le present Protocole est sign& par les repr~sentants du Royaume des Pays-
Bas et de l'Agence, et entre en vigueur A la meme date que l'Accord concernant le
Surinam.

FAT A Vienne, le 5 avril 1973, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Royaume des Pays-Bas
C. W. VAN BOETZELAER

Pour l'Agence internationale de l'nergie atomique:
Y. TCHERNILINE
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DEL 2 DE OCTUBRE DE 1974 ENTRE LA REPIOBLICA
DEL ECUADOR Y EL ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENER-
GfA ATOMICA PARA LA APLICACI6N DE SALVAGUARDIAS
EN RELACI6N CON EL TRATADO PARA LA PROSCRIPCI6N
DE LAS ARMAS NUCLEARES EN LA AMERICA LATINA Y EL
TRATADO SOBRE LA NO PROLIFERACION DE LAS ARMAS
NUCLEARES

CONSIDERANDO que la Repdblica del Ecuador es Parte en el Tratado para la
Proscripci6n de las Armas Nucleares en la America Latina, abierto a la firma en
Ciudad de Mkxico el 14 de febrero de 1967 (que en adelante se denominard "Tratado
de Tlatelolco" en el presente Acuerdo);

CONSIDERANDO que el articulo 13 del Tratado de Tlatelolco establece, inter alia,
que "Cada Parte Contratante negociard acuerdos -multilaterales o bilaterales- con el
Organismo Internacional de Energia At6mica para la aplicaci6n de las salvaguardias
de dste a sus actividades nucleares...";

CONSIDERANDO que la Repiblica del Ecuador es Parte en el Tratado sobre la no
proliferaci6n de las armas nucleares (que en adelante se denominard "Tratado sobre
la no proliferaci6n" en el presente Acuerdo), abierto a la firma en Londres, Moscdi y
Washington el 10 de julio de 1968 y que entr6 en vigor el 5 de marzo de 1970;

CONSIDERANDO que el pirrafo 1 del artfculo III del Tratado sobre la no prolife-
raci6n dice:

"Cada Estado no poseedor de armas nucleares que sea Parte en el Tratado
se compromete a aceptar las salvaguardias estipuladas en un acuerdo que ha de
negociarse y concertarse con el Organismo Internacional de Energia At6mica, de
conformidad con el Estatuto del Organismo Internacional de Energia At6mica y
el sistema de salvaguardias del Organismo, a efectos dnicamente de verificar el
cumplimiento de las obligaciones asumidas por ese Estado en virtud de este Tra-
tado con miras a impedir que la energfa nuclear se desvfe de usos pacfficos hacia
armas nucleares u otros dispositivos nucleares explosivos. Los procedimientos
de salvaguardia exigidos por el presente artfculo se aplicardn a los materiales
bdsicos y a los materiales fisionables especiales, tanto si se producen, tratan o
utilizan en cualquier planta nuclear principal como si se encuentran fuera de
cualquier instalaci6n de ese tipo. Las salvaguardias exigidas por el presente
articulo se aplicardn a todos los materiales bdisicos o materiales fisionables espe-
ciales en todas las actividades nucleares con fines pacificos realizadas en el terri-
torio de dicho Estado, bajo su jurisdicci6n, o efectuadas bajo su control en cual-
quier lugar";
CONSIDERANDO que, con arreglo al Articulo III de su Estatuto, el Organismo In-

ternacional de Energia At6mica (que en adelante se denominard "Organismo" en el
presente Acuerdo) estA autorizado para concertar dichos acuerdos;

La Repdblica del Ecuador y el Organismo acuerdan lo siguiente:
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PARTE I

COMPROMISO BASICO

ArtIculo 1
La Reptiblica del Ecuador se compromete a aceptar la aplicaci6n de salvaguar-

dias, de conformidad con los t~rminos del' presente Acuerdo, a todos los materiales
bisicos o materiales fisionables especiales en todas las actividades nucleares con fines
pacificos realizadas en el territorio del Ecuador, bajo su jurisdicci6n, o efectuadas
bajo su control en cualquier lugar, a efectos tinicamente de verificar que dichos mate-
riales no se desvian hacia armas nucleares u otros dispositivos nucleares explosivos.

APLICACI6N DE LAS SALVAGUARDIAS

A rticulo 2
El Organismo tendri el derecho y la obligaci6n de cerciorarse de que las salva-

guardias se aplicardn, de conformidad con los tdrminos del presente Acuerdo, a to-
dos los materiales bisicos o materiales fisionables especiales en todas las actividades
nucleares con fines pacificos realizadas en el territorio del Ecuador, bajo su juris-
dicci6n, o efectuadas bajo su control en cualquier lugar, a efectos dnicamente de ve-
rificar que dichos materiales no se desvian hacia armas nucleares u otros dispositivos
nucleares explosivos.

COOPERACION ENTRE LA REPUBLICA DEL ECUADOR Y EL ORGANISMO

ArtIculo 3
La Reptiblica del Ecuador y el Organismo cooperarfn para facilitar la puesta en

prctica de las salvaguardias estipuladas en el presente Acuerdo.

PUESTA EN PRACTICA DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 4
Las salvaguardias estipuladas en el presente Acuerdo se pondrdn en prctica de

forma que:
a) No obstaculicen el desarrollo econ6mico o tecnol6gico del Ecuador o la coopera-

ci6n internacional en la esfera de las actividades nucleares con fines pacificos, in-
cluido el intercambio internacional de materiales nucleares;

b) Se evite toda intervenci6n injustificada en las actividades nucleares con fines
pacificos del Ecuador, y particularmente en la explotaci6n de las instalaciones
nucleares;

c) Se ajusten a las prdcticas prudentes de gesti6n necesarias para desarrollar las ac-
tividades nucleares en forma econ6mica y segura.

Articulo 5
a) El Organismo adoptard todas las precauciones necesarias para proteger los

secretos comerciales y de fabricaci6n y cualquier informaci6n confidencial que Ilegue
a su conocimiento en la ejecuci6n del presente Acuerdo.

b) i) El Organismo no publicard ni comunicarA a ningiin Estado, organi-
zaci6n o persona la informaci6n que obtenga en relaci6n con la ejecuci6n del pre-
sente Acuerdo, excepci6n hecha de la informaci6n especifica acerca de la ejecuci6n
del mismo que pueda facilitarse a la Junta de Gobernadores del Organismo (que en
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adelante se denominari "Junta" en el presente Acuerdo) y a los funcionarios del
Organismo que necesiten conocerla para poder desempefiar sus funciones oficiales en
relaci6n con las salvaguardias, en cuyo caso dicha informaci6n se facilitarA s6lo en la
medida necesaria para que el Organismo pueda desempefiar sus obligaciones en
ejecuci6n del presente Acuerdo.

ii) Podrd publicarse, por decisi6n de la Junta, informaci6n resumida sobre los
materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo, si los
Estados directamente interesados dan su consentimiento.

Articulo 6
a) Al poner en prdctica las salvaguardias conforme al presente Acuerdo, el

Organismo tendrd plenamente en cuenta los perfeccionamientos tecnol6gicos que se
produzcan en la esfera de las salvaguardias y hara todo cuanto este en su poder por
lograr una relaci6n 6ptima costo-eficacia, asi como la aplicaci6n del principio de
salvaguardar eficazmente la corriente de materiales nucleares sometidos a salvaguar-
dias en virtud del presente Acuerdo mediante el empleo de instrumentos y otros
medios t6cnicos en determinados puntos estrat6gicos en la medida que lo permita la
tecnologia actual o futura.

b) A fin de lograr la relaci6n 6ptima costo-eficacia, se utilizardn, por ejemplo,
medios como:

i) Contenci6n, como medio para delimitar las zonas de balance de materiales a
efectos contables;

ii) Tdcnicas estadisticas y muestreo aleatorio para evaluar la corriente de materiales
nucleares;

iii) Concentraci6n de los procedimientos de verificaci6n en aquellas fases del ciclo
del combustible nuclear que entrafien la producci6n, tratamiento, utilizaci6n o
almacenamiento de materiales nucleares a partir de los cuales se puedan fabricar
fdcilmente armas nucleares u otros dispositivos nucleares explosivos, y reduc-
ci6n al minimo de los procedimientos de verificaci6n respecto de los demis mate-
riales nucleares, a condici6n de que esto no entorpezca la aplicaci6n de salva-
guardias por parte del Organismo en virtud del presente Acuerdo.

SISTEMA NACIONAL DE CONTROL DE MATERIALES

Articulo 7
a) La Repfiblica del Ecuador organizard y mantendrd un sistema de contabi-

lidad y control de todos los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud
del presente Acuerdo.

b) El Organismo aplicard salvaguardias de manera que le permita verificar,
para comprobar que no se ha producido desviaci6n alguna de materiales nucleares de
usos pacificos hacia armas nucleares u otros dispositivos nucleares explosivos, los re-
sultados del sistema del Ecuador. Esta verificaci6n por parte del Organismo incluird,
inter alia, mediciones independientes y observaciones que llevardi a cabo el Orga-
nismo de conformidad con los procedimientos que se especifican en la Parte II del
presente Acuerdo. El Organismo tendri debidamente en cuenta en su verificaci6n el
grado de eficacia t6cnica del sistema del Ecuador.
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SUMINISTRO DE INFORMACi6N AL ORGANISMO

A rticulo 8
a) A fin de asegurar la eficaz puesta en prdctica de salvaguardias en virtud del

presente Acuerdo, la Repfiblica del Ecuador facilitard al Organismo, de conformi-
dad con las disposiciones que se establecen en la Parte If del presente Acuerdo, infor-
maci6n relativa a los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del
presente Acuerdo y a las caracteristicas de las instalaciones pertinentes para la salva-
guardia de dichos materiales.

b) i) El Organismo pedird tinicamente la minima cantidad de informaci6n y
de datos que necesite para el desempefho de sus obligaciones en virtud del presente
Acuerdo.

ii) La informaci6n relativa a las instalaciones serd el minimo que se necesite
para salvaguardar los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del
presente Acuerdo.

c) Si asi lo pide la Reptiblica del Ecuador, el Organismo estard dispuesto a
examinar en un local del Ecuador la informaci6n sobre el disefto que la Reptiblica del
Ecuador considere particularmente delicada. No serd necesaria la transmisi6n mate-
rial de dicha informaci6n al Organismo siempre y cuando el Organismo pueda volver
a examinarla fdcilmente en un local del Ecuador.

INSPECTORES DEL ORGANISMO

Articulo 9
a) i) El Organismo recabard el consentimiento de la Reptiblica del Ecuador

antes de designar inspectores del Organismo para el Ecuador.
ii) Si la Reptiblica del Ecuador se opone a la designaci6n propuesta de un ins-

pector del Organismo para el Ecuador en el momento de proponerse la designaci6n o
en cualquier momento despu~s de que se haya hecho la misma, el Organismo propon-
dr, a la Reptiblica del Ecuador otra u otras posibles designaciones.

iii) Si, como consecuencia de la negativa reiterada de la Repdiblica del Ecuador
a aceptar la designaci6n de inspectores del Organismo, se impidieran las inspecciones
que han de realizarse en virtud del presente Acuerdo, el Director General del Orga-
nismo (que en adelante se denominardt "Director General" en el presente Acuerdo)
someterdi el caso a la consideraci6n de la Junta para que 6sta adopte las medidas
oportunas.

b) La Reptiblica del Ecuador adoptari las medidas necesarias para que los ins-
pectores del Organismo puedan desempefiar eficazmente sus funciones en virtud del
presente Acuerdo.

c) Las visitas y actividades de los inspectores del Organismo se organizardin de
manera que:
i) Se reduzcan al minimo los posibles inconvenientes y trastornos para la Reptiblica

del Ecuador y para las actividades nucleares con fines pacificos inspeccionadas;
ii) Se protejan los secretos de fabricaci6n y cualquier otra informaci6n confidencial

que llegue a conocimiento de los inspectores.
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PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Articulo 10
La Reptblica del Ecuador concederd al Organismo (inclusive sus bienes, fondos

y haberes) y a sus inspectores y demis funcionarios que desempefien funciones en vir-
tud del presente Acuerdo, los mismos privilegios e inmunidades que estipulan las dis-
posiciones pertinentes del Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades del Organismo
Internacional de Energia At6mica.

CESE DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 11
Consumo o diluci6n de los materiales nucleares

Los materiales nucleares dejardn de estar sometidos a salvaguardias cuando el
Organismo haya determinado que han sido consumidos o diluidos de modo tal que
no pueden ya utilizarse para ninguna actividad nuclear importante desde el punto de
vista de las salvaguardias, o que son prdcticamente irrecuperables.

A rticulo 12
Traslado de materiales nucleares fuera del Ecuador

La Reptiblica del Ecuador dard notificaci6n por anticipado al Organismo de los
materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo que
proyecte trasladar fuera del Ecuador, de conformidad con Io dispuesto en la Parte II
del presente Acuerdo. El Organismo dejard de aplicar salvaguardias a los materiales
nucleares en virtud del presente Acuerdo cuando el Estado destinatario haya asu-
mido la responsabilidad de los mismos, como se estipula en la Parte II del presente
Acuerdo. El Organismo llevarA registros en los que se indiquen todos estos traslados
y, cuando proceda, la reanudaci6n de la aplicaci6n de salvaguardias a los materiales
nucleares trasladados.

A rticulo 13
Disposiciones relativas a los materiales nucleares que vayan a utilizarse en activida-

des no nucleares
Cuando se vayan a utilizar materiales nucleares sometidos a salvaguardias en

virtud del presente Acuerdo en actividades no nucleares, tales como la producci6n de
aleaciones o de materiales cerdmicos, la Repiblica del Ecuador, convendrd con el
Organismo, antes de que se utilicen los materiales nucleares de esta manera, las
condiciones en que podrd cesar la aplicaci6n de salvaguardias a dichos materiales.

No APLICACION DE LAS SALVAGUARDIAS A LOS MATERIALES NUCLEARES QUE VAYAN A

UTILIZARSE EN ACTIVIDADES CON FINES NO PACIFICOS

A rticulo 14
En caso de que la Reptiblica del Ecuador proyecte ejercer su facultad discre-

cional de utilizar materiales nucleares que deban estar sometidos a salvaguardias en
virtud del presente Acuerdo en una actividad nuclear que no exija la aplicaci6n de
salvaguardias en virtud del presente Acuerdo, serdn de aplicaci6n los siguientes
procedimientos:

a) La Repfiblica del Ecuador informard al Organismo de la actividad, acla-
rando:
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i) Que la utilizaci6n de los materiales nucleares en una actividad militar no pros-
crita no esti en pugna con un compromiso, que la Reptiblica del Ecuador haya
podido contraer y respecto del cual se aplicardn las salvaguardias del Organismo,
de que los materiales se utilizarn exclusivamente en una actividad nuclear con
fines pacificos;

ii) Que durante el periodo de no aplicaci6n de las salvaguardias, los materiales
nucleares no se utilizartn para la producci6n de armas nucleares u otros disposi-
tivos nucleares explosivos.
b) La Reptdblica del Ecuador y el Organismo convendrdn en que, s61o en tanto

los materiales nucleares se encuentren adscritos a la citada actividad, las salvaguar-
dias estipuladas en el presente Acuerdo no sern de aplicaci6n. En la medida de lo
posible, este convenio especificard el plazo o las circunstancias en que no se aplicardn
las salvaguardias. En cualquier caso, las salvaguardias estipuladas en el presente
Acuerdo se aplicardn de nuevo tan pronto como los materiales nucleares vuelvan a
adscribirse a una actividad nuclear con fines pacificos. Se mantendrd informado al
Organismo respecto de la cantidad total y de la composici6n de dichos materiales no
sometidos a salvaguardias que se encuentren en el Ecuador y de cualquier expor-
taci6n que se realice de dichos materiales.

c) Todo convenio de este tipo se hard con la conformidad del Organismo, que
la dard tan pronto como sea posible; dicha conformidad se referiri exclusivamente a
cuestiones tales como, inter alia, las disposiciones temporales y de procedimiento, y
los arreglos relativos a la presentaci6n de informes, y no supondrd aprobaci6n
alguna ni el conocimiento secreto de la actividad militar, ni hard referencia alguna a
la utilizaci6n de los materiales nucleares en la misma.

CUESTIONES FINANCIERAS

Articulo 15
La Reptlblica del Ecuador y el Organismo sufragardn los gastos en que incurran

al dar cumplimiento a las obligaciones que respectivamente les incumban en virtud
del presente Acuerdo. No obstante, si la Repiblica del Ecuador o personas bajo su
jurisdicci6n incurren en gastos extraordinarios como consecuencia de una petici6n
concreta del Organismo, 6ste reembolsari tales gastos siempre que haya convenido
previamente en hacerlo. En todo caso, el Organismo sufragard el costo de las medi-
ciones o tomas de muestras adicionales que puedan pedir los inspectores.

RESPONSABILIDAD CIVIL POR DANOS NUCLEARES

Artculo 16
La Reptiblica del Ecuador dispondrd lo necesario para que todas las medidas de

protecci6n en materia de responsabilidad civil por dafios nucleares, tales como se-
guros u otras garantias financieras, a que se pueda recurrir en virtud de sus leyes o
reglamentos, se apliquen al Organismo y a sus funcionarios en lo que concierne a la
ejecuci6n del presente Acuerdo en la misma medida que a los nacionales del
Ecuador.

RESPONSABILIDAD INTERNACIONAL

Articulo 17
Toda reclamaci6n formulada por la Reptiblica del Ecuador contra el Organismo

o por el Organismo contra la Repdblica del Ecuador respecto de cualquier dafilo que
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pueda resultar de la puesta en prictica de las salvaguardias en virtud del presente
Acuerdo, con excepci6n de los dafios dimanantes de un accidente nuclear, se resolve-
rd de conformidad con el derecho internacional.

MEDIDAS RELATIVAS A LA VERIFICACI6N DE LA NO DESVIACI6N

Articulo 18
Si la Junta, sobre la base de un informe del Director General, decide que es esen-

cial y urgente que la Repdblica del Ecuador adopte una medida determinada a fin de
que se pueda verificar que no se ha producido ninguna desviaci6n de los materiales
nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo hacia armas nuc-
leares u otros dispositivos nucleares explosivos, la Junta podri pedir a la Reptiblica
del Ecuador que adopte la medida necesaria sin demora alguna, independientemente
de que se hayan invocado o no los procedimientos para la soluci6n de controversias
con arreglo al Articulo 22 del presente Acuerdo.

Articulo 19
Si la Junta, despu~s de examinar la informaci6n pertinente que le transmita el

Director General, llega a la conclusi6n de que el Organismo no estd en condiciones de
verificar que no se ha producido ninguna desviaci6n hacia armas nucleares u otros
dispositivos nucleares explosivos de los materiales nucleares que deban estar someti-
dos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo, la Junta podrd presentar los in-
formes previstos en el pdrrafo C del Articulo XII del Estatuto del Organismo (que en
adelante se denominard "Estatuto" en el presente Acuerdo), y podrd asimismo adop-
tar, cuando corresponda, las demds medidas que se prev~n en dicho pdrrafo. Al
obrar asi la Junta tendri presente el grado de seguridad logrado por las medidas de
salvaguardia que se hayan aplicado y dard a la Reptiblica del Ecuador todas las opor-
tunidades razonables para que la Reptiblica del Ecuador pueda darle las garantias
necesarias.

INTERPRETACION Y APLICACI6N DEL ACUERDO Y SOLUCION DE CONTROVERSIAS

A rticulo 20
La Repiblica del Ecuador y el Organismo se consultardn a petici6n de cual-

quiera de ellos, acerca de cualquier problema que surja de la interpretaci6n o apli-
caci6n del presente Acuerdo.

Articulo 21
La Repiiblica del Ecuador tendrA derecho a pedir que la Junta estudie cualquier

problema que surja de la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo. La Junta
invitari a la Repiiblica del Ecuador a participar en sus debates sobre cualquiera de
estos problemas.

A rtculo 22
Toda controversia derivada de la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuer-

do, a excepci6n de las controversias que puedan surgir respecto de una conclusi6n de
la Junta en virtud del Articulo 19 del presente Acuerdo o de una medida adoptada
por la Junta con arreglo a tal conclusi6n, que no quede resuelta mediante negocia-
ci6n o por cualquier otro procedimiento convenido entre la Repfiblica del Ecuador y
el Organismo, se someterd, a petici6n de cualquiera de ellos, a un tribunal arbitral
formado como sigue: la Reptiblica del Ecuador y el Organismo designardn cada uno
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un drbitro y los dos drbitros designados elegirdn un tercero que actuard como
Presidente. Si dentro de los treinta dias siguientes a la petici6n de arbitraje no ha
-designado drbitro la Reptiblica del Ecuador o el Organismo, cualquiera de ellos
podrd pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que nombre un dr-
bitro. Si dentro de los treinta dias siguientes a la designaci6n o nombramiento del
segundo drbitro el tercero no ha sido elegido, se seguird el mismo procedimiento. La
mayoria de los miembros del tribunal arbitral formard qu6rum y todas las decisiones
requerirdn el consenso de dos drbitros. El procedimiento de arbitraje serd deter-
minado por el tribunal. Las decisiones de 6ste serdn obligatorias para la Repfiblica
del Ecuador y para el Organismo.

ENMIENDA DEL ACUERDO

ArtIculo 23
a) A petici6n de cualquiera de ellos, la Reptiblica del Ecuador y el Organismo

se consultardn acerca de la enmienda del presente Acuerdo.
b) Todas las enmiendas necesitardn el consenso de la Reptiblica del Ecuador y

del Organismo.
c) Las enmiendas del presente Acuerdo entrardn en vigor en las mismas condi-

ciones en que entre en vigor el propio Acuerdo o recurriendo a un procedimiento sim-
plificado.

d) El Director General comunicari prontamente a los Estados Miembros del
Organismo toda enmienda del presente Acuerdo.

ENTRADA EN VIGOR Y DURACION

Art(culo 24
El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha en que el Organismo reciba de

la Reptiblica del Ecuador notificaci6n por escrito de que se han cumplido todos los
requisitos legales y constitucionales del Ecuador necesarios para la entrada en vigor.
El Director General comunicarA prontamente a los Estados Miembros del Orga-
nismo la entrada en vigor del presente Acuerdo.

Articulo 25
El presente Acuerdo permanecerd en vigor mientras la Reptiblica del Ecuador

sea Parte en el Tratado sobre la no proliferaci6n o en el Tratado de Tlatelolco o en
ambos tratados.

PARTE II

INTRODUCCION

Articulo 26
La finalidad de esta Parte del Acuerdo es especificar los procedimientos que han

de seguirse para poner en prdctica las disposiciones de salvaguardia de la Parte I.

OBJETIVO DE LAS SALVAGUARDIAS

A rticulo 27
El objetivo de los procedimientos de salvaguardia establecidos en esta Parte del

Acuerdo es descubrir oportunamente la desviaci6n de cantidades importantes de ma-
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teriales nucleares de actividades nucleares pacificas hacia la fabricaci6n de armas nu-
cleares o de otros dispositivos nucleares explosivos o con fines desconocidos, y di-
suadir de tal desviaci6n ante el riesgo de su pronto descubrimiento.

Art(culo 28
A fin de lograr el objetivo fijado en el Articulo 27, se aplicari la contabilidad de

materiales como medida de salvaguardia de importancia fundamental, con la conten-
ci6n y la vigilancia como medidas complementarias importantes.

Articulo 29
La conclusi6n de indole t~cnica de las actividades de verificaci6n Ilevadas a cabo

por el Organismo serd una declaraci6n, respecto de cada zona de balance de materia-
les, de la cuantia de la diferencia inexplicada a lo largo de un perfodo determinado,
indicdndose los limites de aproximaci6n de las cantidades declaradas.

SISTEMA NACIONAL DE CONTABILIDAD Y CONTROL DE MATERIALES NUCLEARES

Articulo 30
Con arreglo al Articulo 7, el Organismo, en el desempefto de sus actividades de

verificaci6n, aprovecharA al mdximo el sistema del Ecuador para la contabilidad y el
control de los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente
Acuerdo, y evitard la duplicaci6n innecesaria de las actividades de contabilidad y
control del Ecuador.

Arttculo 31
El sistema del Ecuador para la contabilidad y el control de los materiales nuclea-

res sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo se basard en una estruc-
tura de zonas de balance de materiales y preverd, segtn proceda y se especifique en
los Arreglos Subsidiarios, el establecimiento de medidas tales como:
a) Un sistema de mediciones para determinar las cantidades de materiales nucleares

recibidas, producidas, trasladadas, perdidas o dadas de baja por otra raz6n en el
inventario, y las cantidades que figuran en 6ste;

b) La evaluaci6n de la precisi6n y el grado de aproximaci6n de las mediciones y el
cflculo de la incertidumbre de 6stas;

c) Procedimientos para identificar, revisar y evaluar diferencias en las mediciones
remitente-destinatario;

d) Procedimientos para efectuar un inventario fisico;
e) Procedimientos para evaluar las existencias no medidas y las pdrdidas no medi-

das que se acumulen;
f) Un sistema de registros e informes que refleje, para cada zona de balance de ma-

teriales, el inventario de materiales nucleares y los cambios en tal inventario,
comprendidas las entradas y salidas de la zona de balance de materiales;

g) Disposiciones para cerciorarse de la correcta aplicaci6n de los procedimientos y
medidas de contabilidad;

h) Procedimientos para facilitar informes al Organismo de conformidad con los
Articulos 58 a 68.
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PUNTO INICIAL DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 32
No se aplicardn salvaguardias en virtud del presente Acuerdo a los materiales

objeto de actividades mineras o de tratamiento de minerales.

Articulo 33
a) Cuando se exporten directa o indirectamente a un Estado no poseedor de

armas nucleares materiales que contengan uranio o torio que no hayan alcanzado la
fase del ciclo del combustible nuclear que se indica en el pdrrafo c) del presente
Articulo, la Reptiblica del Ecuador deberi comunicar al Organismo su cantidad,
composici6n y destino, a menos que los materiales se exporten para fines especifi-
camente no nucleares.

b) Cuando se importen materiales que contengan uranio o torio que no hayan
alcanzado la fase del ciclo del combustible nuclear que se indica en el pdrrafo c) del
presente Articulo, la Repfiblica del Ecuador deberd comunicar al Organismo su can-
tidad y composici6n, a menos que los materiales se importen para fines especi-
ficamente no nucleares.

c) Cuando cualesquiera materiales nucleares de composici6n y pureza adecua-
das para la fabricaci6n de combustible o para el enriquecimiento isot6pico salgan de
la planta o de la fase de un proceso en que hayan sido producidos, o cuando materia-
les nucleares que refinan esas mismas caracteristicas, u otros materiales nucleares
cualesquiera producidos en una fase posterior del ciclo del combustible nuclear, se
importen al Ecuador, dichos materiales nucleares quedardn sometidos a los demds
procedimientos de salvaguardia que se especifiquen en el presente Acuerdo.

CESE DE LAS SALVAGUARDIAS

A rticulo 34
a) Los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente

Acuerdo dejarn de estar sometidos a dichas salvaguardias en las condiciones que se
establecen en el Articulo 11. En caso de que no se cumplan las condiciones de este iil-
timo Articulo, pero la Reptiblica del Ecuador considere que no es practicable o con-
veniente de momento recuperar de los residuos los materiales nucleares sometidos a
salvaguardias, la Repilblica del Ecuador y el Organismo se consultardn acerca de las
medidas de salvaguardia que sea apropiado aplicar.

b) Los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente
Acuerdo dejardn de estar sometidos a las mismas, en las condiciones que se
establecen en el Articulo 13, siempre que la Repfiblica del Ecuador y el Organismo
convengan en que esos materiales nucleares son pruicticamente irrecuperables.

EXENCI6N DE SALVAGUARDIAS

Articulo 35
A petici6n de la Repfiblica del Ecuador el Organismo eximird de salvaguardias a

los siguientes materiales nucleares:
a) Materiales fisionables especiales que se utilicen en cantidades del orden del

gramo o menores como componentes sensibles en instrumentos;
b) Materiales nucleares que se utilicen en actividades no nucleares de conformidad

con el Articulo 13, si tales materiales nucleares son recuperables;
c) Plutonio con una concentraci6n isot6pica de plutonio-238 superior al 80%.
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Artfculo 36
A petici6n de la Reptiblica del Ecuador el Organismo eximird de salvaguardias a

los materiales nucleares que de lo contrario estarian sometidos a ellas, a condici6n de
que la cantidad total de materiales nucleares exentos de conformidad con el presente
Articulo que se encuentren en el Ecuador no exceda en ningfin momento de:
a) Un kilogramo, en total, de materiales fisionables especiales que podrdn ser uno o

mds de los que se enumeran a continuaci6n:
i) Plutonio;

ii) Uranio, con un enriquecimiento de 0,2 (20%) como minimo; la cantidad co-
rrespondiente se obtendrd multiplicando su peso por su enriquecimiento;

iii) Uranio, con un enriquecimiento inferior a 0,2 (20%) y superior al del uranio
natural; la cantidad correspondiente se obtendrd multiplicando su peso por
el quintuplo del cuadrado de su enriquecimiento;

b) Diez toneladas m~tricas, en total, de uranio natural y de uranio empobrecido con
un enriquecimiento superior a 0,005 (0,5%);

c) Veinte toneladas m~tricas de uranio empobrecido con un enriquecimiento de
0,005 (0,5%) como mdximo;

d) Veinte toneladas m~tricas de torio;
o las cantidades mayores que pueda especificar la Junta para su aplicaci6n uniforme.

Articulo 37
Si los materiales nucleares exentos han de ser objeto de tratamiento o de almace-

namiento junto con materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del
presente Acuerdo, se dispondrA lo necesario para que se reanude la aplicaci6n de
salvaguardias a los primeros.

ARREGLOS SUBSIDIARIOS

A rtfculo 38
La Repfiblica del Ecuador y el Organismo concertardn Arreglos Subsidiarios

que habrdn de especificar en detalle, en la medida necesaria para que el Organismo
pueda desempefiar de modo efectivo y eficaz sus obligaciones en virtud del presente
Acuerdo, c6mo han de aplicarse los procedimientos establecidos en el presente
Acuerdo. Los Arreglos Subsidiarios se podrdn ampliar o modificar de comfin acuer-
do entre la Repiiblica del Ecuador y el Organismo sin enmendar el presente Acuerdo.

Artculo 39
Los Arreglos Subsidiarios cobrarin efectividad al mismo tiempo que entre en

vigor el presente Acuerdo o tan pronto como sea posible despu~s de la entrada en
vigor de 6ste. La Repfiblica del Ecuador y el Organismo hardn todo lo posible por
que dichos Arreglos cobren efectividad dentro del plazo de noventa dias a partir de la
entrada en vigor del presente Acuerdo; para prorrogar este plazo habrdn de ponerse
de acuerdo la Repfiblica del Ecuador y el Organismo. La Repfiblica del Ecuador faci-
litari prontamente al Organismo la informaci6n necesaria para poder redactar los
Arreglos Subsidiarios de forma completa. Tan pronto haya entrado en vigor el pre-
sente Acuerdo, el Organismo tendri derecho a aplicar los procedimientos en 61 esta-
blecidos respecto de los materiales nucleares enumerados en el inventario a que se
refiere el Articulo 40, aun cuando no hubieran entrado todavia en vigor los Arreglos
Subsidiarios.
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INVENTARIO

A rticulo 40
Sobre la base del informe inicial a que se refiere el Articulo 61, el Organismo

abrird un solo inventario de todos los materiales nucleares sometidos a salvaguardias
en virtud del presente Acuerdo en el Ecuador sea cual fuere su origen, y mantendrd al
dia dicho inventario basdndose en los informes presentados ulteriormente y en los re-
sultados de sus actividades de verificaci6n. Se pondrdn copias del inventario a dispo-
sici6n de la Repdiblica del Ecuador a los intervalos que se especifiquen de comtin
acuerdo.

INFORMACI6N SOBRE EL DISENO

Disposiciones generales

A rticulo 41
Con arreglo al Articulo 8, la informaci6n sobre el disefio de las instalaciones

existentes se facilitard al Organismo en el curso de la negociaci6n de los Arreglos
Subsidiarios. Se especificardn en 6stos las fechas limite para suministrar tal infor-
maci6n respecto de las nuevas instalaciones, y la citada informaci6n se facilitard a la
mayor brevedad posible antes de que se introduzcan materiales nucleares en una
nueva instalaci6n.

Art[culo 42
La informaci6n sobre el disefio que ha de ponerse a disposici6n del Organismo

ha de incluir, respecto de cada instalaci6n, cuando corresponda:
a) La identificaci6n de la instalaci6n, indicindose su cardcter general, finalidad, ca-

pacidad nominal y situaci6n geogrdfica, asi como el nombre y direcci6n que han
de utilizarse para resolver asuntos de trdmite;

b) Una descripci6n de la disposici6n general de la instalaci6n con referencia, en la
medida de lo posible, a la forma, ubicaci6n y corriente de los materiales nuclea-
res, y a la ordenaci6n general de los elementos importantes del equipo que utili-
cen, produzcan o traten materiales nucleares;

c) Una descripci6n de las caracteristicas de la instalaci6n relativas a contenci6n,
vigilancia y contabilidad de materiales;

d) Una descripci6n de los procedimientos actuales y propuestos que se seguirdn en
la instalaci6n para la contabilidad y el control de los materiales nucleares, ha-
ci~ndose especial referencia a las zonas de balance de materiales establecidas por
el explotador, a las mediciones de la corriente y a los procedimientos para efec-
tuar el inventario fisico.

A rticulo 43
Se facilitard tambi~n al Organismo la demds informaci6n pertinente a la aplica-

ci6n de salvaguardias respecto de cada instalaci6n, en particular sobre la entidad en-
cargada de la contabilidad y control de los materiales. La Repdblica del Ecuador
facilitard al Organismo informaci6n suplementaria sobre las normas de seguridad y
protecci6n de la salud que el Organismo deberi observar y que deberdn cumplir los
inspectores en la instalaci6n.

Articulo 44
Se facilitard al Organismo, para su examen, informaci6n sobre el disefio relativa

a toda modificaci6n de interds a efectos de salvaguardia, y se le comunicardi todo
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cambio en la informaci6n que se le haya facilitado en virtud del Articulo 43 con sufi-
ciente antelaci6n para que puedan reajustarse los procedimientos de salvaguardia
cuando sea necesario.

Artilculo 45
Fines del examen de la informaci6n sobre el disefio

La informaci6n sobre el disefio facilitada al Organismo se utilizard para los fines
siguientes:
a) Identificar las caracteristicas de las instalaciones y de los materiales nucleares que

sean de inter6s para la aplicaci6n de salvaguardias a los materiales nucleares con
suficiente detalle para facilitar la verificaci6n;

b) Determinar las zonas de balance de materiales que utilizard el Organismo a efec-
tos contables y seleccionar aquellos puntos estrat~gicos que constituyen puntos
clave de medici6n y que han de servir para determinar la corriente y existencias
de materiales nucleares; al determinar tales zonas de balance de materiales el
Organismo observard, entre otros, los siguientes criterios:
i) La magnitud de la zona de balance de materiales deberd guardar relaci6n

con el grado de aproximaci6n con que pueda establecerse el balance de mate-
riales;

ii) Al determinar la zona de balance de materiales se debe aprovechar toda
oportunidad de servirse de la contenci6n y de la vigilancia para tener una
mayor garantia de que las mediciones de la corriente son completas, simplifi-
cando con ello la aplicaci6n de salvaguardias y concentrando las operaciones
de medici6n en los puntos clave de medici6n;

iii) Varias de las zonas de balance de materiales utilizadas en una instalaci6n o
en emplazamientos distintos se podrdn combinar en una sola zona de
balance de materiales que utilizard el Organismo a fines contables, siempre
que el Organismo entienda que ello estA en consonancia con sus necesidades
en materia de verificaci6n;

iv) Si asi lo pide la Reptiblica del Ecuador se podrd fijar una zona especial de ba-
lance de materiales alrededor de una fase del proceso que implique una in-
formaci6n delicada desde el punto de vista comercial;

c) Fijar el calendario te6rico y los procedimientos para efectuar el inventario fisico
de los materiales nucleares a efectos de la contabilidad del Organismo;

d) Determinar qu6 registros e informes son necesarios y fijar los procedimientos
para la evaluaci6n de los registros;

e) Fijar requisitos y procedimientos para la verificaci6n de la cantidad y ubicaci6n
de los materiales nucleares;

f) Elegir las combinaciones adecuadas de m~todos y t6cnicas de contenci6n y de vi-
gilancia y los puntos estrat6gicos en que han de aplicarse.

Los resultados del examen de la informaci6n sobre el disefio se incluirdn en los
Arreglos Subsidiarios.

Artfculo 46
Nuevo examen de la informaci6n sobre el diseflo

Se volverd a examinar la informaci6n sobre el disefio a la luz de los cambios en
las condiciones de explotaci6n, de los progresos en la tecnologia de las salvaguardias
o de la experiencia en la aplicaci6n de los procedimientos de verificaci6n, con miras a
modificar las medidas que el Organismo haya adoptado con arreglo al Articulo 45.

Vol. 1008,1-4788



1976 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trailes 117

Articulo 47
Verificaci6n de la informaci6n sobre el disefio

El Organismo, en cooperaci6n con la Rep6blica del Ecuador, podrd enviar ins-
pectores a las instalaciones para que verifiquen la informaci6n sobre el disefio facili-
tada al Organismo con arreglo a los Articulos 41 a 44 para los fines indicados en el
Articulo 45.

INFORMACI6N RESPECTO DE LOS MATERIALES NUCLEARES QUE ESTtN FUERA DE LAS
INSTALACIONES

ArtIculo 48
Se facilitard al Organismo, segfin corresponda, la siguiente informaci6n cuando

hayan de utilizarse habitualmente materiales nucleares fuera de las instalaciones:
a) Una descripci6n general del empleo de los materiales nucleares, su situaci6n geo-

grdfica, y el nombre y direcci6n del usuario que han de utilizarse para resolver
asuntos de trdmite;

b) Una descripci6n general de los procedimientos actuales y propuestos para la con-
tabilidad y control de los materiales nucleares, inclusive la atribuci6n de respon-
sabilidades en lo que respecta a la contabilidad y control de los materiales.

Se comunicari oportunamente al Organismo todo cambio en la informaci6n que se
le haya facilitado en virtud del presente Articulo.

Articulo 49
La informaci6n que se facilite al Organismo con arreglo al Articulo 48 podrd ser

utilizada, en la medida que proceda, para los fines que se establecen en los pdrra-
fos b) af) del Articulo 45.

SISTEMA DE REGISTROS

Disposiciones generales

ArtIculo 50
Al organizar el sistema nacional de control de los materiales a que se refiere el

Articulo 7, la Repfiblica del Ecuador adoptard las medidas oportunas a fin de que se
Ileven registros respecto de cada zona de balance de materiales. Los Arreglos Subsi-
diarios describirdn los registros que vayan a llevarse.

Articulo 51
La Repfiblica del Ecuador tomard las disposiciones necesarias para facilitar el

examen de los registros por los inspectores, sobre todo si tales registros no se lievan
en espafiol, francds, inglds o ruso.

Articulo 52
Los registros se conservardn durante cinco afios por lo menos.

Articulo 53
Los registros consistirdn, segfin proceda:

a) En registros contables de todos los materiales nucleares sometidos a salvaguar-
dias en virtud del presente Acuerdo;

b) En registros de operaciones correspondientes a las instalaciones que contengan
tales materiales nucleares.
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Articulo 54
El sistema de mediciones en que se basen los registros utilizados para preparar

los informes se ajustard a las normas internacionales mds recientes o serd
equivalente, en calidad, a tales normas.

Registros contables

A rticulo 55
Los registros contables establecerdn lo siguiente respecto de cada zona de

balance de materiales:
a) Todos los cambios en el inventario, de manera que sea posible determinar el

inventario contable en todo momento;
b) Todos los resultados de las mediciones que se utilicen para determinar el inven-

tario fisico;
c) Todos los ajustes y correcciones que se hayan efectuado respecto de los cambios

en el inventario, los inventarios contables y los inventarios fisicos.

Artfculo 56
Los registros sefialardn en el caso de todos los cambios en el inventario e inven-

tarios fisicos, y respecto de cada lote de materiales nucleares: la identificaci6n de los
materiales, los datos del lote y los datos de origen. Los registros darin cuenta por se-
parado del uranio, del torio y del plutonio en cada lote de materiales nucleares. Para
cada cambio en el inventario se indicarA la fecha del cambio y, cuando proceda, la
zona de balance de materiales de origen y la zona de balance de materiales de destino
o el destinatario.

Articulo 57
Registros de operaciones

Los registros de operaciones establecerin, segdn proceda, respecto de cada zona
de balance de materiales:
a) Los datos de explotaci6n que se utilicen para determinar los cambios en las canti-

dades y composici6n de los materiales nucleares;
b) Los datos obtenidos en la calibraci6n de los tanques e instrumentos y en el

muestreo y an6lisis, los procedimientos para controlar la calidad de las medi-
ciones y las estimaciones deducidas de los errores aleatorios y sistemdticos;

c) Una descripci6n del orden de operaciones adoptado para preparar y efectuar el
inventario fisico, a fin de cerciorarse de que es exacto y completo;

d) Una descripci6n de las medidas adoptadas para averiguar la causa y la magnitud
de cualquier p6rdida accidental o no medida que pudiera haber.

SISTEMA DE INFORMES

Disposiciones generales

Articulo 58
La Rep~blica del Ecuador facilitard al Organismo los informes que se detallan

en los Artfculos 59 a 68, respecto de los materiales nucleares sometidos a salvaguar-
dias en virtud del presente Acuerdo.
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A rticulo 59
Los informes se preparardn en espafiol, en franc6s, en ingl6s o en ruso, excepto

si en los Arreglos Subsidiarios se especifica otra cosa.

A rticulo 60
Los informes se basardn en los registros que se ileven de conformidad con los

Articulos 50 a 57 y consistirin, segtin proceda, en informes contables e informes es-
peciales.

Informes contables

Articulo 61
Se facilitard al Organismo un informe inicial relativo a todos los materiales nu-

cleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo. Dicho informe ini-
cial serd remitido por la Reptiblica del Ecuador al Organismo dentro de un plazo de
treinta dias a partir del tiltimo dia del mes en que entre en vigor el presente Acuerdo y
reflejard la situaci6n al tiltimo dia de dicho mes.

Articulo 62
La Reptiblica del Ecuador presentard al Organismo los siguientes informes con-

tables para cada zona de balance de materiales:
a) Informes de cambios en el inventario que indiquen todos los cambios habidos en

el inventario de materiales nucleares. Estos informes se enviardn tan pronto
como sea posible y en todo caso dentro de los treinta dias siguientes al final del
mes en que hayan tenido lugar o se hayan comprobado los cambios en el inven-
tario;

b) Informes de balance de materiales que indiquen el balance de materiales basado
en un inventario fisico de los materiales nucleares que se hallen realmente
presentes en la zona de balance de materiales. Estos informes se enviardn tan
pronto como sea posible y en todo caso dentro de los treinta dias siguientes a la
realizaci6n del inventario fisico.

Los informes se basarin en los datos de que se disponga en el momento de su
preparaci6n y podrdn corregirse posteriormente de ser preciso.

A rticulo 63
Los informes de cambios en el inventario especificardn la identificaci6n de los

materiales y los datos del lote para cada lote de materiales nucleares, la fecha del
cambio en el inventario y, segtin proceda, la zona de balance de materiales de origen
y la zona de balance de materiales de destino o el destinatario. Se acompafiardn a
estos informes notas concisas que:
a) Expliquen los cambios en el inventario, sobre la base de los datos de funciona-

miento inscritos en los registros de operaciones, segtin se estipula en el pdrrafo a)
del Articulo 57;

b) Describan, segtin especifiquen los Arreglos Subsidiarios, el programa de opera-
ciones previsto, especialmente la realizaci6n de un inventario fisico.

Articulo 64
La Reptblica del Ecuador informard sobre todo cambio en el inventario, ajuste

o correcci6n, sea peri6dicamente en forma de lista global, sea respecto de cada cam-
bio. Los cambios en el inventario figurardn en los informes expresados en lotes. Con-
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forme se especifique en los Arreglos Subsidiarios, los cambios pequefios en el inven-
tario de los materiales nucleares, como el traslado de muestras para andlisis, podrin
combinarse en un lote y notificarse como un solo cambio en el inventario.

A rticulo 65
El Organismo presentari a la Repblica del Ecuador estadillos semestrales del

inventario contable de los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud
del presente Acuerdo, para cada zona de balance de materiales, sobre la base de los
informes de cambios en el inventario correspondiente al periodo comprendido en
cada uno de dichos estadillos.

A rticulo 66
Los informes de balance de materiales incluirdn los siguientes asientos, a menos

que la Reptiblica del Ecuador y el Organismo acuerden otra cosa:
a) El inventario fisico inicial;
b) Los cambios en el inventario (en primer lugar los aumentos y a continuaci6n las

disminuciones);
c) El inventario contable final;
d) Las diferencias remitente-destinatario;
e) El inventario contable final ajustado;
f) El inventario fisico final;
g) La diferencia inexplicada.
A cada informe de balance de materiales se adjuntard un estadillo del inventario fisi-
co, en el que se enumeren por separado todos los lotes y se especifiquen la iden-
tificaci6n de los materiales y los datos del lote para cada lote.

Art~culo 67
Informes especiales

La Reptiblica del Ecuador presentard sin demora informes especiales:
a) Si cualquier incidente o circunstancia excepcionales inducen a la Reptiblica del

Ecuador a pensar que se ha producido o se ha podido producir una p6rdida de
materiales nucleares que exceda de los limites que, a este efecto, se especifiquen
en los Arreglos Subsidiarios;

b) Si la contenci6n experimenta inesperadamente, con respecto a la especificada en
los Arreglos Subsidiarios, variaciones tales que resulte posible la retirada no au-
torizada de materiales nucleares.

Articulo 68
A mpliaci6n y aclaraci6n de los informes

Si asi lo pidiera el Organismo, la Reptiblica del Ecuador le facilitard amplia-
ciones o aclaraciones sobre cualquier informe, en la medida que sea pertinente a efec-
tos de salvaguardia.

INSPECCIONES

Articulo 69
Disposiciones generales

El Organismo tendri derecho a efectuar inspecciones de conformidad con lo dis-
puesto en los Articulos 70 a 81.
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Fines de las inspecciones

Articulo 70
El Organismo podrd efectuar inspecciones ad hoc a fin de:

a) Verificar la informaci6n contenida en el informe inicial relativo a los materiales
nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo;

b) Identificar y verificar los cambios de la situaci6n que se hayan producido desde la
fecha del informe inicial;

c) Identificar, y si fuera posible verificar, la cantidad y composici6n de los materia-
les nucleares de conformidad con los Articulos 92 y 95 antes de que se trasladen
fuera del Ecuador o inmediatamente despuds de que hayan sido trasladados al
Ecuador.

A rticulo 71
El Organismo podrd efectuar inspecciones ordinarias a fin de:

a) Verificar que los informes concuerdan con los registros;
b) Verificar la ubicaci6n, identidad, cantidad y composici6n de todos los materiales

nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo;
c) Verificar la informaci6n sobre las posibles causas de las diferencias inexplicadas,

de las diferencias remitente-destinatario y de las incertidumbres en el inventario
contable.

Articulo 72
Con sujeci6n a los procedimientos establecidos en el Articulo 76, el Organismo

podr, efectuar inspecciones especiales:
a) A fin de verificar la informaci6n contenida en los informes especiales;
b) Si el Organismo estima que la informaci6n facilitada por la Repfiblica del

Ecuador incluidas las explicaciones dadas por la Repfiblica del Ecuador y la
informaci6n obtenida mediante las inspecciones ordinarias, no es adecuada para
que el Organismo desempefie sus obligaciones en virtud del presente Acuerdo.

Se considerard que una inspecci6n es especial cuando, o bien es adicional a las activi-
dades de inspecci6n ordinaria estipuladas en los Articulos 77 a 81, o bien implica el
acceso a informaci6n o lugares adicionales adems del acceso especificado en el Ar-
ticulo 75 para las inspecciones ad hoc y ordinarias, o bien se dan ambas circuns-
tancias.

Alcance de las inspecciones

Articulo 73
A los fines establecidos en los Articulos 70 a 72, el Organismo podrd:

a) Examinar los registros que se lleven con arreglo a los Articulos 50 a 57;
b) Efectuar mediciones independientes de todos los materiales nucleares sometidos

a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo;
c) Verificar el funcionamiento y calibraci6n de los instrumentos y demds equipo de

medici6n y control;
d) Aplicar medidas de vigilancia y contenci6n y hacer uso de ellas;
e) Emplear otros m6todos objetivos que se haya comprobado que son t6cnicamente

viables.
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Articulo 74

Dentro del dmbito del Articulo 73, el Organismo estarA facultado para:

a) Observar que las muestras tomadas en los puntos clave de medici6n, a efectos de
la contabilidad de balance de materiales, se toman de conformidad con procedi-
mientos que permitan obtener muestras representativas, observar el tratamiento
y andlisis de las muestras y obtener duplicados de ellas;

b) Observar que las mediciones de los materiales nucleares efectuadas en los puntos
clave de medici6n, a efectos de la contabilidad del balance de materiales, son re-
presentativas y observar asimismo la calibraci6n de los instrumentos y del equipo
utilizados;

c) Concertar con la Rep6blica del Ecuador que, si fuera necesario:

i) Se efectten mediciones adicionales y se tomen muestras adicionales para uso
del Organismo;

ii) Se analicen las muestras patr6n analiticas del Organismo;
iii) Se utilicen patrones absolutos apropiados para calibrar los instrumentos y

demds equipo;
iv) Se efectfien otras calibraciones;

d) Disponer la utilizaci6n de su propio equipo para realizar mediciones indepen-
dientes y a efectos de vigilancia y, si asi se conviniera y especificara en los
Arreglos Subsidiarios, disponer la instalaci6n de tal equipo;

e) Fijar sus propios precintos y demds dispositivos de identificaci6n y reveladores
de violaci6n de los elementos de contenci6n, si asi se conviniera y especificara en
los Arreglos Subsidiarios;

f) Concertar con la Reptblica del Ecuador el envio de las muestras tomadas para
uso del Organismo.

A cceso para las inspecciones
Articulo 75

a) Para los fines especificados en los pirrafos a) y b) del Articulo 70 y hasta el
momento en que se hayan especificado los puntos estrat~gicos en los Arreglos Subsi-
diarios, los inspectores del Organismo tendrin acceso a cualquier punto en que el in-
forme inicial o cualquier inspecci6n realizada en relaci6n con el mismo indiquen que
se encuentran materiales nucleares.

b) Para los fines especificados en el prrafo c) del Articulo 70, los inspectores
tendrdn acceso a cualquier punto respecto del cual el Organismo haya recibido noti-
ficaci6n de conformidad con el apartado iii) del pirrafo d) del Articulo 91 o con el
apartado iii) del pdrrafo d) del Articulo 94.

c) Para los fines especificados en el Articulo 71, los inspectores tendrdn acceso
s6lo a los puntos estrat~gicos especificados en los Arreglos Subsidiarios y a los regis-
tros que se Ileven con arreglo a los Articulos 50 a 57.

d) En caso de que la Repfiblica del Ecuador llegue a la conclusi6n de que
circunstancias extraordinarias requieren mayores limitaciones del acceso por parte
del Organismo, la Reptiblica del Ecuador y el Organismo hard prontamente arreglos
a fin de que el Organismo pueda desempefiar sus obligaciones de salvaguardia a la luz
de esas limitaciones. El Director General comunicari todo arreglo de este tipo a la
Junta.
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Articulo 76
En circunstancias que puedan dar lugar a inspecciones especiales para los fines

especificados en el Articulo 72, la Repfiblica del Ecuador y el Organismo se con-
sultardn sin demora. Como resultado de esas consultas, el Organismo podrd:
a) Efectuar inspecciones ademis de las actividades de inspecci6n ordinaria

previstas en los Articulos 77 a 81;
b) Tener acceso, de acuerdo con la Repfiblica del Ecuador, a otra informaci6n y

otros lugares ademds de los especificados en el Articulo 75. Todo desacuerdo re-
lativo a la necesidad de acceso adicional se resolveri de conformidad con los Ar-
ticulos 21 y 22; de ser esencial y urgente que la Repfblica del Ecuador adopte al-
guna medida, lo dispuesto en el Articulo 18 serd de aplicaci6n.

Frecuencia y rigor de las inspecciones ordinarias

A rticulo 77
El Organismo mantendrd el nfimero, rigor y duraci6n de las inspecciones ordi-

narias, observando una cronologia 6ptima, al minimo compatible con la eficaz
puesta en prdctica de los procedimientos de salvaguardia establecidos en el presente
Acuerdo, y aprovechard al mdximo y de la manera mds econ6mica posible los recur-
sos de inspecci6n de que disponga.

Arftculo 78
El Organismo podrA efectuar una inspecci6n ordinaria anual de aquellas instala-

ciones y zonas de balance de materiales situadas fuera de las instalaciones, cuyo con-
tenido o cuyo caudal anual de materiales nucleares, si 6ste fuera mayor, no exceda de
cinco kilogramos efectivos.

A rticulo 79
El n6mero, rigor, duraci6n, cronologia y modalidad de las inspecciones ordina-

rias en las instalaciones cuyo contenido o caudal anual de materiales nucleares
exceda de cinco kilogramos efectivos se determinar.n partiendo de la base de que, en
el caso miximo o limite, el regimen de inspecci6n no serd mds riguroso de lo que sea
necesario y suficiente para tener un conocimiento constante de la corriente y existen-
cias de materiales nucleares, y el volumen total mAximo de las inspecciones ordina-
rias respecto de tales instalaciones se determinard segfin se indica a continuaci6n:
a) En el caso de los reactores y de las instalaciones de almacenamiento precintadas,

el volumen total mdximo de inspecciones ordinarias al afto se determinard
calculando un sexto de afto-hombre de inspecci6n para cada una de esas instala-
ciones;

b) En el caso de las instalaciones que no sean reactores o instalaciones de almacena-
miento precintadas, en las que haya plutonio o uranio enriquecido a mds del 5076,
el volumen total mdximo de inspecciones ordinarias al afho se determinard calcu-
lando para cada una de esas instalaciones 30 x / E dias-hombre de inspecci6n al
afio, en donde E corresponde al valor de las existencias o del caudal anual de
materiales nucleares, si 6ste fuera mayor, expresado en kilogramos efectivos. El
mdximo fijado para cualquiera de esas instalaciones no serd inferior a 1,5 afios-
hombre de inspecci6n;

c) En el caso de las instalaciones no comprendidas en los anteriores pArrafos a) o
b), el volumen total mdximo de inspecciones ordinarias al afio se determinari
calculando para cada una de esas instalaciones un tercio de afio-hombre de ins-
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pecci6n mds 0,4 x E dias-hombre de inspecci6n al afio, en donde E corresponde
al valor de las existencias o del caudal anual de materiales nucleares, si 6ste fuera
mayor, expresado en kilogramos efectivos.
La Rept~blica del Ecuador y el Organismo podrdn convenir en enmendar las cif-

ras especificadas en el presente Articulo para el volumen mdximo de inspecci6n, si la
Junta determina que tal enmienda es razonable.

Articulo 80
Con sujeci6n a los anteriores articulos 77 a 79, los criterios que se utilizaran para

determinar en la realidad el ntimero, rigor, duraci6n, cronologia y modalidad de las
inspecciones ordinarias de cualquier instalaci6n comprenderdn:
a) La forma de los materiales nucleares, en especial, si los materiales nucleares se

encuentran a granel o contenidos en una serie de partidas distintas; su composi-
ci6n quimica y, en el caso del uranio, si es de bajo o alto grado de enriquecimien-
to, y su accesibilidad;

b) La eficacia del sistema de contabilidad y control del Ecuador, comprendida la
medida en que los explotadores de las instalaciones sean funcionalmente inde-
pendientes del sistema de contabilidad y control del Ecuador; la medida en que la
Replblica del Ecuador haya puesto en prActica las medidas especificadas en el
Articulo 31; la prontitud de los informes presentados al Organismo; su
concordancia con la verificaci6n independiente efectuada por el Organismo, y la
magnitud y grado de aproximaci6n de la diferencia inexplicada, tal como haya
verificado el Organismo;

c) Las caracteristicas del ciclo del combustible nuclear del Ecuador, en especial, el
ntimero y tipos de instalaciones que contengan materiales nucleares sometidos a
salvaguardias; las caracteristicas de estas instalaciones que sean de interns para
las salvaguardias, en particular el grado de contenci6n; la medida en que el
disefio de estas instalaciones facilite la verificaci6n de la corriente y existencias de
materiales nucleares, y la medida en que se pueda establecer una correlaci6n en-
tre la informaci6n procedente de distintas zonas de balance de materiales;

d) El grado de interdependencia internacional, en especial la medida en que los ma-
teriales nucleares se reciban de otros Estados o se envien a otros Estados para su
empleo o tratamiento; cualquier actividad de verificaci6n realizada por el Orga-
nismo en relaci6n con los mismos, y la medida en que las actividades nucleares
del Ecuador se relacionen reciprocamente con las de otros Estados;

e) Los progresos ticnicos en la esfera de las salvaguardias, comprendida la utiliza-
ci6n de t~cnicas estadisticas y del muestreo aleatorio al evaluar la corriente de
materiales nucleares.

Articulo 81
La Reptblica del Ecuador y el Organismo se consultarin si la Repfiblica del

Ecuador considera que las operaciones de inspecci6n se estdn concentrando indebi-
damente en determinadas instalaciones.

Notoicaci6n de las inspecciones

Articulo 82
El Organismo avisard por anticipado a la Repiblica del Ecuador de la llegada de

los inspectores a las instalaciones o a las zonas de balance de materiales situadas
fuera de instalaciones, segtin se indica a continuaci6n:
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a) Cuando se trate de inspecciones ad hoc con arreglo al pdrrafo c) del Articulo 70,
con una antelaci6n minima de veinticuatro horas; cuando se trate de las efec-
tuadas con arreglo a los pirrafos a) y b) del mismo Articulo, asi como de las ac-
tividades previstas en el Articulo 47, con una antelaci6n minima de una semana;

b) Cuando se trate de inspecciones especiales con arreglo al Articulo 72, tan pronto
como sea posible despu6s de que la Repfiblica del Ecuador y el Organismo se
hayan consultado como se estipula en el Articulo 76, entendi6ndose que el aviso
de liegada constituirA normalmente parte de dichas consultas;

c) Cuando se trate de inspecciones ordinarias con arreglo al Articu!o 71, con una
antelaci6n minima de veinticuatro horas respecto de las instalaciones a que se
refiere el pdrrafo b) del Articulo 79 y respecto de instalaciones de almacenamien-
to precintadas que contengan plutonio o uranio enriquecido a mds del 50, y de
una semana en todos los demds casos.

Tal aviso de inspecci6n comprenderi los nombres de los inspectores e indicard las
instalaciones y las zonas de balance de materiales situadas fuera de instalaciones que
serdn visitadas, asi como los periodos de tiempo durante los cuales serdn visitadas.
Cuando los inspectores provengan de fuera del Ecuador el Organismo avisard tam-
bi6n por anticipado el lugar y la hora de su llegada al Ecuador.

A rticulo 83
No obstante lo dispuesto en el Articulo 82, como medida suplementaria el Orga-

nismo podrd lievar a cabo, sin preaviso, una parte de las inspecciones ordinarias con
arreglo al Articulo 79, conforme al principio del muestreo aleatorio. Al realizar cual-
quier inspecci6n no anunciada, el Organismo tendri plenamente en cuenta todo pro-
grama de operaciones notificado por la Repfiblica del Ecuador con arreglo al pdrrafo
b) del Articulo 63. Asimismo, siempre que sea posible, y basdndose en el programa
de operaciones, el Organismo comunicard peri6dicamente a la Repiiblica del
Ecuador su programa general de inspecciones anunciadas y no anunciadas, indican-
do los periodos generales en que se prevean tales inspecciones. Al ejecutar cualquier
inspecci6n no anunciada, el Organismo hard todo cuanto pueda por reducir al
minimo las dificultades de orden prictico para la Rep6blica del Ecuador y para los
explotadores de las instalaciones, teniendo presentes las disposiciones pertinentes de
los Articulos 43 y 88. De igual manera, la Repfblica del Ecuador hard todo cuanto
pueda para facilitar la labor de los inspectores.

Designaci6n de los inspectores

Articulo 84
Para la designaci6n de los inspectores serin de aplicaci6n los siguientes procedi-

mientos:
a) El Director General comunicard a la Repfiblica del Ecuador por escrito el nom-

bre, calificaciones profesionales, nacionalidad, categoria y demds detalles que
puedan ser pertinentes, de cada funcionario del Organismo que proponga para
ser designado como inspector para el Ecuador;

b) La Rep6blica del Ecuador comunicard al Director General, dentro del plazo de
treinta dias a partir de la recepci6n de tal propuesta, si la acepta;

c) El Director General podrd designar a cada funcionario que haya sido aceptado
por la Repdblica del Ecuador como uno de los inspectores para el Ecuador, e in-
formari a la Repfiblica del Ecuador de tales designaciones;
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d) El Director General, actuando en respuesta a una petici6n de la Repiblica del
Ecuador, o por propia iniciativa, informard inmediatamente a la Reptiblica del
Ecuador de que la designaci6n de un funcionario como inspector para el
Ecuador ha sido retirada.

No obstante, respecto de los inspectores necesarios para las actividades previstas en
el Articulo 47 y para efectuar inspecciones ad hoc con arreglo a los pdrrafos a) y b)
del Articulo 70, los procedimientos de designaci6n deberdn concluirse, de ser posi-
ble, dentro de los treinta dias siguientes a la entrada en vigor del presente Acuerdo. Si
la designaci6n no fuera posible dentro de este plazo, los inspectores para tales fines se
designardn con cardcter temporal.

A rtfculo 85
La Reptblica del Ecuador concederd o renovard lo mds rdpidamente posible los

visados oportunos, cuando se precisen 6stos, a cada inspector designado para el
Ecuador.

Conducta y visitas de los inspectores

Articulo 86
Los inspectores, en el desempefio de sus funciones en virtud de los Articulos 47 y

70 a 74, desarrollardn sus actividades de manera que se evite toda obstaculizaci6n o
demora en la construcci6n, puesta en servicio o explotaci6n de las instalaciones, y
que no afecte a su seguridad. En particular, los inspectores no pondrin personal-
mente en funcionamiento una instalaci6n ni darin instrucciones al personal de ella
para que efecttde ninguna operaci6n. Si consideran que con arreglo a los Articulos 73
y 74 el explotador debe efectuar determinadas operaciones en una instalaci6n, los
inspectores habrdn de formular la oportuna petici6n.

Articulo 87
Cuando los inspectores precisen de servicios que se puedan obtener en el Ecua-

dor, comprendido el empleo de equipo, para levar a cabo las inspecciones, la Repd-
blica del Ecuador facilitari la obtenci6n de tales servicios y el empleo de tal equipo
por parte de los inspectores.

A rticulo 88
La Reptiblica del Ecuador tendrd derecho a hacer acompafiar a los inspectores,

durante sus inspecciones, por representantes de la Reptdblica del Ecuador, siempre
que los inspectores no sufran por ello demora alguna ni se vean obstaculizados de
otro modo en el ejercicio de sus funciones.

INFORMES SOBRE LAS ACTIVIDADES DE VERIFICACI6N EFECTUADAS POR EL ORGANISMO

Articulo 89
El Organismo comunicari a la Reptiblica del Ecuador:

a) Los resultados de las inspecciones, a los intervalos que se especifiquen en los
Arreglos Subsidiarios;

b) Las conclusiones a que llegue a partir de sus actividades de verificaci6n en el
Ecuador, en particular mediante informes relativos a cada zona de balance de
materiales, los cuales se prepararin tan pronto como sea posible despu~s de que
se haya realizado un inventario fisico y lo haya verificado el Organismo, y se
haya efectuado un balance de materiales.
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TRASLADOS INTERNACIONALES

A rticulo 90
Disposiciones generales

Los materiales nucleares sometidos o que deban quedar sometidos a salvaguar-
dias en virtud del presente Acuerdo que sean objeto de traslado internacional, se con-
siderarin, a los efectos del presente Acuerdo, bajo la responsabilidad de la Repfiblica
del Ecuador:
a) Cuando se trate de importaciones al Ecuador, desde el momento en que tal

responsabilidad cese de incumbir al Estado exportador hasta, como mdximo, el
momento en que los materiales nucleares lieguen a su destino;

b) Cuando se trate de exportaciones procedentes del Ecuador, hasta el momento en
que el Estado destinatario asuma esa responsabilidad y, como mdximo, hasta el
momento en que los materiales nucleares Ileguen a su destino.

El punto en que se haga el traspaso de la responsabilidad se determinard de confor-
midad con los arreglos apropiados que concierten los Estados interesados. No se
considerard que el Ecuador ni ningdn otro Estado han asumido tal responsabilidad
respecto de materiales nucleares por el mero hecho de que dichos materiales
nucleares se encuentren en trnsito a trav~s o por encima de su territorio, o se est~n
transportando en buque bajo su pabell6n o en sus aeronaves.

Traslados fuera del Ecuador
A rticulo 91

a) La Reptblica del Ecuador notificard al Organismo todo traslado pro-
yectado fuera del Ecuador de materiales nucleares sometidos a salvaguardias en vir-
tud del presente Acuerdo, si el envio excede de un kilogramo efectivo o si se van a
efectuar varios envios por separado al mismo Estado, dentro de un plazo de tres
meses, de menos de un kilogramo efectivo cada uno, pero cuyo total exceda de un
kilogramo efectivo.

b) Se hari esta notificaci6n al Organismo una vez concluidos los arreglos con-
tractuales que rijan el traslado y, normalmente, por lo menos dos semanas antes de
que los materiales nucleares hayan de estar preparados para su transporte.

c) La Reptiblica del Ecuador y el Organismo podr.An convenir en diferentes
modalidades de notificaci6n por anticipado.

d) La notificaci6n especificard:
i) La identificaci6n y, si fuera posible, la cantidad y composici6n previstas de los

materiales nucleares que vayan a ser objeto de traslado, y la zona de balance de
materiales de la que procederin;

ii) El Estado a que van destinados los materiales nucleares;
iii) Las fechas y lugares en que los materiales nucleares estartn preparados para su

transporte;
iv) Las fechas aproximadas de envio y de llegada de los materiales nucleares;
v) En qu6 punto de la operaci6n de traslado el Estado destinatario asumird la res-

ponsabilidad de los materiales nucleares a efectos del presente Acuerdo, y la
fecha probable en que se alcanzard este punto.

Articulo 92
La notificaci6n a que se refiere el Articulo 91 serd de cartcter tal que permita al

Organismo efectuar una inspecci6n ad hoc, si fuera necesario, para identificar y, de
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ser posible, verificar la cantidad y composici6n de los materiales nucleares antes de
que sean trasladados fuera del Ecuador y, si el Organismo lo desea o la Repdiblica del
Ecuador lo pide, fijar precintos a los materiales nucleares una vez que est6n prepara-
dos para su transporte. No obstante, el traslado de los materiales nucleares no deberd
sufrir demora alguna a causa de las medidas que adopte o tenga previstas el
Organismo como consecuencia de tal notificaci6n.

A rticulo 93
En caso de que los materiales nucleares no vayan a estar sometidos a salvaguar-

dias del Organismo en el Estado destinatario, la Reptiblica del Ecuador adoptard
medidas para que el Organismo reciba, dentro de los tres meses siguientes al momen-
to en que el Estado destinatario acepte del Ecuador la responsabilidad de los materia-
les nucleares, la confirmaci6n por parte del Estado destinatario de haberse efectuado
el traslado.

Traslados al Ecuador

Articulo 94
a) La Reptiblica del Ecuador notificard al Organismo todo traslado previsto al

Ecuador de materiales nucleares que deban quedar sometidos a salvaguardias en vir-
tud del presente Acuerdo, si el envio excede de un kilogramo efectivo o si se han de
recibir del mismo Estado varios envios por separado, dentro de un plazo de tres me-
ses, de menos de un kilogramo efectivo cada uno, pero cuyo total exceda de un kilo-
gramo efectivo.

b) La Ilegada prevista de los materiales nucleares se notificard al Organismo
con la mayor antelaci6n posible y en ningtin caso despuds de la fecha en que la
Reptiblica del Ecuador asuma la responsabilidad de los materiales nucleares.

c) La Reptiblica del Ecuador y el Organismo podrdn convenir en diferentes
modalidades de notificaci6n por anticipado.

d) La notificaci6n especificard:
i) La identificaci6n y, si fuera posible, la cantidad y composici6n previstas de los

materiales nucleares;
ii) En qu6 punto de la operaci6n de traslado asumirt la Reptiblica del Ecuador la

responsabilidad de los materiales nucleares a los efectos del presente Acuerdo, y
la fecha probable en que se alcanzard este punto;

iii) La fecha prevista de llegada, y el lugar y la fecha en que se tiene el prop6sito de
desembalar los materiales nucleares.

Articulo 95
La notificaci6n a que se refiere el Articulo 94 serd de caricter tal que permita al

Organismo efectuar una inspecci6n ad hoc, si fuera necesario, para identificar y, de
ser posible, verificar la cantidad y composici6n de los materiales nucleares en el mo-
mento de desembalar la remesa. No obstante, el desembalaje no deberd sufrir de-
mora alguna a causa de las medidas que adopte o tenga previstas el Organismo como
consecuencia de tal notificaci6n.

Articulo 96
Informes especiales

La Reptiblica del Ecuador preparard un informe especial conforme se prev6 en
el Articulo 67, si cualquier incidente o circunstancias excepcionales indujeran a la
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Repiiblica del Ecuador a pensar que se ha producido o se ha podido producir una
p~rdida de materiales nucleares, incluido el que se produzca una demora importante,
durante un traslado internacional.

DEFINICIONES

Articulo 97
A efectos del presente Acuerdo:
A. Por ajuste se entiende un asiento efectuado en un informe o en un registro

contable que indique una diferencia remitente-destinatario o una diferencia in-
explicada.

B. Por caudal anual de materiales se entiende, a efectos de los Articulos 78 y
79, la cantidad de materiales nucleares que salgan anualmente de una instalaci6n que
funcione a su capacidad nominal.

C. Por lote se entiende una porci6n de materiales nucleares que se manipula
como una unidad a efectos de contabilidad en un punto clave de medici6n y para la
cual la composici6n y la cantidad se definen por un solo conjunto de especificaciones
o de mediciones. Dichos materiales nucleares pueden hallarse a granel o distribuidos
en una serie de partidas distintas.

D. Por datos del lote se entiende el peso total de cada elemento de los mate-
riales nucleares y, en el caso del plutonio y del uranio, cuando proceda, la compo-
sici6n isot6pica. Las unidades de contabilizaci6n serd.n las siguientes:
a) Los gramos de plutonio contenido;
b) Los gramos de uranio total y los gramos de uranio-235 mds uranio-233 conteni-

dos en el caso del uranio enriquecido en esos is6topos;
c) Los kilogramos de torio contenido, de uranio natural o de uranio empobrecido.
A efectos de la presentaci6n de informes se sumardn los pesos de las distintas parti-
das de un mismo lote antes de redondear a la unidad mds pr6xima.

E. Por inventario contable de una zona de balance de materiales se entiende la
suma algebraica del inventario fisico mis reciente de esa zona de balance de materia-
les, mis todos los cambios que hayan tenido lugar en el inventario despu~s de efec-
tuado el inventario fisico.

F. Por correcci6n se entiende un asiento efectuado en un informe o en un re-
gistro contable al efecto de rectificar un error identificado o de reflejar una medici6n
mejorada de una cantidad ya inscrita en el registro o informe. Toda correcci6n debe
sefialar de modo inequivoco el asiento a que corresponde.

G. Por kilogramo efectivo se entiende una unidad especial utilizada en la sal-
vaguardia de materiales nucleares. Las cantidades en kilogramos efectivos se ob-
tienen tomando:
a) Cuando se trata de plutonio, su peso en kilogramos;
b) Cuando se trata de uranio con un enriquecimiento del 0,01 (1%) como minimo,

su peso en kilogramos multiplicado por el cuadrado de su enriquecimiento;
c) Cuando se trata de uranio con un enriquecimiento inferior al 0,01 (1%) y supe-

rior al 0,005 (0,5%), su peso en kilogramos multiplicado por 0,0001;
d) Cuando se trate de uranio empobrecido con un enriquecimiento del 0,005 (0,5%)

como mdximo, y cuando se trate de torio, su peso en kilogramos multiplicado
por 0,00005.
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H. Por enriquecimiento se entiende la raz6n entre el peso total de los is6topos
uranio-233 y uranio-235, y el peso total de uranio de que se trate.

I. Por instalaci6n se entiende:
a) Un reactor, un conjunto critico, una planta de transformaci6n, una planta de

fabricaci6n, una planta de reelaboraci6n, una planta de separaci6n de is6topos o
una unidad de almacenamiento por separado;

b) Cualquier lugar en el que habitualmente se utilicen materiales nucleares en can-
tidades superiores a un kilogramo efectivo.
J. Por cambio en el inventario se entiende un aumento o una disminuci6n, en

t6rminos de lotes, de materiales nucleares dentro de una zona de balance de materia-
les; tal cambio ha de comprender uno de los siguientes:
a) Aumentos:

i) Importaciones;
ii) Entradas de procedencia nacional: entradas de otras zonas de balance de

materiales, entradas procedentes de actividades no sometidas a salvaguar-
dias (actividades no pacificas) o entradas en el punto inicial de las salvaguar-
dias;

iii) Producci6n nuclear: producci6n de materiales fisionables especiales en un
reactor;

iv) Exenciones anuladas: reanudaci6n de la aplicaci6n de salvaguardias a mate-
riales nucleares anteriormente exentos de ellas en raz6n de su empleo o de su
cantidad.

b) Disminuciones:
i) Exportaciones;

ii) Envios a otros puntos del territorio nacional: traslados a otras zonas de ba-
lance de materiales o envios con destino a actividades no sometidas a salva-
guardias (actividades no pacificas);

iii) P6rdidas nucleares: p6rdida de materiales nucleares debida a su transfor-
maci6n en otro(s) elemento(s) o is6topo(s) como consecuencia de reacciones
nucleares;

iv) Materiales descartados medidos: materiales nucleares que se han medido o
evaluado sobre la base de mediciones y con los cuales se ha procedido de tal
forma que yano se prestan a su ulterior empleo en actividades nucleares;

v) Desechos retenidos: materiales nucleares producidos en operaciones de tra-
tamiento o en accidentes de funcionamiento, que se consideran irrecupera-
bles de momento pero que se conservan almacenados;

vi) Exenciones: exenci6n de materiales nucleares de la aplicaci6n de salvaguar-
dias en raz6n de su empleo o de su cantidad;

vii) Otras p6rdidas: por ejemplo, p6rdidas accidentales (es decir, p6rdidas irre-
parables y no intencionadas de materiales nucleares como consecuencia de
un accidente de funcionamiento) o robos.

K. Por punto clave de medici6n se entiende un punto en el que los materiales
nucleares se encuentren en una forma tal que pueden medirse para determinar la co-
rriente o existencias de materiales. Por lo tanto, los puntos clave de medici6n com-
prenden, sin quedar limitados a ellos, los puntos de entrada y los puntos de salida de
materiales nucleares (incluidos los materiales descartados medidos) y los puntos de
almacenamiento de las zonas de balance de materiales.
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L. Por afio-hombre de inspeccidn se entiende a los efectos del Articulo 79, 300
dias-hombre de inspecci6n, considerindose como un dia-hombre un dia durante el
cual un inspector tiene acceso en cualquier momento a una instalaci6n por un total
no superior a ocho horas.

M. Por zona de balance de materiales se entiende una zona situada dentro o
fuera de una instalaci6n en la que, al objeto de poder establecer a efectos de las salva-
guardias del Organismo el balance de materiales:
a) Pueda determinarse la cantidad de materiales nucleares que entren o salgan de

cada zona de balance de materiales en cada traslado;
b) Pueda determinarse cuando sea necesario, de conformidad con procedimientos

especificados, el inventario fisico de los materiales nucleares en cada zona de ba-
lance de materiales.
N. Por diferencia inexplicada se entiende la diferencia entre el inventario con-

table y el inventario fisico.
0. Por materiales nucleares se entiende cualesquiera materiales bdsicos o

cualesquiera materiales fisionables especiales, segtdn se definen en el Articulo XX del
Estatuto. Se entenderd que la expresi6n "materiales bisicos" no se refiere ni a los
minerales ni a la ganga. Si, despu6s de la entrada en vigor del presente Acuerdo, la
Junta determinase en virtud del Articulo XX del Estatuto que han de considerarse
otros nuevos materiales como materiales bdsicos o como materiales fisionables espe-
ciales, tal determinaci6n s6lo cobrard. efectividad a los efectos del presente Acuerdo
despuds de que haya sido aceptada por la Reptiblica del Ecuador.

P. Por inventariofisico se entiende la suma de todas las evaluaciones medidas
o deducidas de las cantidades de los lotes de materiales nucleares existentes en un mo-
mento determinado dentro de una zona de balance de materiales, obtenidas de con-
formidad con procedimientos especificados.

Q. Por diferencia remitente-destinatario se entiende la diferencia entre la can-
tidad de materiales nucleares de un lote declarada por la zona de balance de materia-
les que lo remite y la cantidad medida en la zona de balance de materiales que lo
recibe.

R. Por datos de origen se entiende todos aquellos datos, registrados durante
las mediciones o las calibracions o utilizados para deducir relaciones empiricas, que
identifican a los materiales nucleares y proporcionan los datos del lote. Los datos de
origen pueden comprender, por ejemplo, el peso de los compuestos, los factores de
conversi6n para determinar el peso del elemento, la densidad relativa, la concentra-
ci6n en elementos, las razones isot6picas, la relaci6n entre el volumen y las lecturas
manom~tricas, y la relaci6n entre el plutonio producido y la potencia generada.

S. Por punto estrat6gico se entiende un punto seleccionado durante el examen
de la informaci6n sobre el disefio en el que, en condiciones normales y cuando se
combine con la informaci6n obtenida en todos los puntos estrat~gicos considerados
conjuntamente, pueda obtenerse y verificarse la informaci6n necesaria y suficiente
para la puesta en prictica de las medidas de salvaguardia; un punto estrat~gico puede
comprender cualquier punto en el que se realicen mediciones clave en relaci6n con la
contabilidad del balance de materiales y en el que se apliquen medidas de contenci6n
y de vigilancia.
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HECHO por duplicado en el idioma espafiol.

Por la Republica del Ecuador:

Jost RICARDO MARTiNEZ COBO
M6xico D.F., 2 de octubre de 1974

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:

SIGVARD EKLUND
Viena, 19 de septiembre de 1974

PROTOCOLO

La Repdblica del Ecuador y el Organismo Internacional de Energia At6mica
(que en adelante se denominard "Organismo" en el presente Protocolo) han conve-
nido en lo siguiente:

I. 1) La puesta en prdctica de las disposiciones de la Parte II del Acuerdo entre
la Reptiblica del Ecuador y el Organismo para la aplicaci6n de salvaguardias en rela-
ci6n con el Tratado para la Proscripci6n de las Armas Nucleares en la Am6rica
Latina y el Tratado sobre la no proliferaci6n de las armas nucleares (que en adelante
se denominard "Acuerdo" en el presente Protocolo), con excepci6n de los Articulos
32, 33, 38, 41 y 90, quedard en suspenso hasta el momento en que la Reptiblica del
Ecuador tenga, en actividades nucleares con fines pacificos que se realicen en su te-
rritorio o bajo su jurisdicci6n o control en cualquier lugar:
a) Materiales nucleares en cantidades que excedan de los limites fijados, para el tipo

de materiales de que se trate, en el Articulo 36 del Acuerdo; o
b) Materiales nucleares en una instalaci6n conforme al significado que se da a este

t~rmino en las Definiciones.
2) La informaci6n que ha de comunicarse con arreglo a los pdrrafos a) y b) del

Articulo 33 del Acuerdo podri ser agrupada y presentada en un informe anual; de
manera andloga, se presentard un informe anual, si correspondiere, respecto de las
importaciones y exportaciones de materiales nucleares a que se hace referencia en el
pdrrafo c) del Articulo 33.

3) A fin de poder concertar a su debido tiempo los Arreglos Subsidiarios pre-
vistos en el Articulo 38 del Acuerdo, la Repdiblica del Ecuador notificard al Organis-
mo con suficiente antelaci6n el hecho de tener en actividades nucleares con fines paci-
ficos que se realicen en su territorio, o bajo su jurisdicci6n o control en cualquier
lugar, materiales nucleares en cantidades que excedan de los limites fijados, o bien lo
notificard seis meses antes de que los materiales nucleares vayan a entrar en una insta-
laci6n, como se indica en la anterior Secci6n 1, si este tiltimo plazo fuera ms corto.

II. El presente Protocolo serd firmado por los representantes de la Repdblica
del Ecuador y del Organismo y entrard en vigor en la misma fecha que el Acuerdo.
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HECHO en dos ejemplares en el idioma espailol.

Por la Repfiblica del Ecuador:

Jost RICARDO MARTiNEZ COBO

Mxico D.F., 2 de octubre de 1974

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:

SIGVARD EKLUND

Viena, 19 de septiembre de 1974
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

AGREEMENT3 OF 2 OCTOBER 1974 BETWEEN THE REPUBLIC OF
ECUADOR AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CON-
NECTION WITH THE TREATY FOR THE PROHIBITION OF
NUCLEAR WEAPONS IN LATIN AMERICA4 AND THE TREATY
ON THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS5

WHEREAS the Republic of Ecuador is a party to the Treaty for the Prohibition of
Nuclear Weapons in Latin America (hereinafter referred to as "the Tlatelolco
Treaty") opened for signature at Mexico City on 14 February 1967;'

WHEREAS Article 13 of the Tlatelolco Treaty states inter alia that "Each Con-
tracting Party shall negotiate multilateral or bilateral agreements with the Interna-
tional Atomic Energy Agency for the application of its safeguards to its nuclear ac-
tivities .... ";

WHEREAS the Republic of Ecuador is a party to the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter referred to as "the Non-Proliferation
Treaty") opened for signature at London, Moscow and Washington on 1 July 1968,
and which entered into force on 5 March 1970;

WHEREAS paragraph 1 of Article III of the Non-Proliferation Treaty reads as
follows:

"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to accept
safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and concluded with the
International Atomic Energy Agency in accordance with the Statute of the In-
ternational Atomic Energy Agency and the Agency's safeguards system, for the
exclusive purpose of verification of the fulfilment of its obligations assumed
under this Treaty with a view to preventing diversion of nuclear energy from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices. Procedures
for the safeguards required by this Article shall be followed with respect to
source or special fissionable material whether it is being produced, processed or
used inlany principal nuclear facility or is outside any such facility. The
safeguards, required by this Article shall be applied on all source or special fis-
sionable material in all peaceful nuclear activities within the territory of such
State, under its jurisdiction, or carried out under its control anywhere";
WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as

"the Agency") is authorized, pursuant to Article III of its Statute, to conclude such
agreements;

Now THEREFORE the Republic of Ecuador and the Agency have agreed as
follows:

I Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
2 Traduction fournie par l'Agence internationale de l'6nergie atomique.
3 Came into force on 10 March 1975, the date on which the Agency received from Ecuador written notification that

Ecuador's statutory and constitutional requirements had been met, in accordance with article 24 of the Agreement and ar-
ticle 11 of the protocol.

4 United Nations, Treaty Series, vol. 634, p. 281.
Ibid., vol. 729, p. 161.
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PART I

BASIC UNDERTAKING

Article 1
The Republic of Ecuador undertakes to accept safeguards, in accordance with

the terms of this Agreement, on all source or special fissionable material in all
peaceful nuclear activities within its territory, under its jurisdiction or carried out
under its control anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material
is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2
The Agency shall have the right and the obligation to ensure that safeguards

will be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on all source or
special fissionable material in all peaceful nuclear activities within the territory of
Ecuador, under its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for the ex-
clusive purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear weapons or
other nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN THE REPUBLIC OF ECUADOR AND THE AGENCY

Article 3
The Republic of Ecuador and the Agency shall co-operate to facilitate the im-

plementation of the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4
The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a man-

ner designed:
(a) To avoid hampering the economic and technological development of Ecuador

or international co-operation in the field of peaceful nuclear activities, including
international exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in Ecuador's peaceful nuclear activities, and in par-
ticular in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the economic
and safe conduct of nuclear activities.

Article 5
(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and in-

dustrial secrets and other confidential information coming to its knowledge in the
implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organiza-
tion or person any information obtained by it in connection with the implementation
of this Agreement, except that specific information relating to the implementation
thereof may be given to the Board of Governors of the Agency (hereinafter referred
to as "the Board") and to such agency staff members as require such knowledge by
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reason of their official duties in connection with safeguards, but only to the extent
necessary for the Agency to fulfil its responsibilities in implementing this Agree-
ment.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement may be published upon decision of the Board if the States directly
concerned agree thereto.

Article 6
(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this Agree-

ment, take full account of technological developments in the field of safeguards,
and shall make every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the applica-
tion of the principle of safeguarding effectively the flow of nuclear material subject
to safeguards under this Agreement by use of instruments and other techniques at
certain strategic points to the extent that present or future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for ex-
ample, of such means as:
(i) Containment as a means of defining material balance areas for accounting pur-

poses;
(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear

material; and
(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the nuclear fuel cy-

cle involving the production, processing, use or storage of nuclear material from
which nuclear weapons or other nuclear explosive devices could readily be
made, and minimization of verification procedures in respect of other nuclear
material, on condition that this does not hamper the Agency in applying
safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7
(a) The Republic of Ecuador shall establish and maintain a system of ac-

counting for and control of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to
verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear material from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, findings of
Ecuador's system. The Agency's verification shall include, inter alia, independent
measurements and observations conducted by the Agency in accordance with the
procedures specified in Part II of this Agreement. The Agency, in its verification,
shall take due account of the technical effectiveness of Ecuador's system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8
(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under this

Agreement, the Republic of Ecuador shall, in accordance with the provisions set out
in Part II of this Agreement, provide the agency with information concerning
nuclear material subject to safeguards under this Agreement and the features of fa-
cilities relevant to safeguarding such material.
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(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information
and data consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for
safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If the Republic of Ecuador so requests, the Agency shall be prepared to ex-
amine on premises of Ecuador design information which the Republic of Ecuador
regards as being of particular sensitivity. Such information need not be physically
transmitted to the Agency provided that it remains readily available for further exa-
mination by the Agency on premises of Ecuador.

AGENCY INSPE CTORS

Article 9
(a) (i) The Agency shall secure the consent of the Republic of Ecuador to

the designation of Agency inspectors to Ecuador.
(ii) If the Republic of Ecuador, either upon proposal of a designation or at

any other time after a designation has been made, objects to the designation, the
Agency shall propose to the Republic of Ecuador an alternative designation or desig-
nations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of the Republic of Ecuador to accept
the designation of Agency inspectors, inspections to be conducted under this Agree-
ment would be impeded, such refusal shall be considered by the Board, upon refer-
ral by the Director General of the Agency (hereinafter referred to as "the Director
General"), with a view to its taking appropriate action.

(b) The Republic of Ecuador shall take the necessary steps to ensure that
Agency inspectors can effectively discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:
(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to the

Republic of Ecuador and to the peaceful nuclear activities inspected; and
(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential information

coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10
The Republic of Ecuador shall apply to the Agency (including its property,

funds and assets) and to its inspectors and other officials, performing functions
under this Agreement, the relevant provisions of the Agreement on the Privileges
and Immunities of the International Atomic Energy Agency.'

TERMINATION OF SAFEGUARDS

A rticle 1)
Consumption or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the
Agency that the material has been consumed, or has been diluted in such a way that
it is no longer usable for any nuclear activity relevant from the point of view of
safeguards, or has become practically irrecoverable.

United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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Article 12
Transfer of nuclear material out of Ecuador

The Republic of Ecuador shall give the Agency advance notification of in-
tended transfers of nuclear material subject to safeguards under this Agreement out
of Ecuador, in accordance with the provisions set out in Part II of this Agreement.
The Agency shall terminate safeguards on nuclear material under this Agreement
when the recipient State has assumed responsibility therefor, as provided for in
Part II of this Agreement. The Agency shall maintain records indicating each trans-
fer and, where applicable, the re-application of safeguards to the transferred nuclear
material.

Article 13
Provisions relating to nuclear material to be used in non-nuclear activities

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be
used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics, the
Republic of Ecuador shall agree with the Agency, before the material is so used, on
the circumstances under which the safeguards on such material may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL
TO BE USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

Article 14
If the Republic of Ecuador intends to exercise its discretion to use nuclear

material which is required to be safeguarded under this Agreement in a nuclear ac-
tivity which does not require the application of safeguards under this Agreement,
the following procedures shall apply:

(a) The Republic of Ecuador shall inform the Agency of the activity, making
it clear:
(i) That the use of the nuclear material in a non-proscribed military activity will not

be in conflict with an undertaking the Republic of Ecuador may have given and
in respect of which Agency safeguards apply, that the material will be used only
in a peaceful nuclear activity; and

(ii) That during the period of non-application of safeguards the nuclear material
will not be used for the production of nuclear weapons or other nuclear explo-
sive devices.
(b) The Republic of Ecuador and the Agency shall make an arrangement so

that, only while the nuclear material is in such an activity, the safeguards provided
for in this Agreement will not be applied. The arrangement shall identify, to the ex-
tent possible, the period or circumstances during which safeguards will not be ap-
plied. In any event, the safeguards provided for in this Agreement shall apply again
as soon as the nuclear material is reintroduced into a peaceful nuclear activity. The
Agency shall be kept informed of the total quantity and composition of such un-
safeguarded material in Ecuador and of any export of such material; and

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such
agreement shall be given as promptly as possible and shall relate only to such matters
as, inter alia, temporal and procedural provisions and reporting arrangements, but
shall not involve any approval or classified knowledge of the military activity or
relate to the use of the nuclear material therein.
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FINANCE

Article 15
The Republic of Ecuador and the Agency will bear the expenses incurred by

them in implementing their respective responsibilities under this Agreement. How-
ever, if the Republic of Ecuador or persons under its jurisdiction incur extraordinary
expenses as a result of a specific request by the Agency, the Agency shall reimburse
such expenses provided that it has agreed in advance to do so. In any case the
Agency shall bear the cost of any additional measuring or sampling which inspectors
may request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16
The Republic of Ecuador shall ensure that any protection against third party

liability in respect of nuclear damage, including any insurance or other financial
security, which may be available under its laws or regulations shall apply to the
Agency and its officials for the purpose of the implementation of this Agreement, in
the same way as that protection applies to nationals of Ecuador.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17
Any claim by the Republic of Ecuador against the Agency or by the Agency

against the Republic of Ecuador in respect of any damage resulting from the im-
plementation of safeguards under this Agreement, other than damage arising out of
a nuclear incident, shall be settled in accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18
If the Board, upon report of the Director General, decides that an action by the

Republic of Ecuador is essential and urgent in order to ensure verification that
nuclear material subject to safeguards under this Agreement is not diverted to
nuclear weapons or other nuclear explosive devices, the Board may call upon the
Republic of Ecuador to take the required action without delay, irrespective of
whether procedures have been invoked pursuant to Article 22 of this Agreement for
the settlement of a dispute.

Article 19.
If the Board, upon examination of relevant information reported to it by the

Director General, finds that the Agency is not able to verify that there has been no
diversion of nuclear material required to be safeguarded under this Agreement, to
nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may make the reports pro-
vided for in paragraph C of Article XII of the Statute of the Agency' (hereinafter
referred to as "the Statute") and may also take, where applicable, the other measures
provided for in that paragraph. In taking such action the Board shall take account of
the degree of assurance provided by the safeguards measures that have been applied
and shall afford the Republic of Ecuador every reasonable opportunity to furnish the
Board with any necessary reassurance.

United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT
AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20
The Republic of Ecuador and the Agency shall, at the request of either, consult

about any question arising out of the interpretation or application of this Agree-
ment.

Article 21
The Republic of Ecuador shall have the right to request that any question aris-

ing out of the interpretation or application of this Agreement be considered by the
Board. The Board shall invite the Republic of Ecuador to participate in the discus-
sion of any such question by the Board.

Article 22
Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement,

except a dispute with regard to a finding by the Board under Article 19 or an action
taken by the Board pursuant to such a finding, which is not settled by negotiation or
another procedure agreed to by the Republic of Ecuador and the Agency shall, at the
request of either, be submitted to an arbitral tribunal composed as follows: the
Republic of Ecuador and the Agency shall each designate one arbitrator, and the
two arbitrators so designated shall elect a third, who shall be the Chairman. If,
within thirty days of the request for arbitration, either the Republic of Ecuador or
the Agency has not designated an arbitrator, either the Republic of Ecuador or the
Agency may request the President of the International Court of Justice to appoint
an arbitrator. The same procedure shall apply if, within thirty days of the designa-
tion or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has not been
elected. A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a
quorum, and all decisions shall require the concurrence of two arbitrators. The ar-
bitral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal shall be
binding on the Republic of Ecuador and the Agency.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 23
(a) The Republic of Ecuador and the Agency shall, at the request of either,

consult each other on amendment to this Agreement.
(b) All amendments shall require the agreement of the Republic of Ecuador

and the Agency.
(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same condi-

tions as entry into force of the Agreement itself or in accordance with a simplified
procedure.

(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the
Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 24
This Agreement shall enter into force on the date upon which the Agency

receives from the Republic of Ecuador written notification that Ecuador's statutory
and constitutional requirements for entry into force have been met. The Director
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General shall promptly inform all Member States of the Agency of the entry into
force of this Agreement.

Article 25
This Agreement shall remain in force as long as the Republic of Ecuador is party

to the Tlatelolco Treaty or the Non-Proliferation Treaty or both Treaties.

PART I I

INTRODUCTION

Article 26
The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to be ap-

plied in the implementation of the safeguards provisions of Part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 27
The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the Agree-

ment is the timely detection of diversion of significant quantities of nuclear material
from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear weapons or of other
nuclear explosive devices or for purposes unknown, and deterrence of such diversion
by the risk of early detection.

Article 28
For the purpose of achieving the objective set forth in Article 27, material ac-

countancy shall be used as a safeguards measure of fundamental importance, with
containment and surveillance as important complementary measures.

Article 29
The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be a state-

ment, in respect of each material balance area, of the amount of material unac-
counted for over a specific period, and giving the limits of accuracy of the amounts
stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL OF NUCLEAR MATERIAL

Article 30
Pursuant to Article 7 the Agency, in carrying out its verification activities, shall

make full use of Ecuador's system of accounting for and control of all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement and shall avoid unnecessary
duplication of Ecuador's accounting and control activities.

Article 31
Ecuador's system of accounting for and control of all nuclear material subject

to safeguards under this Agreement shall be based on a structure of material balance
areas, and shall make provision, as appropriate and specified in the Subsidiary Ar-
rangements, for the establishment of such measures as:
(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear

material received, produced, shipped, lost or otherwise removed from inven-
tory, and the quantities on inventory;
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(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the estimation
of measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in ship-
per/receiver measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;
(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory and

unmeasured losses;
(f) A system of records and reports showing, for each material balance area, the in-

ventory of nuclear material and the changes in that inventory including receipts
into and transfers out of the material balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are being
operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with Ar-
ticles 58-68.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 32
Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or ore

processing activities.

Article 33
(a) When any material containing uranium or thorium which has not reached

the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly or indirectly
exported to a non-nuclear-weapon State, the Republic of Ecuador shall inform the
Agency of its quantity, composition and destination, unless the material is exported
for specifically non-nuclear purposes.

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported, the
Republic of Ecuador shall inform the Agency of its quantity and composition,
unless the material is imported for specifically non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for fuel
fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage in which
it has been produced, or when such nuclear material, or any other nuclear material
produced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported into Ecuador, the
nuclear material shall become subject to the other safeguards procedures specified in
this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 34

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement, under the conditions set forth in Article 11. Where the conditions of
that Article are not met, but the Republic of Ecuador considers that the recovery of
safeguarded nuclear material from residues is not for the time being practicable or
desirable, the Republic of Ecuador and the Agency shall consult on the appropriate
safeguards measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in Article 13, provided that the
Republic of Ecuador and the Agency agree that such nuclear material is practicably
irrecoverable.
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EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 35
At the request of the Republic of Ecuador, the Agency shall exempt nuclear

material from safeguards, as follows:
(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a sens-

ing component in instruments;
(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance with

Article 13, if such nuclear material is recoverable; and
(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80076.

Article 36
At the request of the Republic of Ecuador the Agency shall exempt from safe-

guards nuclear material that would otherwise be subject to safeguards, provided that
the total quantity of nuclear material which has been exempted in Ecuador in ac-
cordance with this Article may not at any time exceed:
(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist of one

or more of the following:
(i) Plutonium;

(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (2007o) and above, taken account of by
multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural
uranium, taken account of by multiplying its weight by five times the square
of its enrichment;

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an en-
richment above 0.005 (0.5%);

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or
below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;
or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform application.

Article 37
If exempted nuclear material is to be processed or stored together with nuclear

material subject to safeguards under this Agreement, provision shall be made for the
reapplication of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 38
The Republic of Ecuador and the Agency shall make Subsidiary Arrangements

which shall specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to fulfil its
responsibilities under this Agreement in an effective and efficient manner, how the
procedures laid down in this Agreement are to be applied. The Subsidiary Arrange-
ments may be extended or changed by agreement between the Republic of Ecuador
and the Agency without amendment of this Agreement.

Article 39
The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as, or as

soon as possible after, the entry into force of this Agreement. The Republic of
Ecuador and the Agency shall make every effort to achieve their entry into force
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within ninety days of the entry into force of this Agreement; an extension of that
period shall require agreement between the Republic of Ecuador and the Agency.
The Republic of Ecuador shall provide the Agency promptly with the information
required for completing the Subsidiary Arrangements. Upon the entry into force of
this Agreement, the Agency shall have the right to apply the procedures laid down
therein in respect of the nuclear material listed in the inventory provided for in Arti-
cle 40, even if the Subsidiary Arrangements have not yet entered into force.

INVENTORY

Article 40
On the basis of the initial report referred to in Article 61, the Agency shall

establish a unified inventory of all nuclear material in Ecuador subject to safeguards
under this Agreement, irrespective of its origin, and shall maintain this inventory on
the basis of subsequent reports and of the results of its verification activities. Copies
of the inventory shall be made available to the Republic of Ecuador at intervals to be
agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

Article 41
Pursuant to Article 8, design information in respect of existing facilities shall be

provided to the Agency during the discussion of the Subsidiary Arrangements. The
time limits for the provision of design information in respect of the new facilities
shall be specified in the Subsidiary Arrangements and such information shall be pro-
vided as early as possible before nuclear material is introduced into a new facility.

Article 42
The design information to be provided to the Agency shall include, in respect of

each facility, when applicable:
(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose, nominal

capacity and geographic location, and the name and address to be used for rou-
tine business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference, to the
extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to the
general layout of important items of equipment which use, produce or process
nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy, con-
tainment and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for nuclear
material accountancy and control, with special reference to material balance
areas established by the operator, measurements of flow and procedures for
physical inventory taking.

Article 43
Other information relevant to the application of safeguards shall also be pro-

vided to the Agency in respect of each facility, in particular on organizational
responsibility for material accountancy and control. The Republic of Ecuador shall
provide the Agency with supplementary information on the health and safety pro-
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cedures which the Agency shall observe and with which the inspectors shall comply
at the facility.

Article 44
The Agency shall be provided with design information in respect of a modifica-

tion relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be informed of
any change in the information provided to it under Article 43, sufficiently in ad-
vance for the safeguards procedures to be adjusted when necessary.

Article 45
Purposes of examination of design information

The design information provided to the Agency shall be used for the following
purposes:
(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the applica-

tion of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate verifica-
tion;

(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting purposes
and to select those strategic points which are key measurement points and which
will be used to determine flow and inventory of nuclear material; in determining
such material balance areas the Agency shall, inter alia, use the following
criteria:
(i) The size of the the material balance area shall be related to the accuracy

with which the material balance can be established;
(ii) In determining the material balance area advantage shall be taken of any

opportunity to use containment and surveillance to help ensure the com-
pleteness of flow measurements and thereby to simplify the application of
safeguards and to concentrate measurement efforts at key measurement
points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct sites
may be combined in one material balance area to be used for Agency ac-
counting purposes when the Agency determines that this is consistent with
its verification requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request of the
Republic of Ecuador around a process step involving commercially sensitive
information;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical inventory
of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation pro-
cedures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity and
location of nuclear material; and

(f) To select appropriate combinations of containment and surveillance methods
and techniques and the strategic points at which they are to be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in the
Subsidiary Arrangements.

Article 46
Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in operating
conditions, of developments in safeguards technology or of experience in the appli-
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cation of verification procedures, with a view to modifying the action the Agency
has taken pursuant to Article 45.

Article 47
Verification of design information

The Agency, in co-operation with the Republic of Ecuador, may send inspec-
tors to facilities to verify the design information provided to the Agency pursuant to
Articles 41-44, for the purposes stated in Article 45.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

Article 48
The Agency shall be provided with the following information when nuclear

material is to be customarily used outside facilities, as applicable:
(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic location,

and the user's name and address for routine business purposes; and
(b) A general description of the existing and proposed procedures for nuclear

material accountancy and control, including organizational responsibility for
material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the information
provided to it under this Article.

Article 49
The information provided to the Agency pursuant to Article 48 may be used, to

the extent relevant, for the purposes set out in Article 45(b)-(f).

RECORDS SYSTEM

General provisions
Article 50

In establishing its system of materials control as referred to in Article 7, the
Republic of Ecuador shall arrange that records are kept in respect of each material
balance area. The records to be kept shall be described in the Subsidiary Arrange-
ments.

Article 51
The Republic of Ecuador shall make arrangements to facilitate the examination

of records by inspectors, particularly if the records are not kept in English, French,
Russian or Spanish.

Article 52
Records shall be retained for at least five years.

Article 53
Records shall consist, as appropriate, of:

(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement; and

(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.
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Article 54
The system of measurements on which the records used for the preparation of

reports are based shall either conform to the latest international standards or be
equivalent in quality to such standards.

Accounting records

Article 55
The accounting records shall set forth the following in respect of each material

balance area:
(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory at

any time;
(b) All measurement results that are used for determination of the physical inven-

tory; and
(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of inventory

changes, book inventories and physical inventories.

Article 56
For all inventory changes and physical inventories the records shall show, in

respect of each batch of nuclear material: material identification, batch data and
source data. The records shall account for uranium, thorium and plutonium sepa-
rately in each batch of nuclear material. For each inventory change, the date of the
inventory change and, when appropriate, the originating material balance area and
the receiving material balance area or the recipient, shall be indicated.

Article 57
Operating records

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each material
balance area:
(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities and

composition of nuclear material;
(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and from sam-

pling and analyses, the procedures to control the quality of measurements and
the derived estimates of random and systematic error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in tak-
ing, a physical inventory, in order to ensure that it is correct and complete; and

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and magnitude
of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General provisions
Article 58

The Republic of Ecuador shall provide the Agency with reports as detailed in
Articles 59-68 in respect of nuclear material subject to safeguards under this Agree-
ment.

Article 59
Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except as other-

wise specified in the Subsidiary Arrangements.
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Article 60
Reports shall be based on the records kept in accordance with Articles 50-57

and shall consist, as appropriate, of accounting reports and special reports.

Accounting reports

Article 61
The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear material sub-

ject to safeguards under this Agreement. The initial report shall be dispatched by the
Republic of Ecuador to the Agency within thirty days of the last day of the calendar
month in which this Agreement enters into force, and shall reflect the situation as of
the last day of that month.

Article 62
The Republic of Ecuador shall provide the Agency with the following account-

ing reports for each material balance area:
(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear

material. The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event
within thirty days after the end of the month in which the inventory changes oc-
curred or were established; and

(b) Material balance reports showing the material balance based on a physical in-
ventory of nuclear material actually present in the material balance area. The re-
ports shall be dispatched as soon as possible and in any event within thirty days
after the physical inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and may be
corrected at a later date, as required.

Article 63
Inventory change reports shall specify identification and batch data for each

batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as appropriate, the
originating material balance area and the receiving material balance area or the reci-
pient. These reports shall be accompanied by concise notes:
(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data contained

in the operating records provided for under Article 57(a); and

(b) Describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated opera-
tional programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 64
The Republic of Ecuador shall report each inventory change, adjustment and

correction, either periodically in a consolidated list or individually. Inventory
changes shall be reported in terms of batches. As specified in the Subsidiary Ar-
rangements, small changes in inventory of nuclear material, such as transfers of
analytical samples, may be combined in one batch and reported as one inventory
change.

Article 65
The Agency shall provide the Republic of Ecuador with semi-annual statements

of book inventory of nuclear material subject to safeguards under this Agreement,
for each material balance area, as based on the inventory change reports for the
period covered by each such statement.
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Article 66

Material balance reports shall include the following entries, unless otherwise
agreed by the Republic of Ecuador and the Agency:
(a) Beginning physical inventory;
(b) Inventory changes (first increases, then decreases);
(c) Ending book inventory;
(d) Shipper/receiver differences;
(e) Adjusted ending book inventory;
(f) Ending physical inventory; and
(g) Material unaccounted for.
A statement of the physical inventory, listing all batches separately and specifying
material identification and batch data for each batch, shall be attached to each
material balance report.

Article 67
Special reports

The Republic of Ecuador shall make special reports without delay:
(a) If any unusual incident or circumstances lead the Republic of Ecuador to believe

that there is or may have been loss of nuclear material that exceeds the limits
specified for this purpose in the Subsidiary Arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the Sub-
sidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear mate-
rial has become possible.

Article 68
Amplification and clarification of reports

If the Agency so requests, the Republic of Ecuador shall provide it with amplifi-
cations or clarifications of any report, in so far as relevant for the purpose of safe-
guards.

INSPECTIONS

Article 69
General provisions

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in Arti-
cles 70-81.

Purposes of inspections
Article 70

The Agency may make ad hoc inspections in order to:
(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear material

subject to safeguards under this Agreement;
(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since the date

of the initial report; and
(c) Identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear

material in accordance with Articles 92 and 95, before its transfer out of or
upon its transfer into Ecuador.
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Article 71
The Agency may make routine inspections in order to:

(a) Verify that reports are consistent with records;
(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear material

subject to safeguards under this Agreement; and
(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for, shipper/

receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 72
Subject to the procedures laid down in Article 76, the Agency may make special

inspections:
(a) In order to verify the information contained in special reports; or
(b) If the Agency considers that information made available by the Republic of

Ecuador including explanations from the Republic of Ecuador and information
obtained from routine inspections, is not adequate for the Agency to fulfil its
responsibilities under this Agreement.

An inspecton shall be deemed to be special when it is either additional to the routine
inspection effort provided for in Articles 77-81 or involves access to information or
locations in addition to the access specified in Article 75 for ad hoc and routine in-
spections, or both.

Scope of inspections

Article 73
For the purposes specified in Articles 70-72, the Agency may:

(a) Examine the records kept pursuant to Articles 50-57;
(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safeguards

under this Agreement;
(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring and

control equipment;
(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and
(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be technically

feasible.

Article 74
Within the scope of Article 73, the Agency shall be enabled:

(a) To observe that samples at key measurement points for material balance ac-
countancy are taken in accordance with procedures which produce representa-
tive samples, to observe the treatment and analysis of the samples and to obtain
duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measurement
points for material balance accountancy are representative, and to observe the
calibration of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with the Republic of Ecuador that, if necessary:
(i) Additional measurements are made and additional samples taken for the

Agency's use;
(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;
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(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and
other equipment; and

(iv) Other calibrations are carried out;
(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and surveil-

lance, and if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements to arrange
to install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to con-
tainments, if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements; and

(f) To make arrangements with the Republic of Ecuador for the shipping of samples
taken for the Agency's use.

Access for inspections
Article 75

(a) For the purposes specified in Article 70(a) and (b)and until such time as the
strategic points have been specified in the Subsidiary Arrangements, the Agency in-
spectors shall have access to any location where the initial report or any inspections
carried out in connection with it indicate that nuclear material is present.

(b) For the purposes specified in Article 70(c) the inspectors shall have access
to any location of which the Agency has been notified in accordance with Arti-
cles 91 (d) (iii) or 94(d)(iii).

(c) For the purposes specified in Article 71 the inspectors shall have access
only to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements and to the
records maintained pursuant to Articles 50-57; and

(d) In the event of the Republic of Ecuador concluding that any unusual cir-
cumstances require extended limitations on access by the Agency, the Republic of
Ecuador and the Agency shall promptly make arrangements with a view to enabling
the Agency to discharge its safeguards responsibilities in the light of these limita-
tions. The Director General shall report each such arrangement to the Board.

Article 76
In circumstances which may lead to special inspections for the purposes speci-

fied in Article 72 the Republic of Ecuador and the Agency shall consult forthwith.
As a result of such consultations the Agency may:
(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in Ar-

ticles 77-81; and
(b) Obtain access, in agreement with the Republic of Ecuador, to information or

locations in addition to those specified in Article 75. Any disagreement concern-
ing the need for additional access shall be resolved in accordance with Arti-
cles 21 and 22; in case action by the Republic of Ecuador is essential and urgent,
Article 18 shall apply.

Frequency and intensity of routine inspections

Article 77
The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine inspec-

tions, applying optimum timing, to the minimum consistent with the effective im-
plementation of the safeguards procedures set forth in this Agreement, and shall
make the optimum and most economical use of inspection resources available to it.
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Article 78
The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of facilities

and material balance areas outside facilities with a content or annual throughput,
whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effective kilograms.

Article 79
The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in

respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material ex-
ceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that in the maxi-
mum or limiting case the inspection regime shall be no more intensive than is neces-
sary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow and inventory of
nuclear material, and the maximum routine inspection effort in respect of such
facilities shall be determined as follows:
(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine in-

spection per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year of in-
spection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving pluto-
nium or uranium enriched to more than 5%o, the maximum total of routine in-
spection per year shall be determined by allowing for each such facility 30 x fE
man-days of inspection per year, where E is the inventory or annual throughput
of nuclear material, whichever is greater, expressed in effective kilograms. The
maximum established for any such facility shall not, however, be less than
1.5 man-years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing for each such facility one
third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of inspection per year,
where E is the inventory or annual throughput of nuclear material, whichever is
greater, expressed in effective kilograms.
The Republic of Ecuador and the Agency may agree to amend the figures for the

maximum inspection effort specified in this Article, upon determination by the
Board that such amendment is reasonable.

Article 80
Subject to Articles 77-79 the criteria to be used for determining the actual

number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect of
any facility shall include:
(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material is

in bulk form or contained in a number of separate items; its chemical composi-
tion and, in the case of uranium, whether it is of low or high enrichment; and its
accessibility;

(b) The effectiveness of Ecuador's accounting and control system, including the ex-
tent to which the operators of facilities are functionally independent of Ecua-
dor's accounting and control system; the extent to which the measures specified
in Article 31 have been implemented by the Republic of Ecuador; the prompt-
ness of reports provided to the Agency; their consistency with the Agency's in-
dependent verification; and the amount and accuracy of the material unac-
counted for, as verified by the Agency;

(c) Characteristics of Ecuador's nuclear fuel cycle, in particular, the number and
types of facilities containing nuclear material subject to safeguards, the
characteristics of such facilities relevant to safeguards, notably the degree of

VoL 1008,1-14788



1976 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 153

containment; the extent to which the design of such facilities facilitates verifica-
tion of the flow and inventory of nuclear material; and the extent to which in-
formation from different material balance areas can be correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear
material is received from or sent to other States for use or processing; any verifi-
cation activities by the Agency in connection therewith; and the extent to which
Ecuador's nuclear activities are interrelated with those of other States; and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of statisti-
cal techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear material.

Article 81
The Republic of Ecuador and the Agency shall consult if the Republic of Ecua-

dor considers that the inspection effort is being deployed with undue concentration
on particular facilities.

Notice of inspections

Article 82
The Agency shall give advance notice to the Republic of Ecuador before arrival

of inspectors at facilities or material balance areas outside facilities, as follows:
(a) For ad hoc inspections pursuant to Article 70(c), at least 24 hours; for those

pursuant to Article 70(a) and (b) as well as the activities provided for in Arti-
cle 47, at least one week;

(b) For special inspections pursuant to Article 72, as promptly as possible after the
Republic of Ecuador and the Agency have consulted as provided for in Arti-
cle 76, it being understood that notification of arrival normally will constitute
part of the consultations; and

(c) For routine inspections pursuant to Article 71, at least 24 hours in respect of the
facilities referred to in Article 79(b) and sealed storage installations containing
plutonium or uranium enriched to more than 5%, and one week in all other
cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall in-
dicate the facilities and the material balance areas outside facilities to be visited and
the periods during which they will be visited. If the inspectors are to arrive from out-
side Ecuador the Agency shall also give advance notice of the place and time of their
arrival in Ecuador.

Article 83
Notwithstanding the provisions of Article 82, the Agency may, as a supplemen-

tary measure, carry out without advance notification a portion of the routine inspec-
tions pursuant to Article 79 in accordance with the principle of random sampling. In
performing any unannounced inspections, the Agency shall fully take into account
any operational programme provided by the Republic of Ecuador pursuant to Arti-
cle 63(b). Moreover, whenever practicable, and on the basis of the operational pro-
gramme, it shall advise the Republic of Ecuador periodically of its general pro-
gramme of announced and unannounced inspections, specifying the general periods
when inspections are foreseen. In carrying out any unannounced inspections, the
Agency shall make every effort to minimize any practical difficulties for the Republic
of Ecuador and for facility operators, bearing in mind the relevant provisions of Ar-
ticles 43 and 88. Similarly the Republic of Ecuador shall make every effort to
facilitate the task of the inspectors.
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Designation of inspectors

Article 84
The following procedures shall apply to the designation of inspectors:

(a) The Director General shall inform the Republic of Ecuador in writing of the
name, qualifications, nationality, grade and such other particulars as may be
relevant, of each Agency official he proposes for designation as an inspector for
Ecuador;

(b) The Republic of Ecuador shall inform the Director General within thirty days of
the receipt of such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted by the
Republic of Ecuador as one of the inspectors for Ecuador, and shall inform the
Republic of Ecuador of such designations; and

(d) The Director General, acting in response to a request by the Republic of
Ecuador or on his own initiative, shall immediately inform the Republic of
Ecuador of the withdrawal of the designation of any official as an inspector for
Ecuador.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in Article 47
and to carry out ad hoc inspections pursuant to Article 70(a) and (b) the designation
procedures shall be completed if possible within thirty days after the entry into force
of this Agreement. If such designation appears impossible within this time limit, in-
spectors for such purposes shall be designated on a temporary basis.

Article 85
The Republic of Ecuador shall grant or renew as quickly as possible appropriate

visas, where required, for each inspector designated for Ecuador.

Conduct and visits of inspectors
Article 86

Inspectors, in exercising their functions under Articles 47 and 70-74, shall carry
out their activities in a manner designed to avoid hampering or delaying the con-
struction, commissioning or operation of facilities, or affecting their safety. In par-
ticular inspectors shall not operate any facility themselves or direct the staff of a
facility to carry out any operation. If inspectors consider that in pursuance of Ar-
ticles 73 and 74, particular operations in a facility should be carried out by the
operator, they shall make a request therefor.

Article 87
When inspectors require services available in Ecuador, including the use of

equipment, in connection with the performance of inspections, the Republic of
Ecuador shall facilitate the procurement of such services and the use of such equip-
ment by inspectors.

Article 88
The Republic of Ecuador shall have the right to have inspectors accompanied

during their inspections by representatives of the Republic of Ecuador, provided
that inspectors shall not thereby be delayed or otherwise impeded in the exercise of
their functions.
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STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 89
The Agency shall inform the Republic of Ecuador of:

(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary Arrange-
ments; and

(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in Ecuador, in par-
ticular by means of statements in respect of each material balance area, which
shall be made as soon as possible after a physical inventory has been taken and
verified by the Agency and a material balance has been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 90
General provisions

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under this
Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of this Agree-
ment, be regarded as being the responsibility of the Republic of Ecuador:
(a) In the case of import into Ecuador, from the time that such responsibility ceases

to lie with the exporting State, and no later than the time at which the material
reaches its destination; and

(b) In the case of export out of Ecuador, up to the time at which the recipient State
assumes such responsibility, and no later than the time at which the nuclear
material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be determined
in accordance with suitable arrangements to be made by the States concerned.
Neither Ecuador nor any other State shall be deemed to have such responsibility for
nuclear material merely by reason of the fact that the nuclear material is in transit on
or over its territory, or that it is being transported on a ship under its flag or in its
aircraft.

Transfers out of Ecuador
Article 91

(a) The Republic of Ecuador shall notify the Agency of any intended transfer
out of Ecuador of nuclear material subject to safeguards under this Agreement if the
shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three months,
several separate shipments are to be made to the same State, each of less than one ef-
fective kilograme but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of the
contractual arrangements leading to the transfer and normally at least two weeks
before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) The Republic of Ecuador and the Agency may agree on different pro-
cedures for advance notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of the

nuclear material to be transferred, and the material balance area from which it
will come;

(ii) The State for which the nuclear material is destined;
(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared for

shipping;
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(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material; and
(v) At what point of the transfer the recipient State will assume responsibility for

the nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable date
on which that point will be reached.

4rticle 92
The notification referred to in Article 91 shall be such as to enable the Agency to

make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify the quanti-
ty and compositon of, the nuclear material before it is transferred out of Ecuador
and, if the Agency so wishes or the Republic of Ecuador so requests, to affix seals to
the nuclear material when it has been prepared for shipping. However, the transfer
of the nuclear material shall not be delayed in any way by any action taken or con-
templated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 93
If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the recipient

State, the Republic of Ecuador shall make arrangements for the Agency to receive,
within three months of the time when the recipient State accepts responsibility for
the nuclear material from Ecuador, confirmation by the recipient State of the
transfer.

Transfers into Ecuador

Article 94
(a) The Republic of Ecuador shall notify the Agency of any expected transfer

into Ecuador of nuclear material required to be subject to safeguards under this
Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of
three months, several separate shipments are to be received from the same State,
each of less than one effective kilogram but the total of which exceeds one effective
kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the ex-
pected arrival of the nuclear material, and in any case not later than the date on
which the Republic of Ecuador assumes responsibility for the nuclear material.

(c) The Republic of Ecuador and the Agency may agree on different pro-
cedures for advance notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of the

nuclear material;
(ii) At what point of the transfer the Republic of Ecuador will assume responsibility

for the nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable
date on which that point will be reached; and

(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date on which, the
nuclear material is intended to be unpacked.

Article 95
The notification referred to in Article 94 shall be such as to enable the Agency

to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify the
quantity and composition of, the nuclear material at the time the consignment is un-
packed. However, unpacking shall not be delayed by any action taken or con-
templated by the Agency pursuant to such a notification.
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Article 96
Special reports

The Republic of Ecuador shall make a special report as envisaged in Article 67
if any unusual incident or circumstances lead the Republic of Ecuador to believe that
there is or may have been loss of nuclear material, including the occurrence of signi-
ficant delay, during an international transfer.

DEFINITIONS

Article 97
For the purposes of this Agreement:
A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report showing

a shipper/receiver difference or material unaccounted for.
B. Annual throughput means, for the purposes of Articles 78 and 79, the

amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at nominal
capacity.

C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting
purposes at a key measurement point and for which the composition and quantity
are defined by a single set of specifications or measurements. The nuclear material
may be in bulk form or contained in a number of separate items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material and,
in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when appropriate.
The units of account shall be as follows:
(a) Grams of contained plutonium;
(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-233

for uranium enriched in these isotopes; and
(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.
For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be added
together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the
most recent physical inventory of that material balance area and of all inventory
changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report to rectify
an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity pre-
viously entered into the record or report. Each correction must identify the entry to
which it pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:
(a) For plutonium, its weight in kilograms;
(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (106) and above, its weight in kilo-

grams multiplied by the square of its enrichment;
(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1 70) and above 0.005 (0.5%), its

weight in kilograms multiplied by 0.0001; and
(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below, and for

thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.
H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes

uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.

Vol. 1008, 1-14788

1976



158 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1976

I. Facility means:
(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a reprocess-

ing plant, an isotope separation plant or a separate storage installation; or
(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective

kilogram is customarily used.
J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of

nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one of the
following:
(a) Increases:

(i) Import;
(ii) Domestic receipt: receipts from other material balance areas, receipts from a

non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the starting point of
safeguards;

(iii) Nuclear production: production of special fissionable material in a reactor;
and

(iv) De-exemption: re-application of safeguards on nuclear material previously
exempted therefrom on account of its use or quantity

(b) Decreases:
(i) Export;

(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or shipments
for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii)Nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into other
elements(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;

(iv)Measured discard: nuclear material which has been measured, or estimated
on the basis of measurements, and disposed of in such a way that it is not
suitable for further nuclear use;

(v) Retained waste: nuclear material generated from processing or from an
operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the time being
but which is stored;

(vi)Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account of
its use or quantity; and

(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and inadvertent
loss of nuclear material as the result of an operational accident) or theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material appears in
such a form that it may be measured to determine material flow or inventory. Key
measurement points thus include, but are not limited to, the inputs and outputs (in-
cluding measured discards) and storages in material balance areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of Article 79, 300 man-
days of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has access
to a facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such that:
(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material

balance area can be determined; and
(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance area can be

determined when necessary, in accordance with specified procedures, in order
that the material balance for Agency safeguards purposes can be established.
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N. Material unaccounted for means the difference between book inventory
and physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material as
defined in Article XX of the Statute. The term source material shall not be inter-
preted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board under Arti-
cle XX of the Statute after the entry into force of this Agreement which adds to the
materials considered to be source material or special fissionable material shall have
effect under this Agreement only upon acceptance by the Republic of Ecuador.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived estimates
of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a material
balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity of
nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area and as
measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or calibration
or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material and provide
batch data. Source data may include, for example, weight of compounds, conversion
factors to determine weight of element, specific gravity, element concentration,
isotopic ratios, relationship between volume and manometer readings and relation-
ship between plutonium produced and power generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design in-
formation where, under normal conditions and when combined with the information
from all strategic points taken together, the information necessary and sufficient for
the implementation of safeguards measures is obtained and verified; a strategic point
may include any location where key measurements related to material balance ac-
countancy are made and where containment and surveillance measures are executed.

DONE in duplicate, in the Spanish language.

For the Republic of Ecuador:

[Signed]
Jost RICARDO MARTINEZ COBO

Mexico D.F., 2 October 1974

For the International Atomic Energy Agency:

[Signed]
SIGVARD EKLUND

Vienna, 19 September 1974

PROTOCOL

The Republic of Ecuador and the International Atomic Energy Agency (herein-
after referred to as "the Agency") have agreed as follows:

I. (1) Until such time as the Republic of Ecuador has, in peaceful nuclear
activities within its territory or under its jurisdiction or control anywhere,
(a) nuclear material in quantities exceeding the limits stated, for the type of material

in question, in Article 36 of the Agreement between the Republic of Ecuador and
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the Agency for the application of safeguards in connection with the Treaty on
the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin America and the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter referred to as "the Agree-
ment"), or

(b) nuclear material in a facility as defined in the Definitions,
the implementation of the provisions in Part II of the Agreement shall be held in
abeyance, with the exception of Articles 32, 33, 38, 41 and 90.

(2) The information to be reported pursuant to paragraphs (a) and (b) of Arti-
cle 33 of the Agreement may be consolidated and submitted in an annual report;
similarly, an annual report shall be submitted, if applicable, with respect to the im-
port and export of nuclear material described in paragraph (c) of Article 33.

(3) In order to enable the timely conclusion of the Subsidiary Arrangements
provided for in Article 38 of the Agreement, the Republic of Ecuador shall notify
the Agency sufficiently in advance of its having nuclear material in peaceful nuclear
activities within its territory or under its jurisdiction or control anywhere in quan-
tities that exceed the limits or six months before nuclear material is to be introduced
into a facility, as referred to in Section 1 hereof, whichever occurs first.

II. This Protocol shall be signed by the representatives of the Republic of
Ecuador and the Agency and shall enter into force on the same date as the Agree-
ment.

DONE in duplicate in the Spanish language.

For the Republic of Ecuador:

[Signed]
Jost RICARDO MARTiNEZ COBO
Mexico D.F., 2 October 1974

For the International Atomic Energy Agency:

[Signed]
SIGVARD EKLUND

Vienna, 19 September 1974
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD' DU 2 OCTOBRE 1974 ENTRE LA RtPUBLIQUE DE
L'tQUATEUR ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNER-
GIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES
DANS LE CADRE DU TRAITI VISANT L'INTERDICTION DES
ARMES NUCLtAIRES EN AMtRIQUE LATINE4 ET DU TRAITI
SUR LA NON-PROLIFtRATION DES ARMES NUCLtAIRES'

CONSIDERANT que la R~publique de I'Equateur est Partie au Trait6 visant l'inter-
diction des armes nuclaires en Amdrique latine (ci-apr~s d~nomm6 ole Trait6 de
Tlatelolco>) ouvert b la signature A Mexico le 14 f~vrier 1967,

CONSIDtRANT que 'article 13 du Trait6 de Tlatelolco dispose notamment que
o(chaque Partie contractante n~gociera des accords - multilat6raux ou bilat6raux-
avec I'Agence internationale de l'nergie atomique en vue de 'application de son
systime de garanties A leurs activit6s nucl~aires ... ),

CONSIDERANT que la R6publique de 'Equateur est Partie au Trait6 sur la non-
prolif6ration des armes nucl6aires (ci-apr~s d6nomm6 ole Trait6 de non-
prolif6ration>>) ouvert b la signature a Londres, A Moscou et A Washington le ier

juillet 19681, et entr6 en vigueur le 5 mars 1970,
Vu le paragraphe 1 de 'article III du Trait6 de non-prolif6ration, qui est ainsi

coniu :
oTout Etat non dot6 d'armes nucl~aires qui est Partie au Trait6 s'engage A

accepter les garanties stipul~es dans un accord qui sera n6goci6 et conclu avec
l'Agence internationale de l'6nergie atomique, conform~ment au Statut de
l'Agence internationale de l'6nergie atomique et au syst~me de garanties de ladite
Agence, A seule fin de verifier l'ex~cution des obligations assum~es par ledit Etat
aux termes du present Trait6 en vue d'empcher que l'nergie nucl~aire ne soit
d~tourn~e de ses utilisations pacifiques vers des armes nuclaires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl~aires. Les modalit~s d'application des garanties re-
quises par le present article porteront sur les mati~res brutes et les produits
fissiles sp~ciaux, que ces mati~res ou produits soient produits, trait~s ou utilis~s
dans une installation nucl~aire principale ou se trouvent en dehors d'une telle ins-
tallation. Les garanties requises par le present article s'appliqueront a toutes
mati~res brutes ou tous produits fissiles sp~ciaux dans toutes les activit~s
nucl~aires pacifiques exerc~es sur le territoire d'un Etat, sous sa juridiction, ou
entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit; >,

I Traduction fournie par l'Agence internationale de I'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entrt en vigueur le 10 mars 1975, date A laquelle I'Agence avait revu du Gouvernement 6quatorien notification &rite

que les conditions d'ordre constitutionnel et l~gislatif n6cessaires avaient 6t6 remplies, conform~ment A l'article 24 de rAc-
cord et 6 Particle II du protocole.

4 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 634, p. 281.
5 Ibid., vol. 729, p. 161.
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CONSIDtRANT que l'Agence internationale de l'nergie atomique (ci-apr~s
ddnommde < 'Agence>) est habilitde, en vertu de l'Article III de son Statut, A conclure
de tels accords,

La Rdpublique de l'Equateur et l'Agence sont convenues de ce qui suit

PREMIERE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier

Le R6publique de l'Equateur s'engage, A accepter des garanties, conform6ment
aux termes du pr6sent Accord, sur toutes les mati&es brutes et tous les produits
fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nucl6aires pacifiques exerc~es sur le territoire
de l'Equateur, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu
que ce soit, A seule fin de v6rifier que ces mati~res et produits ne sont pas d6tourn6s
vers des armes nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2
L'Agence a le droit et l'obligation de veiller A l'application des garanties, con-

form6ment aux termes du pr6sent Accord, sur toutes les mati~res brutes et tous les
produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nucl~aires pacifiques exerc6es sur le
territoire de l'Equateur, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quel-
que lieu que ce soit, h seule fin de v6rifier que ces mati~res et produits ne sont pas d6-
tourn~s vers des armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires.

COOPERATION ENTRE L'EQUATEUR ET L'AGENCE

Article 3

La R6publique de l'Equateur et l'Agence cooprent en vue de faciliter la mise en
oeuvre des garanties prdvues au pr6sent Accord.

MISE EN OEUVRE DES GARANTIES

Article 4
Les garanties pr6vues au pr6sent Accord sont mises en ceuvre de manibre

a) A 6viter d'entraver le progr~s 6conomique et technologique de l'Equateur ou la
coop6ration internationale dans le domaine des activit6s nucl6aires pacifiques,
notamment les 6changes internationaux de mati~res nucl6aires;

b) A 6viter de goner indfiment les activit6s nucl6aires pacifiques de l'Equateur et,
notamment, l'exploitation des installations;

c) A re compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer la
conduite dconomique et sore des activit6s nucl6aires.

Article 5
a) L'Agence prend toutes pr6cautions utiles pour prot6ger les secrets commer-

ciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle aurait con-
naissance en raison de l'application du pr6sent Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique A aucun Etat, organisation ou per-
sonne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application du pr6sent Ac-
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cord; toutefois, des details particuliers touchant 'application de cet Accord peuvent
atre communiqu6s au Conseil des gouverneurs de 'Agence (ci-apr~s d6nomm6 <le
Conseib>) et aux membres du personnel de 'Agence qui en ont besoin pour exercer
leurs fonctions officielles en mati~re de garanties, mais seulement dans la mesure o6i
cela est n6cessaire pour permettre A l'Agence de s'acquitter de ses responsabilit6s dans
l'application du pr6sent Accord;

ii) Des renseignements succincts sur les mati~res nucl6aires soumises aux garan-
ties en vertu du pr6sent Accord peuvent etre publi~s sur d6cision du Conseil si les
Etats directement int6ress6s y consentent.

Article 6
a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vis6es au pr6-

sent Accord, des perfectionnements technologiques en matire de garanties, et fait
son possible pour optimiser le rapport coft/efficacit6 et assurer l'application du prin-
cipe d'une garantie efficace du flux des matires nucl6aires soumises aux garanties en
vertu du pr6sent Accord grace h l'emploi d'appareils et autres moyens techniques en
certains points strat6giques, dans la mesure oii la technologie pr6sente ou future le
permettra.

b) Pour optimiser le rapport coait/efficacit6, on emploie des moyens tels que:
i) Le confinement, pour d6finir des zones de bilan matires aux fins de la comp-

tabilit6;
ii) Des m6thodes statistiques et le sondage al6atoire pour 6valuer le flux des mati~res

nucl~aires;
iii) La concentration des activit6s de v6rification sur les stades du cycle du combusti-

ble nucl6aire oil sont produites, transform6es, utilis6es ou stock6es des matires
nucl6aires A partir desquelles des armes nucl6aires ou dispositifs explosifs nucl&
aires peuvent atre facilement fabriqu6s, et la r6duction au minimum des activit6s
de v6rification en ce qui concerne les autres matires nucl6aires, h condition que
cela ne gane pas l'application par l'Agence des garanties vis~es au pr6sent Ac-
cord.

SYSTEME NATIONAL DE CONTROLE DES MATItRES

Article 7
a) La R6publique de 'Equateur 6tablit et applique un syst~me de comptabilit6

et de contr6le pour toutes les mati&res nucl6aires soumises A des garanties en vertu du
pr6sent Accord.

b) L'Agence applique les garanties de manire qu'elle puisse, pour 6tablir qu'il
n'y a pas eu d6tournement de matires nucl6aires de leurs utilisations pacifiques vers
des armes nucl6aires ou autres dispositifs explosifs nucl6aires, v6rifier les r6sultats
obtenus par le syst~me 6quatorien. Cette verification comprend, notamment, des
mesures et observations ind6pendantes effectu6es par l'Agence selon les modalit6s
sp6cifi~es dans la Deuxi~me partie du pr6sent Accord. En proc6dant A cette v6rifica-
tion, l'Agence tient dament compte de l'efficacit6 technique du syst~me 6quatorien.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR A L'AGENCE

Article 8
a) Pour assurer la mise en oeuvre effective des garanties en vertu du pr6sent Ac-

cord, la R6publique de l'Equateur fournit A l'Agence, conform6ment aux disposi-
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tions 6nonc~es A la Deuxi~me partie du present Accord, des renseignements concer-
nant les mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord et les
caractdristiques des installations qui ont une importance du point de vue du contr6le
de ces matires.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n6cessaire
pour 1'ex6cution de ses obligations en vertu du pr6sent Accord;

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils sont
r~duits au minimum n~cessaire au contr6le des mati6res nuclaires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord.

c) Si la R6publique de l'Equateur le demande, l'Agence est dispos6e a exa-
miner, en un lieu relevant de la juridiction de 'Equateur, les renseignements descrip-
tifs qui, de l'avis la Rdpublique de l'Equateur, sont particulirement n6vralgiques. I1
n'est pas n6cessaire que ces renseignements soient communiqu6s mat~riellement A
l'Agence, a condition qu'ils soient conserv6s en un lieu relevant de la juridiction de
'Equateur de mani~re que l'Agence puisse les examiner A nouveau sans difficultd.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9
a) i) L'Agence doit obtenir le consentement de la R6publique de l'Equateur .

la d6signation d'inspecteurs de l'Agence pour l'Equateur.
ii) Si, lorsqu'une d6signation est propos6e, ou A un moment quelconque apr~s la

d6signation d'un inspecteur pour 'Equateur, la R6publique de l'Equateur s'lve con-
tre la d6signation de cet inspecteur, l'Agence propose A la R6publique de l'Equateur
une ou plusieurs autres d6signations.

iii) Si, a la suite du refus r6pt6 de la R6publique de l'Equateur d'accepter la
designation d'inspecteurs de l'Agence, les inspections A faire en vertu de l'Accord
sont entrav6es, ce refus est renvoy6 par le Directeur g6n6ral de l'Agence (ci-apr~s
d6nomm6 ole Directeur g6n6ral>>) au Conseil pour examen, afin qu'il prenne les
mesures appropri6es.

b) La R6publique de l'Equateur prend les mesures n6cessaires pour que les ins-
pecteurs de l'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le
cadre du pr6sent Accord.

c) Les visites et activit6s des inspecteurs de 'Agence sont organis6es de ma-
nitre A :
i) R6duire au minimum les inconv6nients et perturbations pour la R6publique de

l'Equateur et pour les activit6s nucl6aires pacifiques inspect6es;
ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confiden-

tiels venant A la connaissance des inspecteurs.

PRIVIL1GES ET IMMUNITES

Article 10
La R~publique de l'Equateur accorde 4 l'Agence (notamment i ses biens, fonds

et avoirs) et A ses inspecteurs et autres fonctionnaires exerlant des fonctions en vertu
du pr6sent Accord, les m~mes privileges et immunit~s que ceux qui sont pr~vus dans
les dispositions pertinentes de l'Accord sur les privileges et immunit~s de l'Agence in-
ternationale de l'nergie atomique'.

I Nations Unies, Recueldes Traites, vol. 374, p. 147.

Vol. 1008, 1-14788



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 165

LEVtE DES GARANTIES

Article 11
Consommation ou dilution des matires nuclaires

Les garanties sont lev6es en ce qui concerne des mati~res nucl6aires lorsque
l'Agence a constat6 que lesdites matires ont W consomm6es, ou ont 6 dilutes de
telle mani~re qu'elles ne sont plus utilisables pour une activit6 nucl~aire pouvant faire
l'objet de garanties, ou sont devenues pratiquement irr6cup~rables.

Article 12

Transfert de mati~res nucldaires hors de l'Equateur
La R6publique de 'Equateur notifie A l'avance A 'Agence les transferts pr6vus de

mati~res nuclkaires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord hors de
'Equateur, conform6ment aux dispositions 6nonc6es dans la Deuxi~me partie du
pr6sent Accord. L'Agence lve les garanties applicables aux matires nucl6aires en
vertu du pr6sent Accord lorsque 'Etat destinataire en a assum6 la responsabilit6,
comme prdvu dans la Deuxiime partie. L'Agence tient des registres o6 sont consign6s
chacun de ces transferts et, le cas 6ch6ant, la r6application de garanties aux mati~res
nucldaires transf6r~es.

Article 13

Dispositions relatives aux matibres nuclaires devant tre utilisges dans des activitis
non nucldaires
Lorsque des mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Ac-

cord doivent 8tre utilis6es dans des activit6s non nucl6aires, par exemple pour la pro-
duction d'alliages ou de c6ramiques, la R6publique de 'Equateur convient avec
I'Agence, avant que les mati~res soient utilis6es, des conditions dans lesquelles les
garanties applicables A ces matires peuvent etre lev6es.

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATIERES NUCLEAIRES

DEVANT ETRE UTILISEES DANS DES ACTIVITES NON PACIFIQUES

Article 14
Si la R6publique de 'Equateur a l'intention, comme elle en a la facult6, d'utiliser

des matires nucl6aires qui doivent 8tre soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord dans une activit6 nucl6aire qui n'exige pas l'application de garanties aux
termes du pr6sent Accord, les modalit~s ci-apr~s s'appliquent :

a) La R6publique de 'Equateur indique 5 l'Agence l'activit6 dont il s'agit et
pr6cise :
i) Que rutilisation des mati~res nucl6aires dans une activit6 militaire non interdite

n'est pas incompatible avec un engagement 6ventuellement pris par la R6publi-
que de 'Equateur en ex6cution duquel les garanties de 'Agence s'appliquent, et
pr6voyant que ces mati~res sont utilis6es uniquement dans une activit6 nucl~aire
pacifique;

ii) Que, pendant la p6riode oii les garanties ne seront pas appliqu6es, les mati~res
nucl~aires ne serviront pas A la fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres dispo-
sitifs explosifs nucl6aires.
b) La R6publique de r'Equateur et 'Agence concluent un arrangement aux

termes duquel, tant que les mati~res nucl6aires sont utilis6es dans une activit6 de cette
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nature, les garanties vis~es au present Accord ne sont pas appliqu~es. L'arrangement
precise dans la mesure du possible la pdriode ou les circonstances dans lesquelles les
garanties ne sont pas appliqu6es. De toute mani&e, les garanties vis6es au pr6sent
Accord s'appliquent de nouveau ds que les mati~res sont retransfdr6es A une activit6
nucldaire pacifique. L'Agence est tenue informde de la quantitd totale et de la com-
position de ces matires non soumises aux garanties se trouvant en Equateur ainsi
que de toute exportation de ces matires.

c) Chacun des arrangements est conclu avec l'assentiment de l'Agence. Cet
assentiment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte uniquement sur des
questions telles que les dispositions relatives aux d~lais, aux modalit6s d'application,
A l'tablissement des rapports, etc., mais n'implique pas une approbation de l'activit6
militaire - ni la connaissance des secrets militaires ayant trait A cette activit6 - ni ne
porte sur l'utilisation des matires nucldaires dans cette activit6.

QUESTIONS FINANCItRES

Article 15
La RMpublique de l'Equateur et 'Agence r~glent les d~penses qu'elles encourent

en s'acquittant de leurs obligations respectives en vertu du present Accord. Toute-
fois, si la R~publique de l'Equateur ou des personnes relevant de sa juridiction en-
courent des d~penses extraordinaires du fait d'une demande expresse de l'Agence,
cette dernire rembourse le montant de ces d~penses, sous reserve qu'elle ait consenti
au pr~alable A le faire. De toute fagon, les coOts des op6rations suppldmentaires de
mesure ou de pr~l~vement d'6chantillons que les inspecteurs peuvent demander sont A
la charge de l'Agence.

RESPONSABILITt CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLEAIRE

Article 16
La R~publique de l'Equateur fait en sorte que l'Agence et ses fonctionnaires b6-

n~ficient, aux fins de la mise en ceuvre du present Accord, de la m~me protection que
ses propres nationaux en mati~re de responsabilit6 civile en cas de dommage
nucldaire, y compris de toute assurance ou autre garantie financire, qui peut etre
pr~vue dans sa legislation ou sa r~glementation.

RESPONSABILITt INTERNATIONALE

Article 17
Toute demande en reparation faite par la R~publique de l'Equateur a l'Agence

ou par l'Agence 5 la R~publique de l'Equateur pour tout dommage resultant de la
mise en euvre des garanties applicables en vertu du present Accord, autre que le
dommage caus6 par un accident nucl~aire, est r~gl~e conform~ment au droit interna-
tional.

MESURES PERMETTANT DE VERIFIER L'ABSENCE DE DETOURNEMENT

Article 18
Au cas oii, apr s avoir &6 saisi d'un rapport du Directeur g~n~ral, le Conseil

decide qu'il est essentiel et urgent que la R~publique de 'Equateur prenne une mesure
determinee pour permettre de verifier que des matieres nucleaires soumises aux
garanties en vertu du present Accord ne sont pas d~tourn~es vers des armes nucl~aires
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ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires, le Conseil peut inviter 'Equateur A pren-
dre ladite mesure sans d61ai, ind~pendamment de toute proc6dure engag~e pour le
r~glement d'un diff~rend conformiment A 'article 22 du pr6sent Accord.

Article 19
Au cas oii le Conseil, apr~s examen des renseignements pertinents communiques

par le Directeur gdn6ral, constate que l'Agence n'est pas A m~me de verifier que les
matires nucl6aires qui doivent etre soumises aux garanties en vertu du pr6sent Ac-
cord n'ont pas 6 d6tourn6es vers des armes nucl~aires ou d'autres dispositifs explo-
sifs nucl6aires, le Conseil peut rendre compte, comme il est dit au paragraphe C de
l'Article XI du Statut de l'Agence' (ci-apr~s d~nomm6 le Statut>>), et peut 6gale-
ment prendre, lorsqu'elles sont applicables, les autres mesures pr~vues audit para-
graphe. A cet effet, le Conseil tient compte de la mesure dans laquelle l'application
des garanties a fourni certaines assurances et donne i la R6publique de l'Equateur
toute possibilit6 de lui fournir les assurances suppl~mentaires n6cessaires.

INTERPRETATION ET APPLICATION DE L'ACcORD

ET REGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 20
La R~publique de l'Equateur et 'Agence se consultent, A la demande de l'une ou

de l'autre, sur toute question concernant 1interpr~tation ou l'application du pr6sent
Accord.

Article 21
La R~publique de l'Equateur est habilit6e h demander que toute question con-

cernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord soit examinee par le Con-
seil. Le Conseil invite la R6publique de l'Equateur A prendre part A ses d6bats sur
toute question de cette nature.

Article 22
Tout diff~rend portant sur l'interpr~tation ou l'application du pr6sent Accord, A

'exception des diffdrends relatifs A une constatation faite par le Conseil en vertu de
l'article 19, ou A une mesure prise par le Conseil a la suite de cette constatation, qui
n'est par r~gl6 par voie de n~gociation ou par un autre moyen agr6 par la R~publique
de 'Equateur et l'Agence doit, A la demande de I'une ou de rautre, tre soumis A un
tribunal d'arbitrage compos6 comme suit : la R~publique de l'Equateur et l'Agence
d~signent chacune un arbitre et les deux arbitres ainsi ddsign6s lisent un troisi~me ar-
bitre qui preside le tribunal. Si la R~publique de l'Equateur ou l'Agence n'a pas
d6sign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, la R6publi-
que de l'Equateur ou l'Agence peut demander au Pr6sident de la Cour internationale
de Justice de nommer un arbitre. La meme procedure est appliqu6e si le troisi~me ar-
bitre n'est pas 61u dans les trente jours qui suivent la d6signation ou la nomination du
deuxi~me. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'ar-
bitrage; toutes les d6cisions doivent tre approuv6es par deux arbitres. La procedure
d'arbitrage est fix6e par le tribunal. Les d6cisions du tribunal ont force obligatoire
pour la R6publique de 'Equateur et 'Agence.

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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AMENDEMENT DE L'ACCORD

Article 23
a) La R6publique de l'Equateur et 'Agence se consultent, A la demande de

I'une ou de I'autre, au sujet de tout amendement au pr6sent Accord.
b) Tous les amendements doivent re accept6s par la Rpublique de

'Equateur et I'Agence.
c) Les amendements au present Accord entrent en vigueur aux memes condi-

tions que l'Accord lui-mame ou selon une proc6dure simplifi~e.
d) Le Directeur g6n6ral informe sans d~lai tous les Etats Membres de I'Agence

de tout amendement au pr6sent Accord.

ENTRtE EN VIGUEUR ET DURtE

Article 24
Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date i laquelle l'Agence re~oit de la

Rdpublique de l'Equateur notification dcrite que les conditions d'ordre constitution-
nel et 16gislatif n6cessaires A l'entr6e en vigueur sont remplies. Le Directeur g6n6ral
informe sans d6lai tous les Etats Membres de l'Agence de l'entr6e en vigueur du pr6-
sent Accord.

Article 25
Le pr6sent Accord reste en vigueur aussi longtemps que la R6publique de l'Equa-

teur est Partie au Trait6 de non-prolif6ration ou au Trait6 de Tlatelolco, ou A ces
deux trait6s.

DEUXItME PARTIE

INTRODUCTION

Article 26
L'objet de la pr~sente partie de l'Accord est de sp6cifier les modalit6s A appliquer

pour la mise en ceuvre des dispositions de la Premiere partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 27
L'objectif des modalit6s d'application des garanties 6nonc6es dans la pr6sente

partie de l'Accord est de d6celer rapidement le d6tournement de quantit6s signi-
ficatives de mati~res nucl6aires des activit~s nucldaires pacifiques vers la fabrication
d'armes nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs nuclaires ou i des fins inconnues,
et de dissuader tout d6tournement par le risque d'une d6tection rapide.

Article 28
En vue d'atteindre l'objectif 6nonc6 A 'article 27, il est fait usage de la comp-

tabilit6 matires comme mesure de garanties d'importance essentielle associ6e au
confinement et A la surveillance comme mesures compl~mentaires importantes.
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Article 29
La conclusion technique des op6rations de v6rification par I'Agence est une d&-

claration, pour chaque zone de bilan matires, indiquant la diff6rence d'inventaire
pour une p6riode d6termin6e et les limites d'exactitude des diff6rences d6clar~es.

SYSTtME NATIONAL DE COMPTABILITE ET DE CONTROLE
DES MATIERES NUCLtAIRES

Article 30
Conformdment i I'article 7, l'Agence, dans ses activit6s de v6rification, fait

pleinement usage du syst~me 6quatorien de comptabilit6 et de contr6le des mati res
nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord et 6vite toute r6p6tition
inutile d'opdrations de comptabilit6 et de contr6le faites par I'Equateur.

Article 31
Le syst~me 6quatorien de comptabilit6 et de contr6le des mati res nucl6aires

soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord se fonde sur un ensemble de zones
de bilan mati~res et permet, le cas 6ch6ant, et comme le sp~cifient les arrangements
subsidiaires, la mise en oeuvre des dispositions suivantes :
a) Un syst~me de mesure pour Ia d6termination des quantit6s de matieres nucl6aires

arriv6es, produites, exp~di6es, consomm~es, perdues ou autrement retir6es du
stock, et des quantit6s en stock;

b) L'6valuation de la pr6cision et de l'exactitude des mesures et l'estimation de l'in-
certitude;

c) Des modalit6s de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre les
mesures faites par l'exp6diteur et par le destinataire;

d) Des modalit6s de l'inventaire du stock physique;
e) Des modalit6s d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non

mesur6s;
f) Un ensemble de relev6s et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan ma-

ti~res, le stock de matires nucl6aires et les variations de ce stock, y compris les
arriv~es et les exp6ditions;

g) Des dispositions visant A assurer l'application correcte des m6thodes et r~gles de
comptabilit6;

h) Des modalit6s de communication des rapports A l'Agence conform6ment aux ar-
ticles 58 b 68.

POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 32
Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du pr6sent Accord aux matires dans

les activit~s d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 33
a) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint

le stade du cycle du combustible vis6 A l'alin6a c sont directement ou indirectement
export6es vers un Etat non dot6 d'armes nucl6aires, la R6publique de 'Equateur in-
forme 'Agence de la quantit6, de la composition et de la destination de ces matires,
sauf si elles sont export6es A des fins sp6cifiquement non nucl6aires.
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b) Si des matires contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint
le stade du cycle du combustible vis6 a l'alin6a c sont import6es, la Rdpublique de
l'Equateur informe I'Agence de la quantit6 et de la composition de ces mati~res, sauf
si ces matires sont import6es A des fins spdcifiquement non nucl6aires.

c) Si des matires nucl6aires d'une composition et d'une puret6 propres A la
fabrication de combustible ou A la s6paration des isotopes quittent l'usine ou le stade
de traitement oiI elles ont 6t6 produites, ou si de telles matires nucl6aires ou toute
autre mati~re nucl6aire produite A un stade ult6rieur du cycle du combustible
nucl6aire sont import6es en Equateur, les matires nucl6aires sont alors soumises aux
autres modalit6s de garanties sp6cifides dans le pr6sent Accord.

LEVtE DES GARANTIES

Article 34
a) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les matibres nucl6aires soumises

aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions 6nonc6es A l'article 11.
Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que la R6publique de l'Equateur con-
sidre que la r6cup6ration des mati~res nucl~aires contr6l6es contenues dans les
d~chets A retraiter n'est pas r6alisable ou souhaitable pour le moment, la R~publique
de 'Equateur et l'Agence se consultent au sujet des mesures de garanties appropri6es

appliquer.
b) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les mati~res nucl6aires soumises

aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions dnonc6es A l'article 13,
sous r6serve que la R6publique de l'Equateur et l'Agence conviennent que ces
matires nucl~aires sont pratiquement irr~cup~rables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 35
A la demande de la R6publique de l'Equateur, 'Agence exempte des garanties

les mati~res nucl6aires suivantes :
a) Les produits fissiles sp6ciaux qui sont utilis6s en quantit6s de l'ordre du gramme

ou moins en tant qu'616ments sensibles dans des appareils;
b) Les matibres nucl6aires qui sont utilis6es dans des activit6s non nucl6aires con-

form~ment A rarticle 13 et sont r~cup~rables;
c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 sup6rieure 80 o.

Article 36
A la demande de la R6publique de l'Equateur, l'Agence exempte des garanties

les mati&es nucl6aires qui y seraient autrement soumises, A condition que la quantit6
totale des matires nucl6aires exempt6es en Equateur, en vertu du pr6sent article,
n'exc~de aucun moment les quantit~s suivantes :
a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp6ciaux, pouvant comprendre un ou

plusieurs des produits suivants
i) Plutonium;
ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup~rieur A 0,2 (20 %), le poids

dont il est tenu compte 6tant le produit du poids reel par l'enrichissement;
iii) Uranium ayant un enrichissement inf6rieur A 0,2 (20 0/6) mais sup6rieur A

celui de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le produit
du poids r6el par le quintuple du carr de l'enrichissement;
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b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un enrichisse-
ment sup6rieur t 0,005 (0,5 076);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement gal ou inf6rieur
A 0,005 (0,5 %);

d) Vingt tonnes de thorium;
ou telles quantit6s plus importantes que le Conseil peut sp6cifier pour application
uniforme.

Article 3 7
Si une matire nucl6aire exempt6e doit etre trait6e ou entrepos6e en meme temps

que des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, des
dispositions sont prises en vue de la r~application des garanties 5 cette mati~re.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 38
La Rpublique de l'Equateur et l'Agence concluent des arrangements sub-

sidiaires qui sp6cifient en d6tail, dans la mesure n6cessaire pour permettre A l'Agence
de s'acquitter efficacement de ses responsabilit6s en vertu du pr6sent Accord, la
manire dont les modalit6s 6nonc6es au present Accord seront appliqu6es. La
R6publique de l'Equateur et 'Agence peuvent 6tendre ou modifier, d'un commun ac-
cord, les arrangements subsidiaires sans amendement au present Accord.

Article 39
Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en meme temps que le pr6sent

Accord ou aussit6t que possible apr~s son entr6e en vigueur. La R6publique de
l'Equateur et l'Agence ne n6gligent aucun effort pour qu'ils entrent en vigueur dans
les quatre-vingt-dix jours suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord; ce d6lai ne
peut etre prolong6 que si la R1publique de l'Equateur et l'Agence en sont convenue.
La R6publique de l'Equateur communique sans d~lai A l'Agence les renseignements
n6cessaires a l'61aboration de ces arrangements. D~s l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord, l'Agence a le droit d'appliquer les modalit6s qui y sont 6nonc~es en ce qui
concerne les matires nucl6aires 6num6r6es dans l'inventaire vis6 l'article 40, meme
si les arrangements subsidiaires ne sont pas encore entr6s en vigueur.

INVENTAIRE

Article 40
Sur la base du rapport initial mentionn6 h l'article 61, l'Agence dresse un inven-

taire unique de toutes les mati~res nucl6aires en Equateur soumises aux garanties en
vertu du pr6sent Accord, quelle qu'en soit l'origine, et le tient A jour en se fondant sur
les rapports ult~rieurs et les r~sultats de ses operations de v6rification. Des copies de
l'inventaire sont communiqu~es A la R~publique de l'Equateur & des intervalles A con-
venir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions gn~ales

Article 41
En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concernant les installations

existantes sont communiques A l'Agence au cours de la discussion des arrangements
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subsidiaires. Les d~lais de presentation des renseignements descriptifs pour les ins-
tallations nouvelles sont sp6cifi6s dans lesdits arrangements; ces renseignements sont
fournis aussit6t que possible avant l'introduction de matires nucl6aires dans une ins-
tallation nouvelle.

Article 42
Les renseignements descriptifs communiqu6s A l'Agence doivent comporter

pour chaque installation, s'il y a lieu :
a) L'identification de l'installation indiquant son caract~re g~n6ral, son objet, sa ca-

pacit6 nominale et sa situation g6ographique, ainsi que le nom et l'adresse A uti-
liser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'am6nagement g6n6ral de l'installation indiquant, dans Ia
mesure du possible, la forme, l'emplacement et le flux des matires nucl6aires
ainsi que la disposition g6n6rale du mat6riel important qui utilise, produit ou
traite des matires nucl6aires;

c) Une description des caract6ristiques de l'installation, en ce qui concerne la comp-
tabilit6 matires, le confinement et la surveillance;

d) Une description des r~gles de comptabilit6 et de contr6le des mati6res nucl6aires,
en vigueur ou propos6es, dans l'installation, indiquant notamment les zones de
bilan mati~res d6limit6es par l'exploitant, les op6rations de mesure du flux et les
modalit6s de l'inventaire du stock physique.

Article 43
D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont communi-

qu6s A l'Agence pour chaque installation, en particulier des renseignements sur l'or-
ganigramme des responsabilit6s relatives 5 la comptabilit6 et au contr6le des
mati~res. La R~publique de l'Equateur communique A l'Agence des renseignements
compl6mentaires sur les r~gles de sant6 et de s6curit6 que l'Agence devra observer et
auxquelles les inspecteurs devront se conformer dans l'installation.

Article 44
Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une in-

cidence aux fins des garanties sont communiqu6s A l'Agence pour examen; l'Agence
est inform6e de toute modification des renseignements communiqu6s en vertu de l'ar-
ticle 43, suffisamment t~t pour que les modalit6s d'application des garanties puissent
etre ajust6es si n6cessaire.

Article 45

Fins de l'examen des renseignements descriptifs
Les renseignements descriptifs communiqu6s A l'Agence sont utilis6s aux fins

suivantes :
a) ConnaItre les caract6ristiques des installations et des mati~res nucl6aires, qui in-

t6ressent l'application des garanties aux matires nucl6aires, de falon suffisam-
ment d6taill6e pour que la v6rification soit plus ais6e;

b) Determiner les zones de bilan mati~res qui seront utilis6es aux fins de comp-
tabilit6 par l'Agence et choisir les points strat6giques qui sont des points de
mesure principaux et servent A d6terminer le flux et le stock de mati~res nucl6-
aires; pour d6terminer ces zones de bilan mati~res, l'Agence applique notamment
les critres suivants :
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i) La taille des zones de bilan matires est fonction de l'exactitude avec laquelle
il est possible d'6tablir le bilan matires;

ii) Pour d6terminer les zones de bilan matires, il faut s'efforcer le plus possible
d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures du flux soient
completes et simplifier ainsi l'application des garanties en concentrant les
operations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) I1 est permis de combiner plusieurs zones de bilan mati~res utilis6es dans une
installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan matires aux
fins de la comptabilit& de l'Agence, si l'Agence dtablit que cette combinaison
est compatible avec ses besoins en matire de verification;

iv) A la demande de la R6publique de I'Equateur, il est possible de d6finir une
zone de bilan matires sp~ciale qui inclurait dans ses limites un proc6d6 dont
les d6tails sont n6vralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer la fr6quence th6orique et les modalit6s de l'inventaire du stock physique des
matires nucl6aires aux fins de la comptabilit6 de l'Agence;

d) Dterminer le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les m6thodes
d'6valuation de la comptabilit6;

e) D6terminer les besoins en ce qui concerne la v6rification de la quantit6 et de l'em-
placement des mati~res nucl~aires, et arr&er les modalit6s de v6rification;

I) D6terminer les combinaisons appropri~es de m6thodes et techniques de confine-
ment et de surveillance ainsi que les points strat6giques auxquels elles seront ap-
pliqu6es.

Les r6sultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les ar-
rangements subsidiaires.

Article 46

Rgexamen des renseignements descriptifs
Les renseignements descriptifs sont r~examin~s compte tenu des changements

dans les conditions d'exploitation, des progr~s de la technologie des garanties ou de
l'exp~rience acquise dans l'application des modalit~s de verification, en vue de mo-
difier les mesures que l'Agence a prises conform~ment 5 l'article 45.

Article 47
Virification des renseignements descriptifs

L'Agence peut, en cooperation avec la R~publique de l'Equateur, envoyer des
inspecteurs dans les installations pour verifier les renseignements descriptifs com-
muniques A l'Agence en vertu des articles 41 k 44 aux fins 6nonc~es A l'article 45.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATIIRES NUCLIAIRES
SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 48
Lorsque des matires nucl6aires doivent Etre habituellement utilis6es en dehors

des installations, les renseignements suivants sont, le cas 6ch6ant, communiqu6s 5
l'Agence :
a) Une description g6ndrale de l'utilisation des matires nucl~aires, leur emplace-

ment g~ographique, ainsi que le nom et l'adresse de l'utilisateur A employer pour
les affaires courantes;
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b) Une description gdndrale des modalitds en vigueur ou proposdes pour la comp-
tabilit6 et le contr6le des mati6res nucldaires, notamment l'organigramme des
responsabilitds pour la comptabilit6 et le contr6le des mati res.

L'Agence est informde sans retard de toute modification des renseignements com-
muniquds en vertu du present article.

Article 49
Les renseignements communiques l'Agence en vertu de l'article 48 peuvent atre

utilisds, dans la mesure voulue, aux fins 6noncdes dans les alindas b Afde l'article 45.

COMPTABILITE

Dispositions gMnerales

Article 50
En 6tablissant son syst~me de contr6le des mati~res comme il est dit A l'article 7,

la Rdpublique de l'Equateur fait en sorte qu'une comptabilit6 soit tenue en ce qui con-
cerne chacune des zones de bilan mati~res. La comptabilit6 A tenir est ddcrite dans les
arrangements subsidiaires.

Article 51
La Rdpublique de l'Equateur prend des dispositions pour faciliter l'examen de la

comptabilit6 par les inspecteurs, particulirement si elle n'est pas tenue en anglais, en
espagnol, en fran~ais ou en russe.

Article 52
La comptabilit6 est conservde pendant au moins cinq ans.

Article 53
La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu :

a) Des relevds comptables de toutes les matires nucldaires soumises aux garanties
en vertu du present Accord;

b) Des relevds d'opdrations pour les installations qui contiennent ces matires
nucldaires.

Article 54
Le syst~me de mesures, sur lequel la comptabilit6 utilisde pour l'6tablissement

des rapports est fondde, est conforme aux normes internationales les plus rdcentes ou
est 6quivalent en qualit6 ces normes.

Relev~s comptables

Article 55
Les relevds comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de bilan

mati~res, les 6critures suivantes :
a) Toutes les variations de stock afin de permettre la determination du stock comp-

table A tout moment;
b) Tous les rdsultats de mesures qui sont utilisds pour la determination du stock

physique;
c) Tous les ajustements et corrections qui ont W faits en ce qui concerne les varia-

tions de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.
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Article 56
Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les relev~s indi-

quent, en ce qui concerne chaque lot de matires nucl~aires : l'identification des
matires, les donn~es concernant le lot et les donn~es de base. Les relev~s rendent
compte des quantitds d'uranium, de thorium et de plutonium s~par~ment dans
chaque lot de mati~res nuci~aires. Pour chaque variation de stock sont indiqu~s la
date de la variation et, le cas 6ch~ant, la zone de bilan mati~res exp~ditrice et la zone
de bilan matires destinataire, ou le destinataire.

Article 5 7

Relev~s d'oprations
Les relev~s d'op~rations contiennent pour chaque zone de bilan matires, s'il y a

lieu, les 6critures suivantes :
a) Les donn~es d'exploitation que l'on utilise pour 6tablir les variations des quan-

tit~s et de la composition des matires nuclkaires;
b) Les renseignements obtenus par '6talonnage de reservoirs et appareils et par

l'chantillonnage et les analyses, les modalit~s du contr6le de la qualit6 des
mesures et les estimations calculkes des erreurs al6atoires et syst~matiques;

c) La description du processus suivi pour preparer et dresser un inventaire du stock
physique et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour determiner la cause et l'ordre de
grandeur de toute perte accidentelle ou non mesur~e qui pourrait se produire.

RAPPORTS

Dispositions gingrales

Article 58
La R~publique de l'Equateur communique A l'Agence les rapports d~finis aux ar-

ticles 59 A 68, en ce qui concerne les mati~res nuclkaires soumises aux garanties en
vertu du present Accord.

Article 59
Les rapports sont r~dig~s en anglais, en espagnol, en franqais ou en russe, sauf

dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Article 60
Les rapports sont fondus sur la comptabilit6 tenue conform~ment aux articles 50

A 57 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des rapports sp~ciaux.

Rapports comptables

Article 61
L'Agence re~oit un rapport initial sur toutes les matires nuclaires soumises aux

garanties en vertu du pr6sent Accord. Le rapport initial est envoy6 par la R~publique
de l'Equateur A l'Agence dans les trente jours qui suivent le dernier jour du mois civil
au cours duquel le present Accord entre en vigueur, et d~crit la situation au dernier
jour dudit mois.
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Article 62
Pour chaque zone de bilan mati~res, la R6publique de l'Equateur communique A

'Agence les rapports comptables ci-apr~s :
a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du stock

de matires nucl6aires. Les rapports sont envoyds aussitbt que possible et en tout
cas dans les trente jours qui suivent la fin du mois au cours duquel les variations
de stock se sont produites ou ont &6 constat~es;

b) Des rapports sur le bilan matires indiquant le bilan mati~res fond6 sur le stock
physique des mati~res nucl6aires r6ellement pr6sentes dans la zone de bilan
matires. Les rapports sont envoy6s aussit6t que possible et en tout cas dans les
trente jours suivant un inventaire du stock physique.

Les rapports sont fond6s sur les renseignements disponibles i la date ob ils sont
6tablis et peuvent Etre rectifids ult6rieurement s'il y a lieu.

Article 63
Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des mati&res et

les donn~es concernant le lot pour chaque lot de mati~res nucl~aires, la date de la
variation de stock et, le cas 6ch6ant, la zone de bilan mati&es exp6ditrice et la zone de
bilan mati~res destinataire ou le destinataire. A ces rapports sont jointes des notes
concises :
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn6es d'exploitation inscrites

dans les relev6s d'op6rations pr6vus A l'alin6a a de 'article 57;
b) D~crivant, comme sp6cifi6 dans les arrangements subsidiaires, le programme

d'op6rations pr~vu, notamment l'inventaire du stock physique.

Article 64
La R6publique de l'Equateur rend compte de chaque variation de stock, ajuste-

ment ou correction, soit p~riodiquement dans une liste r6capitulative, soit s6par&
ment. I1 est rendu compte des variations de stock par lot. Comme sp6cifi6 dans les ar-
rangements subsidiaires, les petites variations de stock de matires nuclaires, telles
que les transferts d'6chantillons aux fins d'analyse, peuvent atre group6es pour qu'il
en soit rendu compte comme d'une seule variation de stock.

Article 65
L'Agence communique A la Rdpublique de l'Equateur, pour chaque zone de

bilan mati~res, des inventaires semestriels du stock comptable de matires nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, 6tablis d'apr~s les rapports sur les
variations de stock pour la p~riode sur laquelle porte chacun de ces inventaires.

Article 66
Les rapports sur le bilan matires contiennent les 6critures suivantes, sauf si la

R~publique de l'Equateur et l'Agence en conviennent autrement:
a) Stock physique initial;
b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);
c) Stock comptable final;
d) Ecarts entre exp6diteur et destinataire;
e) Stock comptable final ajust6;
f) Stock physique final;
g) Difference d'inventaire.
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Un inventaire physique dans lequel tous les lots figurent s6par6ment et qui donne
pour chaque lot l'identification des matires et les donnges concernant le lot est joint
A chacun des rapports sur le bilan mati~res.

Article 67
Rapports spiciaux

La R6publique de l'Equateur envoie des rapports sp6ciaux sans dM1ai:
a) Si des circonstances ou un incident exceptionnel am~nent la R~publique de

'Equateur A penser que des mati~res nucl6aires ont 6 ou ont pu etre perdues en
quantit6s excgdant les limites spgcifi6es A cette fin dans les arrangements sub-
sidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopin6ment par rapport A celui qui est sp6cifi6 dans
les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autorisd de matires nu-
cl6aires est devenu possible.

Article 68
Prdcisions et iclaircissements

A la demande de l'Agence, la R6publique de l'Equateur fournit des pr6cisions ou
des 6claircissements sur tous les rapports dans la mesure oil cela est n6cessaire aux
fins des garanties.

INSPECTIONS

Article 69

Dispositions ginirales
L'Agence a le droit de faire des inspections conform6ment aux dispositions des

articles 70 a 81.

Objectifs des inspections

Article 70
L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour:

a) Vrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les matires
nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

b) Identifier et verifier les changements qui se sont produits dans la situation depuis
la date du rapport initial;

c) Identifier et, si possible, v6rifier la quantit6 et la composition des mati~res
nucl~aires conform~ment aux articles 92 et 95, avant leur transfert hors de
l'Equateur ou lors de leur transfert A destination de son territoire.

Article 71
L'Agence peut faire des inspections r6gulires pour:

a) Vrifier que les rapports sont conformes h la comptabilit6;
b) Wrifier l'emplacement, l'identit&, la quantit6 et la composition de toutes les

matires nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;
c) Wrifier les renseignements sur les causes possibles des diff6rences d'inventaire,

des 6carts entre exp6diteur et destinataire etedes incertitudes sur le stock comp-
table.
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Article 72
L'Agence peut faire des inspections sp6ciales, sous r6serve des dispositions de

larticle 76 :
a) Pour vrifier les renseignements contenus dans les rapports sp6ciaux;
b) Si l'Agence estime que les renseignements communiquds par la R6publique de

l'Equateur, y compris les explications fournies par la R6publique de l'Equateur et
les renseignements obtenus au moyen des inspections r6gulires, ne lui suffisent
pas pour s'acquitter de ses responsabilit6s en vertu du pr6sent Accord.

Une inspection est dite sp6ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r6gulires pr~vues
aux articles 77 i 81 ou que les inspecteurs ont un droit d'acc~s A des renseignements
ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp6cifi6s t l'article 75 pour les inspec-
tions r6guli~res et les inspections ad hoc.

Portie des inspections

Article 73
Aux fins sp6cifi6es dans les articles 70 A 72, l'Agence peut

a) Examiner la comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 50 A 57;
b) Faire des mesures ind~pendantes de toutes les mati~res nucl6aires soumises aux

garanties en vertu du pr6sent Accord;
c) Vrifier le fonctionnement et '6talonnage des appareils et autres dispositifs de

contr6le et de mesure;
d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;
e) Utiliser d'autres m6thodes objectives qui se sont rv616es techniquement ap-

plicables.

Article 74
Dans le cadre des dispositions de l'article 73, l'Agence est habilit6e it

a) S'assurer que les 6chantillons pr~lev~s aux points de mesure principaux pour le
bilan matires le sont conform6ment A des modalit6s qui donnent des 6chan-
tillons repr6sentatifs, surveiller le traitement et 'analyse des 6chantillons et
obtenir des doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de matibres nucl6aires faites aux points de mesure prin-
cipaux pour le bilan matires sont representatives, et surveiller l'6talonnage des
appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch6ant, avec la R6publique de l'Equateur les dispositions
voulues pour que :

i) Des mesures suppl~mentaires soient faites et des 6chantillons suppl~men-
taires pr6lev6s A l'intention de l'Agence;

ii) Les 6chantillons 6talonn6s fournis par l'Agence pour analyse soient
analys6s;

iii) Des 6talons appropri6s soient utilis6s pour l'6talonnage des appareils et
autres dispositifs;

iv) D'autres 6talonnages soient effectu6s;
d) Pr6voir r'utilisation de son propre mat6riel pour les mesures ind6pendantes et la

surveillance et, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements subsi-
diaires, pr6voir l'installation de ce mat6riel;
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e) Poser des scell~s et autres dispositifs d'identification et de d~nonciation sur les
confinements, s'il en est ainsi convenu et sp~cifi6 dans les arrangements subsi-
diaires;

f) Prendre avec la R~publique de I'Equateur les dispositions voulues pour 'exp~di-
tion des 6chantillons pr~lev~s A l'intention de l'Agence.

Droit d'accbs pour les inspections

Article 75
a) Aux fins 6nonc6es aux alin6as a et b de l'article 70 et jusqu'au moment oil les

points strat6giques auront W sp6cifi6s dans les arrangements subsidiaires, les ins-
pecteurs de 'Agence ont accs A tout emplacement of6, d'apr~s le rapport initial ou
une inspection faite A l'occasion de ce rapport, se trouvent des matires nucl6aires.

b) Aux fins 6nonc6es i l'alin6a c de 'article 70, les inspecteurs ont accs a tout
emplacement dont 'Agence a revu notification conform~ment aux sous-alin6as d, iii,
de l'article 91 ou d, iii, de l'article 94.

c) AiIx fins 6nonc~es A l'article 71, les inspecteurs de 'Agence ont accs aux
seuls points strat6giques d6sign~s dans les arrangements subsidiaires et A la comp-
tabilit6 tenue conform~ment aux articles 50 A 57.

d) Si la R6publique de 'Equateur estime qu'en raison de circonstances excep-
tionnelles il faut apporter d'importantes limitations au droit d'acc~s accord6 A
'Agence, la R6publique de l'Equateur et l'Agence concluent sans tarder des arrange-
ments en vue de permettre A l'Agence de s'acquitter de ses responsabilit6s en mati~re
de garanties compte tenu des limitations ainsi apport~es. Le Directeur g~n6ral rend
compte de chacun de ces arrangements au Conseil.

Article 76
Dans les circonstances qui peuvent donner lieu A des inspections sp6ciales aux

fins 6nonc6es A l'article 72, la R6publique de l'Equateur et l'Agence se consultent im-
m6diatement. A la suite de ces consultations, l'Agence peut :
a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r~gulires pr~vues aux ar-

ticles 77 A 81;
b) Obtenir, avec rassentiment de la R6publique de l'Equateur, un droit d'acc~s h des

renseignements ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp6cifi6s k l'arti-
cle 75. Tout d~saccord concernant la n6cessit6 d'6tendre le droit d'acc~s est r6gle
conform6ment aux dispositions des articles 21 et 22; si les mesures A prendre par
la R6publique de l'Equateur sont essentielles et urgentes, rarticle 18 s'applique.

Frdquence et intensite des inspections regulibres

Article 77
L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre, l'inten-

sit6 et la dur6e des inspections r6gulires au minimum compatible avec 'application
effective des modalit6s de garanties 6nonc6es dans le pr6sent Accord; elle utilise le
plus rationnellement et le plus 6conomiquement possible les ressources dont elle
dispose aux fins des inspections.

Article 78
Dans le cas des installations et zones de bilan mati~res ext6rieures aux installa-

tions, contenant une quantit6 de mati~res nucl6aires ou ayant un d6bit annuel, si
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celui-ci est sup~rieur, n'exc~dant pas cinq kilogrammes effectifs, l'Agence peut pro-
c6der A une inspection r~gulire par an.

Article 79
Pour les installations contenant une quantit6 de matires nucldaires ou ayant un

d6bit annuel exc6dant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'intensit6, la dur6e, le
calendrier et les modalit6s des inspections r6gulires sont d6termin6s compte tenu du
principe selon lequel, dans le cas extreme ou limite, le r6gime d'inspection n'est pas
plus intensif qu'il n'est n~cessaire et suffisant pour connaitre A tout moment le flux et
le stock de mati~res nucl6aires; le maximum d'inspection r6gulire en ce qui concerne
ces installations est d6termin6 de la mani~re suivante :
a) Pour les r6acteurs et les installations de stockage sous scell6s, le total maximum

d'inspection r6gulire par an est d6termin6 en autorisant un sixibme d'ann6e
d'inspecteur pour chacune des installations de cette cat6gorie;

b) Pour les installations, autres que les r6acteurs et installations de stockage sous
scellds, dont les activit6s comportent l'utilisation de plutonium ou d'uranium
enrichi a plus de 5 0, le total maximum d'inspection r~gulire par an est ddter-
min6 en autorisant pour chaque installation de cette catdgorie 30 x f-Ejourn6es
d'inspecteur par an, E 6tant le stock de matires nucl6aires ou le d6bit annuel, si
celui-ci est plus N1evd, exprim6s en kilogrammes effectifs. Toutefois, le maximum
6tabli pour l'une quelconque de ces installations ne sera pas inf~rieur A 1, 5 ann6e
d'inspecteur;

c) Pour les installations non vis6es aux alin6as a ou b, le total maximum d'inspec-
tion r6gulire par an est ddtermin6 en autorisant pour chaque installation de cette
cat6gorie un tiers d'ann6e d'inspecteur plus 0, 4 x E journ6es d'inspecteur par
an, E 6tant le stock de mati~res nucl~aires ou le debit annuel, si celui-ci est plus
O1ev6, exprim6s en kilogrammes effectifs.
La R6publique de 'Equateur et l'Agence peuvent convenir de modifier les

chiffres sp~cifids dans le pr6sent article pour le maximum d'inspection lorsque le Con-
seil d6cide que cette modification est justifi6e.

Article 80
Sous r6serve des dispositions des articles 77 A 79, le nombre, l'intensitd, la dur6e,

le calendrier et les modalit~s des inspections r6gulires de toute installation sont d6-
termin6s notamment d'apr~s les crit~res suivants :
a) Forme des matibres nucleaires, en particulier si les mati~res sont en vrac ou con-

tenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chimique et,
dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement enrichi; accessibilit6;

b) Efficacitj du systbme iquatorien de comptabilit6 et de contr6le, notamment
mesure dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement ind6pen-
dants du syst~me 6quatorien de comptabilit6 et de contr6le; mesure dans laquelle
les dispositions sp~cifi~es A 'article 31 ont W appliqu~es par la R6publique de
l'Equateur; promptitude avec laquelle les rapports sont adress6s ' l'Agence; leur
concordance avec les v6rifications ind~pendantes faites par 'Agence; importance
et exactitude de la diff6rence d'inventaire confirmde par l'Agence;

c) Caractiristiques du cycle du combustible nuclgaire de l'Equateur, en particulier
nombre et type des installations contenant des mati~res nucl6aires soumises aux
garanties; caract6ristiques de ces installations du point de vue des garanties,
notamment degr6 de confinement; mesure dans laquelle la conception de ces ins-
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tallations facilite la v6rification du flux et du stock de mati~res nucl6aires; mesure
dans laquelle une correlation peut Etre 6tablie entre les renseignements provenant
de diff6rentes zones de bilan mati~res;

d) Interddpendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des mati~res nu-
cl~aires sont revues d'autres Etats, ou exp~di6es A d'autres Etats, aux fins d'utili-
sation ou de traitement; toutes op6rations de v6rification faites par l'Agence h
l'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activit6s nucl6aires de
I'Equateur et celles d'autres Etats sont interd6pendantes;

e) Progrbs techniques dans le domaine des garanties, y compris I'emploi de pro-
c6dds statistiques et du sondage aldatoire pour l'valuation du flux de mati~res
nucl6aires.

Article 81
La R~publique de I'Equateur et I'Agence se consultent si la R6publique de

l'Equateur estime que l'inspection est indOment concentr6e sur certaines installa-
tions.

Prjavis des inspections

Article 82
L'Agence donne pr~avis A la R~publique de l'Equateur de l'arriv~e des ins-

pecteurs dans les installations ou dans les zones de bilan matires ext~rieures aux ins-
tallations :
a) Pour les inspections ad hoc pr~vues a l'alin~a c de l'article 70, vingt-quatre heures

au moins A 'avance; une semaine au moins A 'avance pour les inspections
pr~vues aux alin~as a et b de l'article 70 ainsi que pour les activit~s pr~vues a 'ar-
ticle 47;

b) Pour les inspections sp~ciales pr~vues A l'article 72, aussi rapidement que possi-
ble aprs que la R~publique de l'Equateur et I'Agence se sont consult6es comme
pr~vu A I'article 76, 6tant entendu que la notification de l'arriv~e fait normale-
ment partie des consultations;

c) Pour les inspections r~gulires pr~vues A l'article 71, vingt-quatre heures au
moins i 'avance en ce qui concerne les installations vis~es A I'alin6a b de 'ar-
ticle 79 ainsi que les installations de stockage sous scell~s contenant du pluto-
nium ou de l'uranium enrichi A plus de 5 076, et une semaine dans tous les autres
cas.

Les pr6avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent les ins-
tallations et les zones de bilan mati~res ext6rieures aux installations A inspecter ainsi
que les p6riodes pendant lesquelles elles seront inspect6es. Si les inspecteurs arrivent
d'un territoire ext6rieur A celui de 'Equateur, l'Agence donne 6galement pr6avis du
lieu et du moment de leur arriv~e en Equateur.

Article 83
Nonobstant les dispositions de l'article 82, l'Agence peut, A titre de mesure com-

pl~mentaire, effectuer sans notification pr6alable une partie des inspections r~gulires
pr6vues a l'article 79, selon le principe du sondage al6atoire. En proc6dant A des ins-
pections inopin6es, l'Agence tient pleinement compte du programme d'op6rations
fourni par la R6publique de I'Equateur conform6ment A l'alin6a b de l'article 63. En
outre, chaque fois que cela est possible, et sur la base du programme d'op6rations,
elle avise p6riodiquement la R6publique de 'Equateur de son programme g6n6ral
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d'inspections annonc~es et inopin~es en pr~cisant les p~riodes g~n~rales pendant les-
quelles des inspections sont pr6vues. En proc~dant A des inspections inopin6es,
I'Agence ne m6nage aucun effort pour r6duire au minimum toute difficult6 pratique
que ces inspections pourraient causer A la R6publique de l'Equateur et aux exploi-
tants d'installations, en tenant compte des dispositions pertinentes de l'article 43 et de
l'article 88. De meme, la R~publique de 'Equateur fait tous ses efforts pour faciliter
la tiche des inspecteurs.

Disignation des inspecteurs

Article 84
Les inspecteurs sont d6sign~s selon les modalit6s suivantes

a) Le Directeur g6n6ral communique par 6crit A la R6publique de l'Equateur le
nom, les titres, la nationalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de 'Agence dont
la d6signation comme inspecteur pour l'Equateur est propos6e, ainsi que tous
autres details utiles le concernant;

b) La Rdpublique de l'Equateur fait savoir au Directeur g6ndral, dans les trente
jours suivant la reception de la proposition, si elle accepte cette proposition;

c) Le Directeur g6n~ral peut designer comme un des inspecteurs pour 'Equateur
chaque fonctionnaire que la Rdpublique de l'Equateur a accept6, et il informe la
R~publique de l'Equateur de ces designations;

d) Le Directeur g6n~ral, en r~ponse A une demande adress~e par la R~publique de
I'Equateur ou de sa propre initiative, fait imm~diatement savoir A la Rdpublique
de I'Equateur que la designation d'un fonctionnaire comme inspecteur pour
I'Equateur est annulke.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux fins 6nonc6es
A l'article 47 et pour des inspections ad hoc conform6ment aux alin6as a et b de l'arti-
cle :70, les formalit6s de d6signation sont termin6es si possible dans les trente jours
qui suivent I'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. S'il est impossible de proc6der A ces
d6signations dans ce d61ai, des inspecteurs sont d6sign6s A ces fins A titre temporaire.

Article 85
La R6publique de l'Equateur accorde ou renouvelle le plus rapidement possible

les visas n6cessaires A chaque inspecteur d6sign6 pour 'Equateur.

Conduite et sjour des inspecteurs

Article 86
Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des articles 47 et 70 a

74, s'acquittent de leurs tdches de manire A ne pas gener ou retarder la construction,
la mise en service ou 'exploitation des installations, ou compromettre leur s6curit6.
En particulier, les inspecteurs ne doivent pas faire fonctionner eux-memes une ins-
tallation ni ordonner au personnel d'une installation de proc6der A une op6ration
quelconque. Si les inspecteurs estiment qu'en vertu des articles 73 et 74 l'exploitant
devrait effectuer des op6rations particuli~res dans une installation, ils font une
demande i cet effet.

Article 87
Si, dans 'ex6cution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de services

qu'ils peuvent se procurer en Equateur, notamment d'utiliser du mat6riel, la R6publi-
que de l'Equateur leur facilite l'obtention de ces services et l'usage de ce mat6riel.
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Article 88
La Rpublique de I'Equateur a le droit de faire accompagner les inspecteurs par

ses repr~sentants pendant les op6rations d'inspection, sous r6serve que les inspecteurs
ne soient pas de ce fait retard6s ou autrement g~n~s dans l'exercice de leurs fonctions.

DECLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITIES DE VtRIFICATION DE L'AGENCE

Article 89
L'Agence informe la R~publique de l'Equateur:

a) Des r~sultats des inspections A des intervalles sp~cifi~s dans les arrangements sub-
sidiaires;

b) Des conclusions qu'elle a tir~es de ses operations de verification en Equateur, en
particulier sous forme de declarations pour chaque zone de bilan mati4res, les-
quelles sont 6tablies aussit6t que possible apr~s que le stock physique a W inven-
tori6 et v~rifi6 par l'Agence et qu'un bilan mati~res a &6 dress6.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 90

Dispositions gendrales
Les mati~res nucl6aires soumises ou devant tre soumises aux garanties en vertu

du present Accord et qui font l'objet d'un transfert international sont consid6r6es,
aux fins de l'Accord, comme 6tant sous la responsabilit& de la R6publique de
l'Equateur :
a) En cas d'importation en Equateur, depuis le moment oii une telle responsabilit6

cesse d'incomber A l'Etat exportateur, et au plus tard au moment de l'arriv6e des
mati~res A destination;

b) En cas d'exportation hors de l'Equateur, jusqu'au moment oil l'Etat destinataire
assume cette responsabilit6, et au plus tard au moment de l'arriv6e des matires
nucl6aires L destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est d6termin6 conform6ment aux
arrangements appropri~s qui seront conclus par les Etats int~ress~s. Ni l'Equateur ni
aucun autre Etat ne sera consid6r6 comme ayant une telle responsabilit6 sur des
matiires nucl6aires pour la seule raison que celles-ci se trouvent en transit sur son ter-
ritoire ou au-dessus de son territoire, ou transport6es sous son pavillon ou dans ses
a~ronefs.

Transferts hors de l'Equateur

Article 91
a) La R6publique de l'Equateur notifie A l'Agence tout transfert pr6vu hors de

l'Equateur de mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord,
si l'exp~dition est sup6rieure A un kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de trois
mois, plusieurs exp6ditions distinctes doivent tre adress6es au meme Etat, dont
chacune est inf6rieure un kilogramme effectif mais dont le total d~passe un
kilogramme effectif.

b) La notification est faite A l'Agence apr~s la conclusion du contrat pr6voyant
le transfert et normalement au moins deux semaines avant que les mati~res nucl6aires
ne soient pr~par~es pour l'exp~dition.

Vol. 1008,1-14788



184 United Nations - Treaty Serie * Nations Unies - Recueil des Traites 1976

c) La Rpublique de l'Equateur et l'Agence peuvent convenir de modalit~s
diff6rentes pour la notification pr6alable.

d) La notification sp6cifie :
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr6vues des mati~res

nucldaires qui sont transf6r6es, et la zone de bilan matires d'obi elles provien-
nent;

ii) L'Etat auquel les matires nucl6aires sont destin6es;
iii) Les dates et emplacements ofi les mati~res nuclaires seront pr6par6es pour

l'exp6dition;

iv) Les dates approximatives d'exp6dition et d'arriv6e des matires nucl6aires;
v) Le stade du transfert auquel 'Etat destinataire assumera la responsabilit6 des

matires nucl~aires aux fins du pr6sent Accord, et la date probable h laquelle ce
stade sera atteint.

Article 92
La notification vis6e A l'article 91 est telle qu'elle permette A l'Agence de pro-

ceder, si n~cessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les mati~res nucl~aires et,
si possible, en verifier la quantit6 et la composition avant qu'elles ne soient transf6-
r6es hors de l'Equateur et, si l'Agence le desire ou si la R6publique de I'Equateur le
demande, d'apposer des scell6s sur les matires nucl6aires lorsqu'elles ont 6
pr6par6es pour exp6dition. Toutefois, le transfert des mati~res nucl6aires ne devra
ftre retard6 en aucune fagon par les mesures prises ou envisag6es par l'Agence A la
suite de cette notification.

Article 93
Si les matires nucl6aires ne sont pas soumises aux garanties de l'Agence sur le

territoire de I'Etat destinataire, la R6publique de l'Equateur prend les dispositions
voulues pour que I'Agence reqoive, dans les trois mois suivant le moment oil I'Etat
destinataire accepte la responsabilit& des mati~res nucl6aires aux lieu et place de
l'Equateur, une confirmation du transfert par l'Etat destinataire.

Transferts i l'Equateur

Article 94
a) La R6publique de l'Equateur notifie il I'Agence tout transfert pr6vu de

matitres nuclaires devant etre soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord,
qui sont destin6es A l'Equateur, si l'exp6dition est sup~rieure A un kilogramme effec-
tif, ou si, dans l'espace de trois mois, plusieurs exp6ditions distinctes doivent tre
regues du m~me Etat, dont chacune est inf6rieure A un kilogramme effectif mais dont
le total d6passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite h 'Agence aussi longtemps que possible avant la
date pr6vue de l'arriv6e des matires nucl6aires et en aucun cas plus tard que la date A
laquelle la R~publique de I'Equateur en assume la responsabilit6.

c) La R6publique de l'Equateur et l'Agence peuvent convenir de modalit6s
diff6rentes pour la notification pr6alable.

d) La notification sp6cifie :
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr~vues des mati~res

nucl6aires;
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ii) Le stade du transfert auquel la R6publique de l'Equateur assumera la respon-
sabilit6 des mati~res nucl6aires aux fins du pr6sent Accord, et la date probable a
laquelle ce stade sera atteint;

iii) La date pr6vue de l'arriv6e, l'emplacement o6 il est pr6vu que les matires
nucl6aires seront d~ball6es, et la date A laquelle il est pr6vu qu'elles le seront.

Article 95
La notification vis6e A l'article 94 est telle qu'elle permette A l'Agence de pro-

ceder, si n~cessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les matires nucl6aires et,
si possible, en v6rifier la quantit6 et la composition, au moment o6 l'envoi est d6ball.
Toutefois, le d6ballage ne devra pas etre retard6 en raison des mesures prises ou en-
visag6es par l'Agence A la suite de cette notification.

Article 96
Rapports spdciaux

La R6publique de l'Equateur envoie un rapport sp6cial, comme pr6vu A l'ar-
ticle 67, si des circonstances ou un incident exceptionnels l'am~nent A penser que des
mati~res nucl6aires ont W ou ont pu Etre perdues au cours d'un transfert interna-
tional, notamment s'il se produit un retard important dans le transfert.

DEFINITIONS

Article 97
Aux fins du present Accord :
A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart entre

exp~diteur et destinataire ou une difference d'inventaire.
B. Par debit annuel, on entend, aux fins des articles 78 et 79, la quantit6 de

mati~res nuclkaires transferees chaque annie hors d'une installation fonctionnant A
sa capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de matires nuclkaires trait~e comme une
unit6 aux fins de la comptabilitd en un point de mesure principal, et dont la composi-
tion et la quantit6 sont d~finies par un ensemble unique de caract(ristiques ou de
mesures. Les matires nuclkaires peuvent tre en vrac ou contenues dans un certain
nombre d'articles identifiables.

D. Par donndes concernant le lot, on entend le poids total de chaque 6lkment
de mati~res nuclkaires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la composition
isotopique s'il y a lieu. Les unit6s de compte sont les suivantes
a) Le gramme pour le plutonium contenu;
b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium 235 et de l'ura-

nium 233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;
c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri con-

tenus.
Aux fins des rapports, on additionne les poids des diff~rents articles du lot avant d'ar-
rondir A l'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan matires est la somme alg6brique
du stock physique d6termin6 par l'inventaire le plus recent et de toutes les variations
de stock survenues depuis cet inventaire.
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F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant A rectifier une er-
reur identifide ou A traduire la mesure am~liorde d'une quantitd ddjA comptabilisde.
Chaque correction doit specifier r'criture A laquelle elle se rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unit6 sp6ciale utilis6e dans 'appli-
cation des garanties A des mati res nucl~aires. La quantit6 de kilogrammes effectifs
est obtenue en prenant :
a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;
b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement dgal ou sup6rieur A 0,01 (1 0),

le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de renrichissement;
c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement infdrieur A 0,01 (1 o) mais

sup6rieur A 0,005 (0,5 %), le produit de son poids en kilogrammes par 0,0001;
d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur

A 0,005 (0,5 %) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multipli6
par 0,00005.
H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium 233

et de l'uranium 235 au poids total de l'uranium consid6r6.
I. Par installation, on entend :

a) Un r6acteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine de
fabrication, une usine de traitement du combustible irradi6, une usine de s~para-
tion des isotopes ou une installation de stockage s6par6e;

b) Tout emplacement o6 des mati~res nucl6aires en quantit6s sup6rieures A un kilo-
gramme effectif sont habituellement utilis6es.
J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution de

la quantit6 de mati~res nucl6aires, exprim6e en lots, dans une zone de bilan mati~res;
il peut s'agir de rune des augmentations et diminutions suivantes
a) Augmentations :

i) Importation;
ii) Arriv6e en provenance de l'int6rieur: arriv6e en provenance d'une autre zone

de bilan matires ou d'une activit6 non contr6l6e (non pacifique) ou arriv~e
au point de d6part de 'application des garanties;

iii) Production nucl6aire : production de produits fissiles sp6ciaux dans un r6ac-
teur;

iv) Levee d'exemption : application de garanties A des mati res nucl6aires ant6-
rieurement exempt6es du fait de l'utilisation ou du fait de la quantit6;

b) Diminutions :
i) Exportation;

ii) Exp6dition A destination de l'int6rieur : expedition A destination d'une autre
zone de bilan matires ou d'une activit6 non contr6l6e (non pacifique);

iii) Consommation : perte de mati~re nucl6aire due A sa transformation en 616-
ment(s) ou isotope(s) diffrents A la suite de r6actions nucl6aires;

iv) Rebuts mesur6s : matire nucl6aire qui a 6 mesur6e, ou estim6e sur la base
de mesures, et affectde A des fins telles qu'elle ne puisse plus se preter A une
utilisation nucl6aire;

v) D~chets conservds : matire nucl6aire produite en cours de traitement ou par
suite d'un accident d'exploitation et jug6e pour le moment irr6cup~rable,
mais stock6e;
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vi) Exemption : exemption de mati~res nucl~aires des garanties, du fait de l'uti-
lisation ou du fait de la quantit6;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-A-dire perte irr6parable
de matires nucl~aires par inadvertance, due A un accident d'exploitation) ou
vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit o/i, 6tant donn6 sa
forme, la matire nucl~aire peut 8tre mesur6e pour en d6terminer le flux ou le stock.
Les points de mesure principaux comprennent les entr6es et les sorties (y compris les
rebuts mesur~s) et les magasins des zones de bilan matibres, cette 6num6ration n'6tant
pas exhaustive.

L. Par annie d'inspecteur, on entend, aux fins de 'article 79, 300 journ6es
d'inspecteur, une journ6e d'inspecteur 6tant une journ6e au cours de laquelle un ins-
pecteur a acc~s h tout moment / une installation pendant un total de huit heures au
maximum.

M. Par zone de bilan matikres, on entend une zone int6rieure ou extirieure A
une installation telle que :
a) Les quantit6s de mati~res nucl6aires transf6r6es puissent tre d~termin6es A l'en-

trde et A la sortie de chaque zone de bilan mati~res,
b) Le stock physique de mati~res nucl6aires dans chaque zone de bilan matiires

puisse 8tre d~termin6, si n~cessaire, selon des modalit6s spdcifi6es, afin que le
bilan mati~res aux fins des garanties de l'Agence puisse atre 6tabli.
N. La diffdrence d'inventaire est la diff6rence entre le stock comptable et le

stock physique.
0. Par matire nuclaire, on entend toute matiire brute ou tout produit fissile

sp6cial tels qu'ils sont d6finis t l'Article XX du Statut. Le terme matire brute n'est
pas interprt comme s'appliquant aux minerais ou aux r6sidus de minerais. Si apr~s
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Conseil, agissant en vertu de l'Article XX du
Statut, d6signe d'autres mati~res et les ajoute A la liste de celles qui sont consid6r6es
comme des mati~res brutes ou des produits fissiles sp6ciaux, cette designation ne
prend effet en vertu du present Accord qu'apr~s avoir W accept6e par la R6publique
de l'Equateur.

P. Le stock physique est la somme de toutes les quantit6s de matires
nucl6aires des lots se trouvant A un moment donnd dans une zone de bilan matires,
ces quantit6s 6tant des r6sultats de mesures ou des estimations calcul6es, obtenus
selon des modalit~s sp6cifi6es.

Q. Par 6cart entre exp~diteur et destinataire, on entend la diff6rence entre la
quantit6 de matibre nucl6aire d'un lot, d6clar6e par la zone de bilan matibres exp6-
ditrice, et la quantit6 mesur6e par la zone de bilan matires destinataire.

R. Par donndes de base, on entend les donn6es, enregistr6es lors des mesures
ou des 6talonnages, ou utilis6es pour obtenir des relations empiriques, qui permettent
d'identifier la mati~re nucl~aire et de d6terminer les donn6es concernant le lot. Les
donn6es de base englobent, par exemple, le poids des compos6s, les facteurs de con-
version appliques pour determiner le poids de l'616ment, le poids sp6cifique, la con-
centration de '616ment, les abondances isotopiques, la relation entre les lectures vo-
lum6trique et manom6trique, et la relation entre le plutonium et r'nergie produits.

S. Par point strategique, on entend un endroit choisi lors de 'examen des ren-
seignements descriptifs oil, dans les conditions normales et en conjonction avec les
renseignements provenant de 'ensemble de tous les points strat6giques, les rensei-
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gnements n6cessaires et suffisants pour la mise en oeuvre des mesures de garanties
sont obtenus et v~rifi6s. Un point strat6gique peut tre n'importe quel endroit ofi des
mesures principales relatives i la comptabilitd bilan mati~res sont faites et ofi des
mesures de confinement et de surveillance sont mises en ceuvre.

FAIT en double exemplaire en langue espagnole.

Pour la Rdpublique de l'Equateur:
Jost RICARDO MARTINEZ COBO
Mexico D.F., le 2 octobre 1974

Pour l'Agence internationale de l'nergie atomique:
SIGVARD EKLUND

Vienne, le 19 septembre 1974

PROTOCOLE

La R6publique de l'Equateur et rAgence internationale de l'nergie atomique
(ci-apr~s d6nomm~e ol'Agence>>) sont convenues de ce qui suit :

1. 1) Tant que la R6publique de 'Equateur n'a dans les activitds nucl~aires
pacifiques exercdes sur son territoire, sous sa juridiction ou sous son contr~le en
quelque lieu que ce soit,
a) Ni mati~res nucl~aires en quantitds sup~rieures aux limites fix~es A I'article 36 de

'Accord entre la Rdpublique de I'Equateur et I'Agence relatif & l'application de
garanties dans le cadre du Trait6 visant 'interdiction des armes nucldaires en
Amdrique latine et du Traitd sur la non-prolif6ration des armes nuclkaires (ci-
apr~s ddnomm6 <I'Accord>>) pour les types de mati~res en question;

b) Ni matiires nucl6aires dans une installation au sens donn6 A ce mot dans les
Ddfinitions,

les dispositions de la Deuxi~me partie de l'Accord ne sont pas appliqudes, a l'excep-
tion de celles des articles 32, 33, 38, 41 et 90.

2) Les renseignements A fournir conform~ment aux alin6as a et b de l'ar-
ticle 33 de I'Accord peuvent 8tre groupds pour etre soumis dans un rapport annuel; de
m~me, un rapport annuel est soumis, le cas dchdant, en ce qui concerne l'importation
et l'exportation de matires nuciaires vis6es A l'alina c de l'article 33.

3) Pour que les arrangements subsidiaires pr~vus a 'article 38 de l'Accord
puissent tre conclus en temps voulu, la Rdpublique de I'Equateur donne a l'Agence
un pr~avis d'un dilai suffisant avant que des matires nuclaires dans les activit6s
nucl6aires pacifiques exerc~es sur son territoire, sous sa juridiction ou sous son con-
trble, en quelque lieu que ce soit, existent en quantit6s sup6rieures aux limites fix6es,
ou un prdavis de six mois avant l'introduction de mati~res nucl6aires dans une ins-
tallation, selon celui de ces deux cas vis6s au paragraphe 1 de la pr~sente section qui
se produit le premier.

II. Le pr6sent protocole est sign& par les repr6sentants de la R6publique de
l'Equateur et de I'Agence et entre en vigueur A la m~me date que l'Accord.
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FAIT en double exemplaire en langue espagnole.

Pour la R~publique de 'Equateur:
Jost RICARDO MARTINEZ COBO
Mexico D.F., le 2 octobre 1974

Pour I'Agence internationale de r'nergie atomique
SIGVARD EKLUND

Vienne, le 19 septembre 1974
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TITLE TRANSFER AGREEMENT1 -CONTRACT FOR THE TRANS-
FER OF TITLE TO ENRICHED URANIUM FOR A RESEARCH
REACTOR IN CHILE

WHEREAS the Government of Chile (hereinafter called "Chile"), in connection
with the establishment of a research project for peaceful purposes consisting of a
Herald-type reactor (hereinafter called the Herald reactor), has obtained the assist-
ance of the International Atomic Energy Agency (hereinafter called the "Agency") in
securing the special fissionable material therefor, pursuant to the approval of the
project by the Board of Governors of the Agency on 30 September 1969;

WHEREAS the Agency and the Government of the United States of America
(hereinafter called the "United States") on 11 May 19592 concluded an Agreement for
Co-operation (hereinafter called the "Co-operation Agreement"), under which the
United States undertook to make available to the Agency pursuant to its Statute cer-
tain quantities of special fissionable material;

WHEREAS the Agency, Chile and the United States Atomic Energy Commission
(hereinafter called the "Commission"), acting on behalf of the United States, on
19 December 19691 concluded a contract for the lease of enriched uranium for the
Herald reactor (hereinafter calied the "Supply Agreement"), and the Agency and
Chile on that day concluded an agreement relating to the project" (hereinafter called
the "Project Agreement");

WHEREAS Chile, desiring to obtain title to portions of the enriched uranium pre-
viously leased to it to facilitate the operation of the Herald reactor, has requested the
Agency's assistance in acquiring title to such portions of the uranium;

WHEREAS, in order to assist and encourage research on peaceful uses or for me-
dical therapy, the United States has, in each calendar year, offered to distribute to
the Agency, free of charge, special fissionable material of a value of up to US $50,000
at the time of transfer, to be supplied from the amounts specified in Article II.A of
the Co-operation Agreement; and

WHEREAS the United States has found the project to which this Contract relates
eligible under the gift offers for the calendar years 1969, 1970 and 1972 to the extent
of US $23,662, $24,000 and $9,270, respectively;

Now, THEREFORE the Agency, Chile and the Commission hereby agree as
follows:

Article I. TRANSFER OF TITLE TO ENRICHED URANIUM

Subject to the provisions of the Co-operation Agreement, the Commission
hereby transfers without charge to the Agency, the Agency- accepts from the Com-
mission and retransfers without charge to Chile, and Chile accepts from the Agency,
subject to the provisions of the Project Agreement, title to the following material
(hereinafter called the "supplied material"):

I Came into force on 31 December 1974 by signature, in accordance with article IV.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 339, p. 359.
3 Ibid., vol. 733, p. 43.
4 Ibid., p. 81.
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Calendar Year Value at Time
Material of Gift of Gift

1. 2,665 grams of 80% uranium ..................................... 1969 $23,662
2. 2,703 grams of 8006 uranium ..................................... 1970 24,000
3. 919 grams of 8006 uranium .................................... 1972 9,270

The supplied material constitutes a portion of the enriched uranium leased by
the Commission to Chile under the Supply Agreement and is at present located at the
Chilean National Nuclear Centre, La Reina, near Santiago.

Article I. RESPONSIBILITY
1. Neither the Agency nor any person acting on its behalf shall at any time bear

any responsibility towards Chile or any person claiming through Chile for the safe
handling and the use of the supplied material.

2. Neither the United States, nor the Commission, nor any person acting on
behalf of the Commission shall bear any responsibility for the safe handling and the
use of the supplied material.

Article II. OFFICIALS NOT TO BENEFIT
No Member of the Congress of the United States of America or Resident Com-

missioner of the United States of America shall be admitted to or share any part of
this Contract or any benefit that may arise therefrom.

Article IV. ENTRY INTO FORCE

This Contract shall enter into force upon signature by or for the Director Gen-
eral of the Agency and by the authorized representatives of Chile and the Commis-
sion.

DONE at Vienna, on the 31st day of December 1974, in triplicate in the English
and Spanish languages, the texts in both languages being equally authentic.

For the International Atomic Energy Agency:
SIGVARD EKLUND

For the Government of Chile:
RAM6N VALDtS MARTiNEZ

For the United States Atomic Energy Commission
on behalf of the Government of the United States of America:

ALLAN M. LABOWITZ
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE CESION EN PROPIEDAD - CONTRA TO RELA TIVO A
LA CESI6N EN PROPIEDAD DE URANIO ENRIQUECIDO PARA
UN REA CTOR DE INVESTIGA CIN EN CHILE

CONSIDERANDO que el Gobierno de Chile (que en adelante se denominari
"Chile" en el presente Contrato), en relaci6n con la ejecuci6n de un proyecto de in-
vestigaci6n con fines pacfficos consistente en un reactor tipo Herald (que en adelante
se denominari el "reactor Herald" en el presente Contrato), ha obtenido la asistencia
del Organismo Internacional de Energia At6mica (que en adelante se denominard el
"Organismo" en el presente Contrato) para conseguir el material fisionable especial
necesario para dicho proyecto, en conformidad con la aprobaci6n de 6ste por la Jun-
ta de Gobernadores del Organismo el 30 de septiembre de 1969;

CONSIDERANDO que el Organismo y el Gobierno de los Estados Unidos de Am&
rica (que en adelante se denominardi los "Estados Unidos" en el presente Contrato)
concertaron el 11 de mayo de 1959 un Acuerdo de Cooperaci6n (que en adelante se
denominar, el "Acuerdo de Cooperaci6n en el presente Contrato") en virtud del cual
los Estados Unidos se comprometen a proporcionar al Organismo, en conformidad
con el Estatuto de 6ste, determinadas cantidades de materiales fisionables especiales;

CONSIDERANDO que el Organismo, Chile y, en nombre y representaci6n de los
Estados Unidos, la Comisi6n de Energia At6mica de los Estados Unidos (que en ade-
lante se denominari la "Comisi6n" en el presente Contrato), concertaron el 19 de di-
ciembre de 1969 un contrato de arrendamiento de uranio enriquecido destinado al
reactor Herald (que en adelante se denominari el "Acuerdo de Suministro" en el pre-
sente Contrato), y que el Organismo y Chile concertaron en la misma fecha un acuer-
do relativo al proyecto (que en adelante se denominard el "Acuerdo sobre el
Proyecto" en el presente Contrato);

CONSIDERANDO que Chile, deseoso de obtener en propiedad varias partes del
uranio enriquecido que le fue arrendado para facilitar la explotaci6n del reactor
Herald, ha solicitado la asistencia del Organismo para adquirir en propiedad dichas
partes del uranio;

CONSIDERANDO que, con objeto de favorecer y fomentar las investigaciones con
fines pacificos o la terap6utica m6dica, los Estados Unidos han ofrecido facilitar
gratuitamente cada ahio civil al Organismo materiales fisionables especiales por un
valor, en el momento de la cesi6n, de 50 000 d6lares de los Estados Unidos como
mdximo, materiales que se suministrardin deduci6ndolos de las cantidades especifi-
cadas en el pdrrafo A del articulo II del Acuerdo de Cooperaci6n;

CONSIDERANDO que los Estados Unidos han estimado que el proyecto a que se
refiere el presente Contrato puede beneficiarse de las donaciones ofrecidas para los
afios civiles de 1969, 1970 y 1972 en la cuantia de 23 662, 24 000 y 9 270 d6ares,
respectivamente;

El Organismo, Chile y la Comisi6n acuerdan lo siguiente:

Articulo 1. CEsI6N EN PROPIEDAD DE URANIO ENRIQUECIDO

Con sujeci6n a lo dispuesto en el Acuerdo de Cooperaci6n, la Comisi6n cede
gratuitamente al Organismo, el Organismo acepta de la Comisi6n y cede a su vez
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gratuitamente a Chile, y Chile acepta del Organismo, con sujeci6n a lo dispuesto en
el Acuerdo sobre el Proyecto, la propiedad del siguiente material (que en adelante se
denominard el "material suministrado" en el presente Contrato):

A io civil Valor en el momento
Material de la donaci6n de la donaci6n

I. 2 665 gramos de uranio enriquecido al 80% ............ 1969 23 662 d6ares
2. 2 703 gramos de uranio enriquecido al 80% ............ 1970 24 000 d6ares
3. 919 gramos de uranio enriquecido al 80% ............. 1972 9 270 d6ares

El material suministrado constituye una parte del uranio enriquecido arrendado
por la Comisi6n a Chile en virtud del Acuerdo de Suministro y en la actualidad estd
situado en el Centro Nuclear Nacional de Chile, La Reina, cercanias de Santiago.

Art(culo II. RESPONSABILIDAD

1. Ni el Organismo ni ninguna persona que actie en nombre y representaci6n
de 6ste asumird en ningdn momento responsabilidad alguna ante Chile ni ante
ninguna persona que reclame por conducto de este pais, por la manipulaci6n en con-
diciones de seguridad y la utilizaci6n del material suministrado.

2. Ni los Estados Unidos ni la Comisi6n, ni ninguna persona que acte en
nombre y representaci6n de 6sta, asumird responsabilidad alguna por la manipula-
ci6n en condiciones de seguridad y la utilizaci6n del material suministrado.

Articulo II. EXCLUSI6N DE LOS BENEFICIOS

Ningfn miembro del Congreso de los Estados Unidos de Am6rica y ningfin Co-
misario Residente de los Estados Unidos de Am6rica podrd intervenir o participar de
alguna manera en este Contrato ni en los beneficios que de 61 se deriven.

Articulo IV. ENTRADA EN VIGOR

El presente Contrato entrard en vigor en el momento en que sea firmado por el
Director General del Organismo o en su nombre y representaci6n, y por los represen-
tantes autorizados de Chile y de la Comisi6n.

HECHO en Viena, a los 31 dias del mes de diciembre de 1974, por triplicado en los
idiomas espafiol e ingl6s, siendo igualmente aut6ntico el texto en estos dos idiomas.

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:
SIGVARD EKLUND

Por el Gobierno de Chile:

RAM6N VALDES MARTiNEZ

Por la Comisi6n de Energia At6mica de los Estados Unidos,
en nombre y representaci6n del Gobierno de los Estados Unidos de America:

ALLAN M. LABOWITZ
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[TRADUCTION' - TRANSLATION']

ACCORD3 DE TRANSFERT DE PROPRItTt -CONTRA TDE TRANS-
FERT DU TITRE DE PROPRItT, CONCERNANT DE L'URA-
NIUM ENRICHI DESTIN9 A UN Rt6A CTEUR DE RECHERCHE
A U CHILI

CONSIDERANT que le Gouvernement chilien (ci-apr~s d6nomm6 ode Chilib) a
obtenu, en vue de la r6alisation d'un projet de recherche A des fins pacifiques au
moyen d'un r6acteur du type Herald (ci-apr~s d6nomm6 « le r6acteur Herald>>), l'aide
de l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d6nomm6e ol'Agence>>)
pour se procurer les produits fissiles sp6ciaux n6cessaires audit projet, conform6ment
bl'approbation de ce projet par le Conseil des gouverneurs de l'Agence le 30 septem-
bre 1969;

CONSIDtRANT que 'Agence et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique (ci-
apr~s d~nomm6 <les Etats-Unis>>) ont conclu le 11 mai 19591 un accord de coop6ra-
tion (ci-apr~s d6nomm6 tl'Accord de coop6ration>), en vertu duquel les Etats-Unis
se sont engag6s A mettre A la disposition de l'Agence, conform6ment k son Statut, une
certaine quantit6 de produits fissiles sp6ciaux;

CONSIDtRANT que l'Agence, le Chili et la Commission de l'6nergie atomique des
Etats-Unis (ci-apr~s d~nomm~e <la Commission>)), agissant au nom des Etats-Unis,
ont conclu le 19 d6cembre 19691 un contrat pour la location d'uranium enrichi destin6
au r6acteur Herald (ci-aprs d6nomm6 <d'Accord de fourniture >), et que l'Agence et
le Chili ont conclu ce meme jour un accord relatif au projet 6 (ci-aprs d6nomm6
ol'Accord de projet>);

CoNsmtRArT que le Chili, d6sireux d'acqu6rir le titre de propri6t6 de certaines
fractions de l'uranium enrichi qui lui a W lou6 pour faciliter l'exploitation du r6ac-
teur Herald, a demand6 A l'Agence de l'aider A acqu6rir le titre de propri6t6 de ces
fractions d'uranium;

CONSIDtRANT que, pour faciliter et encourager les recherches sur l'utilisation de
l'6nergie atomique A des fins pacifiques et sur ses applications th6rapeutiques, les
Etats-Unis ont offert de mettre gracieusement A la disposition de l'Agence, au cours
de chaque ann6e civile, des produits fissiles sp6ciaux repr~sentant, au moment de la
cession, une valeur pouvant atteindre 50 000 dollars des Etats-Unis, qui devront etre
pr6lev6s sur les quantit6s indiqu6es au paragraphe A de l'article II de l'Accord de
coop6ration;

CONSIDtRANT que les Etats-Unis ont estim6 que le projet auquel se rapporte le
present Contrat r6unit les conditions voulues pour b6ngficier du don offert pour les
ann6es civiles 1969, 1970 et 1972 jusqu'A concurrence de 23 662, 24 000 et 9 270 dol-
lars des Etats-Unis, respectivement;

EN CONStQUENCE, l'Agence, le Chili et la Commission sont convenus de ce qui
suit :

I Traduction fournie par l'Agence internationale de I'Mnergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 31 dcembre 1974 par la signature, conform~ment ht I'article IV.
4 Nations Unies, Recueil des Traitd, vol. 339, p. 359.
5 Ibid., vol. 733, p. 43.
6 Ibid., p. 81.
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Article premier. TRANSFERT DU TITRE DE PROPRItT19 DE L'URANIUM ENRICHI

Sous reserve des dispositions de l'Accord de coopration, la Commission cede
gratuitement A l'Agence, l'Agence accepte de la Commission et recede gratuitement
au Chili, et le Chili accepte de l'Agence, sous reserve des dispositions de l'Accord de
projet, le titre de proprit6 des quantit6s de matires suivantes (ci-apr~s d~nomm~es
<les matires fournies>):

Valeur au moment
Annde civile du don

Mati&res du don (en dollars)

1. 2 665 grammes d'uranium enrichi A80 % ............. 1969 23 662
2. 2 703 grammes d'uranium enrichi 6 80 0b ............. 1970 24 000
3. 919 grammes d'uranium enrichi A80 0o ............... 1972 9 270

Les matires fournies constituent une fraction de l'uranium enrichi que la Com-
mission a lou6 au Chili en vertu de l'Accord de fourniture et se trouvent actuellement
au Centre nucl6aire national chilien de La Reina, pros de Santiago.

Article I. RESPONSABILITE

1. Ni l'Agence, ni aucune personne agissant en son nom n'assument A aucun
moment de responsabilit6 A l'6gard du Chili ou de toute personne repr6sent6e par le
Chili, en ce qui concerne la manipulation sans danger et l'utilisation des matires
fournies.

2. Ni les Etats-Unis, ni la Commission, ni aucune personne agissant au nom de
la Commission n'assument de responsabilit6 en ce qui concerne la manipulation sans
danger et l'utilisation des mati~res fournies.

Article III. EXCLUSION DE PERSONNALITES OFFICIELLES

Aucun membre du Congrs des Etats-Unis d'Am~rique ni aucun resident com-
missioner des Etats-Unis d'Am~rique ne pourra 8tre admis A participer sous quelque
forme que ce soit au pr6sent Contrat ni A aucun avantage qui pourrait en d~couler.

Article IV. ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Contrat entre en vigueur lors de sa signature par le Directeur g~n~ral
de l'Agence, ou en son nom, et par les repr6sentants dfment habilit~s du Chili et de la
Commission.

FAIT A Vienne, le 31 d6cembre 1974, en triple exemplaire en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique
SIGvARD EKLUND

Pour le Gouvernement chilien:
RAM6N VALDES MARTiNEZ

Pour la Commission de l'6nergie atomique des Etats-Unis
au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

ALLAN M. LABOWITZ
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE ME)KAY IPABI4TEJIbCTBOM qEXOCIOBAIKOIT
COI HAJUICT1W-IECKOI PEC-IYBJ1I4KI4 H rIPAB4TEJ-Ib-
CTBOM HAPOAHOII PECIIYBIJI4KI4 BOJIFAPHI4 0 ME)KAY-
HAPOHOM OPO)KHOM TPAHCHOPTE

lpaBHTenIbCTBO MeXocnoBaUOfl COLiHaJrHCTHIeCKOrI Pecny6IKH H I-paBH-
TenEbCTBO HapoaHol Pecny6nHKH BonrapHH, PYKOBOACTBY51Cb cTpeMJieHHeM ypery-
JIHPOBaTb nepeBO3KY nacca)KHpOB H rPY3OB TpaHcHOPTHbIMH CpeaCTBaMH opo)K-
HorO TpaHcnOpTa MeeKly o6eHMH cTpaHaMH, a TaKwe H TpaH3HTOM 11o HX TeppH-
TOPHSM, aOrOBOpHJIHCb 0 HH KeciepyouleM:

I. rIEPEBO3KH rIACCA)KIPOB

CmambA 1. 1. rIo CMbICJIY HaCToqiLuero CoriaieHHA nepeBO3KH nacca-
KHPOB MexIy o6eHMH CTpaHaMH 6bIBaIOT peryIRpHbIMH, MaATHHKOBbIMH H

HeperyJIpHbIMH.

2. PerynsipHbIMH rIepCBO3KaMH CqHTaIOTCHi nCpeBO3KH no aBTO6yCHbIM JIH-
HHAM, BbiflOJIHeMbie B COOTBeTCTBHH C : ony6IHKOBaHHbIMH YCJIOBHAMH nepe-
BO3KH, TapH(DOM H pacnHCaHHeM ABH)ceHHH aBTO6ycoB no onpegeneHHo Tpacce, c
YKa3aHHeM MeCT OCTaHOBOK LUIR IOCaAKH H BbICUaKH rIaccaKHpOB.

3. MaITHHKOBbIMH nepeB03KaMH CqHTaIOTCq IepeB03KH rpyrin i1acca)KHpOB
qepe3 oilpegeIieHHbie CPOKH C TeppHTOPHH 0,4HOR aorOBapHBaIOIIc c3I CTpaHbI K
MeCTY BpeMeHHOrO npe6bIBaHn1 Ha TeppHTOPHH apyroft aoroBaHBaoIuefc

CTpaHbI, HIH TpaH3HTOM qepe3 HX TeppHTOpHH, H BO3BPaiUeHHe 3THX 11aCCa)KHPOB
B aBTo6yce Toro Ke nepeBO3qHKa B CTpaHY HX nepBoHaqajmIHoro oTie3ga. rIpH Ma-
31THHKOBblX nepeBo3Kax IlepBbIfI pef c B o6paTHOM Ha1paBJIeHHH H nOCJieaHHI peflc
B OCHOBHOM HaIIpaBieHHH BbInOJIHAIOTCq HOPO)KHHM aBTo6ycOM.

4. HeperynspHbIMH nepeBo3KaMK CqHTaIOTCI BCe Me)KAyMaHe nepeBo3-
KH, KOTOpbIe He onpeaeJieHbl ro CMICYI11y n.1. 2 H 3 HaCTOmueftl CTaTbH.

Cmamwm 2. 1. PerynspHble aBTo6ycHbIe JIHHHH Me)Kay O6eHMH CTpaHaMH,
a TaKwe H TpaH3HTOM HO HX TeppHTOpHH, 3KCHInyaTHPYIOTCI Ha OCHOBe pa3-
pemeHHA.

"2. KoMHeTeHTHbIe opraH1I KawaoKft JloroBapBaioIueflcR CTpaH b BhIbaIOT

pa3peweHHS Ha TOT yqaCTOK peifca, KOTOpbIlf IpOXOAHT 1o MX TeppHTOpHH.

Cmamb 3. 1. MaATHHKOBbie nepeBO3KH oCyuteCTBJIAIOTC[ Ha OCHOBe pa3-
peIneHA.

2. KOMHeTeHTHbIe oprambI AOrOBapHBaOMXCS CTpaH B3aHMHO nepea1OT
eceroAHo gpyr gpyry pa3pemeHHst B npeJIenax KOHTHHreHTa, corJIacOBaHHOrO Ha
cneyImm roa. EcnH KOJIHeCTBO nepeaaHHbiX pa3pemueHHfl SBjixeTC3 HeEaOCTa-
TOqHbIM, TO KOMrIeTeHTHhIe opraHbI AoroBapHBa OIuXcSi CTpaH nepegaIoT 4OrIO3I-

HHTeIbHO B TeqeHHe roga Tpe6yeMbie pa3peiueHHs.

Cmambn 4. -pH flepeBO3KaX naccaHKHpOB nO HaCTOSIueMy CoraaneHMIo B

Kaw.JaOM aBTO6yCe OHKHbI HaXOAHTbC3I nyTeBKa H CnHCOK nepeBO3HM6IX nacca-
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)KHpOB. Coaep)KaHHe H cnoco6 3anOJ1HeHHH CrIHCKa aOrOBOPHT CMeLuaHHaR KOMHC-
CHA, yCTaHOBjieHHaA Ha OCHOBaHHH CTaTbH 18 HaCTOflulero CornlaueHH.

II. IEPEBO3KH FPY30B

CmambA 5. 1. lepeBo3KH rpy3oB Me)Kay o6eHMH CTpaHaMH HnH TpaH-
3HTOM nO HX TeppHTOPHH OCyU.eCTBII31OTCA Ha OCHOBe pa3peUieHHn, 3a HCKJIEOqe-
HHeM nepeBO3OK, YKa3aHHbIX B CTaTbe 6.

2. KoMneTeHTHbIe opraH16i JorOBapHBa1O1UHXCR cTpaH e)KerOHO nepeaa]oT

Apyr Apyry pa3peiueHRA B paMKaX KOHTHHreHTOB, cornacOBaHHbIX Ha CneJyjo]iHiR
Oa. ECnH KOJIHqeCTBO nepeaiaHHb1X pa3peLueHHfl OKa)KeTCS1 HejaOCTaTOqHbIM, TO

KOMneTeHTHbie opraHE.I JOrOBapHBaomiHxcAI CTpaH BbILaIOT aonjHoHHTeJIbHO B Te-
qeHHe roaa Tpe6yeMble pa3peieHHA.

CmamwA 6. Be3 pa3peuieHH3s OCyieCTBIIriOTC1 nepeBo3KH:

a) aBHXCHMorO HMymaeCTBa npH nepeceIeHHH;

6) 3KcnoHaTOB, npeaHa3HaqeHHbIX AaJI ApMapOK H BbICTaBOK;

a) )KHBOTHbIX, TpaHcnOpTHbIX cpeacTB, CIOpTHBHbIX HHBeHTapeA, o 6 opy-
taOBaHHs1, npeHa3HaqeHHbIX AJ1A CHOpTHBHbIX MepOnpH3THA;

e) TeaTpabHbIX aeKopauLIH, KOCTMOMOB H MY3bIKaj.bHb]1X HHCTpyMeHTOB, npeaHa-
3HaqeHHbIX jan xyao)eCTBeHHBIX BbICTynUeHHlA;

0) npeaMeToB H o6opyaOBaHHS J11 paaHo H TeJieBH3HOHHbIX 3anHcerl H KHHO-
c'beMOK;

e) rpo6oB HJ1H yp C OCTaHKaMH yMepinHx;

.xc) nOBpe)KAeHHBIX TpaHCnOPTHbIX cpeaCTB, KaK H HMH nepeBO3HMblX rpy3oB.

PelchI nOPO)KHHX rPY3oBblX TpaHcriOpTHbIX cpeaCTB, a Tame cneaHajibHbIX

TpaHcnOpTHbIX cpeACTB, He npeaIHa3HaqeHHbIX ARA1 nepeBO3KH naccaKHpOB HJIH
rpy30B, TaKxce 6y,4yT npOH3BOaHTbCA 6e3 pa3peieHHR.

Cmambwq 7. KaKcasi J]oroBapHBaiomuacR CTpaHa OCTaBI.eT 3a co6oR npano
Tpe6OBaTb cneuHaJIbHoe paapetueHHe AnA nepeBO3KH oflaCHbIX rpy3oB.

Cmamb 8. lepeBO3KH rPY30B TpaHCIIOPTHBIMH cpeaICTBaMH Ha aOPO)KHOM

TpaHcnOpTe ocyIeCTBJI IOTCA corJnacHo HaCTO11UeMy CornaJJeHH1O Ha OCHOBe Ha-
KIaJIaHORl, KOTOpaH flpHMeH1eTC1 B Me)KayHaPOaHOM aIOPO)KHOM TpaHdnOpTe.

III. OEHME nOCTAHOBJIEHH,1I

Cmamb. 9. rIepeBO3KH rIacCa)KHPOB H nepeBO3KH rpy3oB, corniacHo 3TOMY
CornameHH1o, MOrYT OCyiueCTBJI1Tb riepeBO3qHKH, KOTOPb1e HMCIOT MeCTOnpe6bI-

BaHHe Ha TeppHTOPHH OJ1HOIA H3 ,OrOBapHBaouiHxc CTpaH H KOTophme, cornacHo
BHYTpeHHeMY 3aKOHOIaTeJ'bCTBY CBoeIf cTpaHbI, YInOJIHOMOqeHbI OCMueCTBJI11Tb
TaKHe HepeBO3KH.

Cmambw 10. EcnH Macca HAH pa3Mepii HCIIOJb3yeMOrO TpaHCIIOPTHOFO

CpeAICTBa H HepeBO3HMOrO rpy3a lpeBbLiiuaOT MaCCbl HH pa3Mepbi MaKCHMaJIbHO
UIonyCTHMbLe Ha TeppHTOPHH apyroIt J[oroBapHBatoJ.etc CTpaHbl, 1111 3TO nepe-
BO3KH Tpe6yeTcA, rlOMHMO pa3peleHHA, cornacHo CTaTbe 3 H 5, a63auy 1 HaCTO-
Imero CornameHHA emue CfelIHajibHOe pa3peiueHHe COOTBeTCTBYOIHX opraHOB
3TOIR JaoroBapHBa1om1eitcA CTpaHbE.
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CmamwA 11. 1. lepeBo3qHKH OaHO I H3 )joroBapHBaiomiHxc CTpaH He
MoryT OCyUieCTBJ1Tb nepeB03KH nacca)KHpOB HuIH rpy3oB MewK.1ay flByMSI 1IyHKTaMH

pacnono)KeHHbIMH Ha TeppHTOPHH Apyroft aorOBapHBaiouxefkCA CTpaHbI, KpOMe
cnyqaeB, Korua no HCKJJ1OleHHIO Ha 3TO HMeeTCA cneIIHaJIbHOe pa3peiLeHHe, BbIIaH-
Hoe COOTBeTCTBylOIIMM opraHOM 3TOfk aorBapHBaioueifCA CTpaHbI.

2. rIepeBO3qHKH OJAHOfk aorOBapHBajouxefltcS CTpaHhI MOryT nlepeBO3HTb C
TeppHTOpHH upyro J]orOBapHBaiowefcs1 CTpaHI Ha TeppHTOpHiO TpeTbeft cTpa-
HbI H o6paTHO TpaH3HTOM qepe3 TeppHTOpHIO CBoefI cTpaHbI. ApyrHe nepeBO3KH H3

H Ha TeppHTOPHIO nxpyroft AoroBapHBatomietus CTpaHII Ha H H3 TeppHTOPHH

TpeTbefi CTpaHbI MOIyT OcyIUeCTBJnITbCA TOflbKO C cornacHA KOMIneTeHTHbIX

opraHOB Apyroft a]oroBapHBaioueftcs CTpaHbI.

CmambA 12. CIHCOK nepeB03HMbIX naccaKHPOB, KaK H pa3peueHHA, Tpe-
6yeMbe cornacHo HaCTOAIueMy CoriaIineHHIO, AOn)KHbI coripoBowKJaTb TpaHC-
IIOPTHOe cpeAXCTBO Ha TePpHTOPHH xgpyrot )joroBapHBaiouxeflcH CTpaHbI H OJDKHbI

6blTb rpeXACTaBJIeHbI nO Tpe6oBaHHIO COOTBeTCTBYIOLIXHX opraHOB 3TOif JOrOBapH-

BaiouelcA CTpaHbI.

Cmamw 13. 1. lepeBo3qHKH O)HOIR H3 )jorOBapHBaiowHxCs CTpaH, ocy-
iueCTBJIRIOIXHe Ha TeppHTOpHH apyroft aoroBapHBaometcA CTpaHbi nepeBO3KH,
npe~yCMOTpeHHiIe HaCTOAIUHM CornaiueHHeM, ynJiaqHBaIoT yCTaHOBjieHHbIe Ha
3TI TeppHTOPHH HaJIOrH H c6opbl.

2. KoMneTeHTHbIe opraH1I aOrOBapHBaOuiXCS CTpaH MOryT no B3aHMHO-
My cornacHIO IIpHMCHATb qaCTHqHOe HiH nOJIHOe OCBo6owKUeHHe OT 3THX HajIoroB H
c6opOB, CBH3aHHbIX C OCyIneCTBjieHHeM repeBO30K, HpetyCMOTpeHHbIX HaCTOAIWHM
COr'.naLueHHeM, a TaKwKe C H3,aHHeM pa3pemeHIf Ha HHX.

Cmamb, 14. Kaxcaa aoroBapHBaiouxascs cTpaHa nIPH3HaeT luodlepcKHe
yJIOCTOBepeHHA Apyroft JoroBapHBaiometcs CTpaHbI.

Cmamb. I5. 1. -'OpIOqHe H CMa30HbIe MaTepHairI, cozxepKaIuIec B

o6blKHoBeHHbIx 6aKax, IpeaYCMOTpeHHbIX KOHCTPYKTOPOM, BpeMeHHO npHBe3eH-
HbIX TpaHClIOpTHbIX cpeACTB OCBo6oKJ~aIOTCI OT IIOIUJIHHbI 3a BBO3 H He fOlxlewKaT

BBO3HbIM 3aHpeIueHHAM H orpaHHI-eHHIM.

2. 3anacHbIe qaCTH, KOTOpbIe IOJIDKHbI CJIYHKHTb JUrlI peMOHTa BpeMeHHO
npHBe3eHHbIX TpaHCIOPTHbIX CpeaCTB, pa3peuiaecs IpHBO3HTb 6e3 flOIUIIHHbI Ha

BBO3, BBO3HbIX 3anpeIul:HHt1 H opraHHqeHHt]. aoroBapHBaiOLHeCA CTpaHbi MoryT
BbICTaBHTb AI TaMO)KeHHorO o(DopM2IeHHH 3THX 3anaC1Hb1IX qaCTeAt IOKyMeHT JIuIs

BpeMeHHOrO BBO3a. MaCTH, KOTOpbIe 6brnH 3aMeHeHbI, AOJKHbI 6b T BbIBe3eHbl
HAH 11O0 HaA3oPOM TaMO)KeHHbIX opraHOB yHHqTo)KeHbl.

3. O6My~aHpOBaHHe H ApyrHe npegMeTbI, KaK H rnpOaOBOJ11CTBHe Ha Aopory
H Ta6aqHbIe npOAYKTbI LUISI IHqHbIX Hy)ICJ 3KHna)Ka TpaHCIlOpTHoro cpeaCTBa, pa3-
pelueHo nepeBO3HTb 6e3 rlOIIIJ1HHbI Ha BBO3 H BBO3HbIX 3anpeiueHHf H orpaHHleHHA,

eCJIH HX xapaKTep H KOJnHqeCTBO OTBeqaeT xapai'Tepy H rlpOOnIKHTeJlbHOCTH
nlepeBO3KH, KOTOPYIO 3KHna1K OcyueCTBJISeT.

CmambA 16. IlIaTeKH, BbITeKaloLuHe H3 rOCTaHOBieHHt HaCTostuxero
CorraiiieHHR, coBepiuaOTcs no niiaTe)KHbIM corJIaIueHHAtM, AelfCTBYlOIIHM MeKUy
4OrOBapHBatOUHMHCA CTpaHaMH.

Cmamb.R 17. nepeBO3qHKH OnHOft joroBapHBaioweffcsI CTpaHbl MoyT =A--

o6ecleqeHHA nepeBO3OK, cornacHo HaCTOsnnemy CornameHHlO, yqpeUHTb Ha
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TeppHTOPHH upyrofk AoroBapHBaioujmefcA CTpaHbI CBOH npeaCTaBHTejibCTBa B CO-
rJIaCHH C BHyTpeHHHM 3aKOHO]aaTeJILCTBOM apyroAl AoroBapH aIOIieftcs CTpaHbJ.

CmambAq 18. 1. KoMnreTeHTHbme opraHbl JIoroBapHBaOIUHXCA CTpaH C03-
IaAyT CMeIaHHYIO KOMHCCHIO, KOTOpaA ynOJIHoMoqeHa:

- 3aKmIuoqHTb f'pOToXOJI K HaCTOgiueMy CornameHH10,

- cornaCOBaTb KOHTHHrCHT pa3peujeHHf JIA nepeBO3OK,

- paccMaTPHBaTb BOnPOChI HajIOFOB H c6OpOB H IOaI'OTOBHTb COOTBeTCTBy-
IOwHe npezwno)KeHHA,

- corJlaCOBaTb fOjpStOK H YCJIOBH3I BbiJ~aqH pa3peiueHHfi, HX HCnOJIb3OBaHHe, BHA[
H CPOK HX aeiRCTBHA,

- corJiacoBaTb BCe BOflpOCbI, KOTOpIe MOrYT BO3HHKHYTb B CBR3H C BbIOrJIHe-
HHeM HaCTostItero CorJIaIueHHA.
2. CMeiuaHHat KOMHCCHH CO3bJBaefTCR nooqepeAIHO Ha TeppHTOpHH o6eHX

JIorOBapHBaiouwHXc CTpaH He flO3)Ke nepBoro KBapTala TeKyiero rosa.

Cmamwi 19. a[oroBapHBaIOIHecq CTpaHbI coo6faT ypyrAPyry, KaKHe op-
raHbl KoMneTeHTHbI perYJIHPOBaTb BOnpOCbI, CBA3aHHbie c npHMeHeHHeM HaCTO.t-

mero CornameHHt.

CmambA 20. Bonpocbt, KOTOpbIe He perYJ1HpoaHbI nOCTaHOBjieHHRMH Ha-
CTostuero CornaeHHs HuH HHbIX MeW2KAyHaPOAHbIX cornIaueHHt, KOTOPbIMH o63t-
3aHbI JaoroBapHBatoiuHeCs CTpaHbI, 6yAyT peuiaTbCt cornacHo BHYTpeHHeMY 3aKo-
HOaaTeaJbCTBY Ka)Kgoft H3,4oroBapHBaio1Ixcs CTpaH.

CmambA 21. 1. HacTomuee CornameHHe yTBepxcuae'rCA no BHyTpeHHHM

ripenilHcafHnAM Ka)KUoft JoroBapHBajmoLeACA CTpaHbI H BCTyriaeT B CHJIy CO/IHA o6-
MeHa HOTaMH, HOoaTBep CgaJOJWMH ero yTBep)KaeHHe.

2. HacToqLuee CornaleHHe 3aKrnoqaeTc1 Ha CpOK OoaHoro roxa H aBTOMa-
THqeCKH 6yoeT nipoXeBaTbCR Ha KawoabIfl cjieayiowmHA rog, noxa OAHa H3 }ToroBa-
PHBaiOUHXCH CTpaH He aIeHOHCHpyeT ero B nHCbMeHHOM BHe 3a TPH Mecsia £1o
HCTeqeHHM cpoxa ero oaeICTBHJI.

COBEPWEHO 24. HIOJIA 1975 roaa B ropote rpara B XZBYX 3 3eMnipax Ha

PYCCKOM A3bIKe.

Ho HOJIHOMOqHIO HIo nOJIHOMOqHIO
HpaBHTeInCTBa Mexocoeauoft -IpaBHTejnbCTBa HapoxHOR
CoJHajIHCTHqeCKOtI Pecny6nHKH: Pecny6n1HH EonrapHH:

IUTE0AH ILYTKA BACHmn LLAHOB

Vol. 1008,1-14790

1976



204 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits7

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA CONCERN-
ING INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government of
the People's Republic of Bulgaria, desiring to regulate the transport of passengers
and goods by road vehicles between the two countries and also in transit through
their respective territories, have agreed as follows:

I. PASSENGER TRANSPORT

Article 1. 1. For the purposes of this Agreement, passenger transport be-
tween the two countries means regular, shuttle or occasional transport.

2. Regular transport means transport on bus routes effected in accordance
with the published conditions of transport, the fare schedule and the time-table of
buses on a given route, indicating the stopping places for picking up and setting
down passengers.

3. Shuttle transport means the transport of groups of passengers at specific in-
tervals from the territory of one Contracting State to the place of temporary sojourn
in the territory of the other Contracting State, or in transit through those territories,
and the return of these passengers in a bus operated by the same carrier to the coun-
try of their original point of departure. In shuttle services, an empty bus shall be used
on the first return journey and the last outgoing journey.

4. Occasional transport means all international transport other than that
defined in paragraphs 2 and 3 of this article.

Article 2. 1. Regular bus lines between the two countries and also in transit
through their territories shall be operated on the basis of authorizations.

2. The competent .authorities of each Contracting State shall issue authoriza-
tions for the section of the route which passes through their territory.

Article 3. 1. Shuttle services shall be effected on the basis of authorization.
2. The competent authorities of the Contracting States shall annually ex-

change authorizations within the quota agreed upon for the following year. If the
number of authorizations transmitted is insufficient, the competent authorities of
the Contracting States shall transmit during the course of the year the additional au-
thorizations required.

Article 4. In the case of passenger transport effected under this Agreement,
every bus must carry a pass and a list of passengers. The content and composition of
the list shall be determined by the Joint Commission established under article 18 of
this Agreement.

I Came into force on 4 February 1976, the date of the exchange of notes confirming its approval in conformity with

the domestic provisions of each Contracting State, in accordance with article 21 (1).
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II. GOODS TRANSPORT

Article 5. 1. The transport of goods between the two countries or in transit
through their respective territories, with the exception of the transport operations
referred to in article 6, shall be effected on the basis of authorizations.

2. The competent authorities of the Contracting States shall transmit to each
other every year authorizations within the quotas agreed upon for the following year.
If the number of authorizations transmitted is insufficient, the competent authorities
of the Contracting States shall issue during the course of the year the additional au-
thorizations required.

Article 6. No authorization shall be required for the transport of the follow-
ing:
(a) household effects in the case of removals;
(b) samples intended for fairs and exhibitions;
(c) animals, vehicles, sports goods and equipment intended for sporting events;
(d) stage scenery and costumes and musical instruments intended for artistic perfor-

mances;
(e) items and equipment for radio and television recordings and for making films;
(f) coffins or urns containing human remains;
(g) damaged vehicles and the goods carried by them.

The journeys of empty goods vehicles and of special vehicles not intended for
the transport of passengers or goods shall also be effected without authorizations.

Article 7. Each Contracting State reserves the right to require a special au-
thorization for the transport of dangerous goods.

Article 8. The transport of goods by road vehicle shall be effected in accord-
ance with this Agreement on the basis of the consignment notes used in international
road transport.

III. GENERAL PROVISIONS

Article 9. The transport of passengers and the transport of goods in accord-
ance with this Agreement may be effected by carriers whose offices are in the terri-
tory of one of the Contracting States and who are entitled under the law of their
country to engage in such transports.

Article 10. Where the weight or dimensions of the vehicle used and of the load
carried exceed the maximum weight or dimensions permitted in the territory of the
other Contracting State, this transport shall require, apart from the authorization
envisaged in articles 3 and 5 paragraph 1, of this Agreement, special authorization
from the appropriate bodies of that Contracting State.

Article 11. 1. Carriers of one Contracting State may not convey passengers
or goods between two points situated in the territory of the other Contracting State,
except in cases when, exceptionally, they hold a special authorization issued by the
appropriate body of that Contracting State.

2. Carriers of one Contracting State may effect transport operations of
the other Contracting State to the territory from the territory of a third country and
vice versa in transit through the territory of their own country. Other transport
operations from and to the territory of the other Contracting State to and from the
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territory of a third country may be effected only with the consent of the competent
bodies of the other Contracting State.

Article 12. A list of the passengers conveyed and also the authorizations re-
quired in accordance with this Agreement must accompany the vehicle in the terri-
tory of the other Contracting State and must be presented at the request of the appro-
priate bodies of that Contracting State.

Article 13.. 1. Carriers of one Contracting State effecting transport opera-
tions in the territory of the other Contracting State as envisaged in this Agreement
shall pay the taxes and charges established in that territory.

2. The competent bodies of the Contracting States may by mutual consent
grant partial or total exemption from the taxes and charges connected with the
transport operations envisaged in this Agreement and with the issuance of authoriza-
tions for those operations.

Article 14. Each Contracting State shall recognize the driving licences issued
by the other Contracting. State.

Article 15. 1. Fuel and lubricants contained in the standard tanks as
designated by the manufacturer in temporarily imported vehicles shall be exempt
from import duties and shall not be subject to import prohibitions and restrictions.

2. Spare parts to be used for repairs to temporarily imported vehicles may be
imported without payment of import duties or compliance with import prohibitions
and restrictions. The Contracting States may draw up a temporary import document
for the purposes of customs formalities affecting these spare parts. Parts which have
been replaced must be re-exported or destroyed under the supervision of the customs
bodies.

3. Uniforms and other items, and also provisions for the journey and tobacco
products intended for the personal needs of the crew of the vehicle may be carried
without payment of import duties or compliance with import prohibitions or restric-
tions if they are compatible in nature and quantity with the nature and duration of
the transport operation which the crew is effecting.

Article 16. Payments arising from the provisions of this Agreement shall be
effected in accordance with the payments agreements in force between the Contract-
ing States.

Article 17. Carriers of one Contracting State may, for the purpose of effect-
ing transport operations in accordance with this Agreement, establish agencies in the
territory of the other Contracting State in conformity with the domestic legislation of
that Contracting State.

Article 18. 1. The competent bodies of the Contracting States shall establish
a Mixed Commission which shall be empowered:
- to draw up a Protocol to this Agreement,
- to determine a quota of authorizations for transport operations,
- to consider questions regarding taxes and charges and formulate appropriate

proposals,
- to determine the procedure and conditions for issuing authorizations, their use,

format and the duration of their validity,
- to resolve all questions which may arise in connexion with the implementation of

this Agreement.
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2. The Mixed Commission shall be convened alternately in the territory of
each Contracting State not later than the first quarter of each year.

Article 19. The Contracting States shall inform each other as to which bodies
are competent to regulate questions arising from the application of this Agreement.

Article 20. Questions not regulated by the provisions of this Agreement or of
other international agreements binding on the Contracting States shall be settled in
accordance with the domestic legislation of each Contracting State.

Article 21. 1. This Agreement shall be approved in accordance with the do-
mestic provisions of each Contracting State and shall enter into force on the date of
the exchange of notes attesting to its approval.

2. This Agreement is concluded for a period of one year and shall be automati-
cally extended for each succeeding year unless one of the Contracting States de-
nounces it in writing, three months before the expiry of the current period of validity.

DONE at Prague, on 24 July 1975, the duplicate in the Russian language.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Socialist of the People's Republic

Republic: of Bulgaria:
STEFEN SUTKA VASIL TSANOV

Minister of Transportation Minister of Transportation
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
SOCIALISTE TCHECOSLOVAQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE CONCERNANT
LES TRANSPORTS ROUTIERS INTERNATIONAUX

Le Gouvernement de la R~publique socialiste tch~coslovaque et le Gouverne-
ment de la Rpublique populaire de Bulgarie, ddsireux de r~glementer les transports
routiers de voyageurs et de marchandises entre les deux pays ainsi que le transit par
leurs territoires, sont convenus de ce qui suit :

I. TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article premier. 1. Au sens du present Accord, les transports de voyageurs
entre les deux pays peuvent etre r~guliers, du type navettes ou occasionnels.

2. Sont des transports r~guliers les transports effectu~s par des lignes d'auto-
cars, conform~ment A des conditions de transport, des tarifs et des horaires publids
pour des itin~raires d~finis, avec indication des points d'arret oil les voyageurs sont
pris et ddpos~s.

3. Sont des transports par navettes les transports de groupes de voyageurs
effectuds A intervalles de temps d~terminds A partir du territoire d'un pays jusqu'A un
lieu de sjour temporaire sur le territoire de l'autre pays ou en transit par son terri-
toire, suivis du retour de ces voyageurs dans leur pays de depart dans un autocar du
m~me transporteur. Dars le cas du transport par navettes, le premier voyage retour
et le dernier voyage alley sont effectu~s i vide.

4. Le terme «(transports occasionnels>>d~signe tous les types de transports in-
ternationaux autres que ceux d6finis aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article.

Article 2. 1. L'exploitation des lignes r~gulibres de transport par autocars
entre les deux pays ou en transit par leur territoire est soumise A autorisation.

2. Les organes comptents de chacun des pays contractants d6livrent des auto-
risations pour le trajet qui s'effectue sur le territoire de leur pays.

Article 3. 1. Les transports par navettes sont soumis a autorisation.
2. Les organes comp6tents des pays contractants 6changent chaque ann6e des

autorisations dans les limites du contingent convenu mutuellement pour l'ann6e sui-
vante. Si le nombre des autorisations remises se r6v~le insuffisant, les organes comp-
tents des pays contractants transmettent pendant 'ann6e en cours les autorisations
suppl~mentaires n6cessaires.

Article 4. Pour les transports de voyageurs effectu6s sur la base du pr6sent Ac-
cord, chaque autocar doit kre muni d'une feuille de route et d'une liste des voyageurs
transport6s. Le contenu et le mode d'6tablissement de la liste seront fix6s par la Com-
mission mixte crd6e en application de l'article 18 du pr6sent Accord.

I Entr6 en vigueur le 4 f6vrier 1976, date de 1'6change de notes confirmant son approbation selon la 16gislation na-
tionale de chacun des pays contractants, conformement A ['article 21, paragraphe I.
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II. TRANSPORTS DE MARCHANDISES

Article 5. 1. Les transports de marchandises entre les deux pays ou en transit
par leur territoire, A 'exception des transports vis~s i'article 6, sont soumis A autori-
sation.

2. Les organes comp~tents des pays contractants 6changent chaque annie des
autorisations dans les limites des contingents convenus mutuellement pour l'annde
suivante. Si le nombre des autorisations remises se r~v~le insuffisant, les organes
comp~tents des pays contractants d~livrent pendant l'ann~e en cours les autorisations
supplmentaires n~cessaires.

Article 6. Les transports suivants sont dispens6s d'autorisation
a) Biens meubles, lors d'un d~m6nagement;
b) Echantillons destin6s A des foires ou expositions;
c) Animaux, v6hicules, mat6riel et 6quipement, destin6s A des manifestations spor-

tives;
d) D6cors et accessoires de th6ftre, instruments de musique destinis A des mani-

festations artistiques;
e) Mat6riel et 6quipement d'enregistrement de radio et de t616vision et de prises de

vues;
J) Cercueils et urnes contenant des d6pouilles mortuaires;
g) Vhicules endommag6s et marchandises transport6es par ces v6hicules.

Les voyages a vide des v6hicules A marchandises et les voyages des v6hicules sp6-
ciaux non destin6s au transport de voyageurs ou de marchandises sont 6galement dis-
pens6s d'autorisation.

Article 7. Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit d'exiger une
autorisation spdciale pour le transport de marchandises dangereuses.

Article 8. Les transports routiers de marchandises par v6hicules vis6s par le
pr6sent Accord sont effectu~s sous couvert de la lettre de voiture en usage dans le
transport routier international.

III. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 9. Peuvent effectuer les transports de voyageurs et les transports de
marchandises pr6vus par le present Accord les transporteurs dont le sifge social se
trouve sur le territoire de l'un des pays contractants et qui, conform6ment a la lgisla-
tion nationale de leur pays, sont habilit6s A effectuer ce type de transports.

Article 10. Lorsque le poids et les dimensions du v6hicule utilisd et de la
charge transport6e sont sup6rieurs au poids et aux dimensions admissibles sur le ter-
ritoire de l'autre pays contractant, le transport doit faire l'objet, outre l'autorisation
pr6vue au paragraphe 1 des articles 3 et 5 du pr6sent Accord, d'une autorisation sp6-
ciale des organes comptents de l'autre pays contractant.

Article 11. 1. Les transporteurs d'un pays contractant ne peuvent pas effec-
tuer de transports de voyageurs ou de marchandises entre deux points situ6s sur le
territoire de l'autre pays contractant, A moins qu'ils n'aient reiu A cet effet une
autorisation sp6ciale des organes comp6tents de l'autre pays contractant.
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2. Les transporteurs d'un pays contractant peuvent effectuer des transports de
marchandises A partir du territoire de l'autre pays contractant vers le territoire d'un
pays tiers et, en sens inverse, en transit par le territoire de leur propre pays. Les autres
transports A partir du territoire de l'autre pays contractant vers le territoire d'un pays
tiers ainsi qu'A partir du territoire d'un pays tiers vers le territoire de l'autre pays con-
tractant ne peuvent tre effectu~s qu'avec l'accord des organes comp~tents de l'autre
pays contractant.

Article 12. Le v6hicule doit re muni, sur le territoire de l'autre pays contrac-
tant, de la liste des voyageurs transport6s et des autorisations exig6es aux termes du
prdsent Accord, et la liste et les autorisations doivent 8tre pr6sent6es A toute r6quisi-
tion des organes comp~tents de l'autre pays contractant.

Article 13. 1. Les transporteurs d'un pays contractant qui effectuent sur le
territoire de l'autre pays contractant les transports pr6vus par le pr6sent Accord sont
tenus de payer les imp6ts et les taxes existant sur ce territoire.

2. Les organes comp6tents des pays contractants peuvent, par accord mutuel,
exon6rer partiellement ou totalement les transports pr~vus par le pr6sent Accord des
imp6ts et taxes li6s A la r6alisation de ces transports ainsi qu'A la d6livrance des
autorisations pertinentes.

Article 14. Chacun des pays contractants reconnalt les permis de conduire d6-
livr6s par l'autre pays contractant.

Article 15. 1. Le carburant contenu dans les r6servoirs habituels pr6vus par
le constructeur des v6hicules en admission temporaire est exempts des taxes doua-
nitres et n'est soumis A aucune interdiction ou limitation A l'importation.

2. Les pieces d~tach~es destinies aux reparations des v~hicules en admission
temporaire peuvent Etre import~es en franchise et ne sont soumises A aucune interdic-
tion ou limitation A l'importation. Pour les formalit6s de douane relatives A ces pibces
d6tach6es, les pays contractants peuvent dtablir un document d'importation tempo-
raire. Les pieces remplac~es devront atre r~export~es ou d~truites sous le contrale des
organes douaniers.

3. Les effets personnels de l'quipage du v6hicule ainsi que les provisions de
route et les produits A base de tabac destin6s A sa consommation personnelle sont
exon6r6s des taxes d6uani6res et ne sont pas soumis aux interdictions et limitations A
l'importation s'ils correspondent en nature et en quantit6 A la nature et A la dur~e du
transport assur6 par l'quipage.

Article 16. Les r~glements d~coulant de l'application des dispositions du pr6-
sent Accord sont acquitt6s conform6ment aux accords de paiement en vigueur entre
les pays contractants.

Article 17. Pour assurer l'ex6cution des transports conform6ment au present
Accord, les transporteurs d'un pays contractant peuvent 6tablir leur repr6sentation
sur le territoire de l'autre pays contractant conform6ment A la legislation nationale
de cet autre pays contractant.

Article 18. 1. Les organes comp6tents des pays contractants cr6eront une
Commission mixte qui sera habilit~e :
- A conclure un protocole au pr6sent Accord;
- A convenir des contingents d'autorisations de transport;
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- A examiner les questions d'imp6ts et de taxes et b. 61aborer les propositions perti-
nentes;

- A coordonner les modalit6s et les conditions de d~livrance des autorisations et de
l'utilisation des attorisations, de leur pr6sentation et de leur dur~e de validit6;

- A r6soudre toutes les questions qui pourraient d~couler_ de l'application du pr6-
sent Accord.
2. Les reunions de la Commission mixte sont convoqu6es alternativement sur

le territoire de chacun des deux pays contractants au plus tard pendant le premier tri-
mestre de l'ann6e en cours.

Article 19. Chacun des pays contractants informe I'autre pays contractant des
organes qui sont comp6tents pour r6gler les questions d6coulant de l'application du
pr6sent Accord.

Article 20. Les questions non r6gles par les dispositions du pr6sent Accord
ou d'autres accords internationaux ayant force obligatoire pour les pays contractants
seront r6solues conform6ment h la 16gislation nationale de chacun des pays contrac-
tants.

Article 21. 1. Le pr6sent Accord doit tre approuv6 conform6ment a la
16gislation nationale de chacun des pays contractants et entrera en vigueur le jour de
l'6change de notes confirmant cette approbation.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e d'un an et sera prorog6 d'ann6e
en ann6e par tacite reconduction, A moins que l'un des pays contractants ne le
d6nonce par une note 6crite trois mois avant 'expiration de la p6riode de validit6 en
cours.

FAIT h Prague, le 24 juillet 1975, en deux exemplaires en langue russe.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste de la R6publique populaire

tch6coslovaque : de Bulgarie :
Le Ministre des transports, Le Ministre des transports,

STEFAN SUTKA VASIL TSANOV
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PROTOCOL' RELATING TO AN AMENDMENT TO THE CONVEN-
TION ON INTERNATIONAL CIVIL AVIATION2

The Assembly of the International Civil Aviation Organization,
Having met in its Fourteenth Session, at Rome, on the twenty-first day of

August, 1962,
Having noted that it is the general desire of contracting States that the minimum

number of contracting States which may request the holding of an extraordinary
meeting of the Assembly should be increased from the present figure of ten,

Having considered it proper to increase the said number to one-fifth of the total
number of contracting States,

And having considered it necessary to amend for the purpose aforesaid the Con-
vention on International Civil Aviation done at Chicago on the seventh day of De-
cember, 1944,2

1 Came into force on 11 September 1975 with respect to the following States, i.e., the date of deposit of the sixty-sixth

instrument of ratification with the International Civil Aviation Organization, in accordance with its provisions. The in-
struments of ratification were deposited as follows:

State Date of deposit State Date of deposit

Algeria ..................... 29 November 1965 Mauritius ................... 1 September 1970
Australia ................... 1 August 1963 Netherlands ................. 26 August 1964
Austria ..................... 12 May 1964 New Zealand ................ 24 August 1964
Bahrain .................... I November 1971 Niger ....................... 17 December 1962
Brazil ...................... 6 March 1969 Norway .................... 26 February 1963
Bulgaria .................... 16 December 1969 Pakistan .................... 27 November 1963
Canada ..................... 22 January 1965 Philippines .................. 12 November 1963
Chad ....................... 28 August 1964 Poland ..................... 21 February 1969
Chile ....................... 20 December 1967 Portugal .................... 23 May 1963
China ...................... 28 February 1974 Republic of Korea ............ 2 July 1965
Cuba ....................... 15 June 1964 Romania ................... 31 May 1966
Czechoslovakia .............. 8 June 1964 Rwanda .................... 15 November 1965
Denmark ................... 30 October 1963 Saudi Arabia ................ 25 February 1966
Ecuador .................... II January 1965 Senegal ..................... 15 August 1974
Finland ..................... 4 February 1963 Singapore ................... 4 January 1967
France ..................... 3 December 1964 Somalia .................... 30 September 1964
Germany, Federal Republic of . 27 July 1964 South Africa ................ 17 September 1963
Greece ..................... 26 May 1965 Syrian Arab Republic ......... 14 May 1964
Hungary .................... 30 October 1970 Swaziland ................... 31 January 1974
India ....................... 6 October 1970 Sweden ..................... 10 May 1963
Indonesia ................... 9 December 1963 Switzerland ................. 3 February 1964
Iran ........................ 19 February 1973 Thailand .................... 28 February 1963
Ireland ..................... 14 February 1963 Tunisia ..................... 30 September 1965
Italy ....................... 13 February 1969 United Republic of Cameroon 2 July 1969
Ivory Coast ................. 14 January 1963 United Republic of Tanzania 10 April 1963
Jamaica .................... 28 September 1964 United Kingdom of Great Bri-
Japan ...................... 14 June 1972 tain and Northern Ireland ... 18 September 1963
Kenya ...................... 22 July 1964 Union of Soviet Socialist Re-
Lesotho .................... 11 September 1975 publics ................... 4 September 1975
Luxembourg ................ 2 September 1965 United States of America ...... 8 November 1963
Madagascar ................. 24 April 1967 Upper Volta ................. 12 July 1963
Malawi ..................... 30 November 1964 Venezuela ................... 11 March 1964
Malaysia .................... 20 January 1964 Yugoslavia .................. 5 November 1963
Malta ...................... 25 May 1965 Zambia ..................... 12 October 1965

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, and vol. 958, p. 217.
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Approved, on the fourteenth day of September of the year one thousand nine
hundred and sixty-two, in accordance with the provisions of Article 94(a) of the Con-
vention aforesaid, the following proposed amendment to the said Convention:

In Article 48(a) of the Convention, the second sentence be deleted and
substituted by "An extraordinary meeting of the Assembly may be held at any
time upon the call of the Council or at the request of not less than one-fifth of the
total number of contracting States addressed to the Secretary General."
Specified, pursuant to the provisions of the said Article 94(a) of the said Con-

vention, sixty-six as the number of contracting States upon whose ratification the
proposed amendment aforesaid shall come into force, and

Resolved that the Secretary General of the International Civil Aviation Organi-
zation draw up a protocol, in the English, French and Spanish languages, each of
which shall be of equal authenticity, embodying the proposed amendment above
mentioned and the matter hereinafter appearing.

Consequently, pursuant to the aforesaid action of the Assembly,
This Protocol has been drawn up by the Secretary General of the Organization;
This Protocol shall be open to ratification by any State which has ratified or

adhered to the said Convention on International Civil Aviation;
The instruments of ratification shall be deposited with the International Civil

Aviation Organization;
This Protocol shall come into force in respect of the States which have ratified it

on the date on which the sixty-sixth instrument of ratification is so deposited;
The Secretary General shall immediately notify all Contracting States of the

date of deposit of each ratification of this Protocol;
The Secretary General shall immediately notify all States parties or signatories

to the said Convention of the date on which this Protocol comes into force;
With respect to any contracting State ratifying this Protocol after the date

aforesaid, the Protocol shall come into force upon deposit of its instrument of ratifi-
cation with the International Civil Aviation Organization.

IN FAITH WHEREOF, the President and the Secretary General of the Fourteenth
Session of the Assembly of the International Civil Aviation Organization, being au-
thorized thereto by the Assembly, sign this Protocol.

DONE at Rome on the fifteenth day of September of the year one thousand nine
hundred and sixty-two in a single document in the English, French and Spanish lan-
guages, each of which shall be of equal authenticity. This Protocol shall remain
deposited in the archives of the International Civil Aviation Organization; and cer-
tified copies thereof shall be transmitted by the Secretary General of the Organiza-
tion to all States parties or signatories to the Convention on International Civil Avia-
tion aforementioned.
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PROTOCOLE' CONCERNANT UN AMENDEMENT A LA CONVEN-
TION RELATIVE A L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE2

L'Assembl6e de l'Organisation de l'Aviation civile internationale,
S'6tant r6unie A Rome, le vingt et un aofit 1962, en sa quatorzi~me session,
Ayant pris acte du d6sir g6n6ral des Etats contractants d'augmenter le nombre

minimum d'Etats contractants requis pour que la convocation d'une Assembl6e
extraordinaire puisse &re demand6e et qui est actuellement de dix,

Ayant estim qu'il convenait de porter ce nombre au cinquibme du nombre total
des Etats contractants,

Et ayant estim6 n6cessaire d'amender a cette fin la Convention relative a l'Avia-
tion civile internationale faite A Chicago le sept d6cembre 19442,

A adopt6, le quatorze septembre mil neuf cent soixante-deux, conform6ment
aux dispositions de l'alin6a a de l'article 94 de la Convention pr6cit6e, le projet
d'amendement h ladite Convention dont le texte suit :

1 Entr6 en vigueur le I I septembre 1975 A l'6gard des Etats suivants, soit le jour du d~p6t du soixante-sixiime instru-
ment de ratification auprs de 'Organisation de l'aviation civile internationale, conform~ment A ses dispositions. Les ins-
truments de ratification ont t6 d6pos6s comme suit :

Etat

Afrique du Sud ..............
A lg6rie .....................
Allernagne, R~publique fd&

rale d' ...................
Arabie Saoudite .............
A ustralie ...................
A utriche ....................
Bahrein ...... ..............
B r6sil ......................
Bulgarie .......... .........
C anada .....................
Chili ....................
C hine ......................
C6te d'lvoire ................
Cuba ....................
Danemark ........... ......
Equateur .............. ....
Etats-Unis d'Amdrique ........
Finlande .......... .........
France .....................
G r ce ......................
Haute-Volta .................
H ongrie ....................
lnde ....... ...............
lndondsie ..................
Iran ......................
Irlande ...... ..............
Italie ....................
Jamaique ....... ...........
Japon ...................
Kenya ..... ....... ........
Lesotho ........... ........
Luxembourg ....... ........
Madagascar ...............
Malaisie .................

Date du dip6t

17 septembre
29 novembre

27 juillet
25 f6vrier
l
e

r aoflt

12 mai
le r novembre
6 mars

16 d6cembre
22 janvier
20 d~cembre
28 f6vrler
14 janvier
15 juin
30 octobre
II janvier

8 novembre
4 f6vrier
3 d6cembre

26 mai
12 juillet
30 octobre
6 octobre
9 dcembre

19 fdvrier
14 f6vrier
13 fdvrier
28 septembre
14 juin
22 juillet
II septembre
2 septembre

24 avril
20 janvier

1963
1965

1964
1966
1963
1964
1971
1969
1969
1965
1967
1974
1963
1964
1963
1965
1963
1963
1964
1965
1963
1970
1970
1963
1973
1963
1969
1964
1972
1964
1975
1965
1967
1964

Etat

M alawi ............... .....
M alte ............ .........
M aurice ....................
N iger .......................
Norv~ge .................
Nouvelle-Z~lande ............
Pakistan ....................
Pays-Bas ...................
Philippines ..................
Pologne ....................
Portugal ....................
Republique arabe syrienne .....
Republique de Cor6e .........
R~publique-Unie de Tanzanie..
Republique-Unie du Cameroun
Roumame .............. ...
Royaume-Um de Grande-Bre-

tagne et d'lrlande du Nord...
Rwanda ............ ......
Sdn6gal ............. .......
Singapour .... .......... ...
Som alie ....................
Swaziland ...................
Suede ......................
Suisse ... ....... ....... .
Tchad ...................
Tch~coslovaquie ...........
Thailande ...................
Tunisie .....................
Union des R~publiques socia-

listes sovi6tiques ...........
Venezuela ...................
Yougoslavie .................
Zam bie ... .................

Date du d'p6t

30 novembre
25 mai
Ier septembre
17 d~cembre
26 f~vrier
24 aofit
27 novembre
26 aoit
12 novembre
21 f~vrier
23 mai
14 mai

2 juillet
10 avril

2 juillet
31 mai

18 septembre
15 novembre
15 aofit
4 janvier

30 septembre
31 janvier
10 mai

3 f~vrier
28 aofit

8 juin
28 f~vrer
30 septembre

4 septembre
11 mars
5 novembre

12 octobre

2 Nations Unies, Recueil des Traitcs, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, et vol. 958, p. 217.
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Remplacer la seconde phrase de I'alinta a de l'article 48 de la Convention
par le texte suivant : <cElle peut tenir une session extraordinaire a tout moment
sur convocation du Conseil ou sur requfte adressde au Secr~taire g6n6ral par un
nombre d'Etats contractants 6gal au cinqui~me au moins du nombre total de ces
Etats. >
A fix6 A soixante-six le nombre d'Etats contractants dont la ratification est n6-

cessaire A l'entr~e en vigueur dudit amendement, conform6ment aux dispositions de
I'alin6a a de I'article 94 de ladite Convention, et

A d6cidt que le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation de l'Aviation civile interna-
tionale devra 6tablir en langues frangaise, anglaise et espagnole, chacune faisant 6ga-
lement foi, un protocole concernant 'amendement pr6cit6 et comprenant les disposi-
tions ci-dessous.

En consequence, conform~ment A la d6cision sus-mentionn6e de l'Assembl6e,
Le pr6sent Protocole a W 6tabli par le Secr~taire g6n~rale de I'Organisation;
Il sera soumis A la ratification de tout Etat qui a ratifi6 la Convention relative A

'Aviation civile internationale ou y a adher6;
Les instruments de ratification seront d6pos~s auprs de l'Organisation de

l'Aviation civile internationale;
Le present Protocole entrera en vigueur le jour du d6p6t du soixante-sixi~me ins-

trument de ratification A l'6gard des Etats qui l'auront ratifi6;
Le Secr6taire g6n6ral notifiera imm~diatement A tous les Etats contractants la

date du d~p6t de chaque instrument de ratification dudit Protocole;
Le Secr6taire g6n6ral notifiera imm6diatement a tous les Etats parties A ladite

Convention ou qui l'ont sign6e la date A laquelle ledit Protocole entrera en vigueur;
Le present Protocole entrera en vigueur, h l'gard de tout Etat contractant qui

l'aura ratifi6 apr~s la date pr6citde, d~s que cet Etat aura d6pos6 son instrument de ra-
tification aupr~s de 'Organisation de 'Aviation civile internationale.

EN FOI DE QUOI, le President et le Secr6taire g6n~ral de la quatorzi~me session de
l'Assembl6e de I'Organisation de l'Aviation civile internationale, autoris~s A cet effet
par l'Assembl~e, signent le pr6sent Protocole.

FAIT A Rome, le quinze septembre mil neuf cent soixante-deux, en un seul exem-
plaire r6dig6 en langues franiaise, anglaise et espagnole, chacune faisant 6galement
foi. Le pr6sent Protocole restera d6pos6 dans les archives de l'Organisation de l'Avia-
tion civile internationale; le Secr~taire g6ndral de l'Organisation en transmettra des
copies conformes it tous les Etats qui sont parties A la Convention relative a I'Avia-
tion civile internationale, mentionn6e ci-dessus, ou qui l'ont sign6e.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO RELATIVO A UNA ENMIENDA AL CONVENIO DE
AVIACION CIVIL INTERNACIONAL

La Asamblea de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional,
Reunida en su Decimocuarto Periodo de Sesiones, en Roma, el veintiuno de

agosto de 1962,
Teniendo en cuenta el deseo general de los Estados Contratantes de que el

nuimero minimo de Estados Contratantes que pueda pedir la celebraci6n de una reu-
ni6n extraordinaria de la Asamblea sea superior a la cifra actual de diez,

Considerando que es procedente aumentar dicho ntimero total de Estados Con-
tratantes,

Y considerando que, a tal fin, es necesario modificar el Convenio de Aviaci6n
Civil Internacional, firmado en Chicago el siete de diciembre de 1944,

Aprob6, el catorce de septiembre del afio mil novecientos sesenta y dos, de con-
formidad con lo dispuesto en el pdrrafo (a) del Articulo 94 del mencionado Con-
venio, la siguiente propuesta de enmienda a dicho Convenio:

Que en el pdrrafo (a) del Articulo 48 se suprima la segunda frase y se
sustituya por "La Asamblea podrd celebrar una reuni6n extraordinaria en cual-
quier momento por convocatoria del Consejo o a petici6n de no menos de la
quinta parte del ntimero total de Estados Contratantes dirigida al Secretario
General."
Fij6, de acuerdo con lo dispuesto en el pdrrafo (a) del Articulo 94 del men-

cionado Convenio, en sesenta y seis el ntimero de Estados Contratantes cuya ratifica-
ci6n es necesaria para que dicha propuesta de enmienda entre en vigor, y

Decidi6 que el Secretario General de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Interna-
cional redacte un protocolo en los idiomas espafiol, ingl6s y franc6s, cada uno de los
cuales tendrd la misma autenticidad, que contenga la propuesta de enmienda ante-
riormente mencionada, asi como las disposiciones que se indican a continuaci6n.

Por lo tanto, de acuerdo con la mencionada decisi6n de la Asamblea,
El presente Protocolo ha sido extendido por el Secretario General de la Organi-

zaci6n;
El presente Protocolo quedard abierto a la ratificaci6n de todos los Estados que

hayan ratificado el mencionado Convenio de Aviaci6n Civil Internacional o se hayan
adherido al mismo;

Los instrumentos de ratificaci6n se depositardn en la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional;

El presente Protocolo entrard en vigor, con respecto a los Estados que lo hayan
ratificado, en la fecha en que se deposite el sexag6simosexto instrumento de rati-
ficaci6n;

El Secretario General notificari inmediatamente a todos los Estados Contra-
tantes la fecha de dep6sito de cada una de las ratificaciones del presente Protocolo;

El Secretario General notificarA inmediatamente la fecha de entrada en vigor del
presente Protocolo a todos los Estados partes de dicho Convenio o signatarios del
mismo;
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El presente Protocolo entrardi en vigor, con respecto a todo Estado Contratante
que lo ratifique, despu~s de la fecha mencionada, a partir del momento en que se de-
posite su instrumento de ratificaci6n en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Interna-
cional.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, el Presidente y el Secretario General del D6cimo-
cuarto Periodo de Sesiones de la Asamblea de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil In-
ternacional, debidamente autorizados por la Asamblea, firman el presente Proto-
colo.

HECHO en Roma, el quince de septiembre de mil novecientos sesenta y dos, en un
documento 6inico, redactado en los idiomas espafiol, ingles y franc6s, cada uno de los
cuales tendr, la misma autenticidad. El presente Protocolo quedara depositado en
los archivos de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, y el Secretario Gene-
ral de la Organizaci6n transmitird copias certificadas conformes del mismo a todos
los Estados partes o firmantes del Convenio de Aviaci6n Civil Internacional ya men-
cionado.

[Signed - Signr] [Signed - Signe]
E. ORTONA R. M. MACDONNELL

President of the Assembly Secretary General of the Assembly
President de l'Assembl6e Secr6taire g6n6ral de I'Assembl~e

Presidente de la Asamblea Secretario General de la Asamblea
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UND DER REPUBLIK SINGAPUR OBER DIE FORDERUNG UND
DEN GEGENSEITIGEN SCHUTZ VON KAPITALANLAGEN

Die Bundesrepublik Deutschland und die Republik Singapur,
In dem Wunsch, die wirtschaftliche Zusammenarbeit zwischen der Bundes-

republik Deutschland und der Republik Singapur zu f6rdern und zu starken,
In dem Bestreben, giinstige Bedingungen fur die Anlage von Kapital von Staats-

angehorigen und Gesellschaften der einen Vertragspartei im Hoheitsgebiet der ande-
ren Vertragspartei zu schaffen, und

In der Erkenntnis, da3 ein vertraglicher Schutz dieser Kapitalanlagen geeignet
ist, die private wirtschaftliche Initiative zu f6rdern und den Wohlstand beider V61ker
zu mehren,

Haben folgendes vereinbart:

Artikel 1. Fur den Zweck dieses Vertrags
(1) umfaBt der Ausdruck ,,Kapitalanlagen" alle Verm6genswerte, insbeson-

dere, aber nicht ausschlieflich:
(a) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Sachen sowie sonstige dingliche

Rechte wie Hypotheken, Pfandrechte, Niel3brauch oder dergleichen;
(b) Anteilsrechte an Gesellschaften und andere Arten von Beteiligungen;
(c) Anspriuche auf Geld oder Leistungen, die einen wirtschaftlichen Wert haben;
(d) Urheberrechte, Rechte des gewerblichen Eigentums, technische Verfahren, Han-

delsnamen und goodwill;
(e) solche Betriebskonzessionen auf Grund 6ffentlichen Rechts, einschliefl1ich Kon-

zessionen zur Aufsuchung. F6rderung oder Gewinnung von Bodenschitzen, die
ihrem Inhaber eine Rechtsstellung von einiger Dauer geben.
Dieser Ausdruck bezieht sich:

(i) hinsichtlich Kapitalanlagen im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland
auf alle Kapitalanlagen, die im Rahmen ihrer Rechtsvorschriften vorgenommen
werden, und

(ii) hinsichtlich Kapitalanlagen im Hoheitsgebiet der Republik Singapur auf alle Ka-
pitalanlagen, die schriftlich von der Regierung der Republik Singapur zugelassen
wurden, wobei es unerheblich ist, ob diese Kapitalanlagen vor oder nach dem In-
krafttreten dieses Vertrages vorgenommen wurden.
Eine Veranderung in der Form, in der Verm6genswerte angelegt werden, ist zu-

lIssig, vorausgesetzt, da13 eine solche Veranderung nicht im Widerspruch zu der Zu-
lassung steht, die in bezug auf die ursprtinglich angelegten Verm6genswerte erteilt
worden ist.

(2) Bezeichnet der Ausdruck ,,Ertrdgnisse" diejenigen Betrage, die auf eine
Kapitalanlage ffir einen bestimmten Zeitraum als Gewinnanteile oder Zinsen ent-
fallen.
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(3) Bezeichnet der Ausdruck ,,Staatsangeh6rige":
(a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland:

Deutsche im Sinne des Grundgesetzes fir die Bundesrepublik Deutschland;
(b) in bezug auf die Republik Singapur:

Personen, die Biirger der Republik im Sinne der Verfassung der Republik Singa-
pur sind.
(4) Bezeichnet der Ausdruck ,,Gesellschaften":

(a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland:
jede juristische Person sowie jede Handelsgesellschaft oder sonstige Gesellschaft
oder Vereinigung mit oder ohne Rechtspersonlichkeit, die ihren Sitz im Hoheits-
gebiet der Bundesrepublik Deutschland hat und nach den Gesetzen zu Recht be-
steht, gleichviel ob die Haftung ihrer Gesellschafter, Teilhaber oder Mitglieder
beschrinkt oder unbeschrankt und ob ihre Tatigkeit auf Gewinn gerichtet ist
oder nicht;

(b) in bezug auf die Republik Singapur:
jede Gesellschaft, die im Hoheitsgebiet der Republik Singapur eingetragen ist,
oder jede juristische Person oder jede Vereinigung von Personen, die in Uberein-
stimmung mit ihren Rechtsvorschriften gegrundet worden ist.

Artikel 2. (1) Jede Vertragspartei wird bemiht sein, die Anlage von Kapital
durch Staatsangeh6rige oder Gesellschafter der anderen Vertragspartei in Oberein-
stimmung mit ihren Rechtsvorschriften und ihrer Verwaltungspraxis im Rahmen der
allgemeinen Wirtschaftspolitik zuzulassen und solche Kapitalanlagen nach M6glich-
keit zu f6rdern.

(2) Sofern nicht besondere Bestimmungen in der Zulassungsurkunde anderes
vorsehen, duirfen Kapitalanlagen von Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften einer
Vertragspartei im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei nicht deshalb einer we-
niger giinstigen Behandlung unterworfen werden als Kapitalanlagen von Staatsange-
h6rigen oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei oder als Kapitalanlagen von
Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften eines dritten Staates, weil sie im Eigentum
oder unter unmittelbarer oder mittelbarer Kontrolle von Staatsangeh6rigen oder
Gesellschaften der ersten Vertragspartei stehen.

Artikel 3. Sofern nicht besondere Bestimmungen in der Zulassungsurkunde
anderes vorsehen, wird keine Vertragspartei in ihrem Hoheitsgebiet Staatsange-
h6rige oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei hinsichtlich ihrer Tatigkeit im
Zusammenhang mit Kapitalanlagen, einschliel3lich der zweckgerechten Verwaltung,
des Gebrauchs oder der Nutzung derartiger Kapitalanlagen, einer weniger giinstigen
Behandlung unterwerfen als ihre eigenen Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften
oder als Staatsangeh6rige oder Gesellschaften eines dritten Staates hinsichtlich deren
Tatigkeit im Zusammenhang mit Kapitalanlagen.

Artikel 4. (1) Kapitalanlagen von Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften
einer Vertragspartei dirfen im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei nur zum all-
gemeinen Wohl und gegen gerechte und billige, dem angemessenen Marktwert der
enteigneten Kapitalanlage entsprechende Entschadigung enteignet werden. Diese
Entschadigung muf3 unverziiglich geleistet werden und frei transferierbar sein. Die
Rechtm~i3igkeit einer Enteignung sowie die H6he der Entschadigung mussen im Ho-
heitsgebiet der Vertragspartei, in dem die Kapitalanlage enteignet worden ist, in
einem ordentlichen Rechtsverfahren nachgepriift werden k6nnen.
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(2) Staatsangehorige oder Gesellschaften einer Vertragspartei, die durch Krieg
oder sonstige bewaffnete Auseinandersetzungen, Revolution, Staatsnotstand oder
Aufruhr im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei Verluste an Kapitalanlagen er-
leiden, werden von dieser Vertragspartei hinsichtlich der Riickerstattungen, Ab-
findungen, Entschadigungen oder sonstigen Gegenleistungen nicht weniger giinstig
behandelt als ihre eigenen Staatsangehorigen oder Gesellschaften. Solche Zahlungen
sind frei transferierbar.

(3) Hinsichtlich der in diesem Artikel geregelten Angelegenheiten geniel3en die
Staatsangehorigen oder Gesellschaften einer Vertragspartei im Hoheitsgebiet der
anderen Vertragspartei Meistbegiunstigung.

(4) Die Absatze (1) bis (3) gelten auch fir Ertragnisse von Kapitalanlagen.

Artikel 5. Jede Vertragspartei gestattet zwischen den Hoheitsgebieten der
beiden Vertragsparteien den Staatsangeh6rigen und Gesellschaften der anderen
Vertragspartei den Transfer des Kapitals und der Ertragnisse ihrer Kapitalanlagen
sowie im Falle der Liquidation den Transfer des Erloses.

Artikel 6. Leistet eine Vertragspartei ihren Staatsangehorigen oder Gesell-
schaften Zahlungen auf Grund einer Gewahrleistung fur eine Kapitalanlage im Ho-
heitsgebiet der anderen Vertragspartei, so erkennt diese andere Vertra.spartei, un-
beschadet der Rechte der erstgenannten Vertragspartei aus Artikel 9 die Ubertragung
aller Rechte oder Anspruche dieser Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften kraft
Gesetzes oder auf Grund Rechtsgeschafts auf die erstgenannte Vertragspartei sowie
deren Eintritt in alle diese Rechte oder Anspriiche (iibertragene Anspriiche) an,
welche die erstgenannte Vertragspartei in demselben Umfange wie ihr Rechtsvor-
ganger auszuiben berechtigt ist. Fur den Transfer der an die betreffende Vertrags-
partei auf Grund der fibertragenen Anspriiche zu leistenden Zahlungen gelten Ar-
tikel 4 Absatze (1) und (2) und Artikel 5 sinngemJ3.

A rtikel 7. (1) Soweit die Beteiligten nicht eine abweichende, von den zustAn-
digen Stellen der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet sich die Kapitalanlage befin-
det, zugelassene Regelung getroffen haben, genehmigen die zustandigen Stellen der
betreffenden vertragschlief3enden Partei den Transfer von Geldbetraigen durch die
Beteiligten nach Artikel 4, 5 und 6 unverziuglich und zu dem fiur laufende GeschAfte
am Tage des Transfers giiltigen Kurs.

(2) Der fiir laufende Geschafte giiltige Kurs beruht auf den mit dem Interna-
tionalen WAhrungsfonds vereinbarten Paritatswerten (par values) und muf3 inner-
halb der nach Artikel IV Abschnitt 3 des Abkommens uber den Internationalen
Wahrungsfonds zugelassenen Schwankungsbreite beiderseits der Paritat (parity)
liegen.

(3) Besteht in bezug auf eine Vertragspartei im Zeitpunkt der Transferierung
kein Umrechnungskurs im Sinne von Absatz 2, so wird der amtliche Kurs ange-
wandt, den diese Vertragspartei fir ihre Wihrung im Verhaltnis zum US-Dollar oder
zu einer anderen frei konvertierbaren Wahrung oder zum Gold festgelegt hat. Ist
auch ein solcher Kurs nicht festgelegt, so lassen die zustAndigen Stellen der Vertrags-
partei, in deren Hoheitsgebiet das Kapital angelegt ist, einen Umrechnungskurs zu,
der gerecht und billig ist.

Artikel 8. Ergibt sich aus den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei oder
aus vblkerrechtlichen Verpflichtungen, die neben diesem Vertrag zwischen den Ver-
tragsparteien bestehen oder in Zukunft begruindet werden, eine Regelung, durch die
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den Kapitalanlagen der Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften der anderen Vertrags-
partei eine gunstigere Behandlung als nach diesem Vertrag zu gewahren ist, so bleibt
diese Regelung durch den vorliegenden Vertrag unberhfirt. Jede Vertragspartei wird
jede andere Verpflichtung einhalten, die sie in bezug auf Kapitalanlagen von Staats-
angeh6rigen oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei in ihrem Hoheitsgebiet
ibernommen hat.

Artikel 9. (1) Streitigkeiten Ober die Auslegung oder Anwendung dieses
Vertrags sollen, soweit m6glich, durch die Regierungen der beiden Vertragsparteien
beigelegt werden.

(2) Kann eine Streitigkeit auf diese Weise nicht beigelegt werden, so ist sie auf
Verlangen einer der beiden Vertragsparteien einem Schiedsgericht zu unterbreiten.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jede Vertrags-
partei ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich auf den Angeh6rigen eines drit-
ten Staates als Obmann einigen, der von den Regierungen der beiden Vertrags-
parteien zu bestellen ist. Die Mitglieder sind innerhalb von zwei Monaten, der Ob-
mann innerhalb von drei Monaten zu bestellen, nachdem die eine Vertragspartei der
anderen mitgeteilt hat, daB sie die Streitigkeit einem Schiedsgericht unterbreiten will.

(4) Werden die in Absatz (3) genannten Fristen nicht eingehalten, so kann in
Ermangelung einer anderen Vereinbarung jede Vertragspartei den Prasidenten des
Internationalen Gerichtshofes bitten, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen.
Besitzt der Prasident die Staatsangeh6rigkeit einer der beiden Vertragsparteien oder
ist er aus einem anderen Grund verhindert, so soll der Vizeprasident die Ernen-
nungen vornehmen. Besitzt auch der Vizeprasident die Staatsangeh6rigkeit einer der
beiden Vertragsparteien oder ist auch er verhindert, so soil das im Rang nachstfol-
gende Mitglied des Gerichtshofes, das nicht die Staatsangeh6rigkeit einer der beiden
Vertragsparteien besitzt, die Ernennungen vornehmen.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entscheid-
ungen sind bindend. Jede Vertragspartei tragt die Kosten ihres Mitglieds sowie ihrer
Vertretung in dem Verfahren vor dem Schiedsgericht; die Kosten des Obmanns sowie
die sonstigen Kosten werden von den beiden Vertragsparteien zu gleichen Teilen
getragen. Das Schiedsgericht kann eine andere Kostenregelung treffen. Im ubrigen
regelt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

Artikel 10. Dieser Vertrag gilt mit Ausnahme der Bestimmungen der Proto-
kollziffer 7, die sich auf die Luftfahrt beziehen, auch fir das Land Berlin, sofern
nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der
Republik Singapur innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten dieses Vertrags
eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 11. (1) Dieser Vertrag tritt an dem Tage in Kraft, an dem die Re-
gierungen der beiden Vertragsparteien sich gegenseitig mitteilen, daB die fuir sie gel-
tenden verfassungsrechtlichen Erfordernisse fir das Inkrafttreten dieses Vertrags er-
fillt sind.

(2) Der Vertrag bleibt wenigstens fiinf Jahre und danach unbegrenzt in Kraft,
sofern er nicht von einer Vertragspartei mit einjahriger Kiundigungsfrist schriftlich
gegenuber der anderen Vertragspartei gekiundigt wurde.

(3) Fur Kapitalanlagen, die vor dem Zeitpunkt des Wirksamwerdens der Kin-
digung vorgenommen worden sind, gelten die Artikel 1 bis 10 noch ffir weitere fiinf-
zehn Jahre vom Tage der Beendigung dieses Vertrags an.
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GESCHEHEN ZU Singapur am dritten Oktober neunzehnhundertdreiundsiebzig in
vier Urschriften, je zwei in deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermal3en verbindlich ist.

Fur die Bundesrepublik Deutschland:
Dr. WILHELM LOER

Fur die Republik Singapur:
NGIAM TONG Dow
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PROTOKOLL

Bei der Unterzeichnung des Vertrages fiber die F6rderung und den gegenseitigen
Schutz von Kapitalanlagen zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Repu-
blik Singapur haben die unterzeichneten Bevollmachtigten auBerdem folgende Ve-
reinbarungen getroffen, die als Bestandteile des Vertrags gelten sollen:
(1) Zu Artikel 1:

Der Ausdruck ,,Gesellschaften" in Artikel 1 Absatz 4 umfal3t nicht eine Nieder-
lassung oder Niederlassungen von juristischen Personen, Gesellschaften oder Ver-
einigungen, die ihren Sitz im Hoheitsgebiet eines dritten Staates haben oder nach den
Rechtsvorschriften eines dritten Staates eingetragen oder errichtet sind.
(2) Zu Artikel 2 und 3:

Der Ausdruck ,,Zulassungsurkunde" in den Artikeln 2 und 3 bedeutet eine Ur-
kunde, mit der eine Vertragspartei in ihrem Hoheitsgebiet eine Kapitalanlage im
Sinne des Artikels 1 Absatz I zuldBt, die von einem Staatsangeh6rigen oder einer Ge-
sellschaft der anderen Vertragspartei vorgenommen wird. Eine solche ,,Zulassungs-
urkunde" fiuhrt im einzelnen die Vergiinstigungen, Befreiungen und Bedingungen
auf, welche die erstgenannte Vertragspartei in bezug auf die zugelassene
Kapitalanlage gewahrt oder auferlegt.

Die Zulassung einer Kapitalanlage im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei ist
nicht davon abhangig, daB der Staatsangeh6rige oder die Gesellschaft der anderen
Vertragspartei die staatlichen Investitionsf6rderungsmittel dieses Landes tatsichlich
in Anspruch nimmt.
(3) Zu Artikel 3:

a) Artikel 3 findet auf die Einreise, den Aufenthalt und die Beschaiftigung als
Arbeitnehmer keine Anwendung.

b) Als ,,Tatigkeit" im Sinne des Artikels 3 ist insbesondere, aber nicht aus-
schliefflich, die Verwaltung, die Verwendung, der Gebrauch und die Nutzung einer
Kapitalanlage anzusehen. Die folgenden Beschrankungen werden insbesondere als
,,weniger ginstige Behandlung" im Sinne des Artikels 3 angesehen: Die Ein-
schrankung des Bezuges von Roh- und Hilfsstoffen, Energie- und Brennstoffen
sowie Produktions- oder Betriebsmitteln aller Art, die Behinderung des Absatzes von
Erzeugnissen im In- und Ausland sowie sonstige MaBnahmen mit ahnlicher Aus-
wirkung. MaBnahmen, die aus Grunden der offentlichen Ordnung oder Sicherheit,
der Volksgesundheit oder der Sittlichkeit getroffen werden, gelten nicht als ,,weniger
giinstige Behandlung" im Sinne des Artikels 3.
(4) Zu Artikel 4:

Der Ausdruck ,,Enteignung" in Artikel 4 Absatz 1 erstreckt sich auch auf ho-
heitliche MaBnahmen, die in ihrer Wirkung einer Enteignung oder Beschlagnahme
gleichzusetzen sind, und auf Verstaatlichungen.
(5) Zu Artikel 5:

Der Ausdruck ,,Liquidation" in Artikel 5 umfaBt auch eine zwecks vollstandiger
oder teilweiser Aufgabe der Kapitalanlage erfolgende VeraiuBerung.
(6) Zu Artikel 7:

Als ,,unverziglich" durchgefiihrt im Sinne des Artikels 7 Absatz 1 gilt ein
Transfer, wenn die Genehmigung innerhalb von zwei Monaten, vom Tage der Ein-
reichung des betreffenden Transferantrags an gerechnet, erteilt wurde.
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(7) Bei Bef6rderung von Gutern und Personen, die im Zusammenhang mit der Vor-
nahme von Kapitalanlagen stehen, werden die Vertragsparteien die Transportunter-
nehmen der anderen Vertragspartei weder ausschalten noch behindern und, soweit
erforderlich, Genehmigungen zur Durchfihrung der Transporte erteilen, voraus-
gesetzt, daB alle rechtlichen Erfordernisse erfillt sind, sowie hinsichtlich des Luftver-
kehrs unter Beachtung bestehender zweiseitiger Luftverkehrsabkommen oder
anderer Verkehrsabkommen, die jeweils zwischen den Vertragsparteien in Kraft
siPd. Hierunter fallen Bef6rderungen von
a) Gutern, die unmittelbar zur Kapitalanlage im Sinne dieses Vertrags bestimmt

sind oder die im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei oder eines dritten Staates von
einem Unternehmen oder in dessen Auftrag angeschafft werden, in dem Verm6-
genswerte im Sinne dieses Vertrags angelegt sind,

b) Personen, die im Zusammenhang mit der Vornahme von Kapitalanlagen reisen.
(8) Unbeschadet anderer Verfahren zur Feststellung der Staatsangeh6rigkeit gilt als
Staatsangehoriger einer Vertragspartei jede Person, die einen von den zustandigen
Beh6rden der betreffenden Vertragspartei ausgestellten nationalen Reisepa3 besitzt.

GESCHEHEN zu Singapur am dritten Oktober neunzehnhundertdreiundsiebzig in
vier Urschriften, je zwei in deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermaf3en verbindlich ist.

Fdr die Bundesrepublik Deutschland:
Dr. WILHELM LOER

Fir die Republik Singapur:
NGLM TONG Dow
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TREATY' BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND
THE REPUBLIC OF SINGAPORE CONCERNING THE PROMO-
TION AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Federal Republic of Germany and the Republic of Singapore,
Desiring to foster and strengthen economic co-operation between the Federal

Republic of Germany and the Republic of Singapore,
Intending to create favourable conditions for investment by nationals and com-

panies of either Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,
and

Recognizing that contractual protection of such investments is apt to stimulate
private business initiative and to increase the prosperity of both nations,

Have agreed as follows:

Article 1. For the purpose of this Treaty:
(1) The term "investment" shall comprise every kind of asset and more particu-

larly though not exclusively:
(a) movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as

mortgage, lien, pledge, usufruct and similar rights;
(b) shares or other kinds of interest in companies,
(c) title to money or to any performance having an economic value;
(d) copyright, industrial property rights, technical processes, trade names, and

goodwill; and
(e) such business concessions under public law, including concessions regarding the

prospecting for, or the extraction or winning of, natural resources, as give their
holder a legal position of some duration.
The said term shall refer:

(i) in respect of investments in the territory of the Federal Republic of Germany, to
all investments made in accordance with its legislation, and

(ii) in respect of investments in the territory of the Republic of Singapore, to all in-
vestments approved .in writing by the Government of the Republic of Singapore
irrespective of whether these investments were made before or after the coming
into force of the present Treaty.
Any alteration of the form in which assets are invested shall be permitted pro-

vided that such alteration is not in conflict with the approval granted in respect of the
assets originally invested.

(2) The term "returns" shall mean the amounts derived from an investment as
profit or interest for a specific period.

(3) The term "nationals" shall mean:
(a) in respect of the Federal Republic of Germany:

Germans within the meaning of the Basic Law for the Federal Republic of Ger-
many, and

Applied provisionally from 3 October 1973, the date of signature, in accordance with the provisions of the exchange
of letters No. 2, and came into force definitively on I October 1975, the date on which the Contracting Parties notified
each other that their constitutional requirements had been fulfilled, in accordance with article I I (1).
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(b) in respect of the Republic of Singapore:
persons who are citizens of the Republic within the meaning of the Constitution
of the Republic of Singapore.
(4) The term "comipanies" shall mean:

(a) in respect of the Federal Republic of Germany:
any juridical person as well as any commercial company or other company or as-
sociation with or without legal personality, having its seat in the territory of the
Federal Republic of Germany and lawfully existing consistent with legal provi-
sions irrespective of whether the liability of its partners, associates or members is
limited or unlimited and whether or not its activities are directed at profit, and

(b) in respect of the Republic of Singapore:
any company incorporated in the territory of the Republic of Singapore, or any
juridical person or any association of persons lawfully constituted in accordance
with its legislation.

Article 2. (1) Each Contracting Party shall endeavour to admit investments
by nationals or companies of the other Contracting Party in accordance with its legis-
lation and administrative practice within the framework of the general economic
policy and to promote such investments as far as possible.

(2) Unless otherwise provided by specific stipulations in the document of ad-
mission, investments by nationals or companies of either Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party shall not be subjected to treatment less fa-
vourable than that accorded to investments by nationals or companies of the other
Contracting Party or investments by nationals or companies of any third State on the
ground that ownership, or control directly or indirectly, of them is vested in na-
tionals or companies of the former Contracting Party.

Article 3. Unless otherwise provided by specific stipulations in the document
of admission, neither Contracting Party shall subject in its territory nationals or
companies of the other Contracting Party as regards their activities in connection
with investments, including the effective management, use or enjoyment of such in-
vestments, to treatment less favourable than that accorded to its own nationals or
companies or to nationals or companies of any third State as regards their activities
in connection with investments.

Article 4. (1) Investments by nationals or companies of either Contracting
Party shall not be expropriated in the territory of the other Contracting Party except
for the public benefit and against just and equitable compensation which represents
the fair market value of the investment expropriated. Such compensation shall be
made without delay and shall be freely transferable. The legality of any such expro-
priation and the amount of compensation shall be subject to review by due process of
law in the territory of the Contracting Party in which the investment has been expro-
priated.

(2) Nationals or companies of either Contracting Party whose investments suf-
fer losses in the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed
conflict, revolution, a state of national emergency, or revolt, shall be accorded treat-
ment no less favourable by the other Contracting Party than that other Party accords
to its own nationals or companies, as regards restitution, indemnification, compen-
sation or other valuable consideration. Such payments shall be freely transferable.
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(3) Nationals or companies of either Contracting Party shall enjoy most-
favoured-nation treatment in the Territory of the other Contracting Party in respect
of the matters provided for in the present Article.

(4) The provisions of paragraphs (1) to (3) above shall also apply to returns
from investments.

Article 5. Either Contracting Party shall permit the transfer between the terri-
tories of the two Contracting Parties by nationals or companies of the other Con-
tracting Party of the capital in, and returns from, their investments, and, in the event
of liquidation, the proceeds from such liquidation.

Article 6. If either Contracting Party makes payment to any of its nationals or
companies under a guarantee it has assumed in respect of an investment in the terri-
tory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall, without prej-
udice to the rights of the former Contracting Party under Article 9, recognize the as-
signment, whether under a law or pursuant to a legal transaction of any right or claim
from such national or company to the former Contracting Party as well as the subro-
gation of that Contracting Party to any such right or claim, which that Contracting
Party shall be entitled to assert to the same extent as its predecessor in title. As
regards the transfer of payment to be made to the Contracting Party concerned by
virtue of such assignment, paragraphs (1) and (2) of Article 4 as well as Article 5 shall
apply mutatis mutandis.

Article 7. (1) To the extent that those concerned have not made any other
arrangement admitted by the appropriate agencies of the Contracting Party in whose
territory the investment is situated, transfers of funds in pursuance of Articles 4, 5
and 6 of this Treaty made by those concerned shall be approved by the appropriate
agencies of the said Contracting Party without undue delay and at the rate of ex-
change effective for current transactions on the day the transfer is made.

(2) The rate of exchange effective for current transactions shall be based on
the par values agreed with the International Monetary Fund and shall lie within the
margins above or below such parity admitted under Section 3 of Article IV of the Ar-
ticles of Agreement of the International Monetary Fund.'

(3) If at the date of transfer no rate of exchange within the meaning of para-
graph (2) above exists in respect of the Contracting Party concerned, the official rate
fixed by such Contracting Party for its currency in relation to the U.S. dollar or to
another freely convertible currency or to gold shall be applied. If no such rate has
been fixed, the appropriate agencies of the Contracting Party in whose territory the
investment has been made shall admit a rate of exchange that is fair and equitable.

Article 8. If the legislation of either Contracting Party or international
obligations existing at present or established hereafter between the Contracting Par-
ties in addition to this Treaty, result in a position entitling investments by nationals
or companies of the other Contracting Party to treatment more favourable than is
provided for by this Treaty, such position shall not be affected by this Treaty. Either
Contracting Party shall observe any other obligation it may have entered into with
regard to investments within its territory by nationals or companies of the other Con-
tracting Party.

I United Nations, Treaty Series, vol. 2, p. 39.
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Article 9. (1) Disputes concerning the interpretation or application of this
Treaty should, if possible, be settled by the Governments of the two Contracting Par-
ties.

(2) If a dispute cannot thus be settled it shall, upon the request of either Con-
tracting Party, be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such arbitral tribunal shall be constituted in each individual case as fol-
lows: each Contracting Party shall appoint one member, and these two members
shall then agree upon a national of a third State as their Chairman to be appointed by
the Governments of the two Contracting Parties. Such members shall be appointed
within two months, and such Chairman within three months, after either Contract-
ing Party has made known to the other Contracting Party that it wants the dispute to
be submitted to an arbitral tribunal.

(4) If the periods specified in paragraph (3) above have not been observed,
either Contracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, in-
vite the President of the International Court of Justice to make the necessary ap-
pointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is other-
wise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall make the
necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting
Party or if he too is prevented from discharging his function, the Member of the In-
ternational Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contract-
ing Party shall make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such
decisions shall be binding. Each Contracting Party shall bear the cost of its own
member and of its counsel in the arbitral proceedings; the cost of the Chairman and
the remaining costs shall be borne in equal parts by both Contracting Parties. The ar-
bitral tribunal may make a different regulation concerning costs. In all other
respects, the arbitral tribunal shall determine its own procedure.

Article 10. With the exception of the provisions in paragraph 7 of the Pro-
tocol, referring to air transport, the present Treaty shall also apply to Land Berlin,
provided that the Government of the Federal Republic of Germany has not made a
contrary declaration to the Government of the Republic of Singapore within three
months from the entry into force of this Treaty.

Article 11. (1) This Treaty shall enter into force on the day the Governments
of the two Contracting Parties notify each other that their constitutional require-
ments for the entering into force of this Treaty have been fulfilled.

(2) This Treaty shall remain in force for a minimum period of five years and
shall continue in force indefinitely thereafter except if terminated by either Contract-
ing Party upon one year's written notice.

(3) In respect of investments made prior to the date of termination of this
Treaty the provisions of Articles I to 10 shall continue to be effective for a further
period of fifteen years from the date of termination of this Treaty.
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DONE at Singapore, this third day of October one thousand nine hundred and
seventy-three, in four originals, two each in the English and German languages, all
four texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:
Dr. WILHELM LOER

For the Republic of Singapore:
NGIAM TONG Dow

PROTOCOL

At the time of signing the Treaty between the Federal Republic of Germany and
the Republic of Singapore concerning the Promotion and Reciprocal Protection of
Investments the undersigned plenipotentiaries have, in addition, agreed on the
following provisions which are to be regarded as an integral part of the said Treaty:

(1) Ad Article 1:
The term "companies" referred to in paragraph (4) of Article 1 shall not include

a branch or branches of any juridical person, company or association which has its
seat or is incorporated or constituted in the territory or by or under the law of a third
State.

(2) Ad Articles 2 and 3:
The expression "document of admission" referred to in Articles 2 and 3 shall

mean a document by which a Contracting Party admits in its territory an investment
within the meaning of paragraph (1) of Article 1 to be made by a national or a com-
pany of the other Contracting Party. Such "document of admission" shall specify the
favours, immunities and conditions which the former Contracting Party grants or
imposes in respect of the investment admitted.

The admission of an investment in the territory of either Contracting Party shall
not be conditional upon the national or company of the other Contracting Party ac-
tually availing himself or itself of that country's incentives for the promotion of in-
vestments.

(3) Ad Article 3:
(a) Article 3 shall not apply to entry, sojourn, and activity as an employee.
(b) The following shall more particularly, though not exclusively, be deemed

"activity" within the meaning of Article 3: the management, maintenance, use and
enjoyment of an investment. The following restrictions shall in particular be deemed
to be "treatment less favourable" as referred to in Article 3: restricting the purchase
of raw or auxiliary materials, of power or fuel, or of means of production or opera-
tion of any kind; impeding the marketing of products inside or outside the country,
as well as any other measure having a similar effect. Measures taken for reasons of
public order or security or public health or morality shall not be deemed to be "treat-
ment less favourable" within the meaning of Article 3.
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(4) Ad Article 4:
The term "expropriation" referred to in paragraph (1) of Article 4 shall also per-

tain to acts of sovereign power the effects of which are tantamount of expropriation
or requisitioning, as well as measures of nationalization.

(5) Ad Article 5:
The term "liquidation" referred to in Article 5 shall be deemed to include any

disposal effected for the purpose of completely or partly giving up the investment
concerned.

(6) Ad Article 7:
For the purpose of Article 7, paragraph 1, there shall be deemed to be no "undue

delay", if approval is given within two months from the date on which the relevant re-
quest for transfer of funds was submitted.
(7) Whenever goods or persons connected with the making of investments are to be
transported, either Contracting Party shall neither exclude nor hinder transportation
enterprises of the other Contracting Party and shall issue permits as required to carry
out such transports provided all legal requirements are fully complied with and in
respect of air transport, subject to the provisions of any existing bilateral Air Services
or other Agreements on transportation between the two Contracting Parties for the
time being in force. This includes the transportation of
(a) goods directly intended for an investment within the meaning of the present

Treaty or acquired in the territory of either Contracting Party or of any third
State by or on behalf of an enterprise in which assets within the meaning of the
present Treaty are invested;

(b) persons travelling in connection with the making of investments.
(8) Without prejudice to any other method of determining nationality, any person
shall be deemed to be a national of a Contracting Party who is in possession of a na-
tional passport issued by the appropriate authorities of the Contracting Party con-
cerned.

DONE at Singapore, this third day of October one thousand nine hundred and
seventy-three, in four originals, two each in the English and German languages, all
four texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:
Dr. WILHELM LOER

For the Republic of Singapore:
NGIAM TONG Dow
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EXCHANGES OF LETTERS - tCHANGES DE LETTRES

Ia

Singapore, 26th September 1973

Excellency,
Intending to facilitate and promote the making and developing of investments

by German nationals or companies in Singapore, the Government of the Republic of
Singapore will in accordance with its legislation and administrative practice within
the framework of the general economic policy grant the necessary permits to German
nationals who in connection with investments by German nationals or companies
desire to enter and stay in Singapore and to carry on an activity there as an employee,
except as reasons of public order and security, of public health or morality may war-
rant otherwise.

Accept, Excellency, the expression of my highest consideration.

G. E. BOcAARS
Permanent Secretary

Ministry of Foreign Affairs
for and on behalf of

the Minister for Foreign Affairs

Ambassador of the Federal Republic of Germany

Ila

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Singapur, 26. September 1973

Exzellenz,
Ich beehre mich, den Empfang Ihres heutigen Schreibens zu bestatigen, das fol-

genden Wortlaut hat:
,,In der Absicht, die Vornahme und Entwicklung von Kapitalanlagen deut-

scher Staatsangeh6riger oder Gesellschaften in Singapur zu erleichtern und zu
f6rdern, wird die Regierung der Republik Singapur deutschen Staatsange-
h6rigen, die im Zusammenhang mit Kapitalanlagen deutscher Staatsangeh6riger
oder Gesellschaften in Singapur einreisen und sich dort aufhalten und eine Tatig-
keit als Arbeitnehmer ausiuben wollen, in Ubereinstimmung mit ihren Rechts-
vorschriften und ihrer Verwaltungspraxis im Rahmen der allgemeinen Wirt-
schaftspolitik die erforderlichen Genehmigungen erteilen, soweit nicht GrUnde
der offentlichen Ordnung, Sicherheit, Volksgesundheit und Sittlichkeit entge-
genstehen."
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Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner ausgezeichneten Hoch-
achtung.

Dr. WILHELM LOER
Botschafter

der Bundesrepublik Deutschland

Seiner Exzellenz dem AuBenminister
der Republik Singapur

Herrn S. Rajaratnam
Singapur

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Singapore, 26th September 1973

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which

reads as follows:

[See letter IaI

Accept, Excellency, the expression of my highest consideration.

Dr. WILHELM LOER

Ambassador
of the Federal Republic of Germany

His Excellency the Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Singapore

Mr. S. Rajaratnam
Singapore

lb

Singapore, 27th September 1973

Excellency,
I have the honour to inform you that the Government of the Republic of Sing-

apore in order to promote the making of investments by nationals or companies of
the Federal Republic of Germany in the territory of the Republic of Singapore prior
to the entry into force of the Treaty, will provisionally apply the provisions of the
Treaty as from the day of signature and will issue as from that date the documents of
approval provided for in paragraph 1 (ii) of Article 1 of the Treaty.
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Please accept, Excellency, the expression of my highest consideration.

G. E. BOGAARS

Permanent Secretary
Ministry of Foreign Affairs

for and on behalf

of the Minister for Foreign Affairs

Ambassador of the Federal Republic of Germany

lib

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Singapur, 27. September 1973

Exzellenz,

Ich beehre mich, den Empfang Ihres heutigen Schreibens zu bestitigen, das
folgenden Wortlaut hat:

,,Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, daB die Regierung der Republik
Singapur, um die Vornahme von Kapitalanlagen von Staatsangehorigen oder
Gesellschaften der Bundesrepublik Deutschland im Hoheitsgebiet der Republik
Singapur bereits vor dem Inkrafttreten dieses Vertrags zu f6rdern, seine Bestim-
mungen vom Tage der Unterzeichnung ab vorliufig anwenden und die in Arti-
kel 1 Absatz (1) (ii) des Vertrags vorgesehenen Zulassungen bereits ab diesem
Zeitpunkt erteilen wird."

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner ausgezeichneten Hoch-
achtung.

Dr. WILHELM LOER
Botschafter

der Bundesrepublik Deutschland

Seiner Exzellenz dem AuBenminister
der Republik Singapur

Herrn S. Rajaratnam
Singapur

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Singapore, 27th September 1973

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which

reads as follows:

[See letter lb
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Please accept, Excellency, the expression of my highest consideration.

Dr. WILHELM LOER

Ambassador
of the Federal Republic of Germany

His Excellency the Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Singapore

Mr. S. Rajaratnam
Singapore

Ic

Singapore, 28th September 1973

Excellency,
I have the honour to confirm the following understanding between our two

Governments:
With regard to paragraph 2 of Article 2 of the Treaty, matters of taxation shall

be governed by the Agreement between the Federal Republic of Germany and the Re-
public of Singapore for the Avoidance of Double Taxation with Respect to Taxes on
Income and Capital, signed at Singapore on the 19 February, 1972' and the respec-
tive national laws.

Accept, Excellency, the expression of my highest consideration.

G. E. BOGAARS
Permanent Secretary

Ministry of Foreign Affairs
for and on behalf of

the Minister for Foreign Affairs

Ambassador of the Federal Republic of Germany

II c

[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Singapur, 28. September 1973

Exzellenz,

Ich beehre mich, den Empfang Ihres heutigen Schreibens zu bestatigen, das fol-
genden Wortlaut hat:

I United Nations, Treaty Series, vol. 922, p. 213.
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,,Ich beehre mich, das folgende Einverstdndnis zwischen unseren beiden Re-
gierungen zu bestAtigen:

Unbeschadet des Artikels 2 Absatz 2 des Vertrages werden Fragen der Be-
steuerung durch das am 19. Februar 1972 in Singapur unterzeichnete Abkommen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Singapur zur Ver-
meidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen
und vom Verm6gen sowie den jeweiligen innerstaatlichen Gesetzen geregelt."
Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner ausgezeichneten Hoch-

achtung.

Dr. WILHELM LOER
Botschafter

der Bundesrepublik Deutschland

Seiner Exzellenz dem Auf3enminister
der Republik Singapur

Herrn S. Rajaratnam
Singapur

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Singapore, 28th September, 1973

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which

reads as follows:

[See letter Ic]

Accept, Excellency, the expression of my highest consideration.

Dr. WILHELM LOER
Ambassador

of the Federal Republic of Germany

His Excellency the Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Singapore

Mr. S. Rajaratnam
Singapore
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE' ENTRE LA RIEPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET
LA REPUBLIQUE DE SINGAPOUR CONCERNANT LA PROMO-
TION ET LA PROTECTION MUTUELLE DES INVESTISSE-
MENTS

La R~publique f~d~rale d'Allemagne et la Rpublique de Singapour,
D~sireuses de promouvoir et de renforcer la cooperation 6conomique entre les

deux pays,
Soucieuses de crier des conditions favorables a l'investissement de capitaux par

des ressortissants et soci~t~s de l'une des deux Parties contractantes sur le territoire de
l'autre, et

Reconnaissant qu'un accord relatif A la protection desdits investissements serait
susceptible de stimuler l'initiative 6conomique priv~e et d'accroitre la prosp~rit6 des
deux nations,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Aux fins du present Trait:
1. Le terme <investissements>>comprend toutes les categories d'avoirs, et plus

particulirement mais non exclusivement :
a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits reels tels

qu'hypoth~ques, privileges, gages, usufruits et droits analogues;
b) Les actions et autres formes de participation dans des soci~t~s;
c) Les cr~ances pcuniaires ou celles relatives Ai des prestations pr~sentant une va-

leur 6conomique;
d) Les droits d'auteur, droits de propriet6 industrielle, proc~d~s techniques, mar-

ques de commerce ou de fabrique et clientele; et
e) Les concessions commerciales accord~es par un organisme de droit public, y

compris les concessions de recherche, d'extraction ou d'exploitation des res-
sources naturelles qui donnent A leur d~tenteur une position juridique d'une cer-
taine dur~e.
On entend par <<investissements>):

i) En ce qui concerne les investissements effectu~s sur le territoire de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne, tous les investissements effectu6s conform~ment A sa lgis-
lation, et

ii) En ce qui concerne les investissements effectu~s sur le territoire de la R~publique
de Singapour, tous les investissements approuv~s par 6crit par le Gouvernement
de la R~publique de Singapour, qu'ils aient &6 effectu~s avant ou apr~s l'entr~e
en vigueur du present Trait6.
La forme sous laquelle les avoirs sont investis pourra Etre modifi~e, sous reserve

que cette modification ne contrevienne pas A l'approbation accord~e en ce qui con-
cerne les avoirs investis Ai l'origine.

I Appliqu titre provisoire A compter du 3 octobre 1973, date de la signature, conformment aux dispositions de
l' change de lettres no 2, et entri en vigueur a titre d6finitif le ler octobre 1975, date A laquelle les Parties contractantes
s'etaient notifie que les procddures constitutionnelles requises avaient &6 accomplies, conformnment a l'article 11,
paragraphe 1.
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2. On entend par <produits>>les montants vers6s A titre de b~n6fice ou d'int6r~t
sur des investissements pour une p~riode d6termin6e.

3. On entend par (ressortissants>:
a) En ce qui concerne la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

Les Allemands au sens de la loi fondamentale pour la Rdpublique f~ddrale
d'Allemagne, et

b) En ce qui concerne la R~publique de Singapour:
Les citoyens de la R~publique au sens de la Constitution de la R~publique de
Singapour.
4. On entend par «socit6s>>:

a) En ce qui concerne la R~publique f6d6rale d'Allemagne:
Toute personne morale, ainsi que toute socit6 de commerce ou autre socit6 ou
association dot6e ou non de la personnalit6 juridique, ayant son sifge sur le terri-
toire de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et constitu6e 16galement en confor-
mit6 avec la 16gislation, que la responsabilit6 de ses associ~s, participants ou
membres soit limit~e ou non et que son activit6 ait un but lucratif ou non, et

b) En ce qui concerne la R6publique de Singapour :
Toute soci6t6 enregistr6e sur le territoire de la R~publique de Singapour ou toute
personne juridique ou association de personnes 16galement constitu6e en confor-
mit6 avec sa legislation.

Article 2. 1. Chaque Partie contractante s'efforcera d'admettre les investis-
sements effectu6s par des ressortissants ou soci6t6s de 'autre Partie contractante,
conform6ment A sa 16gislation et h sa pratique administrative dans le cadre de la poli-
tique 6conomique g6n~rale, et d'encourager ces investissements dans toute la mesure
possible.

2. A moins que certaines dispositions du document d'admission n'en disposent
autrement, les investissements effectu~s par des ressortissants ou soci6t6s de l'une des
Parties contractantes sur le territoire de l'autre ne seront pas soumis A un traitement
moins favorable que celui accord6 aux investissements de ressortissants ou soci~t~s
de l'autre Partie contractante ou aux investissements de ressortissants ou soci6t~s
d'Etats tiers du fait que les ressortissants ou soci6t~s de la premiere Partie en sont
propri6taires ou les contr6lent directement ou indirectement.

Article 3. A moins que le document d'admission n'en dispose autrement, au-
cune des Parties contractantes ne soumettra, sur son territoire, les ressortissants ou
soci6t~s de l'autre, en ce qui concerne leurs activit6s en matibre d'investissements, y
compris la gestion, l'utilisation ou la jouissance effective de ces investissements, A un
traitement moins favorable que celui qu'elle accorde h ses propres ressortissants ou
soci~t~s ou aux ressortissants ou soci6t6s d'Etats tiers en ce qui concerne leurs activi-
t~s en matibre d'investissement.

Article 4. 1. Les ressortissants ou soci6t6s d'une Partie contractante ne
pourront tre expropri~s de leurs investissements sur le territoire de I'autre que pour
des raisons d'utilit6 publique et contre une indemnisation juste et 6quitable. L'indem-
nit6 devra correspondre A la valeur marchande r6elle des investissements expropri6s.
Cette indemnit6 sera vers6e sans d6lai et sera librement transf6rable. La lgalite de
l'expropriation et le montant de l'indemnit6 devront pouvoir Etre v6rifi6s par une pro-
c6dure judiciaire ordinaire sur le territoire de la Partie contractante sur lequel l'inves-
tissement a 6t6 expropri6.
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2. Les ressortissants ou soci~t~s de l'une des Parties contractantes dont les in-
vestissements auraient subi des pertes sur le territoire de l'autre du fait d'une guerre
ou d'un autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence national ou d'une
6meute b6n6ficieront de la part de cette autre Partie, en ce qui concerne les restitu-
tions, indemnit6s, compensations ou autres d6dommagements, d'un traitement qui
ne sera pas moins favorable que celui accord6 A ses propres ressortissants ou soci6t6s.
Ces versements seront librement transf~rables.

3. En ce qui concerne les matires r6gies par le pr6sent article, les ressortissants
ou soci6t6s d'une Partie contractante jouiront sur le territoire de l'autre du traitement
de la nation la plus favoris6e.

4. Les dispositions des paragraphes 1 A 3 ci-dessus seront 6galement appli-
cables aux produits des investissements.

Article 5. Chaque Partie contractante autorisera, entre les territoires des deux
Parties contractantes, le transfert par les ressortissants ou soci~t6s de l'autre du
capital investi et du produit de leurs investissements et, en cas de liquidation, du
produit de la liquidation.

Article 6. Si l'une des Parties contractantes, en vertu d'une garantie donn6e
pour un investissement sur le territoire de l'autre, effectue des versements A l'un de ses
propres ressortissants ou soci&6ts, l'autre Partie contractante, sans pr6judice des
droits de la premiere ddcoulant de l'article 9, reconnaitra la transmission, par l'effet
de la loi ou d'un contrat, de tous les droits ou revendications dudit ressortissant ou de
ladite soci6t6 A la premiere Partie contractante, ainsi que la subrogation en sa faveur
de tous ces droits et revendications, que la premiere Partie sera autoris6e A exercer
dans la mame mesure que son pr6ddcesseur en titre. En ce qui concerne le transfert
des versements a effectuer A la Partie contractante en question en vertu de la trans-
mission des droits, les dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article 4 ainsi que l'arti-
cle 5 sont applicables mutatis mutandis.

Article 7. 1. Pour autant que les int6ress6s n'auront pas conclu d'arrange-
ments contraires approuv6s par les autorit6s comp6tentes de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle se trouve l'investissement, les transferts de fonds effectu6s
par les int~ress~s, au titre des articles 4, 5 et 6 du present Trait6, seront approuv~s par
les autorit6s comp6tentes de ladite Partie sans d6lai excessif et au taux de change en
vigueur h la date du transfert pour les operations courantes.

2. Le taux applicable aux operations courantes est fond6 sur la parit6 conve-
nue avec le Fonds mon6taire international et ne doit pas d6passer la marge de fluctua-
tion admise aux termes de l'article IV, section 3, de l'Accord relatif au Fonds mon6-
taire international', de part et d'autre de la parit6.

3. Si, pour l'une des Parties contractantes, il n'existe pas, Ala date du transfert,
de taux de change au sens du paragraphe 2, le taux applicable sera fix6 par cette
Partie contractante pour sa monnaie nationale par rapport au dollar des Etats-Unis,
a toute autre monnaie librement convertible ou h l'or. Si un tel taux n'est pas fix6 non
plus, les autorit6s comp6tentes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se
trouve l'investissement admettront un taux de change juste et 6quitable.

Article 8. S'il r6sulte de la 16gislation de l'une des Parties contractantes, d'obli-
gations internationales existant actuellement ou d'un futur instrument entre les Par-
ties contractantes autre que le pr6sent Trait une r6glementation qui accorde aux in-

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 2, p. 39.
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vestissements des ressortissants ou soci~t~s de l'autre Partie contractante un traite-
ment plus favorable que celui pr6vu dans le pr6sent Trait6, cette r6glementation pr6-
vaudra. Chaque Partie contractante respectera toute autre obligation qu'elle aura
contract6e relativement A des investissements effectu6s par des ressortissants ou des
soci6tds de I'autre sur son territoire.

Article 9. 1. Les diff~rends relatifs A l'interpr~tation ou h 'application du
present Trait6 doivent, si possible, Etre rdgl6s par les Gouvernements des deux Parties
contractantes.

2. Si un diff6rend ne peut 8tre r6gl6 de cette mani~re, il sera soumis A un tribu-
nal d'arbitrage, sur la demande de l'une des deux Parties contractantes.

3. Le tribunal d'arbitrage sera constitu6 ad hoc : chaque Partie contractante
nommera un arbitre et les deux arbitres s'entendront sur le choix d'un tiers arbitre
President, qui devra &re ressortissant d'un Etat tiers qui sera nomm6 par les Gouver-
nements des deux Parties contractantes. Les arbitres seront nomm6s dans un d~lai de
deux mois et le Pr6sident dans un d6lai de trois mois, apr~s que l'une des Parties con-
tractantes aura fait savoir A 'autre Partie contractante qu'elle souhaite soumettre le
diff~rend b un tribunal d'arbitrage.

4. Si les ddlais pr6vus au paragraphe 3 ci-dessus ne sont pas respect6s, et A
d6faut de tout autre arrangement pertinent, chaque Partie contractante pourra prier
le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der aux nominations n6ces-
saires. Au cas oOi le Pr6sident serait ressortissant de l'une des deux Parties contrac-
tantes ou s'il 6tait emp~ch pour une autre raison d'exercer ses fonctions, il incombe-
rait au Vice-President de proc6der aux nominations en question. Si le Vice-Pr6sident
6tait lui aussi ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il 6tait 6galement
empch d'exercer ses fonctions, ce serait au membre de la Cour suivant imm6diate-
ment dans la hi6rarchie et qui ne serait pas ressortissant de l'une des Parties contrac-
tantes qu'il appartiendrait de proc6der aux nominations n6cessaires.

5. Le tribunal d'arbitrage statue A la majorit6 des voix. Ses d6cisions ont force
obligatoire. Chaque Partie contractante prendra i sa charge les frais occasionn6s par
l'activit6 de l'arbitre qu'elle aura nomm6, ainsi que les frais de sa d6fense dans la pro-
c6dure devant le tribunal d'arbitrage. Les frais aff~rents aux activit6s du Pr6sident et
autres d6penses seront assum6s i part 6gale par les deux Parties contractantes. Le tri-
bunal d'arbitrage peut fixer un autre r~glement concernant les d6pens. Pour le reste,
le tribunal d'arbitrage dtablit lui-m~me sa proc6dure.

Article 10. A 'exception des dispositions du paragraphe 7 du Protocole rela-
tives aux transports a6riens, le pr6sent Trait6 s'appliquera 6galement au Land de
Berlin, sauf d6claration contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6-
rale d'Allemagne au Gouvernement de la R6publique de Singapour dans les trois
mois qui suivront l'entr~e en vigueur du present Trait6.

Article 11. 1. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur i la date a laquelle les
Gouvernements des deux Parties contractantes se seront notifi6 'accomplissement
des formalit6s constitutionnelles requises sur leur territoire pour l'entr6e en vigueur
du pr6sent Trait6.

2. Le pr6sent Trait6 demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans au
moins et sera ensuite prolong6 pour une dur6e ind~termin6e, A moins d'atre d6nonc6
par 6crit par l'une des deux Parties contractantes un an a l'avance.
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3. Pour les investissements effectu~s avant la date de d~nonciation du present
Trait6, les dispositions des articles premier A 10 demeureront applicables pendant une
p~riode de quinze ans i compter de la date de d6nonciation du pr6sent Trait6.

FAIT A Singapour le 3 octobre 1973, en quatre exemplaires, deux en langue
allemande et deux en langue anglaise, les quatre textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique f6d~rale d'Allemagne
WILHELM LOER

Pour la R~publique de Singapour:
NGIAM TONG Dow

PROTOCOLE
Lors de la signature du Trait6 concernant la promotion et la protection mutuelle

des investissements conclu entre la R6publique fdd6rale d'Allemagne et la R6publique
de Singapour, les pl6nipotentiaires soussign6s sont convenus en outre des arrange-
ments suivants qui seront consid6r~s comme faisant partie int6grante dudit Trait6
1. Article premier :

Le terme soci6t6s)>mentionn6 au paragraphe 4 de l'article premier ne comprend
pas les filiales des personnes morales, soci6t6s ou associations qui ont leur sifge et
sont enregistr6es ou constitu6es sur le territoire d'un Etat tiers ou conform6ment A sa
ldgislation.
2. Articles 2 et 3

L'expression <<document d'admission)> mentionn6e aux articles 2 et 3 d6signe un
document par lequel une Partie contractante admet sur son territoire un investisse-
ment au sens du paragraphe 1 de l'article premier par un ressortissant ou une soci6t6
de l'autre Partie contractante. Ce «document d'admission> sp6cifiera les conditions
de faveur, immunit~s et autres conditions que la premiere Partie contractante octroie
ou impose en ce qui concerne les investissements admis.

L'admission d'un investissement sur le territoire de I'autre Partie contractante ne
sera pas subordonn6e A l'utilisation par les ressortissants des soci6t6s de I'autre Partie
contractante des stimulants fiscaux A l'investissement offerts par ce pays.
3. Article 3 :

a) L'article 3 ne s'applique pas a l'entr6e, au s6jour et aux activit6s de person-
nes travaillant en tant qu'employ6s.

b) Par «activit6s>, au sens de l'article 3, on entend plus particulirement, mais
non exclusivement : la gestion, l'utilisation, l'usage et la jouissance d'un investisse-
ment. Seront considdr6es comme «un traitement moins favorable au sens de l'arti-
cle 3 : toute restriction A l'achat de mati~res premieres et de mati~res auxiliaires, de
produits 6nerg6tiques ou de combustible ou de moyens de production ou moyens
d'exploitation de tout type; toute entrave a la commercialisation des produits a l'int6-
rieur du pays ou A l'tranger, de m~me que toutes autres mesures ayant un effet analo-
gue. Les mesures prises pour des raisons d'ordre public, de sdcurit6, de sant6 ou de
moralit6 ne seront pas consid6r6es comme <traitement moins favorable> au sens de
'article 3.
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4. Article 4 :
Le terme <<expropriation> mentionn6 au paragraphe 1 de 'article 4 s'applique

egalement aux actes effectu~s dans l'exercice de la souverainet6 et dont les effets 6qui-
valent h une expropriation ou i une saisie, ainsi qu'aux mesures de nationalisation.
5. Article 5 :

Est consid~r~e comme <liquidation>, au sens de l'article 5, toute alienation effec-
tu~e en vue d'un renoncement total ou partiel A l'investissement.
6. Article 6 :

Est consid&6r comme effectu6 <sans d6lai>, au sens du paragraphe 1 de l'arti-
cle 7, tout transfert approuv6 dans un d61ai de deux mois A compter de la date d'intro-
duction de la requte pertinente.
7. Pour le transport de biens ou de personnes en relation avec la r6alisation d'inves-
tissements, les Parties contractantes n'excluront pas et n'entraveront pas les entre-
prises de transport de I'autre Partie contractante et, en cas de besoin, d6livreront
toutes les autorisations n6cessaires, sous r6serve que toutes les formalit6s aient &6 ac-
complies et, en ce qui concerne les transports a6riens, sous r6serve des dispositions de
tout accord bilat6ral relatif aux services a~riens ou de tout autre accord sur les trans-
ports entre les deux Parties contractantes actuellement en vigueur. Cela s'applique au
transport :
a) De biens qui sont destin6s directement A un investissement au sens du pr6sent

Trait6 ou qui sont achet6s sur le territoire d'une Partie contractante ou d'un Etat
tiers par une entreprise ou pour le compte d'une entreprise dans laquelle des
fonds au sens du pr6sent Trait6 sont investis;

b) De personnes qui effectuent des voyages en relation avec l'ex6cution d'investisse-
ments.

8. Sans pr6judice de tout autre moyen d'6tablir la nationalit6, toute personne sera
r6put6e etre ressortissant d'une Partie contractante si elle est en possession d'un pas-
seport national d6livr6 par les autorit6s comp6tentes de la Partie contractante en
question.

FAIT A Singapour le 3 octobre 1973, en quatre exemplaires, deux en langue
allemande et deux en langue anglaise, les quatre textes faisant 6galement foi.

Pour la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne:
WILHELM LOER

Pour la R~publique de Singapour:
NGIAM TONG Dow

ICHANGES DE LETTRES

Ia

Singapour, le 26 septembre 1973

Monsieur l'Ambassadeur,
Afin de faciliter et de promouvoir la r~alisation et le d6veloppement d'investis-

sements par des ressortissants ou soci6t6s allemands A Singapour, le Gouvernement
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de la R~publique de Singapour, conform~ment A sa legislation et A sa pratique admi-
nistrative et dans le cadre de la politique 6conomique g~n~rale, d6livrera les autorisa-
tions n6cessaires aux ressortissants allemands qui, en relation avec des investisse-
ments effectu6s par des ressortissants ou soci6t6s allemands, souhaitent entrer et
s6journer & Singapour et y exercer une activit6 en tant qu'employ6s, sous r6serve que
le maintien de l'ordre public, la s6curit6, la sant6 ou la moralit6 n'exigent que des
mesures soient prises aux fins du contraire.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire permanent
Ministre des affaires 6trang~res,

Pour le Ministre des affaires trangres
et en son nom,

G. E. BOoAARS

Son Excellence
l'Ambassadeur de la R~publique f6d6rale d'Allemagne

II a

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Singapour, le 26 septembre 1973

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour, dont le texte se lit
comme suit:

[ Voir lettre I a]

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

WILHELM L6ER

Son Excellence Monsieur S. Rajaratnam
Ministre des affaires 6trangres

de la R~publique de Singapour
Singapour
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1b

Singapour, le 27 septembre 1973

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de la Republique de

Singapour, afin d'encourager les investissements par des ressortissants ou societes de
la Republique federale d'Allemagne sur le territoire de la Republique de Singapour
avant l'entree en vigueur du present Trait6, appliquera provisoirement les disposi-
tions dudit Trait6 A compter de la date de sa signature et publiera A partir de cette
date les documents d'approbation vises au paragraphe 1, ii, de l'article premier du
Trait6.

Veuillez agreer, etc.

Le Secretaire permanent
Minist~re des affaires trang~res,

Pour le Ministre des affaires trang~res
et en son nom,

G. E. BOGAARS

Son Excellence
l'Ambassadeur de la Republique federale d'Allemagne

II b

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Singapour, le 27 septembre 1973

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour, dont le texte se lit

comme suit :

[ Voir lettre I b]

Veuillez agrer, etc.

L'Ambassadeur
de la Republique fed~rale d'Allemagne,

WILHELM LOER

Son Excellence Monsieur S. Rajaratnam
Ministre des affaires 6trangres

de la Republique de Singapour
Singapour

Vol. 1008, 1-14792



248 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

Ic

Singapour, le 28 septembre 1973

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de confirmer 'Accord ci-apr~s entre nos deux Gouvernements:
En ce qui concerne le paragraphe 2 de 'article 2 du Trait6, les questions fiscales

seront rdgies par la Convention entre la Rpublique f6d~rale d'Allemagne et la
R6publique de Singapour tendant A 6viter les doubles impositions en mati~re d'im-
p6ts sur le revenu et sur la fortune, sign6e A Singapour le 19 f6vrier 1972', et par les
16gislations nationales respectives.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire permanent
Minist~re des affaires 6trangres,

Pour le Ministre des affaires trang&es
et en son nom,

G. E. BOGAARS

Son Excellence
l'Ambassadeur de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

II C

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Singapour, le 28 septembre 1973

Monsieur le Ministre,
J'ai r'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour, dont le texte se lit

comme suit

[Voir lettre I ci

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

WILHELM LOER

Son Excellence Monsieur S. Rajaratnam
Ministre des affaires 6trangres

de la R~publique de Singapour
Singapour

I Nations Unies, Recuedi des Traitus, vol. 922, p. 213.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VEREI-
NIGTEN MEXIKANISCHEN STAATEN UBER DEN AUSTAUSCH
JUNGER DEUTSCHER UND MEXIKANISCHER TECHNIKER
UND WISSENSCHAFTLER

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Vereinig-
ten Mexikanischen Staaten

in dem Wunsche, die zwischen der Bundesrepublik Deutschland und den Verei-
nigten Mexikanischen Staaten bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zu ver-
tiefen und zu f6rdern, haben beschlossen, den Austausch junger Techniker und Wis-
senschaftler zu beleben, und

sind wie folgt uibereingekommen:

Artikel 1. Nach Inkrafttreten dieses Abkommens tauschen die Vertrags-
parteien fir drei aufeinanderfolgende Jahre junge technische und wissenschaftliche
Fachkrafte beiderlei Geschlechts, die grundsitzlich zwischen 20 und 30 Jahre alt sein
sollen, aus.

Uber die Teilnahme von Bewerbern auf3erhalb dieser Altersgruppe wird in je-
dem Falle gesondert beraten.

Artikel 2. Die in den Artikeln 8 und 9 genannten zustindigen Stellen legen ge-
meinsam die Ausbildungspline, die Fachgebiete der Aus- und Fortbildung und den
Zeitraum fur die Weiterbildung der einzelnen Teilnehmer unter Berucksichtigung der
besonderen Erfordernisse jeder Seite fest.

Artikel 3. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland verpflichtet sich,
drei Jahre lang bis zu dreiffig junge Mexikaner jihrlich aufzunehmen. Die Regierung
der Vereinigten Mexikanischen Staaten wird ihrerseits wihrend des gleichen
Zeitraums bis zu dreif3ig junge Deutsche jahrlich aufnehmen. Der Empfangsstaat
trigt fiur die ordnungsgemi3e Durchfihrung des Fortbildungsprogramms durch Be-
auftragung geeigneter Institutionen Sorge und stellt die erforderlichen Mittel bereit.

Artikel 4. Die Vorauswahl der Bewerber erfolgt durch die zustandige Stelle
jedes Landes gemAOf Artikel 8 und Artikel 9 und 14. Die Unterlagen der vorgeschla-
genen Bewerber werden der Botschaft des Empfangsstaats zur Weiterleitung an die
zustandige Stelle, welche die endgiultige Zustimmung zu dem Vorschlag erteilt, zuge-
stellt.

Artikel 5. Die Regierung der Vereinigten Mexikanischen Staaten ubernimmt
die Flugkosten fir die Hin- und Riickreise der mexikanischen Teilnehmer zwischen
der Stadt Mexiko und dem ersten deutschen Aufenthaltsort in der Touristenklasse.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland verpflichtet sich, folgende
Kosten fiir die mexikanischen Teilnehmer in Deutschland zu iibernehmen:
a) die Kosten fir Reisen innerhalb Deutschlands, die zur Ausfihrung der dem ein-

zelnen Teilnehmer Obertragenen Aufgaben notwendig sind;
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b) einen monatlichen Betrag zur Deckung der Kosten ffir Verpflegung, Unter-
bringung und den pers6nlichen Bedarf sowie eine einmalige Zahlung ffir jahres-
zeitlich bedingte Kleidung und Lernmittel nach Maf~gabe der geltenden Fortbil-
dungsrichtlinien, welche die allgemeinen finanziellen Leistungen abschlief~end
regeln und deren Wortlaut als Anlage A beigeffigt ist, wobei sie stets um die
Wahrung der Gegenseitigkeit bemhfit sein wird;

c) die Fortbildungskosten;
d) AbschluB einer Kranken-, Lebens- und Unfallversicherung;
e) die Kosten fMr die Organisation, Verwaltung und Durchfiuhrung des Programms

fir die mexikanischen Teilnehmer in Deutschland.

Artikel 6. Die mexikanischen Bewerber miissen ein abgeschlossenes Studium
an einer technischen Fachschule der mittleren Bildungsebene oder den Abschlu3 oder
Besuch einer Universitat nachweisen und iber angemessene Berufserfahrung ver-
ffigen. Sie mfissen ferner den Wunsch zum Ausdruck gebracht haben, sich auf einem
der in Anlage B genannten Gebiete fortzubilden.

Artikel 7. Bei der Auswahl der mexikanischen Bewerber werden Personen mit
besseren Kenntnissen der deutschen Sprache bevorzugt. Erforderlichenfalls ist die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland bereit, den mexikanischen Teilnehmern
einen bis zu viermonatigen deutschen Sprachkursus nach den diesbezuglichen Be-
stimmungen in der Bundesrepublik Deutschland zu finanzieren.

Artikel 8. Die fiur die Durchfihrung dieses Programms zustindige mexika-
nische Stelle ist der Nationalrat fur Wissenschaft und Technologie uiber die Mexika-
nische Botschaft in der Bundesrepublik Deutschland.

Artikel 9. Die fir den Aufenthalt und die Fortbildung der mexikanischen
Stipendiaten in Deutschland zustandigen Stellen sind die CarI-Duisberg-Gesell-
schaft e.V. und die Deutsche Stiftung ffir internationale Entwicklung im Einver-
nehmen mit der Zentralstelle ffir Arbeitsvermittlung fiber die Botschaft der Bundes-
republik Deutschland in Mexiko.

Artikel 10. Die zustandigen Stellen der Vertragsparteien unterrichten die Teil-
nehmer an diesem Programm iber ihnen am Ausbildungsort zur Verffigung stehende
Unterkiinfte zu tragbaren Preisen.

Artikel 11. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland trigt die Flug-
kosten ffir die Hin- und Ruckreise der deutschen Teilnehmer zwischen Deutschland
und der Stadt Mexiko in der Touristenklasse.

Die Regierung der Vereinigten Mexikanischen Staaten verpflichtet sich, folgen-
de Kosten fur die deutschen Teilnehmer in Mexiko zu iibernehmen:
a) die Kosten fur Reisen innerhalb Mexikos, die zur Ausfiuhrung der dem einzelnen

Teilnehmer iibertragenen Aufgaben notwendig sind;
b) einen monatlichen Betrag zur Deckung der Kosten fiur Verpflegung, Unter-

bringung und den pers6nlichen Bedarf auf der Grundlage der Gegenseitigkeit
nach Maigabe der Anlage C;

c) die Fortbildungskosten;
d) Arztliche Betreuung sowie Lebens- und Unfallversicherung;
e) die Kosten fur die Organisation, Verwaltung und Durchfifhrung des Programms

ftir die deutschen Teilnehmer in Mexiko.
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Artikel 12. Die deutschen Bewerber mUssen ein abgeschlossenes Universit~its-
oder Fachhochschulstudium nachweisen und den Wunsch zum Ausdruck gebracht
haben, ihre Ausbildung auf den Gebieten zu vervollkommnen, die beide Seiten einver-
nehmlich in Anlage D festlegen.

Artikel 13. Bei der Auswahl der deutschen Bewerber werden Personen mit
besseren Kenntnissen der spanischen Sprache bevorzugt. Erforderlichenfalls ist die
Regierung der Vereinigten Mexikanischen Staaten bereit, den deutschen Teilneh-
mern in Mexiko einen erganzenden spanischen Sprachunterricht parallel zu ihrem
Fortbildungsprogramm zu finanzieren.

Artikel 14. Die Vorauswahl der deutschen Bewerber wird durch den Deut-
schen Akademischen Austauschdienst oder die Carl-Duisberg-Gesellschaft vorge-
nommen.

Artikel 15. Beide Vertragsparteien sorgen dafir, daB3 die Teilnehmer des Aus-
tauschprogramms einen engen Kontakt zu dem Kulturleben des Gastlandes erhalten.

Artikel 16. Die Vertragsparteien gewaihren alle Erleichterungen zur Durch-
fihrung des Programms und treffen die notwendigen Vereinbarungen mit den zu-
standigen Beh6rden.

Artikel 17. Die Vertragsparteien prifen regelmdBig die Bedingungen, unter
denen das Programm ablauft, und werten Erfahrungen aus, wobei sie dem gemein-
samen Wunsch nach bestm6glichen Ergebnissen Rechnung tragen.

Artikel 18. Die Unterrichtung der Bewerber iber ihre endguiltige Wahl sowie
iber den Zeitpunkt ihrer Abreise erfolgt durch die zustandige Stelle des Heimat-
landes. Die Ankunftsdaten der Teilnehmer werden zwischen der Botschaft des
Heimatlands und der zustandigen Stelle des Gastlands vereinbart.

Artikel 19. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Re-
gierung der Vereinigten Mexikanischen Staaten werden nach Mafl3gabe der inner-
staatlichen Gesetze und sonstigen Vorschriften die Einreise sowie die Einfuhr der Ge-
genstande des pers6nlichen Bedarfs und der wissenschaftlichen Gerate, die zur
Durchfihrung des Fortbildungsprogramms erforderlich sind, erleichtern.

Artikel 20. Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Vereinig-
ten Mexikanischen Staaten innerhalb von drei Monaten nach seinem Inkrafttreten
eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 21. Sonstige Einzelheiten und praktische Fragen des Programms, die
in diesem Abkommen nicht erwahnt werden, werden durch Konsultationen zwischen
den fir die Durchfihrung des Programms zustandigen Stellen iber die Botschaften
der Vertragsparteien geregelt.

Artikel 22. Dieses Abkommen tritt mit dem Tag der Unterzeichnung in Kraft
und gilt fir die Dauer von drei Jahren; es kann durch Notenwechsel verlingert
werden.
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GESCHEHEN zu Bonn am 6. Februar 1974 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
SCHEEL

Fur die Regierung der Vereinigten Mexikanischen Staaten:
E. 0. RABASA

ANLAGE A

DER BUNDESMINISTER FUR WIRTSCHAFTLICHE ZUSAMMENARBEIT

II A 5-T 5310-57/69

RICHTLINIEN OBER DIE DURCHFOHRUNG VON AUS- UND FORTBILDUNGS-
VORHABEN FOR ANGEHORIGE DER ENTWICKLUNGSLANDER VOM
12. DEZEMBER 1969

vom 5.3.1964 (BAnz. Nr. 55 vom 19.3.1964) in der Fassung vom 12.12.1969 (BAnz. Nr. 239
vom 24.12.1969.)

Vorbemerkung

Tel A Regierungsprogramme
!. GrundsAtze

II. Verfahren
I1. Finanzierung
IV. Abschlul3 der Aus- und Fortbildung und Weiterfiihrung im Entwicklungsland

Teil B Sonderregelungen
Teid C Schluf3bestimmungen

VORBEMERKUNG

Ziel und Aufgabe der Aus- und Forbildungshilfe ist es, dem Menschen als Trager des
sozialen und wirtschaftlichen Fortschritts Wissen, K6nnen und Erfahrungen zu vermitteln.

Fach- und Fuihrungskrafte der Entwicklungslander sollen durch eine berufliche Aus- und
Fortbildung in der Bundesrepublik Deutschland vorbereitet werden, wichtige Aufgaben in
ihrer Heimat zu fibernehmen. Eine Grundausbildung soil soweit wie mbglich in den Entwick-
lungslindern durchgefiuhrt werden.

Die Aus- und Fortbildung soil mit Vorrang der personellen Unterstuitzung deutscher
Vorhaben der Technischen Hilfe, der Kapitalhilfe sowie privater Investitionen und Aktivitdten
dienen.

Den Fach- und Fiihrungskraften aus den Entwicklungslandern soil neben ihrer fachlichen
Aus- und Fortbildung ein m6glichst umfassender Einblick in die deutschen Lebensverhaltnisse
vermittelt werden. Die in der Wirtschaft auszubildenden Krafte sollen insbesondere mit moder-
nen Wirtschafts- und Produktionsverhailtnissen vertraut gemacht werden. Auch die Begegnung
mit der deutschen Bev6lkerung und die Beriuhrung mit unserem Kulturbereich sowie unserer
Gesellschaft- und Wirtschaftsordnung sind entwicklungspolitisch bedeutsam. Diese Kontakte
sollen gleichzeitig zum besseren Verstindnis zwischen Menschen und V61kern beitragen und
die freundschaftlichen Beziehungen zwischen den Entwicklungslaindern und der Bundesre-
publik Deutschland festigen.

Auf der Grundlage des Beschlusses der Ministerprdsidenten der Lander vom 3./4. Mai
1962 wird die Aus- und Fortbildung von Angeh6rigen der Entwicklungslinder in Zusammen-
arbeit zwischen Bund und Landern durchgefihrt. Die nachfolgenden Richtlinien sollen die
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gemeinsame Planung und Durchfiihrung der Aus- und Fortbildungsvorhaben fiir Fach- und
Fiihrungskr~ifte sowie fOr Fachschfiler und Studierende an Ingenieurakademien (-schulen) aus
den Entwicklungslandern gewahrleisten.

TElL A. REGIERUNGSPROGRAMME

1. GRUNDSATZE

1. Absprache mit der Regierung des Entsendelandes
Ober jedes Aus- und Fortbildungsvorhaben ist Einvernehmen mit der Regierung des

Entwicklungslandes herzustellen. Seine partnerschaftliche Beteiligung ist anzustreben.
2. Entwicklungspolitische F6rderungswiirdigkeit der Vorhaben

Die Aus- und Fortbildungsvorhaben werden mit den entwicklungspolitischen Planungen
des Bundes abgestimmt. Sie wollen den vordringlichen Bedfirfnissen und Entwicklungsten-
denzen des Entsendelandes Rechnung tragen und insbesondere den personellen Bedarf 6f-
fentlicher und privater Projekte der Entwicklungshilfe decken.

Nach den entwicklungspolitischen Zielsetzungen der Bundesregierung sind in der
nachstehend aufgefiuhrten Reihenfolge f6rderungswiurdig:
a) Aus- und Fortbildungsvorhaben zur personellen Unterstiitzung 6ffentlicher und privater

Projekte der Entwicklungshilfe, insbesondere wenn sie der Ablosung deutscher Lehrer,
Ausbilder und sonstiger Experten dienen.

b) Standardisierte Programme zur praktischen und theoretischen Aus- und Fortbildung von
Fach- und Fiuhrungskriften in wichtigen Bereichen der Wirtschaft und Verwaltung.

c) Vorhaben zur Aus- und Fortbildung hochqualifizierter Fach- und Fiihrungskrafte fur
wichtige Einzelaufgaben unter Beruicksichtigung spezieller Ausbildungswiinsche der
Regierungen der Entwicklungslander.

3. Zielsetzung
Die Teilnehmer an Aus- und Fortbildungsprogrammen sollen eine fachpraktische und,

soweit erforderlich, auch eine fachtheoretische Forderung erhalten. Es ist dafir Sorge zu
tragen, da3 nach Moglichkeit ein Abschlufl der Aus- und Fortbildung erreicht wird.
4. Personenkreis

Die Programmteilnehmer sind nach ihrer charakterlichen, fachlichen, sprachlichen und
gesundheitlichen Eignung auszuwdhlen. Die erstrebte Aus- und Fortbildung muf3 im Hinblick
auf die fachlichen Vorkenntnisse, die Aus- und Fortbildungsm6glichkeiten in der Heimat und
die vorgesehene spatere berufliche Tatigkeit im Entsendeland vordringlich sein. Die wirtschaft-
lichen, kulturellen und sozialen Verhiiltnisse des Entsendelandes sind zu beriicksichtigen.

Bei der Auswahl sollen Bewerber, deren Fortbildungswunsch von deutscher Seite gef6r-
derte AusbildungsmaBnahmen im Entsendeland aufbaut, angemessen berficksichtigt werden.
In jedem Fall ist zu priifen, ob ein ausbildungsadaquater Einsatz des Bewerbers nach Riuckkehr
gewahrleistet erscheint.

Die Bewerber sollen in der Regel nicht jinger als 18 und nicht alter als 35 Jahre sein.
5. Einsatzsicherung

Durch Vereinbarung mit der Regierung des Entsendelandes oder sonstigen Stellen im
Heimatland soil eine der Aus- und Fortbildung der Fach- und Fiuhrungskrifte entsprechende
Verwendung nach Riickkehr in ihre Heimat sichergestellt werden. Hierfiir ist insbesondere
auch eine niveaugerechte Anerkennung der in der Bundesrepublik Deutschland abgelegten
fachlichen Examina Voraussetzung.
6. Riickkehrverpflichtung

Bei Annahme des Stipendiums hat sich der Bewerber zu verpflichten, nach Beendigung der
Aus- und Fortbildung unverzuiglich in sein Heimatland zuruckzukehren. Er ist zur Ruickkehr
anzuhalten.
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7. Projekttrager
Vor Einleitung jedes Programms ist diejenige Stelle festzustellen, die die Gesamtverant-

wortung ffir das Vorhaben und dessen Finanzierung fibernimmt (ProjekttrAger). Die Be-
auftragung einer privaten Organisation mit der Durchfiuhrung des Vorhabens beinhaltet keine
Obernahme der Tragerschaft. Die 6ffentliche Forderung eines Vorhabens einer privaten
deutschen Organisation schliefit deren TrAgerschaft nicht aus.

Gemeinsame Tragerschaften sind m6glich. Dabei ist die einheitliche Abwicklung des Vor-
habens sicherzustellen.
8. Betreuung

Die Betreuung ist wesentlicher Bestandteil der Aus- und Fortbildung. Sie soil die An-
passung an die deutschen Verhailtnisse erleichtern und Kontakte sowie einen objektiven Ein-
druck von Deutschland vermitteln und den Programmteilnehmern helfen, die im Rahmen des
technischen und wirtschaftlichen Aufbaus ihrer Lainder sich ergebenden Probleme zu be-
waltigen.

II. VERFAHREN

1. Rahmenplanung
Das Bundesministerium fiir wirtschaftliche Zusammenarbeit stellt im Zusammenwirken

mit dem Auswartigen Amt fir das folgende Rechnungsjahr einen Rahmenplan ffir Aus- und
Forbildungsvorhaben unter Berticksichtigung entwicklungs- und aul3enpolitischer Gesichts-
punkte auf.

Der Rahmenplan wird mit den beteiligten Bundesressorts beraten. Er wird den Landern
fiber ihre federfiihrenden Ressorts zur Kenntnis gebracht und sodann im LanderausschuB
Entwicklungshilfe er6rtert.

Die Lander teilen dem Bundesministerium fir wirtschaftliche Zusammenarbeit mit, in
welchem Umfang sie Stipendien im Rahmen dieser Planung voraussichtlich zur Verfigung
stellen und benennen die Vorhaben, die sie durchzuffihren und zu finanzieren wiinschen.

Das Bundesministerium fuir wirtschaftliche Zusammenarbeit unterrichtet die LaInder iber
die Programme, die durchgefihrt werden k6nnen, und ibersendet die entsprechenden
Unterlagen.

Einzelvorhaben werden, soweit erforderlich, mit den beteiligten Bundes- und Lnder-
ressorts beraten.
2. Terminplanung

Die innerhalb des Rahmenplanes vorgesehenen Vorhaben werden den deutschen Aus-
landsvertretungen so fruh wie m6glich bekanntgegeben. Aus Grinden der Reisekostenerspar-
nis und zur Sicherstellung einer gleichmaifigen Belegung der Sprachkursstatten sollen fir
jeweils mehrere Entwicklungslfinder geschlossene Anreisetermine langfristig im voraus
bestimmt werden.
3. Einleitung der Programme

Das Bundesministerium ffir wirtschaftliche Zusammenarbeit unterrichtet die Regierung
des Entsendelandes unter Beteiligung des Auswdrtigen Amtes iber Aus- und Fort-
bildungsvorhaben der Bundesregierung. Andere Projekttraiger ibersenden die Programmaus-
schreibungen dem Bundesministerium ffir wirtschaftliche Zusammenarbeit, das diese fiber das
Auswdrtige Amt weiterleitet. Mit dem Angebot von Stipendien sind der Regierung des Entsen-
delandes jeweils die besonderen Bedingungen fur die Durchfuihrung des Vorhabens mit-
zuteilen.
4. Auswahl

Die sorgfdltige Auswahl der Programmteilnehmer ist fir den Erfolg der Aus- und Fort-
bildung entscheidend. Sie ist unter strenger Berficksichtigung der in Abschn. I Nr. 4 genannten
Kriterien vorzunehmen.
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Im einzelnen gilt folgendes:
a) Nominierung

Geeignete Bewerber werden in der Regel im Zusammenwirken zwischen der Regierung des
Entsendelandes und der deutschen Auslandsvertretung nominiert. Fur projektbezogene
Vorhaben haben deutsche Projektleiter und Beauftragte des Deutschen Entwicklungs-
dienstes ein Vorschlagsrecht.

b) Auswahlkommission im Entsendeland
Die Vorauswahl der Bewerber wird durch eine Kommission unter Leitung eines Mitgliedes
der deutschen Auslandsvertretung vorgenommen. Der Leiter der Kommission beruft die
Mitglieder. Der Kommission sollen deutsche Fachleute und Sachverstandige angeh6ren
(z. B. Lehrer an deutschen Gewerbeschulen, Gutachter, Beauftragte des Deutschen
Entwicklungsdienstes und im Land ansassige Vertreter deutscher Firmen und Auslands-
handelskammern). Es bleibt der Auslandsvertretung 6iberlassen, gegebenenfalls Vertreter
des Entsendelandes an der Arbeit der Kommission zu beteiligen.
Bund und Lnder k6nnen sich durch eigene Vertreter oder sonstige Experten an der Vor-
auswahl im Entwicklungsland beteiligen, sofern dies aus fachlichen Grfinden wiinschens-
wert erscheint. Um die deutschen Auslandsvertretungen uber das Auswartige Amt
rechtzeitig hiervon in Kenntnis setzen und dazu h6ren zu k6nnen, ist die Entsendung
solcher Vertreter mit dem Bundesministerium ffir wirtschaftliche Zusammenarbeit ab-
zustimmen.

c) Vorauswahl
Die Bewerbungsunterlagen sind auf Vollstandigkeit zu pruffen; die Eignung der Bewerber
ist aufgrund der Angaben zur Person, zur bisherigen beruflichen Ausbildung und zum
Ausbildungswunsch zu beurteilen.
Die in die engere Wahl gezogenen Bewerber sind.aufzufordern, sich der Kommission
pers6nlich vorzustellen. In Einzelgesprachen sollen die Angaben im Bewerbungsbogen
iuberpruft und festgestellt werden, ob der Aus- und Fortbildungswunsch im Widerspruch
zu der bisherigen Taitigkeit des Bewerbers steht und ob dieser fachlich geeignet ist. Die in
Abschnitt I Nr. 2 und 4 genannten Auswahlkriterien sind zu beachten. Nach dem Gesamt-
eindruck ist zu prifen, ob der Bewerber den Anforderungen eines langeren Deutschland-
aufenthaltes voraussichtlich gewachsen ist.

d) Tests
Zur Feststellung der sprachlichen und fachlichen Eignung der Bewerber, insbesondere
solcher fur vorwiegend fachtheoretisch orientierte Fortbildungsprogramme, sollen Tests
durchgeffihrt werden.

e) Ausbildungsvorschlag
Die deutsche diplomatische Vertretung 13t durch die im Lande tfitigen deutschen Exper-
ten, zu denen auch Beauftragte des Deutschen Entwicklungsdienstes zAhlen, einen detail-
lierten Ausbildungsvorschlag erstellen. Dies gilt insbesondere bei projektbezogenen Fort-
bildungsvorhaben.

f) Vorunterrichtung
Die deutsche Auslandsvertretung soll die Bewerber umfassend fiber das vorgesehene Aus-
und Fortbildungsprogramm und fiber die Lebensverhdltnisse in der Bundesrepublik
Deutschland unterrichten.

g) Gesundheitsuntersuchung im Entwicklungsland
Die von der Auswahlkommission vorgeschlagenen Bewerber sind dem Vertrauensarzt der
deutschen Auslandsvertretung zu einer eingehenden Gesundheitsuntersuchung vorzu-
stellen. Bei gr6f3eren Programmen kann, sofern unter medizinischen Gesichtspunkten er-
forderlich und kostenmlBig vertretbar, ein beamteter deutscher Arzt zur Gesundheitsun-
tersuchung entsandt werden. Die 5rztlichen Gesundheitsfragebogen sind vollstdndig
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auszufiillen. Notwendige Impfungen sind durch international giltige Impfausweise nach-
zuweisen.

h) Bewerbungsunterlagen
Die deutschen Auslandsvertretungen ubersenden dem Bundesministerium fir wirtschaft-
liche Zusammenarbeit oder einer von diesem zu bestimmenden Stelle die ausgefillten Be-
werbungsunterlagen, arztlichen Untersuchungsbogen, den Ausbildungsvorschlag sowie
einen Bericht fiber Programmangebot, Auswahlverfahren und Prifungsergebnis der Aus-
wahikommission Das Bundesministerium fir wirtschaftliche Zusammenarbeit leitet die
Unterlagen gegebenenfalls an den jeweiligen Projekttrager weiter.

i) Aufnahme in das Programm
Die endguiltige Entscheidung Ober die Aufnahme in das Programm trifft der jeweilige Pro-
jekttrager nach Abstimmung mit dem Bundesministerium fur wirtschaftliche Zusammen-
arbeit. Dabei sind die vorhandenen Ausbildungsm6glichkeiten in der Bundesrepublik
Deutschland zu beriucksichtigen. Die zustandigen Stellen, insbesondere die Zentralstelle
fur Arbeitsvermittlung, sind zu h6ren.

5. An- und Riickreise
Die Programmteilnehmer sollen grundsaitzlich an den fir die einzelnen Entwicklungs-

Iander festgesetzten Terminen anreisen (s. Abschn. II Nr. 2). Die Auslandsvertretungen stellen
sicher, da die Teilnehmer zu dem genannten Zeitpunkt ausreisebereit und alle erforderlichen
Formalitaten (z.B. PaB, Visum, evtl. Transitvisum, Impfzeugnisse) ordnungsgemdiB erf~illt
sind: Teilnehmer, die nicht rechtzeitig bereitstehen, k6nnen erst zu einem neu festzusetzenden
spAteren Termin in die Bundesrepublik Deutschland anreisen. Progammteilnehmer, die ohne
Abruf oder vorzeitig in die Bundesrepublik reisen, k6nnen von deutscher Seite weder Reise-
noch Aufenthaltskosten beanspruchen. Sie werden gegebenenfalls der Firsorge der Auslands-
vertretung ihres Heimatlandes uberstellt. Das Bundesministerium fir wirtschaftliche
Zusammenarbeit kann die Carl Duisberg-Gesellschaft e.V. mit der technischen Abwicklung
der An- und Riickreise der Teilnehmer der ihr uibertragenen Programme beauftragen.
6. Arztliche Untersuchung in der Bundesrepublik Deutschland

Die fur die Erteilung der Aufenthaltserlaubnis und die Feststellung der besonderen Be-
rufseignung notwendige Untersuchung nimmt aul3er in den Fdllen der Entsendung eines
beamteten deutschen Arztes (vgl. Nr. 4 g) der Arztliche Dienst der Bundesanstalt fir Arbeit,
soweit dieser gemdl3 Nr. 9 Abs. 2 die Vermittlung obliegt, bei Eintreffen der Teilnehmer in der
Bundesrepublik Deutschland vor.
7. Sprachausbildung

Die sprachliche Ausbildung soil soweit wie m6glich im Entwicklungsland durchgefiihrt
werden. Das Ergebnis der Sprachausbildung im Entwicklungsland und die Bewertung durchge-
fiuhrter Sprachtests sind bei der Auswahl angemessen zu beruicksichtigen.

Auch bei Vorliegen entsprechender Sprachkenntnisse ist in der Regel in der Bundesre-
publik Deutschland ein fortfiuhrender Sprachkurs erforderlich. Die sprachliche Ausbildung
dauert normalerweise vier Monate; sie ist nach den Bediurfnissen des Einzelfalles festzusetzen.
Wahrend der fachlichen Aus- und Fortbildung soil die sprachliche Weiterbildung gewihrleistet
sein.

Die gesamte Sprachausbildung soil den spezifischen Bedirfnissen der fachlichen Aus- und
Fortbildung Rechnung tragen.
8. Der ProjekttrAger sorgt daffir, dab fur jeden Programmteilnehmer ein Ausbildungsplan
aufgestellt wird. Die Dauer der beruflichen Aus- und Forbildung wird unter Beriucksichtigung
der Vorkenntnisse und des Aus- und Fortbildungsziels festgesetzt. Sie ist so bemessen, da3 ein
abgerundetes Ausbildungsergebnis erwartet werden kann. Sie soil in der Regel 18 Monate nicht
iibersteigen.
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9. A usbildungsplitze
Die Ausbildungsplitze werden von den nach allgemeinen Rechtsvorschriften zustAndigen

Stellen oder besonders beauftragten Organisationen (z. B. den Zentralstellen der Deutschen
Stiftung fur Entwicklungslinder) bereitgestellt.

Die Vermittlung der Programmteilnehmer in Ausbildungsbetriebe wird von der Bundes-
anstalt fir Arbeit, insbesondere der Zentralstelle fur Arbeitsvermittlung, in Zusammenarbeit
mit den 6rtlichen Dienststellen der Bundesanstalt fir Arbeit vorgenommen.
10. Ausbildungskontrolle

Der Ausbildungsablauf ist vom Projekttriger regelmdi3ig zu kontrollieren; der Ausbil-
dungsplan ist dem Ergebnis gegebenenfalls anzupassen. Die Priufung des Vermittlungserfolges
durch die Dienststellen der Bundesanstalt ffir Arbeit bleibt unberiihrt; vom Ergebnis ist der
Projekttrager zu unterrichten.
11. Betreuung

Mit der Betreuung sind geeignete Stellen oder Organisationen, in der Regel die Carl Duis-
berg-Gesellschaft e. V., zu beauftragen.
12. Besondere Vorkommnisse

Bei Ereignissen von besonderer Bedeutung (z. B. Straftaten, TodesffiUle) sind das Bundes-
ministerium ffir wirtschaftliche Zusammenarbeit und das Auswirtige Amt vom Projekttrager
oder von der programmfifhrenden Stelle unverzfiglich in Kenntnis zu setzen.
13. Vorzeitige Riickfiihrung von Teilnehmern

Wird aus besonderem AnlalB (z. B. disziplinare Griinde, Krankheit, mangeinde Eignung)
oder aus Grunden der offentlichen Ordnung eine vorzeitige Riuckfiihrung oder Ausweisung
notwendig, so ist das Bundesministerium ffir wirtschaftliche Zusammenarbeit und gegebenen-
falls ein anderer Projekttriiger rechtzeitig zu unterrichten.

Die Botschaft des Heimatlandes und die deutsche Auslandsvertretung werden vom Bun-
desministerium fiir wirtschaftliche Zusammenarbeit auf dem uiblichen Wege fiber die vorgese-
hene MaBnahme in Kenntnis gesetzt.

III. FINANZIERUNG

1. Kosten der An- und Riickreise
Die Kosten der An- und Riickreise sollen nach M6glichkeit von der Regierung des Entsen-

delandes als Partnerschaftsleistung ibernommen werden. Nur wenn sich dies als unm6glich
erweist, werden die Fahrkosten vom ProjekttrAger getragen. Gleiches gilt im Falle einer Riack-
fiihrung mit der Malgabe, daB aus diesem Anla3 anfallende zusitzliche Kosten bei Landes-
programmen vom Bund nicht erstattet werden.

Werden die Fahrkosten von deutscher Seite getragen, so ist fur die An- und Riickreise stets
der preisgiinstigste Reiseweg zu wAhlen. Dabei werden die Kosten der Touristenklasse iber-
nommen.

In diesen Fallen werden auch die Aufwendungen fir Obergepack bis zu 10 kg sowie die
Flughafengebiihren iibernommen. Schiffstagegeld wird bis zu einem festgesetzten H6chst-
betrag gewahrt. Im Linienverkehr soll die Deutsche Lufthansa AG benutzt werden. Im gewerb-
lichen Gelegenheitsverkehr sind deutsche Luftfahrtunternehmen nach M6glichkeit bevorzugt
zu berficksichtigen.
2. Kosten der Gesundheitsuntersuchung im Entwicklungsland

Die arztlichen Untersuchungskosten der Bewerber k6nnen ausnahmsweise iibernommen
werden, wenn sonst die Untersuchung durch den Vertrauensarzt der deutschen Auslandsver-
tretung nicht gewahrleistet ware. Voraussetzung ist, da3 die Regierung des Entsendelandes fiir
diese Kosten nachweislich nicht aufkommt und eine Bezahlung durch den Bewerber unzumut-
bar erscheint.
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3. RegelmioBige Leistungen des Projekttriagers
Der Projekttrager iubernimmt regelm&Big folgende Leistungen nach naherer Bestimmung:

a) Versicherung gegen Krankheit, Rickfuhrung im Krankheitsfall, Oberfiuhrung im
Todesfall, auf3erbetriebliche UnfAlle und aul3erbetriebliche Haftpflicht im Rahmen eines
Gruppenversicherungsvertrages.

b) Kosten der Sprachausbildung einschlief3lich Unterkunft, Verpflegung, Lehr- und Lern-
mittel, kulturelle Betreuung; Taschengeld wahrend der Dauer des Sprachkurses: das
Taschengeld wird bei Kursusteilnahme von mehr als 2 Monat (15 Kalendertage) in voller
H6he, sonst zu 50 % gezahlt. Die Taschengeldzahlung entfallt, wenn fiir einen Zeitraum
Unterhaltszuschu3 nach Absatz c gezahIt wird.
Einmaliger Einkleidungszuschu3 fir Teilnehmer an Programmen ab 12monatiger Dauer
oder bei Nachweis der Notwendigkeit.
Einmaliger Zuschu3 fiir Berufs- und Schutzkleidung fuir die Aus- und Fortbildung in Be-
rufen, die entsprechende Anschaffungen notwendig machen.

c) Kosten zur Bestreitung des Lebensunterhaltes (auch wihrend der Urlaubszeit) unter An-
rechnung evtl. von den Firmen hierzu geleisteter Zuschiisse. Die Auszahlung nimmt in der
Regel die Zentralstelle fur Arbeitsvermittlung, Frankfurt, vor. Der UnterhaltszuschuB
wird unter Beriucksichtigung der Vorbildung und der Dienststellung in vier Stufen festge-
setzt.
Der Unterhaltszuschu3 wird bei Aufnahme der beruflichen Aus- und Fortbildung bis zum
Ablauf des 15. des laufenden Monats in voller H6he, bei Aufnahme der beruflichen Aus-
und Fortbildung ab dem 16. in H6he von 50 % gew~ihrt. Endet die F6rderung nicht zum
Monatsende, so ist bei Ausscheiden bis zum 15. eines Monats der halbe, bei spiterem Aus-
scheiden der voile Unterhaltszuschul zu gewahren.
Bei Krankenhausaufenthalt ist der Unterhaltszuschu3 bis zu 7 Tagen, gerechnet ab dem
Tage der Einlieferung, voll auszuzahlen und vom 8. Tage an zu kiirzen. Vom 1. Tag des
folgenden Monats ab, friuhestens aber nach 7 Tagen Krankenhausaufenthalt, wird statt
des Unterhaltszuschusses ein Taschengeld gewAhrt. Ist eine Beibehaltung der Unterkunft
am Aus- und Fortbildungsort notwendig, so kann zur Abgeltung der Mietkosten ab
diesem Zeitpunkt ein ZuschuB gewahrt werden.

4. Leistungen des Projekttrigers im Einzelfall
Nach Mal3gabe des Einzelfalles k6nnen vom ProjekttrAger auf Antrag der durch-

fihrenden Organisation gegen Kostennachweis-im Falle der Buchstaben c) und d) vor Beginn
der MaBnahme unter Vorlage.eines ausfihrlich begrindeten Kostenplanes-im Rahmen von
Hbchstbetragen iibernommen werden.
a) ZuschuB zu Hotel- oder Pensionsunterbringung, sofern ausnahmsweise eine wohnungs-

mdflige Unterbringung durch die Betreuungsorganisation nicht m6glich ist, lingstens fir
zwei Monate. Eine angemessene Eigenbeteiligung ist zu beriucksichtigen.

b) Aufwendungen, die der zusitzlichen individuellen fachlichen Weiterbildung dienen, ins-
besondere Kosten fir Lernmittel. Bei Lernmitteln ist eine angemessene Eigenbeteiligung
zu beriucksichtigen.

c) Kosten fur Lehrgange in auBerbetrieblichen Ausbildungseinrichtungen und ftir fachtheo-
retische Fortbildungsmal3nahmen. Fiir die Gesamtkosten solcher Lehrgange (Unterrichts-
raume, Hilfsmittel, Lehr- und Lernmittel, Unterrichtserteilung und Vertragshonorare)
sowie fur Einzelpositionen gelten Hochstsatze.

d) Kosten von Kursmal3nahmen fir Gruppen sowie fir Zwischen- und Abschluf3seminare.
Nach M6glichkeit ist Unterkunft und Verpflegung zu gew~ihren.
Bis zur Dauer von 7 Tagen wird der voile UnterhaltszuschuB gewahrt. Ab 8. Tag der Kurs-
mal3nahme ist der UnterhaltszuschuB3 pro Tag zu kiirzen und ein Taschengeld zu zahlen.
Ist die Beibehaltung der Unterkunft am vorherigen Fortbildungsort notwendig, so kann
zur Abgeltung der Mietkosten ein ZuschuI3 gewahrt werden.
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e) Kosten filr innerdeutsche Reisen mit 6ffentlichen Verkehrsmitteln, die im Zusammenhang
mit der Aus- und Fortbildung erforderlich und vom Projekttriger bzw. mit seinem Ein-
verstaindnis von der programmfiihrenden Organisation angeordnet sind.
Als Reisekosten werden Fahrkosten sowie Tage- und Obernachtungsgelder in H6he der je-
weils geltenden Satze des Bundesreisekostenrechts erstattet.
,,Fur Stipendiaten mit den beiden unteren Satzen des Unterhaltszuschusses [Nr. 3c, a)
und b) der Tabelle der H6chstbetrige gilt die Reisekostenstufe A, fur Stipendiaten mit
den beiden h6heren Satzen des Unterhaltszuschusses [Nr. 3 c), c) und d) der Tabelle der
H6chstbetragel gilt die Reisekostenstufe E".
Diese Einstufung gilt mit der Mal3gabe, da3 grundsatzlich nur die Kosten fiir die 2. Wa-
genklasse erstattet werden.
Sofern Programmteilnehmer im Rahmen ihres Ausbildungsplanes regelmaIiig Fahrten
nach anderen Aus- und Fortbildungsorten unternehmen miussen, wird anstelle der Reise-
kosten eine Tagespauschale gewahrt. Gleiches gilt bei standig wechselndem Aus- und
Fortbildungsort.

f) Notwendige Krankheitsaufwendungen, sofern und soweit diese von der Versicherung
nicht getragen werden, bis zur angemessenen H6he.

5. Gemeinsame Tragerschaft
Sofern Bundeslinder Vorhaben aus der Rahmenplanung ibernehmen, ist nach vorheriger

Abstimmung eine gemeinsame Tragerschaft (Abschn. I, Nr. 7) dergestalt m6glich, da3 zu
Lasten des Bundes grundsatzlich folgende Kosten gehen: An- und Riickreise, Versicherungs-
kosten fiir die Gesamtdauer des Deutschlandaufenthaltes, Kosten des Sprachkurses, der
Einkleidung, Uberbrickungsgeld und ungedeckte Krankheitsaufwendungen.

Wird eine Vereinbarung geml3 Abs. I getroffen, so ist das Bundesland mit dem Zeitpunkt
der Obernahme der Trdgerschaft fur die voile Finanzierung des Ausbildungsabschnitts nach
Magabe dieser Richtlinien verantwortlich.
6. Zuwendungen fir Betreuung

Zuwendungen fir die allgemeine Betreuung werden nach Mal3gabe der Grundsatzefir die
Betreuung von Angehorigen der Entwicklungslinder in der Bundesrepublik Deutschland vom
21. 4. 1967 gewdhrt (siehe Abschnitt II, Nr. 11).

IV. ABSCHLUSS DER Aus- UND FORTBILDUNG UND WEITERFOHRUNG IM ENTWICKLUNGSLAND

1. Urkunde
Fir die Teilnehmer an den Programmen wird eine Urkunde ausgestellt, die Art, Dauer

und Erfolg der Aus- und Fortbildung in der Bundesrepublik Deutschland bescheinigt. Einzel-
heiten sind in den Grundsdtzen vom 14. 6. 1966 geregelt.
2. Nachkontakte

Um den mit der Bundesrepublik hergestellten Kontakt zu festigen, den Erfolg der Aus-
und FortbildungsmaBnahmen zu prifen und die Tatigkeit der Riuckkehrer in ihrer Heimat
entwicklungspolitisch voll wirksam werden zu lassen, sollen Nachkontakte gepflegt werden.
Diese sind schwerpunktmdJBig auf fachliche Fortbildung, Beratung und Gedankenaustausch
abzustellen. Einzelheiten bleiben einer besondern Regelung vorbehalten.

TEIL B. SONDERREGELUNGEN

1. Offentliche Mittel sollen in der Regel nur fir F6rderungsfille eingesetzt werden, denen die
zustandigen Stellen des Entwicklungslandes zugestimmt haben. Die Heimatregierung soil dabei
darauf hingewiesen werden, da die Bewerber auf das nachste fur das jeweilige Land vorgese-
hene Regierungsprogramm angerechnet werden k6nnen. Bei der Auswahl fiir die F6rderung
solcher Bewerber ist ein besonders strenger Mallstab anzulegen. Die systematische Durch-
fiihrung der gezielten Ausbildungsma3nahmen darf dadurch nicht beeintrichtigt werden, da
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durch eine F6rderung von Bewerbern, die sich bereits in der Bundesrepublik Deutschland
aufhalten, zusatzliche Anreize zur Einreise geschaffen werden.

2. Die 6ffentlichen Mittel werden aus Darlehen gewihrt. Das Darlehen ist vom Empfainger
zurijckzuzahlen, wenn der Ausbildungsplan aus von ihm zu vertretenden Grunden nicht einge-
halten werden kann, der Empfanger nicht spatestens 6 Monate nach Beendigung seiner Aus-
und Fortbildung in sein Heimatland zuriuckkehrt, oder wenn er seine Kenntnisse im Rahmen
der Entwicklungshilfe anderweitig nutzbar macht. Mit dem Empfinger ist vor Aufnahme in
die F6rderung ein entsprechender Darlehnsvertrag zu schlief3en.
3. In allen Fillen einer F6rderung von Einzelbewerbern ist das Bundesministerium fir
wirtschaftliche Zusammenarbeit zu unterrichten. Es wird erforderlichenfalls uiber das AuswAr-
tige Amt an die Regierungsstellen im Entwicklungsland herantreten.
4. Sonderprogramme

Sonderregelungen, die bei speziellen Programmen erforderlich werden, sind vom Projekt-
trager zu genehmigen. Sie bedirfen in jedem Falle der Abstimmung mit dem Bundesmi-
nisterium ffir wirtschaftliche Zusammenarbeit Sonderregelungen zu Teil A, Abschnitt III
bedirfen, soweit es sich urn ein vom Bund gef6rdertes Vorhaben handelt, der vorherigen
Zustimmung des Bundesministers der Finanzen.
5. Sonderbewerber

Bewerber, welche die fachlichen Anforderungen fiur die Aus- und Fortbildungs-
programme nicht voll erfullen, k6nnen nur in besonders begriindeten Ausnahmefillen auf An-
trag oder mit Befirwortung der deutschen Auslandsvertretungen in die F6rderung aufgenom-
men werden.

TEIL C. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

1. Abgrenzung von anderen Maflnahmen
Diese Richtlinien finden keine Anwendung auf kurzfristige Aufenthalte bis zu zwei Mona-

ten Dauer, die ausschlieBlich der Information dienen. Hierzu geh6rt die Teilnahme an
Tagungen, Seminaren und Besichtigungsreisen.
2. Inkrafttreten

Diese Richtlinien treten am 1. Januar 1970 in Kraft. Gleichzeitig treten die Richtlinien vom
5. Marz 1964 (Bundesanzeiger Nr. 55 vom 19. Marz 1964) aufler Kraft.

ANLAGE B

Optik
Physikalische Optik
Geometrische Optik
Linsenschleifen

Stahl
Kohlechemie
Spezialstahle

Feinmechanik
Werkzeugmaschinen
Zeichnung von Werkstuicken, Formen und

Punzen

Nahrungsmitteltechnologie
Fleischwaren (Verpackung und Konser-

vierung)
Wurstwaren (Haltbarmachung)
Milch und Milchprodukte (Verpackung

und Konservierung)
Dosenfisch
Weizenmehl
Margarine

Instrumentenbau (fur industrielle und medi-
zinische Zwecke)
Kontrolle von Garungsprozessen
Allgemeines Mel3wesen
KontrollgerAte
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ElektrizitAt
Falls die Aufstellung der Anlage B nicht

ausschlieBlichen Charakter hat, mfi3ten
folgende Gebiete in Betracht gezogen werden:

Textilindustrie
Baumwollfasern

Papierindustrie
Papierherstellung (nicht auf der Grundlage

von Koniferen)

Dfingemittel
Stickstoffhaltige Dfingemittel

Erzgewinnung
Kupfer
Zinn
Zink

Umweltverschmutzung
Multinationale Probleme der Umwelt-

verschmutzung
Handhabung der offentlichen Meinung
Verschmutzung von Flissen und Seen
Luftverschmutzung
Kontrollgerite fur biologische Unter-

suchungen
Instrumentenkontrolle

Erziehungswesen
Ausbildung geistig und korperlich Behin-

derter
Audiovisuelle Ausbildung
Programmierte Ausbildung
Erwachsenenbildung

ANLAGE C

FOr Zwecke der Anwendung des Artikels I I Buchstabe b des Abkommens uber das Son-
derprogramm fir den Austausch junger Techniker zwischen der Regierung der Vereinigten
Mexikanischen Staaten und der Regierung der Bundesrepublik Deutschland werden bei der
Durchfuihrung des ersten Abschnitts dieses Programms folgende Bestimmungen beachtet:
I. Die Regierung der Vereinigten Mexikanischen Staaten verpflichtet sich, den jungen

deutschen Teilnehmern einen monatlichen Unterhaltszuschu13 fir Kosten der Ver-
pflegung, Unterbringung und des pers6nlichen Bedarfs zu gewahren.

2. Der genannte ZuschuB wird von der zustandigen Stelle in Mexiko, d. h. dem Nationalrat
ffir Wissenschaft und Technologie, fiber das von ihm dafir bezeichnete Bankinstitut ge-
tragen und durch das dem Ausbildungsort des Stipendiaten am nachsten gelegene Buiro
dieses Instituts ausgezahit.

3. Den deutschen Teilnehmern wird als monatlicher UnterhaltszuschuB folgender Betrag ge-
wihrt:
a) Stipendiaten, weiche die erste akademische Prifung abgelegt haben (Lizenziatur),

mexikanische Pesos 2.700,00;
b) Stipendiaten, die eine weitere Ausbildung oder eine Fachausbildung nach der

Lizenziatur erreicht haben, mexikanische Pesos 3.200,00.
4. Der monatliche ZuschuB steht dem Stipendiaten vom 1. jeden Monats an zur Verfugung

und wird im voraus gezahlt.
5. Der fuir die Ausbildungszeit gewaihrte Zuschu3 gilt auch fir die Zeit der sprachlichen Fort-

bildung, vorausgesetzt, da3 diese innerhalb des durch die zustiindige Stelle in Mexiko ffir
den Aufenthalt des Stipendiaten festgelegten Zeitraums erfolgt.

6. Der vereinbarte ZuschuB wird gezahit, sofern der Stipendiat seine Ausbildung in zu-
friedenstellender Weise durchfiihrt. Andernfalls kann der Nationalrat fir Wissenschaft
und Technologie nach vorheriger Absprache mit den zustandigen deutschen Stellen die
Zahlung des Zuschusses aussetzen.

7. Die H6he des Zuschusses, auf den sich diese Anlage bezieht, kann auf Grund von Kauf-
kraftschwankungen der Wahrung nach vorheriger Absprache zwischen den Vertrags-
parteien auf der Grundlage der Gegenseitigkeit geAndert werden.
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8. Die sonstigen finanziellen Bedingungen im Zusammenhang mit dem Sonderprogramm fir
den Austausch junger Techniker, die nicht durch den in dieser Anlage vorgesehenen Zu-
schu3 gedeck sind, werden durch die Conacyt-Vorschriften fir auslindische Stipendiaten
geregelt.

9. Der vereinbarte Zuschu3 wird auch wahrend der amtlichen Ferienzeit der Einrichtung, in
der die Ausbildung erfolgt, gezahit, sofern die Ferienzeit mit der Laufzeit des Zuschusses
zusammenfalit.

ANLAGE D

Technologie des StahIs
a) Schwammeisen
b) Schmelzmethoden

Architektur
a) Architektonisches Zeichnen
b) Wohnungseinheiten
c) Wohnungsbau auf dem Land
d) Restaurierung von Denkmalern und

Kulturgitern

Technologie des Erd61s
a) Meeresbohrungen
b) Lagerung und Verteilung von Erd61-

produkten
c) Petrochemie

Datenverarbeitung
a) Erstellung von Verwaltungssystemen
b) Erforschung angewandter Operationen

Sozialmedizin
a) Verwaltung
b) Arbeitseinsatz von Diensteinheiten in

l ndlichen Gegenden
c) Rehabilitierung

Land- und Viehwirtschaft
a) Hartfasertextilien
b) Industrielle Verarbeitung von Wolle
c) Tropische Okologie
d) Verbesserung von Pflanzenarten
e) Boden
J) Entomologie

Physik
a) Quantenmechanik
b) Feste Zustande
c) Theoretische Kernphysik
d) Optik
e) Elementarteilchen

Geophysik
a) Seismologie

Ingenieurwesen
a) Bearbeitung von B6den
b) Hyperstatische Konstruktionen

Medizin
a) Kardiologie
b) Dermatologie
c) Mykologie
d) Krankenhauswesen
e) Physiologie
f) Gastroenterologie
g) Medizinische Genetik
h) Tropenmedizin
i) Erndhrungslehre
j) Geschwulstforschung
k) Traumatologie
1) PAdiatrie

Chemie
a) Biochemie
b) Immunchemie
c) Organische Chemie

Anthropologie
a) Ethnologie
b) Sozialanthropologie
c) Linguistik

Bildende Kunst
a) Kunsthandwerk
b) Druck
c) Emaillieren
d) Gravieren
e) Teppichherstellung

Geschichte
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Soziologie Archdologie

Philosophie Sprache und Literatur
a) Klassisch

Geographie b) Spanisch
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXI-
CANOS Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERAL DE ALE-
MANIA SOBRE INTERCAMBIO DE JOVENES TECNICOS Y
CIENTIFICOS MEXICANOS Y ALEMANES

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Reptiblica Fe-
deral de Alemania

Con el deseo de ahondar y fomentar las relaciones de amistad existentes entre los
Estados Unidos Mexicanos y la Reptiblica Federal de Alemania, han decidido im-
pulsar el intercambio de j6venes t~cnicos y cientificos, para lo cual han convenido lo
siguiente:

Articulo 1. Al entrar en vigor el presente Acuerdo, las Partes intercambiardn
por un periodo de tres afios consecutivos j6venes especialistas t~cnicos y cientificos,
de ambos sexos, en principio entre los 20 y 30 afios de edad. En cuanto a la partici-
paci6n de candidatos fuera de estos limites de edad, se considerard cada caso en par-
ticular.

Articulo 2. Los organismos competentes, mencionados en los Articulos 8 y 9,
determinardn en consenso los planes de formaci6n, las dreas de adiestramiento y per-
feccionamiento, y el periodo de tiempo que se asignari a cada participante, consi-
derando las necesidades especfficas de cada Parte.

Articulo 3. El Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania se compromete
a recibir durante tres afios hasta 30 j6venes mexicanos anualmente. Por su parte, el
Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos recibird durante este mismo periodo
hasta 30 j6venes alemanes.

El Estado receptor cuidard de la debida ejecuci6n del programa de perfecciona-
miento, encargfndolo a las instituciones adecuadas y asignard los fondos necesarios
para ello.

Articulo 4. La preselecci6n de los candidatos se efectuari por el organismo
responsable de cada pais, como se especifica en los Articulos 8, 9 y 14.

La lista de los precandidatos serf remitida a la Embajada de la Parte receptora,
para que sea turnada al organismo competente al cual corresponde la aprobaci6n
final de la propuesta.

Articulo 5. El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos sufragard los
gastos del pasaje de avi6n ida y vuelta, en clase turista, de los participantes mexica-
nos, entre la ciudad de M6xico y la primera ciudad de estancia en Alemania.

El Gobierno de la Rep6blica Federal de Alemania se compromete a asumir los
siguientes gastos, para los participantes mexicanos en Alemania:
a) El costo de los viajes locales en Alemania, necesarios para el desarrollo de las

actividades asignadas a cada participante;
b) Una cantidad mensual para gastos de alimentaci6n, hospedaje y necesidades per-

sonales, asi como un pago tinico para ropa de estaci6n y material diddctico, de
acuerdo con la reglamentaci6n vigentes sobre entrenamiento que regula con-

Vol. 1008, 1-14793



266 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

cluyentemente las aportaciones financieras generales, cuyo texto se incluye como
Anexo A y observando siempre el principio de reciprocidad;

c) Gastos de entrenamiento;
d) Servicio m6dico y seguro de vida y accidentes;
e) Gastos de organizaci6n, administraci6n y ejecuci6n del programa de los partici-

pantes mexicanos en Alemania.

Articulo 6. Los candidatos mexicanos deberdn acreditar haberse graduado en
una escuela tdcnica de nivel medio o ser titulados o pasantes de una Universidad y
contar con una adecuada experiencia profesional; deberdn tambi6n haber manifes-
tado el deseo de perfeccionarse en uno de los sectores mencionados en el Anexo B.

Articulo 7. En la selecci6n de los candidatos mexicanos se dard preferencia a
aquellos que posean mayores conocimientos del idioma alemin. El Gobierno de la
Rep6blica Federal de Alemania estd dispuesto, en caso necesario, a financiar, para
los participantes mexicanos, un curso de idioma alemin en la Repiblica Federal de
Alemania, hasta por cuatro meses, seg6n las normas correspondientes.

Articulo 8. El organismo mexicano competente para la ejecuci6n de este pro-
grama, serd el Consejo Nacional de Ciencia y Tecnologia, a travds de la Embajada de
M6xico en la Rep6bica Federal de Alemania.

Articulo 9. Los organismos competentes para la estancia y perfeccionamiento
de los becarios mexicanos en Alemania, son la Sociedad Carl-Duisberg y la Fun-
daci6n Alemana para el Desarrollo Internacional, de acuerdo con el Centro Federal
de Colocaciones y a trav6s de la Embajada de la Repfiblica Federal de Alemania en
M6xico.

Articulo 10. Los organismos competentes de las Partes proporcionardn infor-
maci6n sobre alojamiento disponible para los participantes en este Programa, a
precios accesibles, en el lugar de entrenamiento.

Articulo 11. El Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania sufragard los
gastos del pasaje de avi6n ida y vuelta, en clase turista, de los participantes alemanes,
desde Alemania hasta la Ciudad de Mxico.

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos se compromete a asumir los si-
guientes gastos, para los participantes alemanes en Mxico:
a) El costo de los viajes locales en Mxico, necesarios para el desarrollo de las acti-

vidades asignadas a cada participante;
b) El pago de una cantidad mensual para gastos de alimentaci6n, alojamiento y ne-

cesidades personales, con base en el principio de reciprocidad, de acuerdo con el
Anexo C;

c) Gastos de entrenamiento;
d) Servicio m6dico y seguro de vida y accidentes;
e) Gastos de organizaci6n, administraci6n y ejecuci6n del programa de los par-

ticipantes alemanes en Mdxico.

Articulo 12. Los candidatos alemanes deberdn acreditar haberse graduado en
una Universidad o escuela superior y haber expresado el deseo de completar su
formaci6n en los sectores que ambas Partes determinan de com6n acuerdo en el
Anexo D.
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Articulo 13. En la selecci6n de los candidatos alemanes, se dard preferencia a
aquellos que posean mejores conocimientos del idioma espafiol. El Gobierno de los
Estados Unidos Mexicanos estd dispuesto, en caso necesario, a financiar en Mexico a
los participantes alemanes clases complementarias de idioma espahiol, paralelamente
a su programa de entrenamiento.

Articulo 14. La preselecci6n de los candidatos corresponderd al Servicio
Alemdn de Intercambio Acad6mico o a la Sociedad Carl-Duisberg.

Articulo 15. Ambas Partes propiciardn que los participantes en el programa
de intercambio puedan tener un estrecho contacto con la vida cultural del pais recep-
tor.

Articulo 16. Las Partes concederdn las facilidades para la ejecuci6n del pro-
grama, y convendrdn lo necesario con las autoridades competentes.

Articulo 17. Las Partes revisarin peri6dicamente las condiciones bajo las
cuales se desarrolla el programa y valorardn las experiencias adquiridas consideran-
do el comiln deseo de obtener los mejores resultados posibles.

Articulo 18. Las comunicaciones a los candidatos sobre su selecci6n final, asi
como las fechas de su salida, corresponderin al organismo competente del pais de
origen. Las fechas de Ilegada de los participantes serdn convenidas entre la Emba-
jada del pais de origen y el organismo competente del pais receptor.

Articulo 19. Los Gobiernos de los Estados Unidos Mexicanos y de la
Reptiblica Federal de Alemania, de conformidad con la legislaci6n y demds disposi-
ciones internas, facilitardn la entrada y la importaci6n de los efectos personales y
aparatos cientificos necesarios para la ejecuci6n del programa de entrenamiento.

Articulo 20. El Presente Acuerdo se aplicard tambi6n al Land Berlin, siempre
que el Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania no haga una declaraci6n en
sentido contrario al Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, dentro de los tres
meses siguientes a la entrada en vigor del presente Acuerdo.

ArtIculo 21. Los demds detalles y cuestiones prdcticas del programa no men-
cionados en el presente Acuerdo, se regulardn mediante consultas entre los orga-
nismos competentes de la ejecuci6n del programa, a trav6s de las Embajadas de las
Partes.

Articulo 22. El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha de su firma y
serd vdilido por un periodo de tres afios, renovable mediante intercambio de notas di-
plomiticas.

HECHO en Bonn el seis de febrero de mil novecientos setenta y cuatro, en dos
ejemplares originales en idioma espafiol y en alemdn, siendo ambos igualmente
vilidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos: de la Repiiblica Federal de Alemania:

[Signed - Sign]l [Signed - Signj]2

Signed by E. 0. Rabasa- Signd par E. 0. Rabasa.
2 Signed by Scheel - Signe par Scheel.
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ANEXO A
MINISTERIO FEDERAL DE COOPERACI6N ECON6MICA

LI A 5-T 5310-57/69

DIRECTRICES SOBRE LA EJECUCI6N DE PROYECTOS DE FORMACION Y PER-
FECCIONAMIENTO PARA NACIONALES DE PAISES EN DESARROLLO DE
12 DE DICIEMBRE DE 1969

del 5.3.1964 (BAnz. No. 55 del 19.3.1964) en la versi6n del 12.12.1969 (BAnz. No. 239 del
24.12.1969)

Advertencia preliminar

Parte A Programas del Gobierno
I. Principios

11. Mtodo
Ili. Financiaci6n
IV. Certificado final de la formaci6n y perfeccionamiento y atenci6n posterior en el pals en desarrollo

Parte B Reglamentaciones especiales
Parte C Disposiciones finales

ADVERTENCIA PRELIMINAR

El objetivo y la labor de la ayuda de formaci6n y perfeccionamiento es transmitir conoci-
mientos te6ricos, prictica y experiencia al hombre, como sujeto del progreso social y econ6-
mico.

En la Reptiblica Federal de Alemania deben prepararse mediante la formaci6n y el perfec-
cionamiento profesionales especialistas y directivos de los paises en desarrollo para asumir el
desempeiio de importantes funciones en su patria. En los paises en desarrollo debe darse, en lo
posible, la formaci6n bdsica.

La formaci6n y perfeccionamiento deben orientarse preferentemente al apoyo con per-
sonal a proyectos alemanes de ayuda t~cnica, de ayuda financiera, y a inversiones y actividades
privadas.

A los especialistas y directivos de los paises en desarrollo debe proporciondrseles, junto
con su formaci6n y perfeccionamiento especializados, una visi6n lo ms completa posible de la
vida alemana. Los elementos que se formen para la economia deberdn familiarizarse espe-
cialmente con las condiciones de la economia y producci6n modernas. Tambi~n son impor-
tantes desde el punto de vista de la politica de desarrollo el contacto con la poblaci6n alemana
y con nuestro Ambito cultural, asi como con nuestro orden social y econ6mico. Estos contactos
contribuirdn al mismo tiempo a una mejor comprensi6n entre hombres y pueblos y afianzardn
las relaciones de amistad entre los paises en desarrollo y la Reptiblica Federal de Alemania.

Sobre la base de la decisi6n de los Ministros Presidentes de los Lander de 3/4 de mayo de
1962, la formaci6n y perfeccionamiento de los nacionales de los paises en desarrollo se lleva a
cabo en colaboraci6n entre la Federaci6n y los Lander. Las siguientes directrices asegurarin la
planificaci6n y realizaci6n conjunta de los proyectos de formaci6n y perfeccionamiento para
especialistas y directivos, asi como para alumnos de escuelas especiales y para estudiantes en
academias (o escuelas) de ingenierfa procedentes de los paises en desarrollo.
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PARTE A. PROGRAMAS DEL GOBIERNO
I. PRINCIPIOS

1. Acuerdo con el Gobierno del pals de origen
Sobre todo proyecto de formaci6n y perfeccionamiento hay que establecer consenso con el

Gobierno del pais en desarrollo. Hay que procurar su cooperaci6n como comparte.
2. El proyecto debe ser digno defomento desde el punto de vista de la politica de desarrollo

Los proyectos de formaci6n y perfeccionamiento se acomodaran a los planes de politica
de desarrollo de la Federaci6n. Su prop6sito es tener en cuenta las necesidades mis urgentes y
las tendencias de evoluci6n del pais que envia y en especial cubrir las necesidades de personal de
los proyectos oficiales y privados de ayuda al desarrollo.

Seg6n los objetivos de la politica de desarrollo del Gobierno Federal son dignos de fomen-
to, por el siguiente orden de preferencia:
a) Los proyectos de formaci6n y perfeccionamiento para el apoyo con personal y proyectos

oficiales y privados de ayuda al desarrollo, en especial cuando se encaminan a la
sustituci6n de maestros, formadores y otros expertos alemanes.

b) Los programas estandarizados de formaci6n y perfeccionamiento prictico y te6rico de
especialistas y directivos en sectores importantes de la economia y la administraci6n.

c) Proyectos de formaci6n y perfeccionamiento de especialistas y directivos de alta
cualificaci6n para tareas importantes y dinicas teniendo en cuenta los deseos especiales de
los Gobiernos de los paises en desarrollo en materia de formaci6n.

3. Fijaci6n de objetivos
Los participantes en programas de formaci6n y perfeccionamiento deben recibir una pro-

moci6n especializada prictica, y en la medida en que sea preciso, tambi~n te6rica. Hay que
procurar que, si es posible, se adquiera un certificado al final de la formaci6n y perfecciona-
miento.
4. Circulo de personas

Los participantes en los programas se eligirin conforme a su aptitud segtin caricter, espe-
cializaci6n, lengua y salud. La formaci6n y perfeccionamiento que se pretenden deben revestir
cardcter preferente, teniendo en cuenta los conocimientos previos especiales, las posibilidades
de formaci6n y perfeccionamiento en la patria, y la actividad profesional prevista para el
futuro en el pais que envia. Hay que tomar en consideraci6n las condiciones econ6micas,
culturales y sociales del pais que envia.

En la selecci6n deberi tenerse debidamente en cuenta a aquellos candidatos cuyos deseos
de perfeccionamiento vengan a complementar medidas de formaci6n promovidas por parte
alemana en el pais que envia. Hay que examinar en cada caso si parece garantizado un empleo
adecuado a la formaci6n del candidato a la vuelta de 6ste a su pais.

Normalmente, los candidatos no deberdn ser menores de 18 ni mayores de 35 afios.
5. Aseguramiento de empleo
Mediante acuerdo con el Gobierno u otros organismos del pais que envia deberd asegurar-

se a los especialistas para despu~s de su vuelta a la patria una actividad adecuada a su forma-
ci6n y perfeccionamiento. Para ello especialmente es tambi6n condici6n previa el recono-
cimiento, adecuado al nivel alcanzado, de los exdmenes especiales realizados en ia Reptiblica
Federal de Alemania.
6. Obligaci6n de retorno

El candidato se ha de obligar al recibir la beca a volver sin demora a su patria una vez ter-
minada su formaci6n y perfeccionamiento. Deberd obligirsele a volver a su pais.
7. Titular del proyecto

Antes de iniciarse un programa habra que fijar qu6 organismos asume la responsabilidad
de conjunto sobre el proyecto y su financiaci6n (titular del proyecto). El encargo dado a una or-
ganizaci6n privada para realizar un proyecto no implica en modo alguno que asuma la titula-
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ridad. El fomento ptblico de un proyecto de una organizaci6n privada alemana no excluye la
titularidad de 6sta.

Son posibles las titularidades conjuntas. En este caso hay que asegurar un desarrollo uni-
tario del proyecto.
8. Asesoramiento

El asesoramiento es constitutivo esencial de la formaci6n y perfeccionamiento. Debe faci-
litar la acomodaci6n a las condiciones de vida alemanas y proporcionar contactos, asi como
una impresi6n objetiva de Alemania y ayudar a los participantes en el programa a superar los
problemas que surgen en el marco de la mejora t6cnica y econ6mica de sus paises.

II. METODO

1. Planificacidn bdsica
El Ministerio Federal de Cooperaci6n Econ6mica, en colaboraci6n con el Ministerio

Federal de Relaciones Exteriores preparard para el siguiente ejercicio anual un plan base para
proyectos de formaci6n y perfeccionamiento, teniendo en cuenta los puntos de vista de la
politica de desarrollo y de la politica exterior.

El plan base se consultard con los Ministerios federales que intervienen. Se dard a conocer
a los Lander a trav~s de sus Ministerios responsables y acto seguido se discutird en la Comisi6n
de los Lander para Ayuda al Desarrollo.

Los Lander comunicardn al Ministerio Federal de Cooperaci6n Econ6mica en qu6 medida
previsiblemente concederdn becas dentro del marco de esta planificaci6n, y designardn los
proyectos que desean realizar y financiar.

El Ministerio Federal de Cooperaci6n Econ6mica informari a los Lander sobre los
programas que podrdn realizarse, y enviard la documentaci6n correspondiente.

En la medida en que sea preciso, proyectos determinados se consultarin con los Ministe-
rios Federales y de los Lander.
2. Planificacidn defechas

Lo antes posibles se comunicardn a las representaciones alemanas en el extranjero los
proyectos previstos dentro del plan base. Por motivos de ahorro en gastos de viajes y para
asegurar una utilizaci6n por igual de los centros de ensefianza de idiomas, deberdn deter-
minarse de antemano a largo plazo, para varios paises en desarrollo cada vez, fechas fijas de
Ilegada de sus becarios.
3. Iniciaci6n de los programas

El Ministerio Federal de Cooperaci6n Econ6mica, con intervenci6n del Ministerio Federal
de Relaciones Exteriores, informard al Gobierno del pais que envia sobre los proyectos de
formaci6n y perfeccionamiento del Gobierno Federal. Otros titulares de proyectos enviardn la
publicaci6n de las condiciones de los programas al Ministerio Federal de Cooperaci6n Econ6-
mica, que 6ste reenviard a su vez a travis del Ministerio Federal de Relaciones Exteriores. En
cada caso se deberin comunicar al Gobierno del pais que envia, junto con la oferta de becas,
las condiciones especiales para ia realizaci6n del proyecto.
4. Selecci6n

Para el 6xito de la formaci6n y perfeccionamiento es decisiva la cuidadosa selecci6n de los
participantes en el programa. Esta se ha de realizar bajo estricta observancia de los criterios
arriba especificados (I, No. 4).

En particular regird lo siguiente:
a) Nombramiento

Normalmente los candidatos apropiados serin designados en coordinaci6n por el Gobier-
no del pais que envia y por la correspondiente representaci6n alemana en el extranjero. En
programas relacionados con proyectos, los directores alemanes de proyectos o los encar-
gados del Servicio Aleman de Desarrollo tendrdn derecho de propuesta.
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b) Comisi6n selectora en el pais que envia
La preselecci6n de los candidatos la realizari una comisi6n dirigida por un miembro de la
correspondiente representaci6n alemana en el extranjero. El jefe de la comisi6n nombrari
a los miembros de la misma. A la comisi6n debern pertenecer especialistas y expertos ale-
manes (por ejemplo, maestros de escuelas profesionales alemanes, revisores de proyectos
encargados del Servicio Alemdn de Desarrollo y representantes de empresas alemanas y
cdmaras de comercio exterior alemanas, residentes en el pais). Se deja a la representaci6n
en el extranjero el hacer participar en caso dado a representantes del pais que envia en el
trabajo de la comisi6n.
En la medida en que parezca deseable por motivos t6cnicos, la Federaci6n y los Lander
podrdn participar mediante propios representantes u otros expertos, en la preselecci6n
realizada en el pais en desarrollo. El envio de tales representantes deberd acordarse con el
Ministerio Federal de Cooperaci6n Econ6mica para poder asi informar a tiempo, a trav~s
del Ministerio Federal de Relaciones Exteriores, a las representaciones alemanas en el
extranjero, y poder oir su parecer.

c) Preselecci6n
Hay que examinar si las documentaciones de solicitud estdn completas; la idoneidad de los
candidatos deberi juzgarse basdndose en los datos personales, en su anterior formaci6n
profesional y en su deseo de formaci6n.
Se pedird a los candidatos que hayan superado la preselecci6n que se presenten per-
sonalmente a la Comisi6n. En conversaciones particulares con ellos deberin revisarse y
comprobarse los datos consignados en los formularios de solicitud, si el deseo de for-
maci6n y perfeccionamiento estd en contradicci6n a las actividades anteriores del solici-
tante y si 6ste es t6cnicamente id6neo para tal actividad. Se observardn los criterios de se-
lecci6n arriba especificados (1, Nos. 2 y 4). Despu6s de una impresi6n de conjunto se exa-
minara si el candidato podri previsiblemente enfrentarse con las exigencias de una estan-
cia relativamente larga en Alemania.

d) Tests
Habrdn de realizarse tests para constatar desde el punto de vista del idioma y desde el t6c-
nico, la aptitud de los candidatos, en especial en los programas de perfeccionamiento pre-
dominantemente orientados a la especializaci6n te6rica.

e) Propuesta de formaci6n
La representaci6n diplomdtica alemana cuidarA de que los expertos alemanes que trabajan
en el pais, entre los que hay que contar tambi6n a los encargados del Servicio Alemdn de
Desarrollo, preparen una detallada propuesta de formaci6n. Esta norma se refiere de
manera especial a los programas de perfeccionamiento relacionados con proyectos.

J) Informaci6n previa
La representaci6n alemana en el extranjero deberd instruir ampliamente a los candidatos
sobre el programa de formaci6n y de perfeccionamiento previsto, asi como sobre las
condiciones de vida en la Reptiblica Federal de Alemania.

g) Reconocimiento m6dico en el pais en desarrollo
Los candidatos propuestos por la comisi6n selectora deberin presentarse al m6dico de
confianza de la representaci6n alemana en el extranjero para someterse a un minucioso re-
conocimiento m6dico. Tratdndose de programas de mayor envergadura, podra enviarse,
si parece necesario desde el punto de vista m6dico y justificable desde el punto de vista
econ6mico, un m6dico alemin para dicho reconocimiento. Deberin llenarse integramente
los pliegos del cuestionario m6dico. Las vacunas necesarias deberAn acreditarse mediante
certificados de vacuna internacionalmente vdlidos.

h) Documentaciones de solicitud
Las representaciones alemanas en el extranjero enviarin al Ministerio Federal de Coopera-
ci6n Econ6mica, o al organismo que 6ste determine, los documentos de solicitud debida-
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mente Ilenos, los pliegos del reconocimiento medico, la propuesta de formaci6n asi como
un informe sobre la oferta de programas, m~todo de selecci6n y resultados de examen de
[a comisi6n selectora. El Ministerio Federal de Cooperaci6n Econ6mica reexpedirA estos
documentos, en caso dado, al correspondiente titular del proyecto.

i) Admisi6n al programa
La decisi6n definitiva sobre la admisi6n al programa la tomard el respectivo titular del
proyecto de acuerdo con el Ministerio Federal de Cooperaci6n Econ6mica. Al tomar esa
decisi6n se deberdn tener en cuenta las posibilidades de formaci6n existentes en la Repu-
blica Federal de Alemania. Se deberi oir a los organismos competentes, en especial al Cen-
tro Federal de Colocaciones.

5. Viajes de venida y de regreso
Por principio, los participantes en el programa debertn partir en las fechas fijadas para los

respectivos paises en desarrollo (v. II, No. 2). Las representaciones en el extranjero asegurardn
que los participantes est~n preparados para el viaje en el momento fijado y que se hayan cum-
plido debidamente todas las formalidades necesarias (por ejemplo pasaporte, visado, eventual-
mente visado de trdnsito, certificado de vacunaci6n). Los participantes que no est~n
preparados puntualmente, no podrdn partir para la Reptiblica Federal de Alemania hasta una
fecha posterior que habrA de fijarse nuevamente. Los participantes en el programa que parten
para ia Reptiblica Federal sin haber sido Ilamados o antes de tiempo, no podrdn reclamar de la
parte alemana ni los costes del pasaje ni los de la estancia. Dado el caso, serdn confiados a la
asistencia de la representaci6n de su propio pais en la Reptiblica Federal. El Ministerio Federal
de Cooperaci6n Econ6mica podrd encargar a la Carl Duisberg-Gesellschaft e.V. la ejecuci6n
tdcnica de los viajes de venida y regreso de los participantes en los programas a ella confiados.
6. Reconocimiento mddico en la Repziblica Federal de Alemania

El reconocimiento medico necesario para la concesi6n del permiso de residencia y para la
constataci6n de la especial aptitud profesional, fuera de los casos de envio de un funcionario
medico alemin (v. No. 4, g), lo hard, a la Ilegada de los participantes a la Reptiblica Federal de
Alemania, el servicio medico del Instituto Federal de Trabajo, en la medida en que, conforme
al No. 9, pdrrafo segundo, corresponda a esta entidad la asignaci6n de puestos de formaci6n.
7. Estudio del idioma

El estudio del idioma deberA hacerse en lo posible en el mismo pais de desarrollo. En la
selecci6n se habrdn de tener debidamente en cuenta los resultados del estudio del idioma en el
pais en desarrollo y la valoraci6n de los correspondientes tests realizados.

Normalmente seri necesario realizar un curso de ampliaci6n en el idioma en la Reptiblica
Federal de Alemania, aun cuando se posean los conocimientos idiomdticos exigidos. La dura-
ci6n de este curso es normalmente de cuatro meses; deberi fijarse segtin las necesidades de cada
caso. Deberdi quedar asegurado que los conocimientos idiomfticos se sigan ampliando durante
la formaci6n y perfeccionamiento especializados.

La ensefianza del idioma, en su conjunto, debera tener en cuenta las necesidades especi-
ficas de la formaci6n y perfeccionamiento especializados.
8. El titular del proyecto procurard que para cada participante en el programa se prepare un
plan de formaci6n. La duraci6n de la formaci6n y perfeccionamiento profesionales se fijari te-
niendo en cuenta su objetivo y los conocimientos previos. Se calculari de tal modo que se
pueda esperar como resultado un ciclo completo de formaci6n. Normalmente no excederd de
18 meses.
9. Puestos deformaci6n

Los puestos de formaci6n los proporcionarin los organismos competentes segtin las dis-
posiciones legales generales, o bien otras organizaciones especialmente encargadas de ello (por
ejemplo, los Centros de la Fundaci6n Alemana para Paises en Desarrollo).
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La distribuci6n de los participantes en el programa entre los centros industriales de for-
maci6n estari a cargo del Instituto Federal de Trabajo, en especial del Centro de Colocaciones,
en colaboraci6n con las oficinas locales del Instituto Federal de Trabajo.
10. Controles deformaci6n

El titular del proyecto deberd controlar peri6dicamente el desarrollo de formaci6n; el plan
de formaci6n deberd acomodarse, dado el caso, a los resultados. Sigue en pie el examen, por
los Servicios del Instituto Federal de Trabajo, del 6xito de la mediaci6n de puestos de forma-
ci6n; se informard del resultado al titular del proyecto.
11. Asesoramiento

Se deberd confiar el asesoramiento a entidades u organizaciones aptas, normalmente a la
Carl Duisberg Gesellschaft e.V.
12. Sucesos especiales

En sucesos de peculiar importancia (por ejemplo, delitos, muerte) el titular del proyecto, o
el organismo que realiza el programa, informard inmediatamente al Ministerio Federal de Co-
operaci6n Econ6mica y al Ministerio Federal de Relaciones Exteriores.
13. Reenvio anticipado de participantes

Si por razones especiales (por ejemplo, motivos disciplinares, enfermedad, falta de apti-
tud), o por motivos'de orden p6blico, se hiciera necesario un reenvio anticipado, o una
expulsi6n, deberd informarse a tiempo al Ministerio Federal de Cooperaci6n Econ6mica, y en
caso dado a otro titular del proyecto.

El Ministerio Federal de Cooperaci6n Econ6mica, por las vias usuales, informard sobre
las medidas adoptadas a la embajada del pafs que envia y a la correspondiente representaci6n
alemana en el extranjero.

III. FINANCIACION

1. Gastos de los viajes de venida y regreso
En lo posible, el Gobierno del pais que envia asumird, como aportaci6n de comparte, los

gastos de los viajes de venida y regreso. S61o cuando se muestre que dsto no es posible asumirA
los gastos del pasaje el titular del proyecto. La misma norma se aplicard en el caso de un re-
envio, con la particularidad de que los gastos adicionales ocasionados por ese motivo en los
programas Ilevados por los Lander no serdn reintegrados por la Federaci6n.

Si los gastos de pasaje corren a cuenta de la parte alemana, habrA que elegir para los viajes
de venida y regreso la via mis econ6mica. Se aceptardn los gastos de la clase turista.

En tales casos se asumirdn tambi~n los gastos de exceso de equipaje hasta 10 kg., asi como
los derechos de aeropuerto. Se concederd dieta de viajes en barco hasta un mdximo prefijado.
En el trifico de linea se deberd utilizar la Deutsche Lufthansa AG. Para trifico ocasional co-
mercial se deberdn tener en cuenta preferentemente, a ser posible, las empresas alemanas de
navegaci6n a6rea.
2. Gastos de reconocimiento medico en el pais en desarrollo

Por via de excepci6n podrdn asumirse los gastos del reconocimiento m6dico de los can-
didatos, si de lo contrario no quedard asegurado el reconocimiento m6dico por el m6dico de
confianza de la correspondiente representaci6n alemana en el extranjero. Condici6n previa
para esta excepci6n serd que se muestre que el Gobierno del pais que envia no asume esos
gastos, y que no parezca razonable exigir al candidato que los pague 61.
3. Prestaciones regulares del titular de un proyecto

El titular de un proyecto asume regularmente las siguientes prestaciones, conforme a espe-
cificaciones mds detalladas:
a) Seguro de enfermedad, reenvio en caso de enfermedad, transporte en caso de muerte,

accidentes fuera de la empresa y seguro de responsabilidad civil, fuera de la empresa, en el
marco de un contrato de seguro colectivo.
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b) Gastos del estudio del idioma, incluido alojamiento, manutenci6n, material didictico,
asesoramiento cultural; dietas durante la duraci6n del curso de idioma: las dietas se pagan
completas en caso de asistencia a curso por mis de 1/2 mes (15 dias naturales), de lo con-
trario en un 50 01o. No se pagan dietas cuando se abona durante un cierto periodo de tiem-
po subsidio de manutenci6n segtin el inciso c).
Un plus tinico para ropa a los participantes en programas de mds de 12 meses de duraci6n
o en caso de mostrarse su necesidad.
Un plus tnico para ropa profesional y de protecci6n para el periodo de formaci6n y per-
feccionamiento en las profesiones en que es necesario.

c) Gastos de manutenci6n (tambi~n durante el tiempo de vacaciones) computdndose los
subsidios concedidos eventualmente por las empresas. El pago lo hard normalmente el
Centro de Colocaciones, Francfort. El subsidio de manutenci6n se desdoblard en cuatro
categorfas teniendo en cuenta la formaci6n previa y la colocaci6n.
El subsidio de manutenci6n se concederi en toda su cuantia si la formaci6n y perfecciona-
miento profesional se inicia hasta el 15 del mes corriente, yen un 50 07o si se inicia a partir
del 16. Si el apoyo no termina a fin de mes, se concederd la mitad del subsidio si se termina
hasta el 15 de un mes, y en toda su cuantia si se termina despu6s.
En caso de estancia en hospital, el subsidio de manutenci6n se pagard por completo hasta
7 dias, a contar desde el dia de la entrada en el hospital, y se acortara desde el dia octavo.
Desde el dia primero del siguiente mes, pero lo mds pronto despu6s de 7 dias de hospitali-
zaci6n, se pagard una dieta en lugar del subsidio de manutenci6n. Si fuera necesario
mantener el alojamiento en el lugar de formaci6n y perfeccionamiento, se podrd conceder
a partir de dicho momento un subsidio para los gastos de alquiler.

4. Prestaciones del titular del proyecto en casos particulares

Segtin el caso concreto, a petici6n de la organizaci6n encargada de la ejecuci6n, contra los
acreditativos de los gastos, - en el caso de los incisos c) y d), antes del comienzo de la ayuda,
previa presentaci6n de un plan de gastos detalladamente fundamentado - el titular del proyec-
to podrd asumir, hasta determinadas sumas mdximas, los siguientes gastos:
a) Subsidio para alojamiento en hotel o pensi6n, por un plazo miximo de dos meses, si

excepcionalmente no fuera posible un alojamiento con cardcter de vivienda por parte de la
organizaci6n de asistencia. Deberd preverse una razonable participaci6n propia.

b) Gastos que ayuden al perfeccionamiento t~cnico individual suplementario, en especial
gastos de medios de aprendizaje. En estos tiltimos deberd preverse tambi6n una razonable
participaci6n propia.

c) Gastos para cursos en centros de formaci6n no-empresariales y para medidas de perfeccio-
namiento especializado te6rico. Para los gastos totales de tales cursos (locales de ense-
fianza, medios auxiliares, medios de ensefianza y aprendizaje, la ensefianza misma y hono-
rarios de conferencias), asi como para otros renglones especiales regirdn sumas mAximas.

d) Gastos para cursos a grupos, asi como para seminarios intermedios y finales. En lo posible
se debe conceder alojamiento y manutenci6n.
Hasta una duraci6n de 7 dias se concede todo el subsidio de manutenci6n. A partir del dia
octavo se acortard el subsidio diario de manutenci6n y se pagarA un dinero de bolsillo. Si
fuera necesario mantener el alojamiento en el anterior lugar de perfeccionamiento, se
podrd conceder un subsidio para los gastos de alquiler.

e) Gastos para viajes en Alemania en medios de transporte ptiblico, que sean necesarios en
relaci6n con la formaci6n y perfeccionamiento y que est~n ordenados por el titular del
proyecto, o con su consentimiento, por la organizaci6n encargada del programa.
Como gastos de viaje se reintegrardn los costes de transporte, asi como dietas y suplemen-
tos de pernoctaci6n segtdn las tarifas vigentes de la legislaci6n federal sobre costes de viaje.
"Para los becarios en las dos tarifas inferiores de subsidio de manutenci6n (No. 3c, a) y b)
de la tabla de sumas mdximas) regiri la categoria de costes de viaje A, para los becarios en
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las dos tarifas superiores de subsidio de manutenci6n (No. 3c, c) y d) de la tabla de sumas
miximas) regirA la categoria de costes de viaje E."
Esta escala se aplicard con la condici6n de que en principio s61o se reintegrardn los costes
de viaje en 2a clase.
En la medida en que los participantes en programas deben emprender regularmente viajes
a otros lugares de formaci6n y perfeccionamiento en el marco de su programa de forma-
ci6n, en lugar de los gastos de viaje se concederd una suma global diaria. Lo mismo se hard
en el caso de constantes cambios de lugar de formaci6n y perfeccionamiento.

J) Gastos de enfermedad necesarios, en la medida y en cuanto no sean asumidos por el
seguro, hasta un nivel razonable.

5. Responsabilidad comtin
En la medida en que los Lander de la Federaci6n asuman programas de la planificaci6n

bisica, es posible, despu~s de previo acuerdo, una responsabilidad comdn (1, No. 7) de forma
que por principio recaigan sobre la Federaci6n los siguientes gastos: viajes de venida y regreso,
costes de seguro para toda la duraci6n de la estancia en Alemania, costes del curso de idiomas,
del vestido, subvenciones de transici6n y gastos de enfermedad no cubiertos.

Si se llega a un acuerdo segtin el pdrrafo precedente, el Land asumirA, segfin las normas de
estas directrices, la plena responsabilidad sobre la financiaci6n total del periodo de formaci6n a
partir del momento en que haya asumido el cardcter de titular.
6. Gastos para asesoramiento

Se concederdn los gastos para el asesoramiento general, segdn las normas de los
Grundsatze fir die Betreuung von Angehorigen der Entwicklungslinder in der Bundesrepublik
Deutschland ("Principios para el asesoramiento a nacionales de paises en desarrollo en la Re-
ptblica Federal de Alemania") del 21.4.1967 (v. II, No. 11).

IV. CERTIFICADO FINAL DE LA FORMACI6N Y PERFECCIONAMIENTO Y ATENC16N POSTERIOR EN EL

PAlS EN DESARROLLO

1. Diploma
A los participantes en los programas se les extenderi un diploma que certifique la fndole,

duraci6n y 6xito de su formaci6n y perfeccionamiento en la Repdblica Federal de Alemania.
Las particularidades se regulan en los <<Principios>> del 14.6.1966.
2. Contactos posteriores

Para afianzar el contacto establecido con la Reptiblica Federal de Alemania, comprobar el
resultado de las medidas de formaci6n y perfeccionamiento y hacer mIds eficaz desde el punto
de vista de la politica de desarrollo la actividad de los regresados a su patria, deberdn cultivarse
contactos posteriores. Estos contactos habrdn de establecerse alrededor de los puntos centrales
siguientes: perfeccionamiento tdcnico, orientaci6n e intercambio de ideas. Las particularidades
se reservan a una reglamentaci6n especial.

PARTE B. REGLAMENTACIONES ESPECIALES

1. Normalmente, los fondos pdblicos s6lo deberdn emplearse para casos de fomento a los
que hayan asentido los organismos competentes del pais en desarrollo. Sobre este punto deberA
indicarse al Gobierno de dicho pafs que pueden asignarse candidatos al pr6ximo programa
previsto para el pals en cuesti6n. En la selecci6n y fomento de tales candidatos hay que seguir
normas particularmente estrictas. La ejecuci6n sistemdtica de las medidas orientadas de for-
maci6n no puede ponerse en peligro por medidas de promoci6n de candidatos que ya se
encuentran en la Repdblica Federal de Alemania, que suponen un atractivo suplementario al
viaje.
2. Los fondos pdblicos se conceden como pr~stamo. El beneficiario deberd devolver el
prestamo en caso de que por motivos dependientes de 61 no pueda cumplir con el plan de for-
maci6n, en caso de que no regrese a su patria a inds tardar seis meses despu~s de terminar su
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formaci6n y perfeccionamiento, o si emplea sus conocimientos de otra forma en el marco de la
ayuda al desarrollo. Antes de su admisi6n al programa de fomento, deberA concertarse el co-
rrespondiente contrato de pr6stamo con el beneficiario.

3. En todos los casos de promoci6n individual de candidatos se deberd informar al Ministerio
Federal de Cooperaci6n Econ6mica. En caso necesario habrd que dirigirse a los organismos gu-
bernamentales del pais en desarrollo a trav6s del Ministerio Federal de Relaciones Exteriores.

4. Programas especiales

Las reglamentaciones especiales que sean necesarias en programas tambi6n especiales de-
berin ser aprobadas por el titular del proyecto. En todo caso necesitan la coordinaci6n con el
Ministerio Federal de Cooperaci6n Econ6mica. Las reglamentaciones especiales sobre la Parte
A, III, requieren, si se trata de un programa fomentado por la Federaci6n, el asentimiento pre-
vio del Ministro Federal de Finanzas.
5. Candidatos especiales

Aquellos candidatos que no cumplan plenamente las exigencias t6cnicas para los progra-
mas de formaci6n y perfeccionamiento, s6lo podrdn ser admitidos a las medidas de ayuda en
casos excepcionales especialmente motivados, a petici6n o con recomendaci6n de las represen-
taciones alemanas en el extranjero.

PARTE c. DISPOSICIONES FINALES

1. Delimitaci6n respecto a otras medidas

Estas directrices no se aplicardn en modo alguno a las estancias breves de hasta dos meses
de duraci6n, que sirven exclusivamente a la informaci6n. Entre estos se cuentan la asistencia a
asambleas, seminarios y viajes de visita.
2. Entrada en vigor

Estas directrices entrardn en vigor el 1 de enero de 1970. Al mismo tiempo quedardn
abrogadas las directrices del 5 de marzo de 1964 (Bundesanzeiger No. 55 del 19 de marzo de
1964).

ANEXO B

AREAS DE CIENCIA Y TECNOLOGIA QUE OFRECE ALEMANIA PARA INTERCAMBIO DE JOVENES TtC-

NICOS MEXICANOS

Optica
Optica Fisica
Optica Geomdtrica
Tallado de Lentes

Siderurgia
Carboquimica
Aceros Especiales

Mecfnica de Precisi6n
Mdquinas herramientas
Disefio de matrices, moldes y troqueles

Electricidad

Instrumentaci6n (Industrial y M6dica)

Control de Procesos fermentativos

Metrologia en General
Monitoreo Instrumental

Tecnologia de alimentos
Carnes (Empacado y Conservaci6n)
Embutidos (Preservaci6n)
Leche y Derivados (Empacado y Conser-

vaci6n)
Pescado Enlatado
Harina de Trigo
Margarina

En el caso de que la lista del anexo B no
fuese limitativa, habria que considerar las
dreas siguientes.
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Textiles Contaminaci6n ambiental
Fibras de Algod6n Problemas multinacionales de contamina-

ci6n
Industria del Papel Manejo de la Opini6n Piblica

Fabricaci6n de papel (no a partir de Contaminaci6n de Rios y Lagunas
coniferas) Contaminaci6n Atmosf6rica

Monitoreo Biol6gico
Fertilizantes Monitoreo Instrumental

Fertilizantes Nitrogenados
Educaci6n

lndustrias Extractivas Educaci6n de Atipicos
Cobre Educaci6n Audiovisual
Estafio Educaci6n Programada
Zinc Educaci6n Adultos

ANEXO C
Para efectos de aplicaci6n del inciso b) del Articulo 11, del Acuerdo relativo al Programa

Especial de Intercambio de J6venes Tcnicos entre el Gobierno de los Estados Unidos Mexica-
nos y el Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania, se observarAn las siguientes disposi-
ciones reglamentarias durante la ejecuci6n de ia primera etapa de dicho programa:
I. El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos se compromete a otorgar a los j6venes

participantes alemanes un estipendio mensual para gastos de alimentaci6n, alojamiento y
necesidades personales.

2. El estipendio mencionado seri cubierto por el organismo competente en Mkxico, es decir,
el Consejo Nacional de Ciencia y Tecnologia, a travs de la instituci6n bancaria que para
tal fin sefiale, y serA entregado por la oficina de dicha instituci6n m~is cercana al lugar
donde el becario realice su entrenamiento.

3. El monto del estipendio mensual que se otorgard a los participantes alemanes, seri como
sigue:
a) Becarios que hayan obtenido el primer grado acad~mico superior (licenciatura), pesos

mexicanos 2,700.00
b) Becarios que hayan obtenido un postgrado o especializaci6n posterior a la licen-

ciatura, pesos mexicanos 3,200.00
4. El estipendio mensual estari a la disposici6n del becario a partir del dia primero de cada

mes, en pagos adelantados.
5. El estipendio acordado para el periodo de entrenamiento se aplica tambi6n al periodo de

perfeccionamiento linguistico, siempre que este se lleve a cabo dentro del t6rmino
aprobado por el organismo competente en Mexico, para la estancia del becario.

6. El estipendio acordado se otorgard siempre que el becario cumpla satisfactoriamente su
entrenamiento; en caso contrario y previa consulta con los organismos alemanes com-
petentes, el Consejo Nacional de Ciencia y Tecnologia podrd suspender el pago de dicho
estipendio.

7. El monto del estipendio a que se refiere este anexo podri ser revisado en funci6n de fluc-
tuaciones en el poder adquisitivo de la moneda y previa consulta entre las Partes, sujeto a
condiciones de reciprocidad.
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8. Otras condiciones financieras relativas al Programa Especial de Intercambio de J6venes
Thcnicos distintas del estipendio a que se refiere este anexo, se regirdn por el Reglamento
del Conacyt para becarios extranjeros.

9. El estipendio acordado se cubriri tambirn durante las vacaciones oficiales de la instituci6n
donde se realice el entrenamiento, que coincidan con el periodo de la beca.

ANEXO D

AREAS DE CIENCIA Y TECNOLOGiA QUE OFRECE MtXICO PARA INTERCAMBIO DE JOVENES TECNICOS
ALEMANES

Tecnologia sidertirgica

a) Hierro Esponja
b) Mtodos de fundici6n

Arquitectura
a) Disefto arquitect6nico
b) Unidades habitacionales
c) Vivienda Rural
d) Restauraci6n de monumentos y bienes

culturales

Tecnologia del petr6leo
a) Perforaci6n marina
b) Almacenamiento y distribuci6n de

productos de petr6leo
c) Petroquimica

Computaci6n

a) Diseflo de sistemas administrativos
b) Investigaci6n de Operaciones Aplica-

das

Medicina social
a) Administraci6n
b) Operacirn de unidades de servicio en

zonas rurales
c) Rehabilitaci6n

Agropecuarias
a) Textiles de fibras duras
b) Industrializaci6n de Lanas
c) Ecologia tropical
d) Fitomejoramiento
e) Suelos
f) Entomologia

Fisica
a) Mecdnica cudntica
b) Estado S61ido
c) Fisica Nuclear Te6rica
d) Optica
e) Particulas elementales

Geofisica
a) Sismologia

Ingenieria
a) Mecdnica de Suelos
b) Cascarones Hiperestiticos

Medicina
a) Cardiologia
b) Dermatologia
c) Micologia
d) Enfermeria
e) Fisiologia
f) Gastroenterologia
g) Genrtica M&lica
h) Medicina Tropical
i) Nutriologia
j) Oncologia
k) Traumatologia
1) Pediatria

Quimica
a) Bioquimica
b) Inmunoquimica
c) Quimica Orgdnica
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Antropologia Sociologia

a) Etnologia
b) Antropologia Social Filosofia
c) Lingilistica

Artes plAsticas Geografia
a) Artesanfas
b) Estampado Arqueologia
c) Esmalte
d) Grabado
e) Tapiz Lengua y Literatura

a) Cllsica
Historia b) Espafiola

Vol. 1008,1-14793



280 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 1976

[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED MEXICAN STATES ON THE EXCHANGE OF YOUNG
GERMAN AND MEXICAN TECHNICIANS AND SCIENTISTS

The Government of the Federal Republic of Germany, and the Government of
the United Mexican States,

Desiring to strengthen and enhance the friendly relations which exist between
the Federal Republic of Germany and the United Mexican States, have decided to
promote the exchange of young technicians and scientists, and

Have agreed as follows:

Article 1. Upon the entry into force of this Agreement, the Contracting Par-
ties shall, for a period of three consecutive years, exchange young technical and
scientific specialists of both sexes, who shall as a general rule be between 20 and
30 years of age.

With regard to the participation of candidates outside that age group, each case
shall be considered individually.

Article 2. The competent agencies referred to in articles 8 and 9 shall jointly
determine the training schedule, the fields of training and further training and the
amount of training time to be alloted to each participant, regard being had to the
specific needs of each Party.

Article 3. The Government of the Federal Republic of Germany undertakes
to accept up to 30 young Mexicans each year for a period of three years. The Govern-
ment of the United Mexican States shall in turn accept up to 30 young Germans each
year for the same period. The receiving State shall ensure the proper implementation
of the training programme by entrusting it to appropriate institutions, and shall pro-
vide the necessary funds.

Article 4. The preliminary selection of candidates shall be made by the com-
petent agency of each country, as specified in article 8 and articles 9 and 14. A list of
the candidates proposed shall be delivered to the embassy of the receiving State, for
transmission to the competent agency responsible for final approval of the proposal.

Article 5. The Government of the United Mexican States shall bear the cost of
return tourist-class air travel for Mexican participants between Mexico City and the
first place of sojourn in Germany.

The Government of the Federal Republic of Germany undertakes to bear the
following costs for Mexican participants in Germany:
(a) the costs of such travel within Germany as is necessary for the performance of

the activities assigned to each participant;
(b) a monthly sum to cover the cost of food, living accommodation and personal

necessities and a single payment for seasonal clothing and study materials in ac-

Came into force on 6 February 1974 by signature, in accordance with article 22.
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cordance with the instructions concerning training now in force, which make de-
finitive provision for general financial benefits and the text of which is appended
hereto as annex A, always subject to the principle of reciprocity;

(c) training costs;
(d) sickness, life and accident insurance;
(e) the costs of organizing, administering and implementing the programme for

Mexican participants in Germany.

Article 6. Mexican candidates must present proof of having graduated from a
middle-level technical school or of graduation from or attendance at a university,
and of appropriate professional experience. In addition, they must have expressed a
desire for training in one of the fields specified in annex B.

Article 7. In the selection of Mexican candidates, preference shall be given to
persons possessing a better knowledge of the German language. The Government of
the Federal Republic of Germany is prepared, if necessary, to finance in the Federal
Republic of Germany, in accordance with the relevant provisions, a German
language course of up to four months for Mexican participants.

Article 8. The Mexican agency competent with respect to the implementation
of this programme shall .be the National Council for Science and Technology,
through the Mexican Embassy in the Federal Republic of Germany.

Article 9. The agencies competent with respect to the sojourn and training of
Mexican fellowship-holders in Germany shall be the Carl Duisberg Association and
the German Foundation for International Development, acting in agreement with
the Federal Employment Agency, through the Embassy of the Federal Republic of
Germany in Mexico.

Article 10. The competent agencies of the Contracting Parties shall provide
participants in this programme with information concerning living accommodation
available to them at reasonable prices at the place of training.

Article 11. The Government of the Federal Republic of Germany shall bear
the cost of return tourist-class air travel for German participants between Germany
and Mexico City.

The Government of the United Mexican States undertakes to bear the following
costs for German participants in Mexico:
(a) the costs of such travel within Mexico as is necessary for the performance of the

activities assigned to each participant;
(b) a monthly sum to cover the cost of food, living accommodation and personal ne-

cessities on the basis of the principle of reciprocity, in accordance with annex C;
(c) training costs;
(d) medical care and life and accident insurance;
(e) the costs of organizing, administering and implementing the programme foe

German participants in Mexico.

Article 12. German candidates must present proof of having graduated from
a university or technical college and must have expressed a desire to complete their
training in the fields specified by agreement between the two Parties in annex D.
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Article 13. In the selection of German candidates, preference shall be given to
persons possessing a better knowledge of the Spanish language. The Government of
the United Mexican States is prepared, if necessary, to finance in Mexico supplemen-
tary classes in the Spanish language for German participants, paralled to their train-
ing programme.

Article 14. The preliminary selection of German candidates shall be under-
taken by the German Academic Exchange Service or the Carl Duisberg Association.

Article 15. Both Contracting Parties shall seek to ensure that participants in
the exchange programme are able to enjoy close contacts with the cultural life of the
host country.

Article 16. The Contracting Parties shall provide all facilities for the im-
plementation of the programme and shall make the necessary arrangements with the
competent authorities.

Article 17. The Contracting Parties shall periodically review the conditions
under which the programme is being conducted and shall evaluate the experience
gained in the light of their common desire to obtain the best possible results.

Article 18. Candidates shall be notified of their final selection and departure
dates by the competent agency of the country of origin. The arrival dates of par-
ticipants shall be agreed between the embassy of the country of origin and the compe-
tent agency of the host country.

Article 19. The Governments of the Federal Republic of Germany and the
United Mexican States shall, in accordance with their laws and other domestic provi-
sions, facilitate the entry and the import of personal effects and of such scientific
equipment as is necessary for the implementation of the training programme.

Article 20. This Agreement shall also apply to Land Berlin provided that the
Government of the Federal Republic of Germany has not made a contrary declara-
tion to the Government of the United Mexican States within three months from the
date of entry into force of this Agreement.

Article 21. Other details and practical questions relating to the programme
which are not referred to in this Agreement shall be settled by consultations between
the agencies competent with respect to the implementation of the programme,
through the embassies of the Contracting Parties.

Article 22. This Agreement shall enter into force on the date of its signature,
and shall be valid for a period of three years; it may be renewed by an exchange of
diplomatic notes.

DONE at Bonn on 6 February 1974 in two original copies, each in the German
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
SCHEEL

For the Government of the United Mexican States:
E. 0. RABASA
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ANNEX A

THE FEDERAL MINISTER FOR ECONOMIC CO-OPERATION

11 A 5-T 5310-57/69

INSTRUCTIONS FOR THE IMPLEMENTATION OF TRAINING AND FURTHER
TRAINING PROJECTS FOR NATIONALS OF DEVELOPING COUNTRIES OF
12 DECEMBER 1969

Text of 5 March 1964 (BAnz. No. 55 of 19 March 1964), as amended on 12 December 1969
(BAnz. No. 239 of 24 December 1969)

Foreword
Part A. Government programmes

I. Principles
11. Procedures

Ill. Financing
IV. Certification of training, and follow-up in the developing country

Part B. Special rules

Part C. Final provisions

FOREWORD

The purpose and function of assistance in training and further training is to provide the in-
dividual as the agent of social and economic progress, with knowledge, skills and experience.

Vocational training and further training in the Federal Republic of Germany should
prepare specialists and managers from developing countries to assume major functions in their
own countries. Basic training should, so far as possible, be provided in the developing coun-
tries.

Training and further training should serve primarily to ensure personnel support for Ger-
man technical assistance and financial assistance projects and for private investments and ac-
tivities.

Specialists and managers from developing countries should be given, in addition to their
specialized training and further training, as full an insight as possible into German life.
Business trainees should in particular be familiarized with modern economic and production
conditions. Meetings with the German people and contacts with our cultural environment and
our social and economic order are also important from the standpoint of development policy.
Such contacts will both contribute to a better understanding between individuals and peoples
and strengthen the friendly relations between developing countries and the Federal Republic of
Germany.

On the basis of the decision of the Prime Ministers of the Lander of 3/4 May 1962, the
training and further training of nationals of developing countries is conducted in collaboration
between the Federation and the Lander. The following instructions are designed to ensure joint
planning and implementation of the training and further training projects for specialists and
managers and for students from developing countries at special schools and academies (or
schools) of engineering.

PART A. GOVERNMENT PROGRAMMES

I. PRINCIPLES

I. Agreement with the Government of the sending country
On every training and further training project, agreement must be reached with the Gov-

ernment of the developing country. Its co-operation as a partner must be sought.
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2. Merits of the project from the standpoint of development policy
Training and further training projects are to be in conformity with the Federation's

development policy planning. They should be designed to take account of the most urgent
needs of, and development trends in, the sending country, and in particular to supply the per-
sonnel requirements of official and private development assistance projects.

In accordance with the objectives of the Federal Government's development policy, the
following, in order of priority, merit support:
(a) training and further training projects to provide personnel support for official and private

development assistance projects, particularly where they are conducive to the replacement
of German teachers, instructors and other experts.

(b) standardized programmes of practical and theoretical training and further training for
specialists and managers in major sectors of business and administration.

(c) projects for the training and further training of highly qualified specialists and managers
for a single major function, taking into account the special wishes of the Governments of
developing countries with respect to training.

3. Setting of goals
Participants in training and further training programmes should receive practical and

also, where necessary, theoretical specialized advancement. The goal should be the award, if
possible, of a certificate upon completion of the training and further training.

4. Eligibility
Participants in programmes are to be selected according to suitability in terms of

character, specialization, linguistic knowledge and health. The training and further training
sought must be of a kind which merits priority, regard being had to prior specialized
knowledge, facilities for training and further training in the country of origin and the subse-
quent occupational activity envisaged in the sending country. Account must be taken of the
economic, cultural and social conditions of the sending country.

Due consideration should be given in the selection process to candidates whose desired
further training would supplement German-supported training activities in the sending coun-
try. An attempt should be made to determine in each case whether employment appropriate to
the candidate's training appears to be guaranteed on his return to his country.

Normally, candidates should be not less than 18 and not more than 35 years of age.

5. Assurance of employment
By arrangement with the Government or other agencies of the sending country, employ-

ment appropriate to the training and further training of specialists and managers should be
assured on their return to their country. The prerequisites for this include, in particular, the
recognition, appropriate to the level reached, of the specialized examinations taken in the
Federal Republic of Germany.

6. Obligation to return
The candidate must undertake, when accepting his fellowship, to return to his own coun-

try without delay upon completion of his training and further training. He shall be required to
return to his country.

7. Project sponsor
Prior to the initiation of every programme, it must be determined which agency is assum-

ing over-all responsibility for the project and its financing (project sponsor). The fact that the
implementation of a project is entrusted to a private organization does not imply that the latter
is assuming the sponsorship. Public support for a project of a private German organization
does not preclude the latter's sponsorship.
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Joint sponsorships are possible. In such a case, uniform conduct of the project must be en-
sured.

8. Counselling
Counselling is an essential component of training and further training. It should facilitate

adjustment to German conditions of life, should provide contacts and an objective impression
of Germany, and should help participants in the programme to overcome problems arising in
connexion with the technical and economic development of their countries.

II. PROCEDURES

1. Basic planning
The Federal Ministry for Economic Co-operation, in collaboration with the Ministry of

Foreign Affairs, shall prepare for the following financial year a basic plan for training and fur-
ther training projects, taking into account development policy and foreign policy considera-
tions.

The basic plan shall be discussed with the federal ministries involved. It shall be com-
municated to the Lander through their competent departments and shall then be debated in the
Development Assistance Committee of the Lander.

The Lander shall inform the Federal Ministry for Economic Co-operation of the extent to
which they anticipate granting fellowships under this plan and shall specify the projects they
wish to implement and finance.

The Federal Ministry for Economic Co-operation shall inform the Lander of the program-
mes which can be implemented and shall forward the relevant documentation.

Where necessary, specific projects shall be discussed with the federal and Land depart-
ment involved.

2. Forward planning
German foreign mission shall be notified as early as possible of the projects provided for

in the basic plan. In order to economize on travel costs and ensure the even utilization of
language instruction centres, the arrival dates of fellowship-holders should be fixed well in ad-
vance for a number of developing countries at one time.

3. Initiation of programmes
The Federal Ministry for Economic Co-operation, with the participation of the Ministry

of Foreign Affairs, shall inform the Government of the sending country of the Federal Govern-
ment's training and further training projects. Other projects sponsors shall transmit the docu-
ment setting out the details of the programmes to the Federal Ministry for Economic Co-
operation, which shall forward it through the Ministry of Foreign Affairs. The special condi-
tions for the implementation of the project shall in each case be communicated to the Govern-
ment of the sending country along with the offer of fellowships.

4. Selection
The careful selection of participants in the programme is essential to the success of the

training and further training. The criteria specified in section 1 (4) must be strictly observed.
In particular, the following shall apply:

(a) Nomination
As a general rule, suitable candidates are to be nominated in collaboration between the
Government of the sending country and the German foreign mission, In the case of
project-related programmes, German project directors and agents of the German
Development Service shall have the right to propose candidates.
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(b) Selection board in the sending country
The preliminary selection of candidates shall be made by a board headed by a member of
the German foreign mission. The head of the board shall appoint the members. The
membership of the board should include German specialists and experts (e.g., teachers at
German technical schools, project appraisers, agents of the German Development Service
and representatives of German companies and chambers of foreign trade who are resident
in the country). It shall be within the discretion of the foreign mission to arrange, where
appropriate, for representatives of the sending country to participate in the work of the
board.
Where it appears desirable for technical reasons, the Federation and the Lander may par-
ticipate, through their own representatives or other experts, in the preliminary selection
process in the developing country. In order that German foreign missions may be in-
formed in good time, through the Ministry of Foreign Affairs and their views may be
heard, the dispatch of such representatives must be agreed with the Federal Ministry for
Economic Co-operation.

(c) Preliminary selection
Application papers must be checked for completeness; the suitability of candidates is to be
judged on the basis of the information given concerning personal characteristics, previous
vocational training and type of training desired.
Candidates who are placed on the short list shall be invited to appear in person before the
board. In the course of individual interviews the information given in the application
forms should be reviewed and verified and it should be ascertained whether the desired
training and further training is at variance with the applicant's previous activities and
whether he is technically qualified. The selection criteria specified in section 1 (2) and (4)
must be observed. Once an over-all impression has been formed, consideration shall be
given to whether the candidate can be expected to cope with the demands of a relatively
long sojourn in Germany.

(d) Tests
Tests should be conducted to establish the linguistic and technical qualifications of can-
didates, particularly in the case of candidates for programmes of further training oriented
predominantly towards theoretical specialization.

(e) Training proposal
The German diplomatic mission shall arrange for a detailed training proposal to be
prepared by the German experts working in the country, including agents of the German
Development Service. This applies particularly in the case of project-related programmes
of further training.

(f) Advance information
The German foreign mission should provide candidates with full information on the
scheduled programme of training and further training and on living conditions in the
Federal Republic of Germany.

(g) Medical examination in the developing country
Candidates proposed by the selection board are to be given a thorough medical examina-
tion conducted by the German foreign mission's official doctor. In the case of larger-scale
programmes, where medically necessary and financially justifiable, a German medical of-
ficer may be dispatched to perform the examination. The medical questionnaires must be
completed in full. Proof of the necessary vaccinations must be in the form of valid interna-
tional vaccination certificates.

(h) Application papers
German foreign missions shall send to the Federal Ministry for Economic Co-operation or
to an agency designated by it the duly completed application papers, the medical examina-
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tion forms, the training proposal and a report on the programmes offered, the selection
procedure and the findings of the selection board. The Federal Ministry for Economic Co-
operation shall forward these documents to the project sponsor concerned, if any.

(i) Admission to the Programme
The final decision on admission to the programme shall be taken by the project sponsor
concerned, in agreement with the Federal Ministry for Economic Co-operation. Account
shall be taken of the training facilities available in the Federal Republic of Germany. The
views of the competent agencies, especially the Federal Employment Agency, shall be
heard.

5. Outward and return travel
In principle, participants in the programme should depart on the dates scheduled for the

developing countries concerned (see section 11 (2)). The foreign missions shall ensure that par-
ticipants are ready to leave at the appointed time and that all necessary formalities (e.g.,
passport, visa, transit visa, if needed, and vaccination certificate) have been duly completed.
Participants who are not ready to leave on time will be unable to travel to the Federal Republic
of Germany until a later date, to be rescheduled. Participants in the programme who proceed
to the Federal Republic without being called or ahead of time will be unable to claim either
travel or subsistence expenses from the German Party. If necessary, they will be referred for
assistance to the foreign mission of their own country. The Federal Ministry for Economic Co-
operation may delegate to the Carl Duisberg Association the technical arrangements for travel
to and from the country by participants in those programmes which are entrusted to the
Association.
6. Medical examination in the Federal Republic of Germany

Except in cases where a German medical officer was dispatched (see section 11 (4) (g)), the
medical examination required for the issue of a residence permit and for the determination of
special vocational aptitudes shall be carried out, upon the arrival of participants in the Federal
Republic of Germany, by the medical service of the Federal Labour Institute, where the latter is
responsible for assignment to training centres in accordance with the second paragraph of sec-
tion 11 (9).

7. Language instruction
Language instruction should, so far as possible, be provided in the developing country. In

the selection process, due account is to be taken of the results of the language instruction in the
developing country and of the marks awarded in the corresponding tests.

Even where knowledge of the language is adequate, a further language course will nor-
mally be required in the Federal Republic of Germany. Language instruction will normally
continue for four months; its duration shall be determined according to the needs in each case.
A continued improvement in knowledge of the language must be ensured during the specialized
training and further training.

Language instruction as a whole must take into account the specific requirements of the
specialized training and further training.

8. The project sponsor shall ensure that a training schedule is drawn up for each participant
in the programme. The duration of vocational training and further training shall be determined
with due regard to prior knowledge and to the purpose of the training. It shall be calculated to
result in a complete course of training. As a general rule, it shall not exceed 18 months.

9. Training posts
Training posts shall be made available by the agencies which are competent under general

law or by other organizations specially entrusted with the task (e.g. the centres of the German
Foundation for Developing Countries).
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The assignment of participants in the programme to industrial training centres shall be ef-
fected by the Federal Labour Institute, and in particular by the Federal Employment Agency,
in collaboration with the local offices of the Federal Labour Institute.

10. Monitoring of training
The project sponsor shall regularly monitor the progress of training; the training schedule

shall be adjusted, if necessary, according to the results. Review of the success of assignments to
training centres shall remain the responsibility of the offices of the Federal Labour Institute;
the result shall be reported to the project sponsor.

11. Counselling
Counselling shall be entrusted to suitable agencies or organizations, normally the Carl

Duisberg Association.

12. Extraordinary occurrences
Should an event of unusual importance occur (e.g. a criminal offence or a death) the proj-

ect sponsor or the agency implementing the programme shall immediately notify the Federal
Ministry for Economic Co-operation and the Ministry of Foreign Affairs.

13. Early return of participants
If for some special cause (e.g. disciplinary reasons, sickness or incompetence), or for

reasons of public policy, a participant has to be sent back to his country ahead of time or has to
be expelled, the Federal Ministry for Economic Co-operation and any other sponsor of the
project shall be promptly notified.

The Federal Ministry for Economic Co-operation shall notify the embassy of the sending
country and the German foreign mission, through the usual channel, of the action taken.

III. FINANCING

1. Outward and return travel costs
Outward and return travel costs shall, where possible, be borne by the Government of the

sending country as a counterpart contribution. Only when this proves impossible will the travel
costs be borne by the project sponsor. The same shall apply when a participant is sent back to
his country, with the proviso that any resulting additional costs to Land programmes will not
be reimbursed by the Federation.

Where travel costs are to be borne by the German Party, the most economical form of out-
ward and return travel must be chosen. Tourist-class costs will be acceptable.

In such cases, excess baggage charges for up to 10 kilograms and airport taxes will also be
borne. A per diem allowance for travel by sea, up to a predetermined limit, shall be payable.
For travel by scheduled flight, Deutsche Lufthansa AG should be used. In the case of
unscheduled commercial traffic, German airlines shall, where possible, be given preferential
consideration.
2. Costs of medical examination in the developing country

The costs of medical examination of candidates may be borne, by way of exception, if ex-
amination by the German foreign mission's official doctor would not otherwise be ensured.
The prerequisites for such an exception are that proof that the Government of the sending
country is not bearing these costs is produced and that payment by the candidate appears
unreasonable.

3. Standard benefits to be provided by the project sponsor
The project sponsor shall provide the following standard benefits, in accordance with

more detailed specifications:
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(a) Insurance to cover sickness, passage home in case of sickness, transportation of the body
in case of death, accidents outside the workplace and third party liability outside the
workplace under a group insurance contract.

(b) Costs of language ingtruction, including living accommodation, food, study materials,
cultural counselling; per diem allowance for the duration of the language course: these per
diem allowance shall be payable in full if the course is attended for more than half a month
(15 calendar days) and otherwise at the rate of 50 per cent. The per diem allowance shall
not be payable if a subsistence grant under subparagraph (c) is being paid for a given
period.
A single clothing grant for participants in programmes of more than 12 months' duration,
or on production or proof of need.
A single grant for working clothes and protective clothing for the period of training and
further training, in occupations where this is necessary.

(c) Subsistence costs (even during vacations), taking into account any subsistence grants pro-
vided by the enterprises. Payment shall normally be made by the Federal Employment
Agency, Frankfurt. The subsistence grant shall be payable on a four-level scale, according
to previous training and present assignment.
The subsistence grant shall be payable in full if the vocational training and further training
begin on or before the fifteenth day of the month, and at the rate of 50 per cent, if they
begin on or after the sixteenth day. Unless the assistance terminates at the end of a month,
one half of the grant shall be payable if it terminates on or before the fifteenth day of a
month, and the grant shall be payable in full if it terminates later.
In the event of hospitalization, the subsistence grant shall be payable in full for up to seven
days from the date of admission and shall be reduced from the eighth day onwards. As
from the first day of the following month, but after seven days of hospitalization at the
earliest, a per diem allowance shall be payable in lieu of the subsistence grant. If it is
necessary to maintain the living accommodation at the place of training, a grant to meet
rental costs may be awarded as from that date.

4. Benefits to be provided by the project sponsor in special cases
According to the circumstances of each specific case, the project sponsor may, at the re-

quest of the implementing agency and upon production of proof of the costs- in the case of
subparagraphs (c) and (d) before any action is taken and upon submission of a detailed and
substantiated cost schedule-bear the following costs, up to certain prescribed limits:
(a) A grant towards accommodation at a hotel or boarding-house for a maximum period of

two months if, by way of exception, residential accommodation cannot be found by the
counselling organization. A reasonable share of the cost shall be borne by the person con-
cerned.

(b) Expenditure on supplementary individual advanced technical instruction, especially the
cost of study materials. In the case of study materials, a reasonable share of the cost shall
be borne by the person concerned.

(c) Costs of courses at training centres outside the workplace and of advanced theoretical
specialized instruction. The total cost of such courses (lecture-rooms, learning aids,
teaching and study materials, tuition and lecture fees) and of other special items shall be
subject to certain limits.

(d) Costs of group courses and of intermediate and final seminars. Where possible, living ac-
commodation and food shall be provided.
The subsistence grant shall be payable in full for up to seven days. From the eighth day on-
wards, the daily subsistence grant will be reduced and a per diem allowance will be paid. If
it is necessary to maintain the living accommodation at the former place of training, a
grant to meet rental costs may be awarded.
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(e) Costs of travel within Germany by public transports where such travel is necessary in con-
nexion with the training and further training and is arranged by the project sponsor or,
with the sponsor consent, by the organization conducting the programme.
Reimbursable travel costs shall include both costs of transport and per diem and overnight
allowances, according to the current rates under federal law relating to travel costs:
"For fellowship-holders in receipt of subsistence allowances at the two lowest rates (items
3 c, (a) and (b) of the scale of maximum amounts) travel costs level A shall apply; for those
in receipt of subsistence allowances at the two highest rates (item 3 c, (c) and (d) of the
scale of maximum amounts) travel costs level E shall apply".
This scale shall apply with the proviso that only the cost of travel by second class will nor-
mally be reimbursed.
Where participants in programmes are required under their training schedule to travel
regularly to other places of training and further training, a flat-rate daily allowance shall
be payable in lieu of travel costs. The same shall apply in case of constant changes in the
place of training and further training.

(f) Necessary medical expenses up to a reasonable limit, in so far as they are not covered by
insurance.

5. Joint sponsorship
Where Lander undertake projects under the basic plan, prior arrangements may be made

for joint sponsorship (section 1 (7)) in such a form that the following costs shall normally be
borne by the Federation:
outward and return travel, costs of insurance for the entire period of sojourn in Germany,
language course costs, clothing costs, installation grants and uncovered medical expenses.

If arrangements are made in accordance with the preceding paragraph, the Land shall,
from the time when it assumes the sponsorship, be responsible for the full financing of the en-
suing period of training in accordance with these instructions.
6. Counselling expenses

Expenses for general counselling shall be payable in accordance with the provisions of the
Grundsatze fir die Betreuung von Angehorigen der Entwicklungslander in der Bundesrepublik
Deutschland ("Principles for the counselling of nationals of developing countries in the Federal
Republic of Germany") of 21 April 1967 (see section 11 (11)).

IV. CERTIFICATION OF TRAINING, AND FOLLOW-UP IN THE DEVELOPING COUNTRY

I. Diploma
Participants in the programmes shall be awarded a diploma certifying the nature, duration

and successful completion of their training and further training in the Federal Republic of Ger-
many. Details are laid down in the "Principles" of 14 June 1966.
2. Follow-up contacts

In order to consolidate the contacts established with the Federal Republic, monitor the re-
sults of the training and further training measures and make the activities of those returning
home fully effective from the standpoint of development policy, follow-up contacts should be
cultivated. Such contacts should focus on further technical training, guidance and exchange of
ideas. Details will be laid down in special regulations.

PART B. SPECIAL RULES
1. Public funds should normally be used only for cases of assistance consented to by the
competent agencies of the developing country. In this connexion, the Government of the
developing country should be advised that candidates may be assigned to the next programme
scheduled for that country. In the selection of such candidates for assistance, particularly strict
standards are to be applied. The systematic implementation of purposeful training measures
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must not be compromised by the creation of additional incentives to enter the Federal Republic
of Germany through the provision of assistance to candidates who are already there.

2. Public funds shall be disbursed in the form of loans. The recipient must repay the loan if
for reasons within his control the training schedule cannot be adhered to if he does not return
to his own country within six months after the termination of his training and further training,
or if he uses his knowledge within the framework of development assistance elsewhere. A loan
contract must be concluded with the recipient before he is admitted to the assistance pro-
gramme.

3. In all cases of assistance to individual candidates, the Federal Ministry for Economic Co-
operation must be notified. The Ministry shall, if necessary, approach governmental agencies
in the developing country through the Ministry of Foreign Affairs.

4. Special programmes
Any special rules that may be necessary in connexion with special programmes must be ap-

proved by the project sponsor. They shall in any event be subject to agreement with the Federal
Ministry for Economic Co-operation. Special rules relating to Part A, section III, shall, in the
case of a federally-assisted project, require the prior consent of the Federal Minister of
Finance.
5. Special candidates

Candidates who do not fully meet the technical qualification for the training and further
training programmes may be accepted for assistance only in exceptional and specially substan-
tiated cases, at the request or with the endorsement of the German foreign missions.

PART c. FINAL PROVISIONS

1. Distinction from other measures

These instructions shall not apply to brief sojourn of up to two months which are solely
for information purposes. This includes participation in conferences, seminars and inspection
tours.

2. Entry into effect
These instructions shall enter into effect on 1 January 1970. The instructions of 5 March

1964 (Bundesanzeiger No. 55 of 19 March 1964) shall thereupon cease to have effect.

Optics
Physical optics
Geometrical optics
Lens grinding

Steel
Carbon chemistry
Special steels

Precision mechanics
Machine tools
Matrix, mould and die design

Food technology
Meat products (packaging and conserva-
tion)
Sausages (preservation)
Milk and dairy products (packaging and
conservation)
Canned fish
Wheat flour
Margarine

TEX B
Instrumentation (industrial and medical)

Control of fermentation processes
General metrology
Instrumental monitoring

Electricity
If the list in annex B is not limitative, the

following fields should be considered.

Textiles
Cotton fibers

Paper industry
Paper manufacturing (not from
woods)

Fertilizers
Nitrogenous fertilizers

Extractive industries
Copper
Tin
Zinc

soft-
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Environmental pollution Education
Multinational pollution problems Education of the mentally and physically
Influencing public opinion handicapped
Pollution of rivers and lakes Audio-visual education
Air pollution Programmed education
Biological monitoring Adult education
Instrumental monitoring

ANNEX C

For the purpose of implementing article 11 (b) of the Agreement on the special exchange
programme for young technicians between the Government of the United Mexican States and
the Government of the Federal Republic of Germany, the following provisions shall be ob-
served during the implementation of the first phase of the programme:
I. The Government of the United Mexican States undertakes to grant to the young German

participants a monthly allowance for food, living accommodation and personal neces-
sities.

2. The aforementioned grant shall be paid by the competent agency in Mexico, namely, the
National Council for Science and Technology, through the banking institution designated
by the Council for that purpose, and shall be disbursed by the office of that institution
nearest to the place where the fellowship-holder is receiving his training.

3. The amount of the monthly grant payable to the German participants shall be as follows:
(a) Fellowship-holder who have passed the first degree examination (bachelor's degree):

2,700 Mexican pesos,
(b) Fellowship-holder who have had further education or specialized training after ob-

taining the first degree: 3,200 Mexican pesos.
4. The monthly grant shall be available to the fellowship-holder as from the first day of each

month and shall be paid in advance.
5. The grant payable for the period of training shall also be payable for the period of lan-

guage instruction, provided that the latter takes place during the time approved by the
competent agency in Mexico for the sojourn of the fellowship-holder.

6. The grant shall be payable so long as the fellowship-holder satisfactorily performs his
training. Otherwise, the National Council for Science and Technology may, with the prior
agreement of the competent German agencies, suspend payment of the grant.

7. The amount of the grant referred to in this annex may, by prior agreement between the
Contracting Parties, be revised in the light of fluctuations in the purchasing power of the
currency, subject to the principle of reciprocity.

8. Financial conditions relating to the special exchange programme for young technicians,
other than the grant referred to in this annex, shall be governed by the Conacyt regulations
for foreign fellowship-holders.

9. The grant shall also be payable during official holidays of the institution at which the
training is being performed, provided that they fall within the period of the fellowship.
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ANNEX D

Iron and steel technology
(a) Sponge iron
(b) Smelting methods

Architecture
(a) Architectural design
(b) Housing units
(c) Rural housing
(d) Restoration of monuments and cul-

tural property
Petroleum Technology

(a) Marine drilling
(b) Storage and distribution of petroleum

products
(d) Petrochemistry

Data Processing
(a) Design of administrative systems
(b) Applied operations research

Social medicine
(a) Administration
(b) Operation of service units in rural areas
(c) Rehabilitation

Agriculture and livestock production
(a) Hard-fiber textiles
(b) Industrial processing of wool
(c) Tropical ecology
(d) Improvement of plant species
(e) Soils
(f) Entomology

Physics
(a) Quantum mechanics
(b) Solid state
(c) Theoretical nuclear physics
(d) Optics
(e) Elementary particles

Geophysics
(a) Seismology

Engineering
(a) Soil mechanics
(b) Hyperstatic shells

Medicine
(a) Cardiology
(b) Dermatology
(c) Mycology
(d) Hospital work
(e) Physiology
(f) Gastroenterology
(g) Medical genetics
(h) Tropical medicine
(i) Nutrition
(j) Oncology
(k) Traumatology
(1) Paediatrics

Chemistry
(a) Biochemistry
(b) Immunochemistry
(c) Organic chemistry

Anthropology
(a) Ethnology
(b) Social anthropology
(c) Linguistics

Plastic arts
(a) Handicrafts
(b) Printing
(c) Enamelling
(d) Engraving
(e) Tapestry

History
Sociology
Philosophy
Geography
Archaeology
Language and literature

(a) Classical
(b) Spanish
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDE-
RALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DES ,TATS-
UNIS DU MEXIQUE RELATIF A L'tCHANGE DE JEUNES TECH-
NICIENS ET SCIENTIFIQUES ALLEMANDS ET MEXICAINS

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique,

D6sireux d'approfondir et de resserrer les liens d'amiti6 entre la R6publique f6-
d~rale d'Allemagne et les Etats-Unis du Mexique, ont d6cid6 d'encourager l'change
de jeunes techniciens et scientifiques et, a cet effet,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les Parties con-
tractantes 6changeront, pendant une p6riode de trois ann6es cons~cutives, de jeunes
techniciens et hommes scientifiques des deux sexes fig6s en principe de 20 ; 30 ans. La
candidature des personnes dont l'Age ne correspond pas A cette limite sera examin6e
cas par cas.

Article 2. Les organismes comp6tents, mentionn6s dans les articles 8 et 9, fixe-
ront conjointement les programmes de formation, les domaines d'6tudes et de perfec-
tionnement et la p6riode de stage de chaque participant, eu 6gard aux besoins parti-
culiers de chaque Partie.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne s'engage A
recevoir, pendant trois ans, jusqu'A 30 jeunes Mexicains par an. De son c6t6, le Gou-
vernement des Etats-Unis du Mexique accueillera, pendant la m~me p6riode, jusqu'A
30 jeunes Allemands. Le pays d'accueil veillera i ce que le programme de perfection-
nement, dont il confiera la responsabilit6 aux institutions comp6tentes, soit dament
ex6cut6 et allouera les fonds n6cessaires k cette fin.

Article 4. Les candidats feront l'objet d'une s6lection pr6liminaire qui sera
effectu6e par l'organisme responsable de chaque pays, conform6ment aux disposi-
tions 6nonc6es dans les articles 8, 9 et 14. Le dossier des candidats pr6sent6s sera
remis A 1'ambassade du pays d'accueil qui le transmettra A l'organisme comp6tent
pour approbation d6finitive.

Article 5. Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique supportera les frais
de voyage en avion aller et retour, en classe touriste, des participants mexicains, entre
la Ville de Mexico et la premiere ville de sjour en Allemagne.

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne s'engage a prendre A
sa charge les d6penses suivantes aff6rentes au s6jour des participants mexicains en
Allemagne :
a) Le coot des d6placements h l'int6rieur de l'Allemagne, qu'exigent les activit6s

assignees A chaque participant;

Entr6 en vigueur le 6 fvrier 1974 par [a signature, conformement A I'article 22.
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b) Une allocation mensuelle destin~e A couvrir les d~penses d'alimentation,
d'h6bergement et les frais personnels ainsi qu'un versement forfaitaire unique
pour l'achat de vatements adapt6s aux saisons et de mat6riel d'enseignement sui-
vant les directives qui r6gissent imp6rativement I'octroi des prestations finan-
cires pour les stages de perfectionnement et dont le texte est joint au pr6sent Ac-
cord en tant qu'annexe A, et dans un souci de r6ciprocit6 dans tous les cas;

c) Les d~penses relatives aux stages de perfectionnement;
d) Les frais d'une assurance m6dicale, vie et accidents;
e) Les d6penses lies h l'organisation, h l'administration et ' l'ex~cution du pro-

gramme destin6 aux participants mexicains en Allemagne.

Article 6. Les candidats mexicains devront re, soit dipl6m6s d'une 6cole
technique de niveau moyen, soit titulaires d'un dipl6me universitaire, soit fr6quenter
une universit6 et poss6der une exp6rience professionnelle adequate. Ils devront 6gale-
ment avoir manifest6 le d6sir de se perfectionner dans I'un des domaines mentionn~s
dans l'annexe B.

Article 7. Lors de la s6lection des candidats mexicains, la pr6f6rence sera ac-
cord~e aux candidats qui maitrisent le mieux la langue allemande. Le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne est dispos6 A financer, le cas 6ch6ant, A l'inten-
tion des participants mexicains, un cours de langue allemande qui aura lieu dans la
R~publique f6d6rale d'Allemagne, et dont la dur6e maximale sera de quatre mois,
conform6ment aux normes applicables en la matire.

Article 8. L'organisme mexicain responsable de I'excution du programme
sera le Conseil national de la science et de la technique (Consejo Nacional de Cienciay
Tecnologia), agissant par l'interm~diaire de I'Ambassade du Mexique dans la R~pu-
blique fd6rale d'Allemagne.

Article 9. Les organismes responsables du s6jour et du perfectionnement des
boursiers mexicains en Allemagne sont la soci6t6 Carl-Duisberg et la Fondation alle-
mande pour le d6veloppement international, agissant en accord avec le Centre f6d&
ral de placement et par l'interm6diaire de I'Ambassade de la R~publique f~d6rale
d'Allemagne au Mexique.

Article 10. Les organismes responsables des Parties contractantes informe-
ront les participants au programme des logements disponibles, i des prix abordables,
dans la localit6 oii la formation est donn6e.

Article 11. Le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne suppor-
tera les frais de voyage en avion aller et retour, en classe touriste, des participants al-
lemands, depuis l'Allemagne jusqu' la ville de Mexico.

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique s'engage A prendre i sa charge les
d6penses suivantes aff6rentes au s6jour des participants allemands au Mexique :
a) Le cofit des d6placements A l'int6rieur du Mexique qu'exigent les activit6s

assignees A chaque participant;
b) Une allocation mensuelle destin6e ai couvrir les frais de nourriture, de logement

et les frais personnels, conform6ment au principe de r6ciprocit6 et aux disposi-
tions 6nonc6es dans l'annexe C;

c) Les d6penses relatives A la formation;
d) Les soins m6dicaux, une assurance vie et une assurance accidents;
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e) Les depenses lies h l'organisation, h I'administration et A 1'ex6cution du pro-
gramme destin6 aux participants allemands au Mexique.

Article 12. Les candidats allemands devront tre dipl6m~s d'une universit6 ou
d'une 6cole technique supdrieure et avoir exprim6 le d~sir de complter leur formation
dans les domaines dtermin~s d'un commun accord par les deux Parties dans I'an-
nexe D.

Article 13. Lors de la selection des candidats allemands, la pref rence sera ac-
cord6e A ceux qui maitrisent le mieux la langue espagnole. Le Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique est dispos6 financer, le cas chant, A rintention des partici-
pants allemands au Mexique, un cours compl6mentaire de langue espagnole parall~le
au programme de formation.

Article 14. La selection pr61iminaire des candidats sera effectu6e par le Service
allemand charg6 des 6changes universitaires ou par la soci6t6 Carl-Duisberg.

Article 15. Les deux Parties contractantes feront en sorte que les participants
au programme d'6change puissent avoir des contacts dtroits avec la vie culturelle du
pays d'accueil.

Article 16. Les Parties contractantes octroieront les facilit6s n6cessaires a
'ex~cution du programme et prendront les dispositions n6cessaires avec les autorit~s
comp~tentes.

Article 17. Les Parties contractantes examineront p6riodiquement les condi-
tions dans lesquelles se ddroule le programme et 6valueront l'exp6rience acquise, en
tenant compte de leur commun d6sir d'obtenir les meilleurs r6sultats possibles.

Article 18. L'organisme responsable du pays d'origine informera les candidats
d6finitivement s6lectionn6s et leur communiquera leur date de d6part. L'ambassade
du pays d'origine et l'organisme responsable du pays d'accueil conviendront des dates
d'arrivde des participants.

Article 19. Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement
de la R6publique f6ddrale d'Allemagne faciliteront, conform6ment aux lois et autres
prescriptions internes, 'entr6e et l'importation des effets personnels et du mat~riel
scientifique n6cessaire A l'ex6cution du programme de perfectionnement.

Article 20. Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, A
moins que le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne n'avise le Gou-
vernement des Etats-Unis du Mexique du contraire, dans les trois mois qui suivront
'entrde en vigueur du prdsent Accord.

Article 21. Les autres d6tails et aspects pratiques du programme qui ne sont
pas mentionn6s dans le present Accord seront r~gl6s par voie de consultations entre
les organismes responsables de l'exdcution du programme, par l'interm~diaire des
ambassades des Parties contractantes.

Article 22. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et
sera valide pendant une p~riode de trois ans; il peut tre prorog6 par un dchange de
notes diplomatiques.
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FAIT A Bonn le 6 fWvrier 1974, en deux exemplaires originaux 6tablis en langues
allemande et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne
SCHEEL

Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique
E. 0. RABASA

ANNEXE A

MINISTtRE FtDtRAL DE LA COOPERATION ItCONOMIQUE

11 A 5-T 5310-57/69

DIRECTIVES EN DATE DU 12 DECEMBRE 1969 RELATIVES A L'EXICUTION DES
PROGRAMMES DE FORMATION ET DE PERFECTIONNEMENT DESTINES
AUX RESSORTISSANTS DE PAYS EN DEVELOPPEMENT

Texte du 5.3.1964 (BAnz. no 55 du 19.3.1964) dans la version du 12.12.1969
(BAnz. no 239 du 24.12.1969)

Remarques prtliminaires
Partie A. Programmes gouvernementaux

I. Principes
II. Mthode

Ill. Financement
IV. Certificat final de formation et de perfectionnement et suite donn& A cette formation dans les pays en

d6veloppement

Partie B. Dispositions particuli res
Partie C. Dispositions finales

REMARQUES PRELIMINAIRES

Le but de la formation et du perfectionnement est de transmettre A I'homme, en tant que
sujet du progr~s social et 6conomique, des connaissances th~oriques et pratiques et des donn6es
d'exp~rience.

Dans la Rpublique f~d~rale d'Allemagne, les sp~cialistes et les cadres des pays en develop-
pement doivent tre pr~pards, grace A la formation et au perfectionnement professionnels, A
assumer d'importantes fonctions dans leur patrie, leur formation de base 6tant assure, dans la
mesure du possible, dans les pays en developpement.

Cette formation et ce perfectionnement viseront de preference A preparer du personnel, en
vue d'appuyer des projets allemands d'assistance technique et financi re ainsi que des investis-
sements et des activit~s privds.

On fera en sorte de donner aux spdcialistes et aux cadres des pays en d~veloppement, pa-
rall~lement 6 leur formation et A leur perfectionnement dans des domaines spdcialisds, un
aperu aussi complet que possible de la vie allemande. Les stagiaires qui se spdcialisent en
6conomie devront se familiariser, notamment, avec les conditions de 1'6conomie et de la pro-
duction modernes. Les contacts avec la population allemande, notre milieu culturel et notre
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systime 6conomique et social sont dgalement importants du point de vue de la politique du d6-
veloppement. Ces contacts doivent par ailleurs contribuer A am6liorer la compr6hension entre
les hommes et les peuples et A renforcer les liens d'amitie entre les pays en d~veloppement et la
R~publique f~d~rale d'Allemagne.

Conform6ment bi la d6cision des Ministres pr6sidents des Lander en date des 3 et 4 mai
1962, la formation et le perfectionnement des ressortissants des pays en d6veloppement sont
assur6s en commun par l'Etat f6d(ral et les Lander. Les directives 6nonc6es ci-apris rigissent la
planification et la r~alisation communes des programmes de formation et de perfectionnement
destin6s aux sp(cialistes et aux cadres, aux 6l ves des 6coles techniques sup(rieures et aux 6l ves
des 6coles d'ing~nieurs des pays en d6veloppement.

PARTIE A. PROGRAMMES GOUVERNEMENTAUX

I. PRINCIPES

1. Pourparlers avec le Gouvernement du pays d'origine
Tout programme de formation et de perfectionnement devra etre 6tabli avec l'accord du

Gouvernement du pays en d~veloppement dont on s'efforcera d'obtenir la coop6ration.
2. Validitd du projet du point de vue de la politique de diveloppement

Les projets de formation et de perfectionnement devront re conformes aux objectifs de
la politique de d6veloppement de la R6publique f6d6rale. Leur but est de r6pondre aux besoins
les plus urgents du pays d'envoi, compte tenu de son 6volution, notamment aux besoins en per-
sonnel des projets publics et priv6s d'aide au d6veloppement.

D'apr~s les buts fix6s A la politique de d6veloppement du Gouvernement f6d6ral seront,
par cons6quent, dignes d'8tre encourag6s, par ordre de pr6f&rence :
a) Les programmes de formation et de perfectionnement de personnel destin6s b appuyer des

projets publics et priv6s d'aide au d6veloppement, notamment ceux qui ont pour but de
remplacer des enseignants, des responsables de la formation et d'autres experts allemands.

b) Les programmes normalis6s de formation et de perfectionnement pratique et th6orique
destin6s aux sp6cialistes et aux cadres dans des secteurs importants de '6conomie et de
l'administration.

c) Les programmes de formation et de perfectionnement destin6s b pr6parer des sp6cialistes
et des cadres de haut niveau A assumer des taches d'une importance exceptionnelle, compte
tenu des voeux particuliers des Gouvernements des pays en d6veloppement dans ce do-
maine.

3. Objectifs
Les participants aux programmes de formation et de perfectionnement recevront une for-

mation pratique et, dans la mesure oii cela se r6v6lera n6cessaire, 6galement th6orique dans leur
sp6cialit6. Le stage de formation et de perfectionnement sera sanctionn6, si possible, par un
certificat.
4. Sdlection des stagiaires

Les participants aux programmes seront s6lectionn6s en fonction de leur aptitude,
du caract~re, de leur sp6cialisation, de leurs connaissances linquistiques et de leur 6tat de sant.
La formation et le perfectionnement demand6s doivent &re justifis par les connaissances par-
ticuliires acquises au pr6alable par le candidat, les possibilit~s de formation et de perfectionne-
ment dans sa patrie et l'activit6 professionnelle qu'il envisage dans le pays d'envoi. II sera tenu
compte 6galement des conditions 6conomiques, culturelles et sociales du pays d'envoi.

Aux fins de la s61ection seront dfiment pris en consideration les candidats qui, par les con-
naissances qu'ils auront acquises, contribueront A l'adoption de mesures de formation du type
que la R6publique f6d6rale d'Allemagne encourage dans le pays d'envoi. Dans chaque cas, on
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examinera s'il parait que le candidat aura, A son retour dans son pays, un emploi conforme A la
formation qu'il aura reque.

Normalement, les candidats ne devront pas 8tre fig6s de moins de 18 ans ni de plus de
35 ans.
5. Garanties en matire d'emploi

I1 sera fait en sorte, moyennant accord avec le Gouvernement ou d'autres organismes du
pays d'envoi, d'assurer aux sp6cialistes et aux cadres, une fois ceux-ci de retour dans leur patrie,
une activit& conforme aux connaissances qu'ils auront acquises. C'est pourquoi ii est indispen-
sable, en particulier, que les examens professionnels pass6s dans la R6publique f6d~rale d'Alle-
magne soient reconnus A un niveau appropri&.
6. Obligation de retourner dans le pays d'origine

Lorsqu'il recevra la bourse, le candidat prendra l'engagement de retourner dans sa patrie,
d~s la fin de son stage. II est tenu de retourner dans son pays.
7. Responsabilitd du projet

Avant la mise en route d'un programme, il conviendra de d6signer l'organisme qui en assu-
mera la responsabilit6 d'ensemble et qui en assurera le financement (responsable du projet). Le
fait de confier A une organisation priv6e l'ex6cution d'un projet ne signifie en aucune manire
que celle-ci en assume la responsabilit6. L'appui donn6 par le secteur public A un projet d'une
organisation priv6e allemande n'enl~ve pas A cette dernire la responsabilit6 du projet.

La responsabilit6 d'un projet peut etre exerc6e en commun. Dans ce cas, il faut toutefois
veiller A l'ex6cution homog~ne du projet.
8. Orientation

L'orientation constitue un 616ment essentiel de la formation et du perfectionnement. Elle
doit faciliter l'adaptation aux conditions de vie en Allemagne et les contacts, donner aux parti-
cipants une impression objective de I'Allemagne et les aider A r6soudre les problmes qui se po-
sent dans le cadre du d6veloppement technique et &conomique de leurs pays.

II. METHODES

1. Planification d'ensemble
En collaboration avec le Ministre f6d6ral des relations ext6rieures, le Minist~re f6d6ral de

la coop6ration 6conomique pr6parera, en vue de l'exercice suivant et en tenant compte des im-
p6ratifs de la politique du d6veloppement et de la politique ext~rieure, un plan d'ensemble pour
les projets de formation et de perfectionnement.

Le plan d'ensemble fera l'objet de consultations avec les services f6d6raux comp6tents. I1
sera communiqu6 aux services comptents des Lander puis examin6 par la commission des
Lander pour l'aide au d6veloppement.

Les Lander informeront le Ministre f6d6ral de la coop6ration 6conomique du nombre de
bourses qu'ils envisagent d'octroyer dans le cadre de ce plan et indiqueront les projets qu'ils
souhaitent ex6cuter et financer.

Le Ministre f6d6ral de la coop6ration 6conomique fera part aux Lander des programmes
qui pourront 8tre ex6cut6s et enverra la documentation correspondante.

Certains projets pourront, le cas 6ch6ant, faire l'objet de consultations entre les ministres
f6d6raux et ceux des Lander.
2. Etablissement d'un calendrier

Les projets pr6vus dans le cadre du plan d'ensemble seront communiqu6s le plus t~t possi-
ble aux repr6sentations allemandes A l'tranger. Afin de limiter les frais de voyage et de faire en
sorte que les centres d'enseignement des langues soient utilis6s pendant des p6riodes de dur6e
6gale, il conviendra de fixer longtemps A l'avance les dates d'arriv6e des boursiers en provenance
de plusieurs pays en d~veloppement.
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3. Mise en route des programmes
Le Ministre f6d6ral de la coop6ration 6conomique fera part au Gouvernement du pays

d'envoi, avec le concours du Ministre f6d6ral des relations ext~rieures, des projets de forma-
tion et de perfectionnement du Gouvernement f6d6ral. Les autres organismes responsables de
projets enverront des descriptifs des programmes au Ministre f6d6ral de la coop&ration 6cono-
mique, qui les transmettra A son tour au Gouvernement du pays d'envoi par l'interm6diaire du
Ministre fdral des relations ext6rieures. Dans chaque cas, les conditions sp6ciales d'ex6cu-
tion du projet seront communiqu6es au Gouvernement du pays d'envoi, conjointement avec
l'offre de bourses.
4. Slection

I1 est indispensable, pour assurer le succ~s de la formation et du perfectionnement, de
s61ectionner avec soin les participants au programme. Aux fins de cette s61ection, les critires
sp6cifi6s l'alin~a 1 du paragraphe 4 seront strictement observ6s.

La s6lection sera r6gie, en particulier, par les dispositions suivantes
a) Nomination

En r~gle g6n6rale, les candidats seront d6sign6s d'un commun accord par le Gouvernement
du pays d'envoi et par la repr6sentation allemande correspondante A l'6tranger. S'agissant
de programmes de formation rentrant dans le cadre de projets, les directeurs allemands de
ces projets ou les responsables du Service allemand du d6veloppement auront le droit de
presenter des candidats.

b) Commission charg6e de s6lectionner les candidats dans le pays d'envoi
Une commission dirig6e par un membre de la repr6sentation allemande A l'tranger pro-
c6dera A la s6lection pr~Iiminaire des candidats. Le chef de la commission d6signera les
membres de la commission qui sera compos~e de sp6cialistes et d'experts allemands (ceux-
ci pourront 8tre, notamment, des enseignants dans des 6coles professionnelles allemandes,
des experts, des d6l6gu6s du Service allemand du d6veloppement, des repr6sentants d'en-
treprises allemandes ou des membres des chambres de commerce ext6rieur allemandes r6si-
dant dans le pays). II appartiendra A la repr6sentation allemande A l'6tranger de faire par-
ticiper 6ventuellement des repr6sentants du pays d'envoi aux travaux de la commission.
Dans la mesure oii cela paraitra souhaitable du point de vue technique, l'Etat f6dfral et les
Lander pourront participer, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants ou d'autres experts,
bt la s6lection pr61iminaire effectu6e dans le pays en d6veloppement. La d6cision d'envoyer
ces repr6sentants sera prise en accord avec le Ministare f6d6ral de la coop6ration 6conomi-
que qui en informera en temps voulu les repr6sentations allemandes A l'6tranger par l'in-
term6diaire du Ministare f~d~ral des relations ext6rieures afin d'avoir leur avis.

c) SMIection pr61iminaire
II convient de verifier que les dossiers de d~p6t de candidature sont complets. Les qualitds
personnefles des candidats, leur formation professionnelle ant6rieure et le type de forma-
tion qu'ils souhaitent sont les 616ments sur lesquels on se fondera pour juger si les can-
didats remplissent ou non les conditions voulues.
Les candidats retenus aprbs la premiere s6lection seront pri6s de se pr6senter personnelle-
mentA la Commission. Des entrevues auront lieu avec ces derniers afin de passer en revue
et de v6rifier les donn&es consign6es dans les formulaires de candidature, de d6terminer si
les voeux du candidat en matire de formation et de perfectionnement ne sont pas incom-
patibles avec ses activit6s ant6rieures et si le candidat possde les aptitudes techniques re-
quises, le tout conform6ment aux crit~res de s6lection sp6cifi6s dans les paragraphes 2 et 4
de la section I. Apr~s avoir obtenu une impression d'ensemble du candidat, on examinera
si celui-ci est susceptible de faire face aux exigences d'un s6jour relativement long en
Allemagne.
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d) Tests
On fera subir des tests aux candidats afin d'6valuer leurs aptitudes linguistique et techni-
que, notamment leur aptitude A participer aux programmes de perfectionnement essentiel-
lement orientds vers la formation th6orique,

e) Programme de formation proposd
La representation diplomatique allemande veillera A ce que les experts allemands qui exer-
cent leurs activit6s dans le pays, parmi lesquels figurent dgalement les responsables du Ser-
vice allemand de d6veloppement, pr6parent un programme dMtaill de formation. Cette
r~gle s'applique en particulier aux programmes de perfectionnement qui rentrent dans le
cadre de projets.

J) Renseignements pr61iminaires
La repr6sentation allemande A l'tranger devra fournir aux candidats les instructions d6-
taill~es concernant le programme de formation et de perfectionnement pr6vu et les condi-
tions de vie dans la R~publique f6d6rale d'Allemagne.

g) Examen m6dical dans le pays en d~veloppement
Les candidats propos6s par la commission de selection devront se presenter devant le
m6decin attitr6 de la reprdsentation allemande r'tranger afin de subir un examen m6dical
approfondi. Lorsqu'il s'agit de programmes de grande envergure et si cela se r6vle n6ces-
saire du point de vue m6dical et se justifie du point de vue 6conomique, un m6decin alle-
mand pourra tre envoy6 sp~cialement pour proc6der A cet examen. Le questionnaire
medical devra Etre int6gralement rempli. Les candidats devront produire des certificats de
vaccination internationaux en bonne et due forme attestant que les vaccins requis leur ont
t6 administr6s.

h) Dossiers de candidature
Les repr6sentations allemandes ; l'Atranger enverront au Ministre fdd6ral de la coop6ra-
tion 6conomique, ou a l'organisme que celui-ci d6signera, les formulaires de candidatures
dfiment remplis, les r~sultats de l'examen m6dical, le programme de formation envisag6
ainsi qu'un rapport sur les programmes offerts, ia m6thode de selection adopt~e et les r6-
sultats de l'examen de la commission de selection. Le Ministre f6d~ral de la cooperation
6conomique r6expddiera ces documents, le cas 6ch~ant, A l'organisme responsable du
projet.

i) Admission au programme
La decision finale concernant l'admission au programme de formation sera prise par
l'organisme responsable du projet, en accord avec le Minist~re f6d6ral de la coop6ration
dconomique. En prenant cette d6cision, on tiendra dOment compte des possibilit6s de for-
mation qui existent dans la R6publique f6d6rale d'Allemagne. Les organismes comptents,
notamment le Bureau f6d6ral de placement, seront consultds.

5. Voyages d'aller et de retour
Les participants au programme partiront a la date fix6e respectivement pour chaque pays

en d~veloppement (voir section II, paragraphe 2). Les representations i l'tranger feront en
sorte que les participants soient pr~ts partir A la date fix6e et que toutes les formalit6s
n6cessaires (passeport, visa, visa de transit, le cas dch6ant, certificat de vaccination, etc.)
auront 6t6 dfiment remplies. Les participants qui ne seront pas prts temps devront attendre
qu'une nouvelle date soit fixee pour leur d6part pour la R6publique f6d~rale d'Allemagne. Les
participants au programme qui partiraient pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne sans avoir
W contact6s ou avant la date fix6e ne pourront pas r6clamer A ia Partie allemande le rem-
boursement de leurs frais de voyage ni de s6jour. lis seront, le cas dchant, confi~s aux bons
soins de la repr6sentation de leur propre pays dans la R~publique f6d6rale. Le Minist~re f6d6ral
de la cooperation 6conomique pourra confier la soci6t6 Carl-Duisberg le soin de mettre au
point les modalit6s pratiques du voyage aller et retour des participants aux programmes dont la
socit6 aura la responsabilit6.
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6. Examen mddical dans la Rdpublique fdddrale d'Allemagne
Hormis les cas oii un m~decin allemand est envoy6 express(ment dans ce but (voir para-

graphe 4, alin~a g), l'examen medical aux fins de l'octroi du permis de sjour et du constat de
l'aptitude A l'exercice de l'activit6 professionnelle en question aura lieu A l'arriv~e des partici-
pants dans la R~publique f~d~rale d'Allemagne et sera effectu6 par le service m~dical de I'Insti-
tut f~dral du travail, si cet organisme est charge, conform~ment au deuxi~me paragraphe de la
section II, paragraphe 9, du placement des stagiaires.
7. Formation linguistique

La formation linguistique sera donn~e dans la mesure du possible dans le pays en ddvelop-
pement lui-meme. Lors de la selection, les r~sultats de la formation linguistique dans le pays en
d~veloppement et l' valuation des 6preuves correspondantes seront pris dfiment en consid&a-
tion.

Normalement les participants devront, mme s'ils possdent les connaissances linguisti-
ques requises, suivre un cours de perfectionnement dans la R~publique f&lrale d'Allemagne.
La durde de ce cours, qui est normalement de quatre mois, sera fix~e en fonction des besoins de
chaque candidat. Il sera fait en sorte que le candidat continue de divelopper ses connaissances
linguistiques pendant la p~riode de formation et de perfectionnement.

L'enseignement de la langue sera dispens6 de manire A tenir compte des exigences propres
de la formation et du perfectionnement du candidat dans son domaine de sp6cialisation.
8. L'organisme responsable du projet s'efforcera d'6tablir un calendrier de formation pour
chaque participant. La dur~e de la p~riode de formation et de perfectionnement professionnel
sera fix~e en fonction de l'objectif poursuivi et des connaissances d~jA acquises et de telle fagon
que la formation constitue un tout. En r~gle g6n6rale, elle ne devra pas d6passer 18 mois.
9. Placement des stagiaires

Les places de stage seront offertes par les organismes comp6tents en vertu de la riglementa-
tion normale ou bien par d'autres organismes sp6cialement charg6s de la formation, tels que les
centres de la Fondation allemande pour les pays en d6veloppement.

Le placement des participants au programme dans les entreprises oil ils feront leur stage
sera assur6 par l'Institut f6d6ral du travail, notamment par le Centre de placement, en collabo-
ration avec les bureaux locaux de l'Institut f~d6ral du travail.
10. Contrble de la formation

L'organisme responsable du projet contr6lera p6riodiquement le d6roulement de la for-
mation. Le programme de formation sera rvis, le cas 6ch~ant, en fonction des r6sultats. Les
services de l'Institut f6d6ral du travail restent charg6s d'examiner les r~sultats du placement des
stagiaires. L'Institut communique ses conclusions A l'organisme responsable du projet.
11. Orientation

Un r6le d'orientation sera conf& A des entit6s ou A des organismes compkents. En r~gle
g~n~rale, ce r6le incombera A la socit6 Carl-Duisberg.
12. Evdnements particuliers

En cas d'v6nements graves (d6lits, d6c~s, etc.) l'organisme responsable du projet, ou celui
qui est charg6 de l'excution du programme de formation, informera immediatement le Minis-
t~re f6d6ral de la cooperation 6conomique ainsi que le Minist&e f6d6ral des relations ext6-
rieures.
13. Renvoi anticip6 de participants

Si, pour des raisons particuli~res (motifs disciplinaires, maladie, manque d'aptitude, etc.),
ou pour des raisons d'ordre public, le renvoi anticip6 du participant, ou son expulsion, serait
jug6 n~cessaire, le Minist~re f~d~ral de la cooperation 6conomique et, le cas dch~ant, tout autre
organisme responsable du projet devront en tre inform~s A temps.
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Le Minist~re f~dral de la cooperation conomique informera, par les voies habituelles,
l'ambassade du pays d'envoi et la reprdsentation allemande r'tranger des mesures adoptdes.

III. FINANCEMENT

1. Dipenses affirentes au voyage d'aller et de retour
Dans la mesure du possible, le Gouvernement du pays d'envoi prendra A sa charge, A titre

de contribution, les ddpenses affdrentes au voyage d'aller et de retour. Si cela se rdv~le impossi-
ble, et dans ce cas seulement, les frais de voyage seront pris en charge par l'organisme responsa-
ble du projet. Cette r~gle s'appliquera egalement en cas de renvoi, A cette difference que, dans
ce cas particulier, les ddpenses supplmentaires que ledit renvoi entralnera dans le cadre de pro-
grammes rdalisds par les Lander ne seront pas remboursdes par l'Etat fMddral.

Si les frais de voyage sont A la charge de la Partie allemande, les voyages d'aller et de retour
devront se faire dans les conditions les plus 6conomiques. Seuls les frais de voyages en classe
touriste seront pris en charge.

Dans ce cas, les frais d'excddent de bagages jusqu'A concurrence de 10 kilos ainsi que les
droits d'adroport seront 6galement couverts. Une indemnit6 journalire dont le montant maxi-
mal sera fix6 a 'avance sera versde aux participants qui voyageront par bateau. Ceux qui voya-
geront par avion utiliseront les services de la Deutsche Lufthansa AG. Pour leurs ddplacements
professionnels occasionnels, les stagiaires utiliseront de prdfdrence et dans la mesure du possi-
ble les services des entreprises allemandes de navigation adrienne.
2. Frais d'examen mddical dans le pays en developpement

Les frais d'examen medical des candidats pourront exceptionnellement Etre pris en charge
si l'examen medical ne peut Etre assur6 que dans ces conditions par le mddecin de confiance de
la representation allemande correspondante bt l'itranger. 11 ne pourra en Etre ainsi que s'il est
demontr6 que le Gouvernement du pays d'envoi ne couvre pas ces ddpenses et s'il ne parait pas
raisonnable d'exiger du candidat qu'il les prenne sa charge.
3. Prestations ordinaires de I'organisme responsable du projet

Les prestations ordinaires suivantes sont versdes, selon des modalitds fixdes en ditail, par
l'organisme responsable du projet :
a) Assurance maladie, frais de rapatriement en cas de maladie, rapatriement de la ddpouille

en cas de d~c~s, frais occasionnds par des accidents survenus hors de l'entreprise et assu-
rance au tiers couverte par un contrat d'assurance collective.

b) Dpenses affdrentes A la formation linguistique, y compris logement, nourriture, materiel
pddagogique, orientation culturelle et argent de poche pendant la dure du cours de
langue. Le stagiaire reioit le montant total de 'argent de poche s'il assiste au cours pen-
dant plus de deux semaines (15 jours civils) et jusqu'bi concurrence de 50 p. 100 dans le cas
contraire. II n'est pas donn6 d'argent de poche aux stagiaires qui reqoivent, pendant une
certaine pdriode de temps, une indemnit6 de subsistance conformdment aux dispositions
de 'alinda c.
Une somme forfaitaire unique pour l'habillement est versde aux participants A des pro-
grammes dont la durde excde 12 mois ou si le paiement d'une telle indemnit6 se rdvle
ndcessaire.
Une somme forfaitaire unique pour les vitements de travail et de protection pendant la
pdriode de formation et de perfectionnement est versde aux participants dont le domaine
de spdcialisation requiert le port de tels vetements.

c) Frais de subsistance (6galement pendant la pdriode des vacances) compte tenu des indem-
nitds 6ventuellement versdes par les entreprises. Le versement est effectu6 normalement par
le centre de placement de Francfort. I1 existe quatre 6chelons de l'indemnit6 de subsistance
dependant de la formation antdrieure du candidat et de sa position.
L'indemnit6 de subsistance sera versde en totalitd si la pdriode de formation et de perfec-
tionnement professionnel commence avant le 15 du mois en cours et jusqu'A concurrence
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de 50 p. 100 si cette meme p~riode commence A partir du 16. La moiti6 de l'indemnit6 sera
vers6e si la formation se prolonge au-delA du mois et se termine le 15 du mois suivant ou
avant et sa totalitt si la formation se termine au-delA de cette date.

En cas d'hospitalisation, l'indemnit6 de subsistance sera vers&e int6gralement pendant une
p6riode maximale de sept jours A compter du jour d'entr6e A rh6pital et sera r6duite apr~s
le huiti~me jour. A compter du premier jour du mois suivant, mais au plus tot possible
apr~s sept jours d'hospitalisation, l'indemnit6 de subsistance sera remplac6e par le verse-
ment d'argent de poche. Si le stagiaire doit conserver son logement au lieu de la formation,
une indemnit6 pour frais de loyer pourra lui etre vers6e A partir de ce moment.

4. Prestations verses par 1'organisme responsable du projel dans des cas particuliers

Selon les circonstances l'organisme responsable du projet pourra sur la demande de
l'organisme charg6 de 'ex6cution et moyennant justification des d6penses - s'agissant des
alin~as c et d, avant le commencement de la formation, et sur presentation d'une liste d~taill~e
des d~penses - prendre A sa charge, jusqu'A concurrence d'un certain montant fix6 A 'avance,
les d~penses ci-apr~s :
a) Une subvention pour les frais de logement en hotel ou pension, pendant une dur6e maxi-

male de deux mois, dans les cas exceptionnels oii l'organisme charg6 de rorientation des
stagiaires ne serait pas en mesure de loger le stagiaire dans d'autres conditions. Une partici-
pation personnelle d'un montant raisonnable sera pr6vue.

b) Les dpenses engag6es dans le cadre de la formation technique compl6mentaire indivi-
duelle, en particulier les frais aff~rents A des auxiliaires d'enseignement. Dans le cas de ces
auxiliaires, le stagiaire devra prendre A sa charge une part raisonnable de ces d6penses.

c) Les d6penses engag6es dans le cadre de cours dispens6s dans des centres de formation ne
relevant pas d'entreprises et A des fins de perfectionnement th6orique dans des domaines
sp6cialis6s. Le montant total des d6penses aff6rentes A ces cours (locaux, auxiliaires p6da-
gogiques, moyens d'enseignement et de formation, enseignement lui-meme et honoraires
de confdrenciers), ainsi que des autres dfpenses particuli~res, ne devra pas d~passer un cer-
tain plafond.

d) Dpenses concernant des activit~s collectives entreprises dans le cadre des cours et des
s~minaires de niveaux interm6diaires et sup6rieurs. Dans la mesure du possible, le loge-
ment et la nourriture seront assures.
L'indemnit6 de subsistance est vers~e en totalit6 pendant 7 jours. A partir du huiti~me,
l'indemnit6 journali~re de subsistance sera r~duite et le stagiaire recevra de l'argent de
poche; si le stagiaire doit conserver son logement au lieu ant~rieur de formation, une in-
demnit6 pour frais de loyer pourra lui atre octroy~e.

e) Depenses concernant des d6placements en Allemagne par des moyens de transport public,
lorsque ces d~placements sont demand6s dans le cadre de la formation et du perfectionne-
ment par l'organisme charg6 de 'excution du programme A rorganisme charg6 de la for-
mation ou effectu~s avec son accord.
Seront rembours6s en tant que frais de d6placement les frais de transport ainsi que les d6-
penses d'h6bergement et autres, au tarif fix6 par la legislation fed~rale y relative.
(<S'agissant des boursiers dont l'indemnit6 de subsistance correspond aux deux 6chelons
inf6rieurs du bar~me des indemnit6s (paragraphe 3 c, a et b), la cat6gorie A de frais de d6-
placement sera applicable. S'agissant des boursiers dont rindemnit6 de subsistance corres-
pond aux deux 6chelons sup6rieurs du bar~me des indemnit6s (no 3 c, c et d), la cat~gorie E
de frais de d6placement sera applicable.>)
Aux fins de 'application de ce barbme, il est entendu que seuls seront rembours~s les frais
de voyage en deuxi~me classe.
Dans le cas oii les participants devront se rendre r~gulirement dans d'autres lieux de for-
mation et de perfectionnement dans le cadre de leur programme de formation, le rembour-
sement des frais de voyage sera remplac6 par 'octroi d'une indemnit6 journali~re globale.
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Tel sera 6galement le cas si le lieu de la formation et du perfectionnement change constam-
ment.

I) Les frais de maladie, jusqu'A concurrence d'un montant raisonnable et dans la mesure oil
ces frais ne sont pas couverts par 'assurance.

5. Responsabilitd commune
Dans la mesure oil les Lander prennent A leur charge des projets figurant dans la planifica-

tion d'ensemble, il est possible, moyennant un accord pr6alable, d'envisager une responsabilit6
commune (I, no 7) aux termes de laquelle les d6penses indiqu~es ci-apr~s seraient couvertes en
principe par l'Etat f6d~ral : voyages aller et retour, coOt de 'assurance pendant toute la dur6e
du s6jour en Allemagne, coOt du cours de langue et celui de I'habillement, indemnit6 d'installa-
tion et frais de maladie non couverts.

S'il est conclu un accord du type pr6vu au paragraphe I ci-dessus, le Land assumera, con-
form6ment & ces dispositions, la responsabilit6 financi~re totale de la p~riode de formation, A
partir du moment oii il aura assum6 la responsabilit6 du programme.
6. Ddpenses d'orientation

Les d6penses d'orientation g6n~rale seront rembours~es selon les normes 6nonc6es dans les
Grundsatze fir die Betreuung von Angehorigen der Entwicklungsldnder in der Bundesrepublik
Deutschland (<"Principes r6gissant r'orientation des ressortissants de pays en d6veloppement
dans la RWpublique f6d~rale d'Allemagneo) du 21 avril 1967 (voir II, no 11).

IV. CERTIFICAT FINAL DE FORMATION ET DE PERFECTIONNEMENT

ET SUITE DONNtE A CETTE FORMATION DANS LES PAYS EN DtVELOPPEMENT

1. Diplbme
Les participants aux programmes recevront un certificat indiquant la nature, la dure et les

rdsultats du stage de formation et de perfectionnement dans la Rdpublique f~drale d'Allema-
gne. Les dispositions relatives ice certificat sont expos~es en d6tail dans les << Principes>en date
du 14 juin 1966.
2. Contacts ultirieurs

Afin de consolider les liens 6tablis avec la R~publique f6d6rale d'Allemagne, de v6rifier le
r~sultat de leur stage de formation et de perfectionnement et d'accroitre l'efficacit6, du point
de vue de la politique du d6veloppement, de leurs activit~s lorsqu'ils seront de retour dans leur
patrie, les contacts ult6rieurs devront etre cultiv6s. Ces relations devront 8tre centr6es sur les
grands objectifs suivants : perfectionnement technique, orientation et 6change d'id6es. Les mo-
dalit6s de ces 6changes feront l'objet d'une r6glementation sp6ciale.

PARTIE a. DISPOSITIONS PARTICULIERES
1. Normalement, les fonds publics seront employ6s exclusivement pour financer des pro-
grammes de formation que les organismes comp6tents des pays en ddveloppement auront ap-
prouvds. Le Gouvernement dudit pays devra etre avis6 du fait que les candidats pourront tre
affectds au prochain programme prdvu pour le pays en question. La s~lection et la promotion
de ces candidats devront obdir A des normes particulirement strictes. L'ex6cution m6thodique
des programmes de formation d~termin~e ne doit pas &re compromise par le fait qu'en ap-
puyant la candidature de personnes qui se trouvent dejA dans la R6publique f6d~rale d'Alle-
magne on cr6e des incitations A se rendre dans ce pays.
2. Les fonds publics sont octroy6s sous forme de pr~t. Le b6n6ficiaire devra rembourser ce
pr~t si, pour des raisons qui d6pendent de lui, il ne peut pas suivre le programme de formation,
s'il ne retourne pas dans son pays six mois au plus tard apr~s la fin du stage de formation et de
perfectionnement ou s'il emploie ses connaissances d'une manire autre que celle qui est prdvue
dans le cadre de I'aide au d6veloppement. Avant son admission au programme de formation, le
b6n6ficiaire devra signer un accord de prt.
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3. Dans tous les cas obi des candidats se prdsenteraient A titre individuel, le Ministre fderal
de la coop6ration 6conomique devra atre avis6. Le cas 6ch~ant, le Ministbre prendra contact,
par l'interm6diaire du Minist~re f~d~ral des relations extrieures, avec les services gouverne-
mentaux du pays en ddveloppement.
4. Programmes spdciaux

Les dispositions sp6ciales applicables, le cas 6ch6ant, A des programmes particuliers
devront 8tre approuvies par le responsable du projet. En tout 6tat de cause, ces dispositions
devront 8tre prises en consultation avec le Minist~re f&6ral de la cooperation 6conomique. Les
dispositions sp~ciales concernant la partie A, III, exigent, s'il s'agit d'un programme lanc6 par
I'Etat f6d 'al, l'accord pr~alable du Ministre f6d~ral des finances.
5. Candidats admis & titre exceptionnel

Les candidats ne remplissant pas pleinement les conditions d'admission aux programmes
de formation et de perfectionnement ne pourront b~n6ficier d'une aide que dans des cas excep-
tionnels et pour des raisons sp6ciales et sur la demande ou la recommandation des repr6senta-
tions allemandes ; I'Atranger.

PARTIE c. DISPOSITIONS FINALES
1. Applicabilitd des prsentes dispositions

Les pr6sentes dispositions ne s'appliqueront pas aux s6jours d'une dure maximale de deux
mois effectu~s exclusivement dans un but d'information, et notamment A la participation A des
r6unions et A des s6minaires et aux visites d'6tudes.
2. Entre en vigueur

Les pr6sentes directives entreront en vigueur le ler janvier 1970, date ;k laquelle les direc-
tives en date du 5 mars 1964 (Bundesanzeiger no 55 du 19 mars 1964) seront abrog6es.

ANNEXE B

Optique
Optique physique
Optique g~om~trique
Taille de lentilles

Sid~rurgie
Chimie du carbone
Aciers spiciaux

Mcanique de precision
Machines-outils
Dessin de matrices, moules et tampes

Technique de conditionnement des produits
alimentaires
Viandes (conditionnement et conservation)
Charcuterie (conservation)
Lait et produits laitiers (conditionnement
et conservation)
Poisson en conserve
Farine de bi
Margarine

Instrumentation (industrielle et m6dicale)
Contr~le des processus de fermentation
M6trologie g~n6rale
Surveillance instrumentale

Electricit6

Au cas oa la liste de l'annexe B n'aurait pas
un caract&e limitatif, les domaines indiqu6s
ci-apr~s devraient 6galement re envisages.

Textiles
Fibres de coton

Industrie du papier
Fabrication du papier (A rexclusion de celui
qui est fabriqu6 A partir de conif&res)

Engrais
Engrais azot6s
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Industries extractives Instruments de contr6le pour 6tudes biolo-

Cuivre giques
Etain Surveillance instrumentale
Zinc

Enseignement
Pollution de l'environnement Formation des handicap6s physiques et

Problmes multinationaux de la pollution mentaux
de 'environnement Formation audiovisuelle
Information du public Formation programme
Pollution des fleuves et des lacs Formation des adultes
Pollution de l'atmosphtre

ANNEXE C

Aux fins de l'application de I'alin6a b de l'article I I de l'accord relatif au Programme sp6-
cial d'6change de jeunes techniciens entre le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le
Gouvernement de la R6publique fRd6rale d'Allemagne, les dispositions r6glementaires ci-aprbs
seront appliqu6es pendant la premiere phase dudit programme :
I. Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique s'engage A verser aux jeunes stagiaires alle-

mands une subvention mensuelle destin~e b couvrir leurs frais de nourriture et de logement
et leurs d~penses personnelles.

2. Ladite subvention sera payee par l'organisme compitent au Mexique, en l'occurrence le
Conseil national de la science et de la technique, par l'interm6diaire de l'institution ban-
caire que celui-ci d6signera A cette fin, et sera versee par la succursale de ladite institution la
plus proche du lieu oi le boursier effectue sa formation.

3. Le montant de la subvention mensuelle vers6e aux stagiaires allemands sera le suivant
a) Pour les boursiers titulaires d'un premier grade universitaire (licence), 2 700 pesos

mexicains
b) Pour les boursiers titulaires d'un dipl6me d' tudes sup~rieures ou d'un dipl6me

d'6tudes sp6ciales obtenu apr~s la licence, 3 200 pesos mexicains.

4. La subvention mensuelle sera mise A la disposition du boursier & partir du premier jour de
chaque mois A titre d'avance.

5. La subvention octroye pour la pdriode de formation sera vers6e 6galement pendant la
p6riode de perfectionnement linguistique, A condition que ce perfectionnement ait lieu
pendant la priode approuv~e par l'organisme competent au Mexique pour le s~jour du
boursier.

6. Le versement de la subvention sera subordonn6/ la condition que le boursier effectue sa
formation de faqon satisfaisante. Dans le cas contraire et apr~s consultation avec les or-
ganismes allemands compktents, le Conseil national de la science et de la technique pourra
suspendre le paiement de ladite subvention.

7. Le montant de la subvention vis6e dans la pr6sente annexe pourra tre r~vis6 en fonction
des fluctuations du pouvoir d'achat de la monnaie, aprs consultation entre les Parties et
sur une base de r6ciprocit6.

8. Les conditions financi~res du Programme sp6cial d' change de jeunes techniciens autres
que la subvention vis6e dans la pr6sente annexe seront r~gies par les dispositions du Cona-
cyt relatif aux boursiers 6trangers.

9. La subvention sera vers6e 6galement pendant les vacances officielles de l'institution oil a
lieu la formation, A condition que ces vacances coincident avec la p6riode sur laquelle
porte la bourse.
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ANNEXE D

Technique sid&urgique
a) Fer spongieux
b) M6thodes de fonte

Architecture
a) Dessin architectural
b) Unit6s d'habitation
c) Logements ruraux
d) Restauration de monuments et de biens

culturels

Technique du p6trole
a) Forages en haute mer
b) Stockage et distribution de produits p6-

troliers
c) P6trochimie

Traitement de donn~es
a) Elaboration de syst~mes administratifs
b) Recherche op6rationnelle

M~decine sociale
a) Administration
b) Fonctionnement de centres m6dicaux

dans les zones rurales
c) R6adaptation

Agriculture et 6levage
a) Textiles de fibres dures
b) Traitement industriel de la laine
c) Ecologie tropicale
d) Am6lioration des esp~ces v~g6tales
e) Sols
f) Entomologie

Physique
a) Mcanique des quanta
b) Etat solide
c) Physique nucl~aire thorique
d) Optique
e) Particules 616mentaires

G6ophysique
a) Sismologie

Ing~ni6rie
a) Mcanique des sols
b) Vofites hyperstatiques

Mdecine
a) Cardiologie
b) Dermatologie
c) Mycologie
d) Soins en milieu hospitalier
e) Physiologie
.1) Gastro-ent6rologie
g) M&lecine g6n6tique
h) Mdecine tropicale
i) Science de la nutrition
j) Oncologie
k) Traumatologie
1) P6diatrie

Chimie
a) Biochimie
b) Chimie des anticorps
c) Chimie organique

Anthropologie
a) Ethnologie
b) Anthropologie sociale
c) Linguistique

Arts plastiques
a) Artisanat
b) Estampage
c) Emaux
d) Gravure
e) Fabrication de tapis

Histoire

Sociologie

Philosophie

G6ographie

Arch6ologie

Langue et litt~rature
a) Classique
b) Espagnole
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER RE-
PUBLIK KOREA OBER KAPITALHILFE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Korea,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Korea,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare Zu-
sammenarbeit auf dem Gebiet der Entwicklungshilfe zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, die Entwicklung der koreanischen Wirtschaft zu f6rdern,
sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Korea, bei der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frank-
furt am Main, Darlehen bis zur H6he von insgesamt funfunddreifig Millionen
Deutsche Mark aufzunehmen, wovon fur die Vorhaben
- Inter-City-Fernmeldeprojekt zweiundzwanzig Millionen DM
- Seidenverarbeitungsprojekt acht Millionen DM
- Dieselmotorenfabrik Hankook funf Millionen DM
vorgesehen sind, wenn nach Prifung ihre Forderungswiurdigkeit festgestellt worden
ist.

(2) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik
Korea durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. Die Verwendung dieser Darlehen sowie die Bedingungen, zu denen
sie gewdhrt werden, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau abzuschlieBenden Vertrage, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Korea stellt die Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau von simtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die bei
AbschluB oder Durchfifhrung der in Artikel 2 erwahnten Darlehensvertrage in der
Republik Korea erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Korea fiberliBt bei den sich aus der
Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der Ver-
kehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die erforderlichen Geneh-
migungen.
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Artikel 5. Lieferungen und Leistungen, die aus den Darlehen bezahlt werden,
sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Einzelfall etwas
Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
die Erzeugnisse der Industrie des Landes Berlin bevorzugt beriucksichtigt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Re-
gierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Republik
Korea innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegentei-
lige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Seoul am 17. Mai 1974 in zwei Urschriften, jede in deutscher, in
koreanischer und englischer Sprache. Der deutsche und der koreanische Wortlaut
sind gleichermaBen verbindlich. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und
des koreanischen Wortlauts ist der englische Wortlaut mai3gebend.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
Dr. SARRAZIN

Fur die Regierung der Republik Korea:
LHO, SHING YONG
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[KOREAN TEXT- TEXTE COREN]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF KOREA CONCERNING FINANCIAL ASSISTANCE

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Korea,

in the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Korea,

desiring to strengthen and intensify these friendly relations by fruitful co-
operation in the field of development assistance,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of the present
Agreement,

intending to promote the development of the Korean economy, have agreed as
follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Korea to raise with the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, loans up to a
total of thirty-five million German Marks as follows:
- twenty-two million German Marks for the inter-city telecommunications project
- eight million German Marks for the silk manufacturing project
- five million German Marks for the diesel engine factory at Hankook
if upon examination the said projects have been found to be eligible for promotion.

(2) The projects referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the Republic of Korea so agree.

Article 2. The utilization of the loans as well as the terms and conditions on
which they are granted shall be governed by the provisions of the agreements to be
concluded between the borrower and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau which shall
be subject to the legal provisions applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Korea shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the
Republic of Korea at the time of the conclusion, or during execution, of the loan
agreements referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Korea shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air
of persons and goods as results from the granting of the loans, abstain from taking
any measures that might exclude or impair the participation on equal terms of
transport enterprises having their place of business in the German area of application
of the present Agreement, and grant the relevant permits as required.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loans shall,
unless otherwise provided in individual cases, be subject to international public
tender.

I Came into force on 17 May 1974 by signature, in accordance with article 8.
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Article 6. With regard to the supplies resulting from the granting of the loans
the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance
to preference being given to products of industries of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declara-
tion to the Government of the Republic of Korea within three months after the entry
into force of the present Agreement.

Article 8. The present Agreement shall enter into force on the date of
signature thereof.

DONE at Seoul on 17th of May 1974 in duplicate in the German, Korean and
English languages. The German and the Korean texts shall be equally authentic. In
case of divergent interpretations of the German and Korean texts the English text
shall prevail.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signj]'

For the Government
of the Republic of Korea:

[Signed - Signdfl

I Signed by Dr. Sarrazin-Signd par Sarrazin.

2 Signed by Lho, Shing Yong-Sign6 par Lho, Shing Yong.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'AIDE FINANCIfERE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CORtE

Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rdpublique de Cor~e,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne et la Rpublique de Cor~e,

D~sireux de renforcer et de d~velopper ces relations amicales par une coopera-
tion fructueuse dans le domaine de 'assistance au d~veloppement,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du
present Accord.

Se proposant de favoriser le d~veloppement de l'conomie cor~enne,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1) Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Alle-
magne permettra au Gouvernement de la Rpublique de Cor6e de contracter, aupr~s
de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Socit6 de cr6dit de d6veloppement) de
Francfort-sur-le-Main, des emprunts jusqu'A concurrence d'un montant total de
35 millions de deutsche marks, qui sera r6parti comme suit :
- Un ntiontant de 22 millions de deutsche marks pour le projet de t616communica-

tions interurbaines;
- Un montant de 8 millions de deutsche marks pour le projet int6ressant l'industrie

de la soie;
- Un montant de 5 millions de deutsche marks pour la construction d'une usine de

moteurs Diesel (Hankook)
i condition qu'apr~s examen, ces projets aient 6 jug6s dignes d'Etre encourag6s.

2) D'un commun accord entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et le Gouvernement de la R6publique de Cor6e, les projets 6numrs au
paragraphe 1 du pr6sent article peuvent tre remplac6s par d'autres projets.

Article 2. L'utilisation de ces pr~ts et les conditions auxquelles ils seront ac-
cord6s seront d6termin6es par les contrats que concluront 'Emprunteur et la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau et qui seront r6gis par la 16gislation en vigueur en R6publi-
que f~drale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la Rpublique de Cor6e exon6rera la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau de tous impbts et de tous autres droits perlus en R6pu-
blique de Cor6e, tant lors de la conclusion que pendant l'ex6cution des contrats de
prt viss h l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4. Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e permettra aux passa-
gers et aux fournisseurs de choisir librement les entreprises devant assurer le trans-
port maritime ou a6rien de personnes ou de biens qui sera 6ventuellement effectu6
dans le cadre des pr~ts, s'abstiendra de prendre toute mesure excluant ou entravant la

I Entr6 en vigueur le 17 mai 1974 par la signature, conform6ment h 'article 8.
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participation d'entreprises de transport ayant leur siege dans la zone d'application
allemande du present Accord, et accordera les autorisations n~cessaires A cet effet.

Article 5. Sauf disposition contraire dans un cas particulier, les biens et les
services n~cessaires aux projets et finances au moyen de fonds provenant des prts
feront l'objet d'un appel d'offres international.

Article 6. Pour ce qui est des biens finances au moyen de fonds provenant des
pr~ts, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particulire a ce que la pr6f~rence soit donn&e aux produits des industries du
Land de Berlin.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 ayant trait aux transports
adriens, le present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, A moins que le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne n'adresse au Gouvernement
de la R~publique de Cor~e, dans les trois mois de I'entr6e en vigueur du prdsent Ac-
cord, une d6claration en sens contraire.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur h la date de la signature.
FAIT i S~oul le 17 mai 1974, en double exemplaire, en langues allemande, co-

r6enne et anglaise. Les textes allemand et cor6en font 6galement foi. En cas de diver-
gence d'interpr~tation des textes allemand et cor6en, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne: de la R6publique de Cor6e:

SARRAZIN LHO, SHING YONG
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER RE-
PUBLIK KOREA UBER KAPITALHILFE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Korea,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Korea,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare Zu-
sammenarbeit auf dem Gebiet der Entwicklungshilfe zu festigen und zu vertiefen,

im Bewui3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung in Korea bei-
zutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Korea, bei der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frank-
furt am Main, fur die Farmmechanisierung 'und die Errichtung von Getreide-
lagerhausern in den reisintensiven Anbaugebieten vor allem der suidlichen Provinzen
der Republik Korea ein Darlehen biszur Hohe von dreiBig Millionen Deutsche Mark
aufzunehmen, wenn nach Prufung die F6rderungswiurdigkeit festgestellt worden ist.

(2) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland unterstiltzt die Regierung
der Republik Korea dariber hinaus bei der Einrichtung der fir die Durchfiuhrung des
unter Absatz I genannten Vorhabens erforderlichen Planungsgruppe. Die Planungs-
gruppe setzt sich zusammen aus koreanischen und auslandischen Fachleuten.

Fiir die Mitwirkung des auslindischen Partners erm6glicht es die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland der Regierung der Republik Korea, bei der Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, einen Finanzierungsbeitrag bis zur
H6he von vierhundertneunzigtausend Deutsche Mark zu erhalten, wenn die F6rde-
rungswiirdigkeit des unter Absatz I genannten Vorhabens festgestellt worden ist.

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik
Korea durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung des in Artikel I Absatz I bezeichneten Darle-
hens und des in Artikel I Absatz 2 genannten Finanzierungsbeitrags sowie die Be-
dingungen, zu denen sie gewahrt werden, bestimmen die zwischen den Darlehens-
nehmer und der Kreditanstalt fir Wiederaufbau abzuschliellenden Vertrge, die
den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Korea stellt die Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die bei
AbschluB oder Durchfuhrung der in Artikel 2 erwihnten Vertrage in der Republik
Korea erhoben werden.
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Artikel 4. Die Regierung der Republik Korea iuberldft bei den sich aus der
Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der Ver-
kehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschliel3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen ffir Vorhaben, die aus dem Darlehen fi-
nanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
die Erzeugnisse der Industrie des Landes Berlin bevorzugt beruicksichtigt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Re-
gierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik
Korea innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegentei-
lige ErklArung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Seoul am 15. April 1975 in zwei Urschriften, jede in deutscher,
koreanischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen verbind-
lich ist. Bei unterschiedlicher Auslegung ist der englische Wortlaut maBgebend.

Ffir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
LEUTERITZ

Fir die Regierung der Republik Korea:
DoNG Jo Kni
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[KoREAN TEXT - TEXTE COREEN]

.11~ j ~b-Oil 111-

- I - L 10 1 ' I , -- 0 a-aP ll - - 1- --e I _1--1i-

1-0-1 10 1 A-1 11-71 A. -0 , t -011

Vol. 1008, 1-14795



1976 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 325

(r) I&d l - -- ,lJ -  ;!--j l 0_l-_ / I 1

711l-tI l < F 4 >1-7-t.I ,-.1-t]-  ,L' O I - o.- , l- ->-1 ,,-

~~o 0

0,1ol g -3- 0 -71 4-- 11- r,7' ;.1-41. -- R, t0 , -. .1 I
-7-7]-A1F 1Al -Z 0F- 

9

,j- 0 0 0 4.

(2 -r -- " 2bE - - Ili A, I J1- --7 oi ot

Vol. 1008,1-14795



326 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitks 1976

i 2 -

,k -1- -Il a- I -1Oi i -1 -1I :- l-71 ;l I-- 2i-l I lYl 71--L-

"il 3 a_

Vol. I08, 1-14795



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 327

t--I -,I1--.-1 - A] Or-1 1A- 4 ---- I 1 -1 °'- -1, 1 ,4 - s1t

1 5 A

-7I 1°.I o :Vr-! 21 ;.1 01- 2,-_j - 41- -01 M- , 1r

,,RI- 1-2- Oq F. - -7 - t O g 1- 1 01 -:-l 6 oi

SAl I- 4'.

Vol. 1008, 1-14795



328 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traits 1976

;,i1 7

Ai 8 a__

I9~ q 57u 4Li -9 _ i- -

O0C-j% -2. 1 -.~J~ 1-1A1 3~4'C'~~ &~')O - 97d 0 1 -P" -Oil I- N' 01 0, 1

0 -0jt

Vol. 1008, 1-14795

_I- p- l-q o



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF KOREA CONCERNING FINANCIAL ASSISTANCE

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Korea,

in the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Korea,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations by fruitful coopera-
tion in the field of development assistance,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of the present
Agreement,

intending to contribute towards economic and social development in Korea,
have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Korea to raise with the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, Frankfurt/Main, a loan up to a total of thirty million German Marks
for farm mechanization and the construction of storage warehouses in rice-intensive
production areas, mainly in the southern provinces of the Republic of Korea, if an
examination has shown the project to be eligible for promotion.

(2) The Government of the Federal Republic of Germany shall, in addition,
assist the Government of the Republic of Korea in forming a planning group to im-
plement the project referred to in paragraph 1. The planning group shall consist of
Korean and foreign experts.

The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Govern-
ment of the Republic of Korea to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt/Main, an amount of up to four hundred and ninety thousand German
Marks as a contribution towards the financing of the participation of the foreign
partner, if the project referred to in paragraph 1 above has been found eligible for
promotion.

(3) The project referred to in paragraph 1 above may be replaced by other pro-
jects if the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Korea so agree.

Article 2. The utilization of the loan referred to in Article 1 (1) above and of
the financing contribution referred to in Article 1 (2) above as well as the terms and
conditions on which it is granted shall be governed by the provisions of the
agreements to be concluded between the borrower and the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau, which agreements shall be subject to the legal provisions applicable
in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Korea shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the
Republic of Korea at the time of the conclusion or during the implementation of the
agreements referred to in Article 2 of the present Agreement.

Came into force on 15 April 1975 by signature, in accordance with article 8.
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Article 4. The Government of the Republic of Korea shall allow passengers
and suppliers free choice of means of transport for such transportation by sea or air
of persons and goods as results from the granting of the loan, take no measures that
exclude or impair the fair and equal participation of transport enterprises having
their place of business in the area of application of the present Agreement, and grant
the relevant permits for the participation of such transport enterprises as required.

Article 5. Unless otherwise provided in individual cases, supplies or services
for projects financed from the loan shall be subject to international public tender.

Article 6. With regard to the supplies resulting from the granting of the loan,
the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance
to preference being given to products of industries of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin provided that the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration
to the Government of the Republic of Korea within three months after the entry into
force of the present Agreement.

Article 8. The present Agreement shall enter into force on the date of
signature thereof.

DONE at Seoul on 15th of April, 1975 in duplicate in the German, Korean and
English languages, all three texts being equally authentic. In case of divergent inter-
pretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signi]'

For the Government
of the Republic of Korea:

[Signed - Signd]"

I Signed by Leuteritz - Sign6 par Leuteritz.
2 Signed by Dong Jo Kim-Sign6 par Dong Jo Kim.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'AIDE FINANCIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE FEDIRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CORIE

Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rdpublique de Cor~e,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la Rpublique f6d6rale d'Alle-
magne et la Rdpublique de Cor6e,

Dsireux de renforcer et de d~velopper ces relations amicales par une coop6ra-
tion fructueuse dans le domaine de l'assistance au d~veloppement,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du
present Accord,

Se proposant de favoriser le d6veloppement 6conomique et social de la R6publi-
que de Cor6e,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1) Le Gouvernement de la Rdpublique f~d6rale d'Alle-
magne permettra au Gouvernement de la Rpublique de Cor6e de contracter, aupris
de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Socit6 de credit de d6veloppement) de
Francfort-sur-le-Main, un pr& d'un montant allant jusqu'A 30 millions de deutsche
marks destin6 A financer la m6canisation des exploitations agricoles et la construction
de magasins A c6r6ales dans les r6gions oi la culture intensive du riz est pratiqu6e,
principalement dans les provinces m6ridionales de la R6publique de Cor6e, si, apr~s
examen, ce projet est jug6 digne d'Etre encourag6.

2) En outre, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne aidera le
Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e A constituer un groupe de planification
charg6 de mettre en ceuvre le projet d6crit au paragraphe 1 du pr6sent article. Ce
Groupe de planification se composera d'experts cor6ens et 6trangers.

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne permettra au Gouver-
nement de la R6publique de Cor6e d'obtenir aupr~s de la Kreditanstalt fur Wieder-
aufbau une contribution d'un montant allant jusqu'A 490 000 deutsche marks pour
financer la participation du partenaire 6tranger si le projet d6crit au paragraphe I du
pr6sent article est jug6 digne d'8tre encourag6.

3) Le projet d6crit au paragraphe 1 du pr6sent article peut etre remplac6 par
d'autres projets d'un commun accord entre le Gouvernement de la R6publique f6d6-
rale d'Allemagne et le Gouvernement de la Rpublique de Cor~e.

Article 2. L'utilisation du prt mentionn6 au paragraphe 1 de 'article premier
et de la contribution mentionn6e au paragraphe 2 de l'article premier ainsi que les
conditions auxquelles ils seront accord6s seront d6termin6es par les contrats que con-
cluront 'Emprunteur et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et qui seront r6gis par la
16gislation en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e exon6rera la Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau de tous imp6ts et de tous autres droits pergus en Rdpublique

Entrd en vigucur le 15 avril 1975 par la signature, conformiment A I'article 8.

Vol. 1008,1-14795



332 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traits 1976

de Cor~e, tant lors de la conclusion que pendant l'ex~cution des contrats de prat vis~s
A l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4. Le Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e permettra aux passa-
gers et aux fournisseurs de choisir librement les entreprises devant assurer le trans-
port maritime ou a~rien de personnes ou de biens qui sera dventuellement effectu6
dans le cadre du pr&, s'abstiendra de prendre toute mesure excluant ou entravant la
participation d'entreprises de transport ayant leur sifge darts la zone d'application
allemande du present Accord, et accordera les autorisations n6cessaires A cet effet.

Article 5. Sauf disposition contraire dans un cas particulier, les biens et les
services n6cessaires aux projets et financ6s au moyen de fonds provenant du pret
feront l'objet d'un appel d'offres international.

Article 6. Pour ce qui est des biens finances au moyen de fonds provenant du
pr~t, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particulire i ce que la prf~ence soit donn6e aux produits des industries du
Land de Berlin.

Article 7. A l'exception des dispositions de 'article 4 ayant trait aux transports
a6riens, le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, i moins que le
Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne n'adresse au Gouvernement
de la R6publique de Corde, dans les trois mois de l'entr6e en vigueur du pr6sent Ac-
cord, une d6claration en sens contraire.

Article 8. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A S6oul le 15 avril 1975, en double exemplaire, en langues allemande,

cor6enne et anglaise, les trois textes faisant dgalement foi. En cas de divergences d'in-
terpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne
LEUTERITZ

Pour le Gouvernement de la R6publique de Cor6e•
DONG Jo KIM
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER SOZIA-
LISTISCHEN REPUBLIK DER BIRMANISCHEN UNION OBER
KAPITALHILFE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Sozia-
listischen Republik der Birmanischen Union,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Sozialistischen Republik der Birmanischen
Union,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare Zu-
sammenarbeit auf dem Gebiet der Entwicklungshilfe zu festigen und zu vertiefen,

im Bewuf3tsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, die Entwicklung der birmanischen Wirtschaft zu f6rdern,
sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Union of Burma Bank, bei der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, ein Darlehen in H6he von 6 Millionen Deutsche Mark (in Worten: sechs Mil-
lionen Deutsche Mark) aufzunehmen, wovon ein Betrag bis zur H6he von
3 600 000, - DM (in Worten: dreimillionensechshunderttausend Deutsche Mark) zur
Finanzierung einer Gasverfluissigungsanlage, der verbleibende Betrag zur Finan-
zierung von Ersatzteilen und zusdtzlichen Lieferungen hauptsachtlich ffir Projekte,
die im Rahmen der deutschen Kapitalhilfe finanziert wurden, bereitgestellt werden.

(2) Das Vorhaben Gasverfliissigungsanlage kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Sozia-
listischen Republik der Birmanischen Union durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu
denen es gewahrt wird, bestimmt der zwischen dem Darlehensnehmer und der Kre-
ditanstalt ffir Wiederaufbau abzuschlieflende Vertrag. Der Erfuillungsort ist Frank-
furt am Main.

(2) Die Regierung der Sozialistischen Republik der Birmanischen Union
garantiert gegeniber der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau alle Zahlungen und den
sich daraus ergebenden Transfer in Erfillung von Verbindlichkeiten des
Darlehensnehmers aufgrund des abzuschlieBenden Darlehensvertrages.

Artikel 3. Die Regierung der Sozialistischen Republik der Birmanischen
Union stellt die Kreditanstalt fiir Wiederaufbau von samtlichen Steuern und
sonstigen offentlichen Abgaben frei, die bei AbschluB oder Durchfuihrung des in Ar-
tikel 2 erwaihnten Darlehensvertrages in der Sozialistischen Republik der Birma-
nischen Union erhoben werden.

Artikel 4. (1) Die Regierung der Sozialistischen Republik der Birmanischen
Union gewihrleistet bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Transpor-
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ten die freie Wahl der Transportunternehmen fir Personen und Guter im Luft- bzw.
Seeverkehr. 1

(2) Die deutschen und die birmanischen Schiffahrtsunternehmen werden an
den sich aus der DarlehensgewAhrung ergebenden Transporten von Gutern aus der
Bundesrepublik Deutschland angemessen und gleichberechtigt beteiligt. Die Re-
gierung der Sozialistischen Republik der Birmanischen Union verpflichtet sich, gege-
benenfalls die fiir die Teilnahme deutscher Schiffahrtsunternehmen erforderlichen
Genehmigungen zu erteilen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fir das Vorhaben Gasverfliissi-
gungsanlage, die aus dem Darlehen bezahlt werden, sollten international 6ffentlich
ausgeschreiben werden, soweit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt
wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
die Erzeugnisse der Industrie des Landes Berlin bevorzugt beriicksichtigt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Re-
gierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Sozia-
listischen Republik der Birmanischen Union innerhalb von drei Monaten nach In-
krafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.I
GESCHEHEN zu Rangun, am 22. Mai 1974, in zwei Urschriften, jede in deutscher,

birmanischer und englischer Sprache, wobei jeder WortlauIt gleichermafen verbind-
lich ist. Bei unterschiedlicher Auslegung soil der englische Wortlaut maBgebend sein.

Fuir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
KLAUS TERFLOTH

Fir die Regierung der Sozialistischen Republik der Birmanischen Union:
CHIT MOUNG

Vol. 1008, 1-14796



336 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1976

[BURMESE TEXT - TEXTE BIRMAN]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF THE UNION OF BURMA CONCERN-
ING FINANCIAL ASSISTANCE

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Socialist Republic of the Union of Burma,

in the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Socialist Republic of the Union of Burma,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations by fruitful co-
operation in the field of development assistance,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of the present
Agreement,

intending to promote the development of the Burmese economy,
have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Union of Burma Bank to raise with the Kreditanstalt fur Wiederaufbau
(Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan of 6,000,000 (six million)
German Marks, of which 3,600,000 (three million six hundred thousand) German
Marks shall be provided to finance a gas liquifying plant and the remaining sum to
finance spare parts and additional supplies mainly for projects financed within the
scope of German financial assistance.

(2) The gas liquifying plant project may be replaced by other projects if the
Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Socialist Republic of the Union of Burma so agree.

Article 2. (1) The utilization of the loan as well as the terms and conditions
on which it is granted shall be governed by the provisions of the agreement to be con-
cluded between the borrower and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau. The place of
performance shall be Frankfurt on Main.

(2) The Government of the Socialist Republic of the Union of Burma shall
guarantee to the Kreditanstalt fir Wiederaufbau all payments and the resultant
transfer to be made in fulfilment of the borrower's liabilities under the loan agree-
ment to be concluded.

Article 3. The Government of the Socialist Republic of the Union of Burma
shall exempt the Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public
charges levied in the Socialist Republic of the Union of Burma at the time of the con-
clusion, or during the execution, of the loan agreement referred to in Article 2 of the
present Agreement.

Article 4. (1) The Government of the Socialist Republic of the Union of
Burma shall allow free choice of means of transport either by air or sea for the pur-
pose of transportation of passengers and goods as results from the granting of the
loan.

I Came into force on 22 May 1974 by signature, in accordance with article 8.
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(2) The German shipping enterprises and the Burmese shipping enterprises
shall participate on a fair and equal basis in the transportation of the goods
originating in the Federal Republic of Germany as results from the granting of the
loan. If required, the Government of the Socialist Republic of the Union of Burma,
guarantees to issue the permission for the participation of German shipping enter-
prises.

Article 5. Supplies and services for the project which are financed from the
loan shall, unless otherwise provided in individual cases, be subject to international
public tender.

Article 6. With regard to the supplies resulting from the granting of the loan,
the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance
to preference being given to products of industries of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration
to the Government of the Socialist Republic of the Union of Burma within three
months after the entry into force of the present Agreement.

Article 8. The present Agreement shall enter into force on the date of signa-
ture thereof.

DONE at Rangoon on 22 May, 1974 in duplicate in the German, Burmese and
English languages, each text being equally authentic. In case of divergent interpreta-
tion the English text shall prevail.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Sign6]'

For the Government
of the Socialist Republic
of the Union of Burma:

[Signed - Signg]2

I Signed by Klaus Terfloth - Sign& par Klaus Terfloth.
2 Signed by Chit Moung - Sign& par Chit Moung.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'AIDE FINANCIERE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE L'UNION
BIRMANE

Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique socialiste de rUnion birmane,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne et la R~publique socialiste de l'Union birmane,

D~sireux de renforcer et de d~velopper ces relations amicales par une coopera-
tion fructueuse dans le domaine de l'assistance au d~veloppement,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Se proposant de favoriser le d~veloppement de l'conomie birmane,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1) Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne autorise l'octroi d'un pr~t A la Banque de l'Union birmane par la Kreditanstalt
fir Wiederaufbau (Socit6 de credit de d~veloppement) de Francfort-sur-le-Main, de
6 000 000 (six millions de deutsche jnarks) A utiliser comme suit : 3 600 000 (trois mil-
lions six cent mille) deutsche marks seront affect~s h une usine de liquefaction de gaz,
et le solde au financement de pieces d~tach~es et de fournitures suppl~mentaires
destinies principalement aux projets finances dans le cadre de l'aide financire
allemande.

2) Le projet relatif h l'usine de liquefaction de gaz peut Etre remplac6 par
d'autres projets si le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gou-
vernement de la R~publique socialiste de I'Union birmane en conviennent ainsi.

Article 2. 1) L'utilisation de ce pr~t et les conditions auxquelles il sera ac-
cord6 seront d~termin~es par le contrat que concluront l'Emprunteur et la Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau. Le lieu d'ex~cution sera Francfort-sur-le-Main.

2) Le Gouvernement de la Rpublique socialiste de l'Union birmane garantira
A la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau tous les paiements, ainsi que le transfert des
fonds A op~rer, en execution des obligations mises A la charge de I'Emprunteur par le
contrat de prt qui sera conclu.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique socialiste de l'Union birmane
exon~rera la Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous imp6ts et de tous autres droits
pergus en R~publique socialiste de l'Union birmane tant lors de la conclusion que
pendant l'ex~cution du contrat de pret vis6 A l'article 2 du present Accord.

Article 4. 1) Le Gouvernement de la Rpublique socialiste de l'Union bir-
mane permettra aux passagers et aux fournisseurs de choisir librement les entreprises
devant assurer le transport maritime ou a~rien de personnes ou de biens qui sera
6ventuellement effectu6 dans le cadre du pr~t.

Entr6 en vigueur le 22 mai 1974 par la signature, conform~ment A Particle 8.
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2) Les entreprises de transport allemandes ou birmanes assureront, sur une
base dquitable, le transport des biens en provenance de la R6publique f6dgrale d'Alle-
magne d6coulant de l'octroi du pr~t. Le cas 6ch6ant, le Gouvernement de la R6pu-
blique socialiste de l'Union birmane s'engagera a autoriser la participation des entre-
prises de transport aillemandes.

Article 5. Sauf dispositions contraires dans un cas quelconque, les biens et les
services ngcessaires aux projets et finances au moyen de fonds provenant du prat
feront l'objet d'un appel d'offres international.

Article 6. Pour ce qui est des biens finances au moyen de fonds provenant du
pr~t, le Gouvernement de la R6publique fgdgrale d'Allemagne attache une impor-
tance particulire i ce que la prgf~rence soit donnge aux produits des industries du
Land de Berlin.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 ayant trait aux transports
agriens, le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, i moins que le
Gouvernement de la R6publique fgd6rale d'Allemagne n'adresse au Gouvernement
de la R6publique socialiste de l'Union birmane, dans les trois mois de l'entr6e en
vigueur du present Accord, une declaration en sens contraire.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Rangoon le 22 mai 1974, en double exemplaire, en langues allemande,

birmane et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'in-
terprgtation le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la Rgpublique f6d6rale d'Allemagne:
KLAUS TERFLOTH

Pour le Gouvernement de la Rdpublique socialiste de l'Union birmane:
CHIT MOUNG
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER RE-
PUBLIK VIETNAM OBER KAPITALHILFE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Vietnam,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Vietnam,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare Zu-
sammenarbeit auf dem Gebiet der Entwicklungshilfe zu festigen und zu vertiefen,

im Bewui3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, die Entwicklung der vietnamesischen Wirtschaft zu f6rdern,
sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Vietnam und/oder anderen von beiden Regierungen
gemeinsam auszuwaihlenden Darlehensnehmern, bei der Kreditanstalt fir Wieder-
aufbau, Frankfurt am Main, ffir die Vorhaben
- Schlachthof Saigon, zweite Stufe,
- Beschaffung landwirtschaftlicher Maschinen,
- Lagereinrichtungen fur landwirtschaftliche Produkte,
- F6rderung von Agroindustrien,
- Provinziale Stromversorgung,
- Provinziale Wasserversorgung,
wenn nach Priufung ihre F6rderungswurdigkeit festgestellt worden ist, Darlehen bis
zur H6he von insgesamt vierzig Millionen Deutsche Mark aufzunehmen.

(2) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik
Vietnam durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieser Darlehen sowie die Bedingungen, zu
denen sie gewahrt werden, bestimmen die zwischen den Darlehensnehmern und der
Kreditanstalt fiur Wiederaufbau abzuschlie3enden Vertrage, die den in der Bundes-
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Republik Vietnam - soweit sie nicht selber Darlehens-
nehmer ist - und die vietnamesische Zentralbank garantieren gegeniber der Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau alle Zahlungen und den sich daraus ergebenden Transfer in
Erffillung von Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer auf Grund der abzuschlieBen-
den Darlehensvertrage.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Vietnam stellt die Kreditanstalt fir
Wiederaufbau von sdmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
bei Abschlu3 oder Durchfuihrung der in Artikel 2 erwahnten Darlehensvertrage in
der Republik Vietnam erhoben werden.
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Artikel 4. Die Regierung der Republik Vietnam iuberliBt bei den sich aus der
Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine Maflnahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen
mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlie3en oder
erschweren, und erteilt gegebenenfalls die erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fdir Vorhaben, die aus den Darlehen
bezahlt werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Einzel-
fall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
die Erzeugnisse der Industrie des Landes Berlin bevorzugt beriicksichtigt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der Republik
Vietnam innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Saigon am 5. September 1974 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und in franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen
verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
GERHARD KONIG

Fur die Regierung der Republik Vietnam:
CHAU-KIM-NHAN
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ACCORD' D'AIDE FINANCIIERE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RE8PUBLIQUE DU VIET-NAM ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R PUBLIQUE FDtRALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam et le Gouvernement de la R&
publique f6d6rale d'Allemagne,

dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique du Viet-Nam
et la R6publique fdd6rale d'Allemagne,

d6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion fructueuse dans le domaine de l'aide au d~veloppement,

conscients que le maintien de ces relations forme la base des dispositions du pr6-
sent Accord,

dans l'intention d'encourager le d6veloppement de l'6conomie vietnamienne,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier. (1) Le Gouvernement de la R6publique fdd~rale d'Alle-
magne rendra possible au Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam, ou A
d'autres emprunteurs A choisir en commun par les deux Gouvernements, de contrac-
ter aupr~s de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau A Francfort-sur-le-Main, pour les
projets
- Abattoirs de Saigon, deuxi~me phase,
- Acquisition de machines agricoles,
- Installations d'entreposage pour produits agricoles,
- Encouragement d'industries agricoles,
- Approvisionnement r6gional en 6lectricit6,
- Approvisionnement r6gional en eau,
A condition qu'apr~s examen ils aient W reconnus dignes d'&re encourages, des em-
prunts jusqu'A concurrence d'un montant total de quarante millions de Deutsche
Mark.

(2) Le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam et le Gouvernement de la
R6publique f6d~rale d'Allemagne pourront d6cider, d'un commun accord, de rem-
placer les projets mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus par d'autres projets.

Article 2. (1) L'utilisation de ces emprunts ainsi que les modalitds de credit
seront d~termin6es par les contrats k conclure entre les emprunteurs et la Kreditan-
stalt ffir Wiederaufbau, contrats soumis A la 16gislation en vigueur dans la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne.

(2) Le Gouvernement de la Rgpublique du Viet-Nam, pour autant qu'il ne soit
pas lui-m~me emprunteur, et la Banque centrale vietnamienne se porteront garants
envers la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous les paiements et du transfert en
r6sultant, en ex6cution d'obligations A remplir par remprunteur en vertu des contrats
de prat A conclure.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam exemptera la
Kreditanstalt fdr Wiederaufbau de les impfts et autres taxes publiques pergus en R&
publique du Viet-Nam lors de la conclusion ou de l'ex6cution des contrats de pr~t
mentionn6s A larticle 2 ci-dessus.

I Entrd en vigueur le 5 septembre 1974 par la signature, conform~ment A rarticle 8.
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Article 4. Pour les transports maritimes et a~riens de personnes et de biens
r6sultant de l'octroi du crddit, le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam
laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport; il
ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation des en-
treprises de transport ayant leur sifge dans le champ d'application allemand du pr6-
sent Accord et d6livrera, le cas 6chdant, les autorisations n6cessaires.

Article 5. Les livraisons et prestations pour des projets financ6s au moyen des
emprunts devront etre mises en adjudication publique A l'6chelon international s'il
n'en est pas dispos6 autrement dans certains cas d'esp~ce.

Article 6. Le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne attache
une valeur particui~re A ce que, pour les livraisons r6sultant de l'octroi du credit, la
pr6f6rence soit donne aux produits de l'industrie du Land de Berlin.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives au trafic a6rien,
le present Accord s'appliquera dgalement au Land de Berlin, sauf d6claration con-
traire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d&ale d'Allemagne au Gouver-
nement de la R6publique du Viet-Nam dans les trois mois qui suivront l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Saigon le 5 septembre 1974, en double exemplaire en langues frangaise et

allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rpublique du Viet-Nam:

(Signi- Signed]'

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

[Signs- Signed] 2

I Signi par Chau-Kim-Nhan-Signed by Chau-Kim-Nhan.
2 Signe par Gerhard K6nig- Signed by Gerhard Konig.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING FINANCIAL ASSISTANCE BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VIET
NAM

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Viet Nam,

Considering the friendly relations existing between the Federal Republic of Ger-
many and the Republic of Viet Nam,

Desiring to strengthen and intensify these friendly relations by fruitful co-oper-
ation in the field of development assistance,

Being aware that the maintenance of these relations is the basis for this Agree-
ment,

Intending to promote the development of the Vietnamese economy,
Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Viet Nam and/or other borrowers to be
selected jointly by the two Governments to obtain loans not exceeding a total of
forty million Deutsche Mark from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Reconstruc-
tion Loan Corporation), Frankfurt-on-Main, for the following projects:
- slaughterhouses at Saigon, phase II;
- procurement of agricultural machinery;
- warehouses for agricultural products;
- promotion of agricultural industries;
- regional electricity supply;
- regional water supply
provided that, after being studied, the projects are found to merit support.

(2) The projects referred to in paragraph 1 may, by agreement between the
Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Republic of Viet Nam, be replaced by other projects.

Article 2. (1) The utilization of the loans and the conditions on which they
are granted shall be governed by the contracts to be concluded between the bor-
rowers and the Kreditanstalt fiur Wiederaufbau; the said contracts shall be subject to
the legislation applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Republic of Viet Nam, in so far as it is not itself
the borrower, and the Central Bank of Viet Nam shall guarantee to the Kreditanstalt
filr Wiederaufbau all payments and their transfer in compliance with the borrower's
obligations under the loan contracts to be concluded.

I Came into force on 5 September 1974 by signature, in accordance with article 8.
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Article 3. The Government of the Republic of Viet Nam shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the
Republic of Viet Nam at the time of the conclusion or execution of the loan con-
tracts referred to in article 2.

Article 4. With respect to such carriage of passengers and goods by sea and
air as results from the granting of the loans, the Government of the Republic of Viet
Nam shall allow passengers and suppliers free choice of transport enterprises, shall
refrain from taking any measures that might exclude or impede the participation of
transport enterprises having their headquarters in the German area of application of
this Agreement and shall grant the necessary permits, if any.

Article 5. Project supplies and services financed from the loans shall, unless
otherwise stipulated in individual cases, be subject to international public tender.

Article 6. The Government of the Federal Republic of Germany is particu-
larly desirous that, for goods supplied as a result of the granting of the loans, prefer-
ence should be given to the products of the industry of Land Berlin.

Article 7. With the exception of the provisions of article 4 concerning air traf-
fic, this Agreement shall also apply to Land Berlin unless the Government of the
Federal Republic of Germany declares otherwise to the Government of the Republic
of Viet Nam within three months of the entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature.
DONE at Saigon on 5 September 1974, in duplicate in the German and French

languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
GERHARD K6NIG

For the Government of the Republic of Viet Nam:
CHAU-KIM-NHAN
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VOLKS-
REPUBLIK BANGLADESCH UBER KAPITALHILFE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Volksre-
publik Bangladesch,

Im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Volksrepublik Bangladesch,

In dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare Zu-
sammenarbeit auf dem Gebiet der Entwicklungshilfe zu festigen und zu vertiefen,

Im BewufBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

In der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung in der Volksre-
publik Bangladesch beizutragen,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Volksrepublik Bangladesch oder anderen von beiden Regierungen
gemeinsam auszuwahlenden Darlehensnehmern, bei der Kreditanstalt fiir Wieder-
aufbau, Frankfurt/Main, Darlehen bis zur H6he von insgesamt 90 Mio DM (neunzig
Millionen Deutsche Mark) aufzunehmen.

(2) Die Darlehen werden wie folgt verwendet:
a) Bis zu 65 Mio DM (fiunfundsechzig Millionen Deutsche Mark) werden zur Be-

zahlung der Devisenkosten fir den Bezug von Gutern zur Deckung des laufen-
den notwendigen zivilen Einfuhrbedarfs der Volksrepublik Bangladesch, die im
Anhang zu diesem Abkommen aufgeffihrt sind, und damit zusammenhan-
genden Leistungen verwendet (Warenhilfe). Bei der Verwendung dieses Betrages
werden die Anforderungen in der Volksrepublik Bangladesch errichteter
Unternehmen mit deutscher Kapitalbeteiligung mit Wohlwollen beriicksichtigt.

b) Bis zu 25 Mio DM (fuinfundzwanzig Millionen Deutsche Mark) werden fir von
den Vertragsparteien gemeinsam auszuwahlende Vorhaben verwendet (Projekt-
hilfe), wenn nach Prifung ihre F6rderungswurdigkeit festgestellt worden ist.

Artikel 2. (1) Die Darlehen werden mit jahrlich 0.75 vom Hundert verzinst.
Sie haben eine Laufzeit von fiinfzig Jahren einschliel3lich zehn tilgungsfreier Jahre.

(2) Die ibrigen Bedingungen, zu denen die Darlehen im Einzelfall gewahrt
werden, bestimmen die zwischen der Regierung der Volksrepublik Bangladesch oder
anderen, von den Vertragsparteien gemeinsam auszuwdhlenden Darlehensnehmern
und der Kreditanstalt fuir Wiederaufbau abzuschlief3enden Vertrage, die den in der
Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Volksrepublik Bangladesch, sofern sie nicht
selbst Darlehensnehmerin ist, und die Bangladesch Bank werden gegeniber der Kre-
ditanstalt fur Wiederaufbau alle Zahlungen in Deutscher Mark in Erfiullung von Ver-
bindlichkeiten der Darlehensnehmer auf Grund der nach Artikel 2 abzuschlie3enden
Darlehensvertrage garantieren.
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Artikel 4. Die Regierung der Volksrepublik Bangladesch stellt die Kredit-
anstalt fuir Wiederaufbau von samlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abga-
ben frei, die bei AbschluOl oder Durchfihrung der in Artikel 2 Absatz 2 erwihnten
Vertrage in der Volksrepublik Bangladesch erhoben werden.

Artikel 5. Die Regierung der Volksrepublik Bangladesch iiberl&Bt bei den sich
aus der Darlehensgewdhrung ergebenden Transporten von Personen und Guitern im
See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrs-
unternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkom-
mens ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine Betei-
ligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 6. Lieferungen und Leistungen fur Vorhaben, die aus den Darlehen
gemdJ3 Artikel 1 Absatz 2 Buchstabe b finanziert werden, sind international 6ffent-
lich auszuschreiben, soweit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 7. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, dafB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
die Erzeugnisse der Industrie des Landes Berlin bevorzugt bericksichtigt werden.

Artikel 8. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 5 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Re-
gierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Volks-
republik Bangladesch innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkom-
mens eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 9. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Dacca am 30. September 1974 in zwei Urschriften, jede in deut-
scher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
RITTER
KLAMSER

Fiir die Regierung der Volksrepublik Bangladesch:
SYEDUZZAMAN

ANHANG

GEMASS ARTIKEL 1 ABSATZ 2 BUCHSTABE ,,A" DES ABKOMMENS ZWISCHEN DER REGIERuNG DER

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VOLKSREPUBLIK BANGLADESCH

OBER KAPITALHILFE

1. Liste der Waren, die Bangladesch bis zur H6he von 65 Mio DM (fiinfundsechzig
Millionen Deutsche Mark) als Warenhilfe beziehen kann:
a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate;
b) Industrielle Ausriistungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerate;
c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art;
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d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere
i) Duingemittel

ii) Pflanzenschutz- und Schddlingsbekimpfungsmittel
iii) Arzneimittel;

e) Transportmittel;
J) Schiffshebeeinrichtungen;
g) Sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fir die wirtschaftliche Entwicklung der Volksre-

publik Bangladesch von Bedeutung sind.
2. Einfuhren gemdB der obigen Liste sollen eine m6glichst grol3e Anzahl von Waren-

arten umfassen. Einfuhrguter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert
werden, wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland vor-
liegt.

Die Einfuhr von Luxus- und Verbrauchsgiutern und aller Gfiter, die der militarischen Aus-
rilstung dienen, ist von der Finanzierung aus der Warenhilfe ausgeschlossen.

3. Seit dem 1. April 1974 von den Beh6rden der Volksrepublik Bangladesch erteilte
Importlizenzen k6nnen vorbehaltlich des sp~iteren Abschlusses eines entsprechenden Darle-
hensvertrages auf die Warenhilfe angerechnet werden.

Vol. 1008, 1-14798



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traits

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BANGLADESH AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FI-
NANCIAL ASSISTANCE

The Government of the People's Republic of Bangladesh and the Government
of the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the People's Republic of
Bangladesh and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations by fruitful co-opera-
tion in the field of development assistance,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of the present
Agreement,

intending to contribute to economic and social development in the People's Re-
public of Bangladesh,

have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the People's Republic of Bangladesh or other borrowers to
be jointly selected by the two Governments to raise with the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau Frankfurt/Main, loans up to a total of DM 90 million (ninety million
Deutsche Mark).

(2) The loans shall be used as follows:
(a) Up to DM 65 million (sixty-five million Deutsche Mark) shall be used to pay

foreign exchange costs in respect of imports of goods to meet current essential ci-
vilian requirements of the People's Republic of Bangladesh pursuant to the list
of commodities annexed to the present Agreement, and to finance services con-
nected therewith (commodity aid). When the said amount is used sympathetic
consideration shall be given to the requirements of enterprises established in the
People's Republic of Bangladesh with German capital participation.

(b) Up to DM 25 million (twenty-five million Deutsche Mark) shall be used for pro-
jects to be jointly selected by the Contracting Parties (project aid) if, after exami-
nation, they have been found eligible for promotion.

Article 2. (1) The loans shall bear interest at the rate of 0.75 per cent per an-
num. They shall have a maturity of fifty years, including a grace period of ten years.

(2) The other terms and conditions on which the loans are granted shall be gov-
erned by the provisions of the agreements, to be concluded between the Government
of the People's Republic of Bangladesh, or other borrowers to be jointly selected by
the Contracting Parties, and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which agreements
shall be subject to the legal provisions applicable in the Federal Republic of Ger-
many.

Article 3. The Government of the People's Republic of Bangladesh, to the ex-
tent that it is not itself the borrower, and the Bangladesh Bank shall guarantee to the

Came into force on 30 September 1974 by signature, in accordance with article 9.
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Kreditanstalt fiIr Wiederaufbau all payments in Deutsche Mark to be made in fulfil-
ment of the borrowers' liabilities under the loan agreements to be concluded pursu-
ant to Article 2 above.

Article 4. The Government of the People's Republic of Bangladesh shall ex-
empt the Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges
levied in the People's Republic of Bangladesh at the time of the conclusion, or during
the implementation of the agreements referred to in Article 2 (2) of the present
Agreement.

Article 5. The Government of the People's Republic of Bangladesh shall
allow passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transpor-
tation by sea or air of persons and goods as results from the granting of the loans, ab-
stain from taking any measures that might exclude or impair the fair and equal parti-
cipation of transport enterprises having their place of business in the German area of
application of the present Agreement, and grant the relevant permits for such partici-
pation as required.

Article 6. Supplies and services for projects financed from the loans in ac-
cordance with Article 1 (2) (b) above shall, unless otherwise provided for in indi-
vidual cases, be subject to international public tender.

Article 7. With regard to the supplies resulting from the granting of the loans,
the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance
to preference being given to products of industries of Land Berlin.

Article 8. With the exception of those provisions of Article 5 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin provided that the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration
to the Government of the People's Republic of Bangladesh within three months after
the entry into force of the present Agreement.

Article 9. The present Agreement shall enter into force on the date of signa-
ture thereof.

DONE at Dacca on 30 September 1974 in duplicate in the English and German
languages, the two texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the People's Republic of the Federal Republic of Germany:

of Bangladesh:

[Signed - Sign6]' [Signed - Signd]2

[Signed - Signf]P

I Signed by Syeduzzaman - Signe par Syeduzzaman.

2 Signed by Ritter - Sign6 par Ritter.

3 Signed by Klamser - Sign& par Klamser.
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ANNEX

ACCORDING TO ARTICLE 1 (2) "(A)" OF THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY CONCERNING FINANCIAL ASSISTANCE.

1. List of goods eligible for purchases by Bangladesh as commodity aid up to a total
value of 65 million DM (sixty-five million Deutsche Mark):
(a) industrial raw and auxiliary materials as well as semi-manufactures,
(b) industrial equipment as well as agricultural machinery and implements,
(c) spare parts and accessories of all kinds,
(d) chemical products, in particular

(i) fertilizers,
(ii) plant protection agents and pesticides,

(iii) medicaments,
(e) means of transportation,
(/) ship-lifting facilities,
(g) other industrial products of importance for the economic development of the People's Re-

public of Bangladesh.
2. Imports pursuant to the above list should cover the widest range of goods possible.

Commodities not included in this list may only be financed with the prior approval of the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany.

The importation of luxury and consumer goods and of any goods serving purposes of mili-
tary equipment shall be excluded from commodity aid financing.

3. Import licenses issued by the authorities of the People's Republic of Bangladesh as
from 1 April 1974 may be set off against the commodity aid, subject to the subsequent conclu-
sion of an appropriate loan agreement.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'AIDE FINANCIERE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH

Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R~publique populaire du Bangladesh,

Dans l'esprit des relations amicales existant de longue date entre la Rpublique
f~drale d'Allemagne et la Rpublique populaire du Bangladesh,

Dsireux de renforcer et de d~velopper encore ces relations amicales par une
cooperation fructueuse dans le domaine de l'assistance au developpement,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement des disposi-
tions du present Accord,

Se proposant de contribuer au d~veloppement 6conomique et social de la R~pu-
blique populaire du Bangladesh,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1) Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne permettra au Gouvernement de la R~publique populaire du Bangladesh ou A
d'autres emprunteurs qui auront 6t6 choisis conjointement par les deux Gouverne-
ments de contracter aupres de la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau (Socit6 de credit de
d~veloppement), de Francfort-sur-le-Main, des emprunts jusqu'h concurrence d'un
montant total de 90 (quatre-vingt dix) millions de deutsche marks.

2) Les emprunts seront utilis~s de la fagon suivante :
a) Un montant maximal de 65 (soixante-cinq) millions de deutsche marks sera utili-

s6 pour financer les d~penses en devises aff~rentes A l'importation de marchan-
dises destin6es a r~pondre aux principaux besoins actuels de la population civile
de la R6publique populaire du Bangladesh conform6ment A la liste de produits
annex6s au pr6sent Accord, ainsi que les prestations de services relatives A ces im-
portations (aide au titre de l'achat de marchandises). Lors de l'utilisation de cette
somme, les besoins des entreprises avec prise de participation allemande 6tablies
dans la R6publique populaire du Bangladesh seront favorablement pris en con-
sid6ration.

b) Un montant maximal de 25 (vingt-cinq) millions de deutsche marks sera utilis6
pour financer des projets qui auront 6 choisis conjointement par les Parties
contractantes (aide au titre des projets) si, apr~s examen, ces projets ont 6 jug6s
dignes d'8tre encouragds.

Article 2. 1) Les pr~ts porteront intrt au taux de 0,75 p. 100 par an. La
durde de ces pr~ts sera de 50 ans, y compris une pdriode de franchise de 10 ans.

2) Les autres conditions auxquelles les prts sont consentis seront d6termin6es
dans les accords que concluront le Gouvernement de la Rdpublique populaire du
Bangladesh ou d'autres emprunteurs qui auront 6 choisis conjointement par les
Parties contractantes et la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, et dont les dispositions
seront soumises A la 16gislation en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Entr6 en vigueur le 30 septembre 1974 par la signature, conform~ment A rarticle 9.
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Article 3. Le Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh, s'il
n'est pas lui-meme emprunteur, et la Banque du Bangladesh garantiront A la Kredit-
anstalt fOr Wiederaufbau tous les paiements en deutsche marks dus en ex6cution des
obligations contract6es par l'emprunteur en vertu des accords d'emprunt devant etre
conclus aux termes de l'article 2 ci-dessus.

Article 4. Le Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh exo-
n6rera la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres taxes pergus dans
la Rdpublique populaire du Bangladesh tant lors de la conclusion que pendant l'ex6-
cution des accords mentionn~s au paragraphe 2 de l'article 2 du prdsent Accord.

Article 5. Pour les transports maritimes et a6riens de personnes et de biens
resultant de l'octroi des credits, le Gouvernement de la R~publique populaire du Ban-
gladesh laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de
transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver une parti-
cipation 6quitable d'entreprises de transport ayant leur si~ge dans la zone d'applica-
tion allemande du pr6sent Accord et d~livrera les autorisations n6cessaires A cet effet.

Article 6. Les livraisons et prestations pour des projets financ6s au moyen des
emprunts vis6s & l'alin6a b du paragraphe 2 de l'article premier devront faire l'objet
d'un appel d'offres international s'il n'en est pas dispos6 autrement dans des cas parti-
culiers.

Article 7. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache
une importance particulire A ce que, pour les livraisons r6sultant de l'octroi du
cr6dit, la prfrence soit donn~e aux produits des industries du Land de Berlin.

Article 8. A l'exception des dispositions de l'article 5 relatives aux transports
a6riens, le prdsent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6clara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la Rdpublique populaire du Bangladesh dans les trois mois qui
suivront 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 9. Le pr6sent Accord entrera en vigueur a la date de sa signature.

FAIT a Dacca le 30 septembre 1974, en double exemplaire, en langues allemande
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6drale d'Allemagne:
RrrTER

KLAMSER

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire du Bangladesh:
SYEDUZZAMAN
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ANNEXE

DE L'ALINEA <(A>)DU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE PREMIER DE L'ACCORD D'AIDE FINANCItRE EN-

TRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT

DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH

1. Liste des produits que le Bangladesh pourra acheter dans le cadre de raide au titre de
I'achat de marchandises A concurrence d'un montant total de 65 (soixante-cinq) millions de
deutsche marks :
a) Matibres premieres et auxiliaires industrielles et produits semi-finis;
b) Materiel industriel, machines et materiel agricoles;
c) Pieces de rechange et accessoires de toute sorte;
d) Produits chimiques, en particulier

i) Engrais,
ii) Produits phytosanitaires et pesticides,

iii) Produits pharmaceutiques;
e) Moyens de transport;
J) Mat6riel de halage pour la mise A sec des bateaux;
g) Autres produits industriels importants pour le d6veloppement 6conomique de la R6publi-

que populaire du Bangladesh.
2. Les importations vis6es sur la liste ci-dessus doivent comprendre autant de cat6gories

de marchandises que possible. Les biens d'importation qui ne figurent pas sur cette liste ne
pourront 8tre financ6s qu'avec l'approbation pr~alable du Gouvernement de la R~publique f6-
d6rale d'Allemagne.

L'importation de produits de luxe, de biens de consommation et de tous biens pouvant
&re utilisds aux fins de l'quipement militaire sera exclue du financement de l'aide au titre de
l'achat de marchandises.

3. Les licences d'importation d6livr6es par les autorit6s de la R6publique populaire du
Bangladesh depuis le ler avril 1974 peuvent Etre consid~r~es comme faisant partie du pro-
gramme d'aide en nature, sous r6serve de la conclusion ult6rieure d'un accord d'emprunt.
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

NIGER

Agreement concerning financial assistance (with annex).
Signed at Niamey on 26 October 1974

Authentic texts: German and French.

Registered by the Federal Republic of Germany on 15 June 1976.

REPUBLIQUE FEDIERALE D'ALLEMAGNE
et

NIGER

Accord d'aide financiere (avec annexe). Sign6 h Niamey le
26 octobre 1974

Textes authentiques : allemand et francVais.

Enregistri par la Rdpublique fidrale d'Allemagne le 15 juin 1976.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER RE-
PUBLIK NIGER UBER KAPITALHILFE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Niger,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Niger,

in dem Wunsche, diese freundschaftlich en Beziehungen durch fruchtbare Zu-
sammenarbeit auf dem Gebiet der Entwicklungshilfe zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, da die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung der Republik
Niger beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Niger, bei der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frank-
furt am Main, fur die Einfuhr von Waren zur Deckung des laufenden notwendigen
zivilen Bedarfs gemaB der diesem Abkommen als Anlage beigefuigten Warenliste und
damit zusammenhaingender Leistungen ein nicht liefergebundenes Darlehen bis zur
H6he von insgesamt acht Millionen Deutsche Mark aufzunehmen. Es mu13 sich
hierbei um Lieferungen handeln, fur die die Liefervertrdge nach dem 1. Februar 1974
abgeschlossen worden sind.

Artikel 2. Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu denen
es gewdhrt wird, bestimmt der zwischen der Republik Niger und der Kreditanstalt fur
Wiederaufbau abzuschlief3ende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland
geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Niger stellt die Kreditanstalt ffir Wie-
deraufbau von sarmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die bei
AbschluB oder Durchfihrung des in Artikel 2 erwahnten Darlehensvertrages in Niger
erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Niger iberlaJt bei den sich aus der
DarlehensgewAhrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine Maf3nahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen
mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlieflen oder er-
schweren, und erteilt gegebenenfalls die fr eine Beteiligung dieser Verkehrsunter-
nehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daf3 bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
die Erzeugnisse der Industrie des Landes Berlin bevorzugt bericksichtigt werden.
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Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fuir das Land Berlin, sofern nicht die Re-
gierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniuber der Regierung der Republik
Niger innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegentei-
lige Erklirung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Niamey, am 26. Oktober 1974 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und in franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaflen ver-
bindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
Dr. GONTER JOETZE

Fur die Regierung der Republik Niger:
DJERMA KOJE

ANLAGE

GEMASS ARTIKEL I ZU DEM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK

DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK NIGER VOM 26. OKTOBER 1974 OBER
KAPITALHILFE

I. Liste der Waren nach Artikel 1, die die Republik Niger in H6he bis zu acht Millionen
Deutsche Mark beziehen kann:
I. Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate
2. Industrielle Ausriistungen
3. Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art
4. Erzeugnisse der chemischen Industrie
5. Landwirtschaftliche Maschinen und Gerate
6. Sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fur die wirtschaftliche Entwicklung Nigers von

Bedeutung sind.
11. Einfuhren gemdJ3 der obigen Liste sollen eine m6glichst grof3e Anzahl Warenarten

umfassen. Einfuhrgiiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland vorliegt. Die
Einfuhr von Luxus- und Verbrauchergiitern und aller Guiter, die der militarischen Ausristung
dienen, ist von der Finanzierung im Rahmen der Warenhilfe ausgeschlossen.
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ACCORD' D'AIDE FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA R8PUBLIQUE DU NIGER ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE FtDt RALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la R6publique du Niger et le Gouvernement de la R6pu-
blique f6ddrale d'Allemagne,

dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique du Niger et la
R6publique f6d6rale d'Allemagne,

ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion fructueuse dans le domaine de l'aide au d6veloppement,

conscients que le maintien de ces relations forme la base des dispositions du pr6-
sent Accord,

dans l'intention de contribuer au ddveloppement 6conomique et social de la R-
publique du Niger,

sont convenus de ce qui suit

Article 1er. Le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne rendra
possible au Gouvernement de la R6publique du Niger de contracter aupr~s de la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau, A Francfort-sur-le-Main, pour l'importation de
marchandises destin6es k couvrir des besoins civils n6cessaires et courants, conform6-
ment A la liste de marchandises jointe au pr6sent Accord ainsi que des prestations y
aff6rentes, un emprunt non i6 jusqu'A concurrence d'un montant total de huit mil-
lions de Deutsche Mark. I1 doit s'agir ici de livraisons pour lesquelles les contrats de
livraison ont 6 conclus apr~s le Ier f6vrier 1974.

Article 2. L'utilisation de cet emprunt ainsi que les modalit6s de cr6dit seront
d6termin6es par le contrat A conclure entre le Gouvernement de la R6publique du
Niger et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, contrat soumis A la 16gislation en vigueur
dans la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique du Niger exemptera la Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques perqus au Niger
lors de la conclusion ou de l'ex6cution du contrat de pr~t mentionn6 it l'article 2 ci-
dessus.

Article 4. Pour les transports maritimes et a6riens de personnes et de biens r6-
sultant de l'octroi du cr6dit, le Gouvernement de la R6publique du Niger laissera aux
passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport; il ne prendra
aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation des entreprises de
transport ayant leur siege dans le champ d'application allemand du pr6sent Accord et
d~livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires A une participation de ces en-
treprises de transport.

Article 5. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache
une valeur particulire A ce que, pour les livraisons r6sultant de l'octroi du credit, la
prdf~rence soit donn6e aux produits de l'industrie du Land de Berlin.

I Entr6 en vigueur le 26 octobre 1974 par la signature, conformment A I'article 7.
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Article 6. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives A la circulation
adrienne, le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d~clara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R6publique du Niger dans les trois mois qui suivront l'entr6e en
vigueur du present Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 4 la date de sa signature.
FArr A Niamey, le 26 octobre 1974 en double exemplaire en langues fran~aise et

allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique du Niger: de la R~publique f6d6rale d'Allemagne:

[Sign6 - Signed]' [Sign6 - Signed]2

ANNEXE

CONFORME A L'ARTICLE 1
ER RELATIF A L'ACCORD D'AIDE FINANCIERE Du 26 OCTOBRE 1974 ENTRE

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE Du NIGER ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE

FtDERALE D'ALLEMAGNE

I. Liste des marchandises pr~vues k P'article I e
r, que la R~publique du Niger pourra faire

venir jusqu'% concurrence d'un montant de huit millions de Deutsche Mark :
1) Mati~res premieres et auxiliaires industrielles ainsi que produits semi-finis

2) Equipements industriels
3) Pieces de rechange et accessoires de toute sorte
4) Produits de l'industrie chimique
5) Machines et outils agricoles
6) Autres produits industriels importants pour le dtveloppement 6conomique du Niger

II. Les importations conformes A la liste ci-dessus doivent comprendre autant de cat6-
gories de marchandises que possible. Des biens d'importation qui ne figurent pas sur cette liste
ne pourront etre finances qu'avec l'accord pr~alable du Gouvernement de la R~publique f~d6-
rale d'Allemagne. L'importation de biens de luxe et de consommation ainsi que de tous biens
qui servent A l'quipement militaire sera exclue du financement dans le cadre de l'aide en mar-
chandises.

Sign6 par DjermaKoje - Signed by DjermaKoje.
2 Sign6 par Gunter Joetze - Signed by Dr. Gunter Joetze.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING FINANCIAL ASSISTANCE BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
THE NIGER

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of the Niger,

Considering the friendly relations existing between the Federal Republic of Ger-
many and the Republic of the Niger,

Desiring to strengthen and intensify these friendly relations by fruitful co-opera-
tion in the field of development assistance,

Being aware that the maintenance of these relations is the basis for this Agree-
ment,

Intending to promote the economic and social development of the Republic of
the Niger,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Republic of the Niger to obtain an untied loan not exceeding a
total of eight million Deutsche Mark from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Re-
construction Loan Corporation), Frankfurt-on-Main, for the import of goods to
supply current essential civilian requirements in accordance with the list of goods an-
nexed to this Agreement and for services related thereto. The foregoing shall apply
only to goods which are the subject of delivery contracts concluded after 1 February
1974.

Article 2. 1. The utilization of the loan and the conditions on which it is
granted shall be governed by the contract to be concluded between the Republic of
the Niger and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau; the said contract shall be subject
to the legislation applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of the Niger shall exempt the
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the
Republic of the Niger at the time of the conclusion or execution of the loan contract
referred to in article 2.

Article 4. With respect to such carriage of passengers and goods by sea and air
as results from the granting of the loan, the Government of the Republic of the Niger
shall allow passengers and suppliers a free choice of transport enterprises, shall re-
frain from taking any measures that might exclude or impede the participation of
transport enterprises having their headquarters in the German area of application of
this Agreement and shall grant any permits necessary for the participation of such
enterprises.

I Came into force on 26 October 1974 by signature, in accordance with article 7.
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Article 5. The Government of the Federal Republic of Germany is particu-
larly desirous that, for goods supplied as a result of the granting of the loan, prefer-
ence should be given to the products of the industry of Land Berlin.

Article 6. With the exception of the provisions of article 4 concerning air traf-
fic, this Agreement shall also apply to Land Berlin unless the Government of the Fed-
eral Republic of Germany declares otherwise to the Government of the Republic of
the Niger within three months of the entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

DONE at Niamey on 26 October 1974, in duplicate in the German and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
Dr. GONTER JOETZE

For the Government of the Republic of the Niger:
DJERMAKOJE

ANNEX

REFERRED TO IN ARTICLE 1 OF THE AGREEMENT CONCERNING FINANCIAL ASSISTANCE OF 26 OCTO-

BER 1974 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE NIGER

1. List of goods which, in accordance with article 1, the Republic of the Niger may im-
port in an amount not exceeding eight million Deutsche Mark:
1. Industrial raw materials and auxiliary materials, and semi-manufactures;
2. Industrial equipment;
3. Spare parts and accessories of all kinds;
4. Products of the chemical industry;
5. Agricultural machinery and implements;
6. Other industrial products of importance for the economic development of the Niger.

II. Imports in accordance with the above list shall include as many categories of com-
modities as possible. Imports of goods not included in the list may be financed only with the
prior approval of the Government of the Federal Republic of Germany. The import of luxury
goods, consumer goods and all goods intended for military purposes shall be excluded from
financing under the assistance for the import of goods.
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No. 14800

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

POLAND

Agreement concerning the development of economic, in-
dustrial and technical co-operation (with annex).
Signed at Bonn on 1 November 1974

Authentic texts: German and Polish.
Registered by the Federal Republic of Germany on 15 June 1976.

RIEPUBLIQUE FIEDERALE D'ALLEMAGNE
et

POLOGNE

Accord concernant le developpement de la cooperation
6conomique, industrielle et technique (avec annexe). Signe it
Bonn le ier novembre 1974

Textes authentiques : allemand et polonais.

Enregistri par la Republique frd,6rale d'Allemagne le 15 juin 1976.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VOLKS-
REPUBLIK POLEN OBER DIE ENTWICKLUNG DER WIRT-
SCHAFTLICHEN, INDUSTRIELLEN UND TECHNISCHEN ZU-
SAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Volks-
republik Polen,

in dem Wunsche, in Obereinstimmung mit dem Vertrag zwischen der Bundes-
republik Deutschland und der Volksrepublik Polen Ober die Grundlagen der Norma-
lisierung ihrer gegenseitigen Beziehungen vom 7. Dezember 1970 die wirtschaftliche,
industrielle und technische Zusammenarbeit in beiderseitigem Interesse zu er-
leichtern und zu vertiefen,

in dem Bestreben, im Interesse der Festigung der wirtschaftlichen Zusammen-
arbeit die M6glichkeiten zu nutzen, die die Wirtschaftskraft der Vertragsparteien
bietet,

in Erkenntnis der Bedeutung, die langsfristige Vereinbarungen fir die Sicherung
und Erweiterung der wirtschaftlichen, industriellen und technischen Zusammen-
arbeit und damit ffir die Weiterentwicklung der gegenseitigen Beziehungen haben,

unter Berficksichtigung der sich entwickelnden wirtschaftlichen Zusammen-
arbeit seit AbschluB des Langfristigen Abkommens zwischen der Regierung der Bun-
desrepublik Deutschland und der Regierung der Volksrepublik Polen uber den Wa-
renverkehr und die Zusammenarbeit auf wirtschaftlichem und wissenschaftlich-
technischem Gebiet vom 15. Oktober 1970 und der Zugehorigkeit beider Vertrags-
parteien zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen (GATT),

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1. Die Vertragsparteien sind entschlossen, die wirtschaftliche Zusam-
menarbeit zwischen beiden Landern auf der Grundlage des beiderseitigen Nutzens zu
erweitern und zu vertiefen. Sie werden ihre Anstrengungen fortsetzen, giinstige Vor-
aussetzungen ffir eine dynamische und harmonische Entwicklung der wirtschaft-
lichen, industriellen und technischen Zusammenarbeit zwischen den Unternehmen,
Organisationen und Institutionen zu schaffen. Die hierzu erforderlichen Ma3-
nahmen treffen sie in liberalem Geist und gemdi8 den internationalen
Verpflichtungen, insbesondere den in der Prdambel zu diesem Abkommen er-
waihnten Verpflichtungen.

Artikel 2. Die Vertragsparteien werclen durch die in Artikel 11 eingesetzte Ge-
mischte Regierungskommission die Bereiche abstimmen, in denen langfristig eine
Ausweitung der Zusammenarbeit niitzlich erscheint.

Fur die Kooperation kommen insbesonldere folgende Bereiche in Betracht: Ma-
schinen- und Anlagenbau, Hittenwesen, chemische Industrie (einschlieBlich Kohle-
verarbeitung), Mineral6lverarbeitung, elektrotechnische Industrie (einschlieBlich
elektronische Industrie), Bauindustrie, Leichtindustrie, Rohstoff- und Energie-
erzeugung, Landwirtschaft und Ernahrungsindustrie.
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Artikei 3. Die Vertragsparteien werden die Vereinbarung und Durchfuihrung
von m6glichst langfristigen Vertragen zwischen Unternehmen, Organisationen und
Institutionen iber Vorhaben der wirtschaftlichen, industriellen und technischen Zu-
sammenarbeit anregen und unterstutzen, um dadurch engere Bindungen zwischen
den Volkswirtschaften der beiden Lander zu schaffen.

Artikel 4. Die vertraglichen Bedingungen fir die einzelnen Vorhaben der
wirtschaftlichen, industriellen und technischen Zusammenarbeit werden von den je-
weils interessierten Unternehmen, Organisationen und Institutionen beider Seiten in
Einklang mit den in jedem der beiden Staaten geltenden Rechtsvorschriften verein-
bart.

Artikel 5. Die industrielle und landwirtschaftliche Zusammenarbeit, die
durch langfristige Vereinbarungen zwischen Unternehmen, Organisationen und In-
stitutionen der beiden Lander entwickelt werden soil, umfafl3t:
- gegenseitige Lieferungen von Rohstoffen, Halbwaren, Teilen und Elementen fur

ihre Verarbeitung, Bearbeitung (einschlieflich Veredelung) oder Montage in
einem Land oder in beiden Landern und den Vertrieb der erzeugten Waren auf
dem Markt des einen Landes, beider Lander oder auf dritten Markten unab-
hangig davon, in welchem Land diese Waren erzeugt oder veredelt worden sind;

- den Ausbau und die Modernisierung bestehender beziehungsweise den Bau
neuer Unternehmen, die Modernisierung technischer oder technologischer Ver-
fahren in einem der beiden Linder durch Lieferung von Maschinen und techni-
schen Ausrustungen oder von Lizenzen, Know-how, technischer und technolo-
gischer Dokumentation. Diese Lieferung kann mit dem Bezug von Waren ver-
bunden sein, die mit ihrer Hilfe hergestellt werden, soweit hieran ein Interesse
besteht, das sich aus dem Bedarf der Kooperationspartner ergibt;

- die Versorgung mit Energie und Rohstoffen, Halbwaren, Teilen und Elementen
oder mit Endprodukten fir die laufende Produktion von Wirtschaftsunter-
nehmen des anderen Landes oder fur die Erweiterung beziehungsweise Er-
ganzung ihres Produktions- beziehungsweise Vertriebsprogramms.

Artikel 6. Die Vertragsparteien werden die Entwicklung der technischen Zu-
sammenarbeit zwischen beiden Seiten unterstuitzen und erleichtern, die sich insbe-
sondere erstreckt auf:
- den Austausch von Patenten, Linzenzen, Know-how,
- die Anwendung und Verbesserung bestehender und Entwicklung neuer techni-

scher Verfahren,
- den Erfahrungsaustausch und Vereinbarungen unter anderem auf den Gebieten

der Normung, der Metrologie und der Materialpruifung,
- den Austausch von Fachleuten und Praktikanten.
- den Austausch von technischer Information und Dokumentation,
- die Veranstaltung gemeinsamer Lehrgange, ymposien, Seminare und Aus-

stellung durch Unternehmen, Organisationen und Institutionen.

Artikel 7. Als wichtige landwirtschaftliche Erzeugerlander werden beide Ver-
tragsparteien insbesondere auch die Kooperation zwischen Unternehmen und Orga-
nisationen, die eine Ausweitung der Beziehungen auf dem Gebiet der Land- und Er-
nahrungswirtschaft zur Folge haben k6nnte, anregen und unterstiutzen.
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Artikel 8. Die Vertragsparteien werden die Zusammenarbeit von Unterneh-
men, Organisationen und Institutionen auf dritten Markten unterstitzen.

Die Vertragsparteien werden die Anwendung verschiedener Kooperations-
formen auf ihrem Gebiet sowie die Frage der Griindung gemischter Gesellschaften in
dritten Landern wohlwollend prifen und hierbei die Erfahrungen von Unternehmen
beider Seiten nutzen, um die Voraussetzungen ffir die Durchfihrung von Koopera-
tionsvorhaben zu erweitern.

Artikel 9. Die Vertragsparteien werden sich gegenseitig zur Durchfuhrung
von im beiderseitigen Interesse liegenden Vorhaben der wirtschaftlichen, in-
dustriellen und technischen Zusammenarbeit ohne irgendeine besondere Ein-
schrankung im Rahmen der im Gebiet jeder Vertragspartei geltenden Rechtsvor-
schriften m6glichst giinstige Behandlung gewahren.

Artikel 10. Die Vertragsparteien sind sich der Bedeutung bewuBt, die die Fi-
nanzierung einschlieBlich der Gewahrung von Krediten fiir die Entwicklung der wirt-
schaftlichen, industriellen und technischen Zusammenarbeit hat. Sie werden deshalb
Anstrengungen unternehmen, damit derartige Finanzierungen und Kredite im Rah-
men der in beiden Landern bestehenden Regelungen zu m6glichst ginstigen Be-
dingungen gewAhrt werden.

Artikel 11. Um die Bestimmungen dieses Abkommens zu verwirklichen,
setzen die Vertragsparteien eine Gemischte Regierungskommission zur Entwicklung
der Wirtschaftlichen, Industriellen und Technischen Zusammenarbeit ein. An der
Arbeit der Kommission k6nnen Vertreter der Wirtschaft teilnehmen. Die Kommis-
sion tritt mindestens einmal jdhrlich abwechselnd in einem der beiden Lander zusam-
men. Sie kann im gegenseitigen Einvernehmen unter dem Vorsitz von Ministern oder
ihren Vertretern tagen.

Zu den Aufgaben der Kommission geh6rt:
- Vorschlage fir die langfristigen Perspektiven der Entwicklung der beiderseitigen

wirtschaftlichen, industriellen und technischen Zusammenarbeit auszuarbeiten,
- die Bereiche abzustimmen, in denen eine Zusammenarbeit m6glich und nutzlich

erscheint,
- die Durchfiuhrung dieses Abkommens zu unterstitzen und zu iUberwachen,
- einen regelmiiBigen Meinungsaustausch iber die Weiterentwicklung der wirt-

schaftlichen, industriellen und technischen Zusammenarbeit zu fiuhren sowie
neue Kooperationsm6glichkeiten und Themen fir bestimmte Bereiche in beiden
Landern und auf dritten Mirkten festzustellen,

- sonstige Fragen zu er6rtern, die sich aus der Durchfiuhrung dieses Abkommens
ergeben,

- mit der Durchfiuhrung dieses Abkommens zusammenhangende Beschlusse oder
Empfehlungen auszuarbeiten und diese den Vertragsparteien vorzulegen.
Die Arbeitsweise der Kommission ist in der Satzung geregelt, die eine Anlage zu

diesem Abkommen bildet und Bestandteil des Abkommens ist.

Artikel 12. Entsprechend dem Vier-Machte-Abkommen vom 3. September
1971 wird dieses Abkommen in Obereinstimmung mit den festgelegten Verfahren auf
Berlin (West) ausgedehnt.
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Artikel 13. Dieses Abkommen berihrt nicht die von der Bundesrepublik
Deutschland und der Volksrepublik Polen friher abgeschlossenen zweiseitigen und
mehrseitigen Vertrage und Vereinbarungen.

Artikel 14. Dieses Abkommen gilt fir die Dauer von zehn Jahren. Es tritt an
dem Tage in Kraft, an dem die Vertragsparteien sich gegenseitig notifiziert haben,
da3 die innerstaatlichen Voraussetzungen fur das Inkrafttreten des Abkommens er-
fiillt sind.

Die Vertragsparteien werden spatestens sechs Monate vor Ablauf der Gill-
tigkeitsdauer die zur weiteren Entwicklung der wirtschaftlichen, industriellen und
technischen Zusammenarbeit erforderlichen MaBnahmen vereinbaren.

Tritt dieses Abkommen auBer Kraft, so hat dies keinen EinfluB auf die Rechts-
giiltigkeit und Durchfihrung von Vertragen, die zwischen interessierten Unterneh-
men, Organisationen und Institutionen der beiden Lander im Zusammenhang mit
diesem Abkommen abgeschlossen wurden.

GESCHEHEN zu Bonn am 1. November 1974 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und polnischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich
ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
GENSCHER

Fur die Regierung der Volksrepublik Polen:
OLSZEWSKI

ANLAGE

SATZUNG DER GEMISCHTEN REGIERUNGSKOMMISSION ZUR ENTWICKLUNG DER WIRTSCHAFT-
LICHEN, INDUSTRIELLEN UND TECHNISCHEN ZUSAMMENARBEIT

GemiA1 Artikel 11 des am 1. November 1974 unterzeichneten Abkommens zwischen der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Volksrepublik Polen fiber
die Entwicklung der wirtschaftlichen, industriellen und technischen Zusammenarbeit wird fol-
gendes festgelegt:

Artikel 1. Beide Regierungen unterrichten sich rechtzeitig in schriftlicher Form Ober
ihre Vorschldge zur Tagesordnung und die Zusammensetzung der Delegation in der Kommis-
sion.

Artikel 2. (1) Die Kommission tritt zu ordentlichen und auBerordentlichen Sitzungen
zusammen.

(2) Ordentliche Sitzungen finden einmal jdhrlich abwechselnd in einem der beiden
Staaten statt. Der Zeitpunkt und die Tagesordnung werden im gegenseitigen Einvernehmen
festgelegt.

(3) Aufl3erordentliche Sitzungen k6nnen, wenn die Tagesordnung dies erfordert, auf
Antrag einer der beiden Seiten einberufen werden.

(4) Mit Einverstandnis der beiden Delegationsvorsitzenden kann die Tagesordnung im
Verlauf der Sitzung erweitert werden.

Artikel 3. Die Kommission kann Arbeitsgruppen, insbesondere zur Priufung einzelner
Kooperationsbereiche und zur Ausarbeitung von Vorschldgen fiur die Losung bestehender
Probleme, einsetzen.
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Artikel 4. Ojber die Sitzungen der Kommission und der Arbeitsgruppen werden Proto-
kolle gefertigt, die die Ergebnisse der Sitzungen festhalten.

Artikel 5. In der Zeit zwischen den Sitzungen der Kommission k6nnen Fragen der wirt-
schaftlichen, instrustriellen und technischen Zusammenarbeit durch direkten Kontakt, durch
Konsultationen oder durch Briefwechsel zwischen den Vorsitzenden beider Delegationen sowie
im Rahmen ihrer Aufgaben auch zwischen den Vorsitzenden der Arbeitsgruppen erledigt
werden.

Artikel 6. (1) Die Sitzungsprotokolle werden in zwei Urschriften, davon eine in
deutscher und eine in polnischer Sprache, gefertigt, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen
verbindlich ist.

(2) Der Briefwechsel zwischen den Vorsitzenden beider Delegationen in der Kommission
und in den Arbeitsgruppen kann in deutscher und in polnischer Sprache gefiihrt werden.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIIDZY RZADEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LU-
DOWEJ A RZADEM REPUBLIKI FEDERALNEJ NIEMIEC 0 ROZ-
WOJU WSPOLPRACY GOSPODARCZEJ, PRZEMYSLOWEJ I
TECHNICZNEJ

Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rz~d Republiki Federalnej Niemiec,
pragn~c ulatwia6 i poglebia6 wsp6lpracc gospodarcz4, przemysfow4 i technicz-

n4 w interesie obu Stron, zgodnie z Ukiadem micdzy Pofsk4 Rzecz~pospolitl Ludo-
w4 a Republik4 Federaln4 Niemiec o podstawach normalizacji wzajemnych
stosunk6w z dnia 7 grudnia 1970 r.,

da,4c w interesie umacniania wsp6lpracy gospodarczej do wykorzystania motli-
wogci, kt6re stwarza potencial gospodarczy Umawiaj~cych sic Stron,

uznaj~c znaczenie, jakie maj4 diugoterminowe porozumienia dia zapewnienia i
rozszerzenia wsp6lpracy gospodarczej, przemyslowej i technicznej i tym samym dla
dalszego rozwoju wzajemnych stosunk6w.

uwzgledniaj~c rozwijaj~c4 sip wsp61pracq gospodarcz4 od chwili zawarcia
Wieloletniej Umowy micdzy Rz~dem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rzldem
Republiki Federalnej Niemiec o obrocie towarowym oraz wsp6lpracy gospodarczej i
naukowo-technicznej z dnia 15 paidziernika 1970 r. oraz przynalenok obydwu
Umawiaj~cych sic Stron do Ukfadu Og6lnego o Taryfach Ceinych i Handlu
(GATT).

postanowily co nastcpuje:

Artykul 1. Umawiaj4ce sic Strony s4 zdecydowane rozwija i poglebia6
wsp6lpracc gospodarcz4 micdzy obydwoma pailstwami na zasadzie wzajemnych
korzygci. Bcd4 one kontynuowa6 wysilki nad tworzeniem korzystnych warunk6w dia
dynamicznego i harmonijnego rozwoju wsp6lpracy gospodarczej, przemyslowej i
technicznej miCdzy przedsicbiorstwami, organizacjami i instytucjami. Bcd4 one po-
dejmowa6 konieczne w tym wzglcdzie grodki w duchu liberalnym i zgodnie z zobo-
wi~zaniami miCdzynarodowymi, a zwlaszcza z zobowi.zaniami wymienionymi we
wstepie do niniejszej Umowy.

Artykul 2. Umawiaj~ce sic Strony, za pogrednictwem Rz~dowej Komisji
Mieszanej powolanej na mocy Artykulu 11, uzgadnia6 bCd4 dziedziny, w kt6rych
dtugookresowo rozumiane rozszerzenie wsp6lpracy wydawa6 sic bcdzie korzystne.

We wsp6tpracy tej na uwagc zasluguj4 w szczeg6lnogci nastcpuj~ce dziedziny:
budowa maszyn i urz.dzefi hutnictwo, przemysl chemiczny (lcznie z przetw6rstwem
wcgla), przetw6rstwo ropy naftowej, przemysl elektrotechniczny (w tym przemysl
elektroniczny), przemyst budowlany, przemysl lekki, wytwarzanie surowc6w i ener-
gii, rolnictwo i przemysl spozywczy.

Artykul 3. Umawiaj4ce sic Strony bcd4 zachccad i popiera6 zawieranie i reali-
zacj¢ motliwie dlugoterminowych porozumiefi i kontrakt6w miqdzy przedsie-
biorstwami, organizaciami i instytucjami w zakresie przedsicwzit! dotycz4cych
wsp6lpracy gospodarczej, przemyslowej i technicznej, w celu stworzenia przez to
gciglejszych powizaii micdzy gospodarkami obu pafistw.
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Artykul 4. Warunki kontraktowe poszczeg6lnych przedsicwzie wsp6lpracy
gospodarczej, przemyslowej i technicznej bcd kazdorazowo uzgadniane przez zain-
teresowane przedsiebiorstwa, organizacje i instytucje obu Stron, zgodnie z przepi-
sami prawnymi obowilzujacymi w kazdym z obu pafistw.

Artykul 5. Wsp6tpraca przemyslowa i rolna, kt6rej rozw6j powinien
odbywa6 sie w oparciu o dlugoterminowe porozumienia miedzy przedsicbiorstwami,
organizacjami i instytucjami w obu pafistwach obejmuje:
- wzajemne dostawy surowc6w, p6lprodukt6w, cze ci i podzespol6w dla ich

przerobu, obr6bki (lcznie z obrotem uszlachetniajicym) oraz montazu w jed-
nym lub obu paiistwach i zbytu wytworzonych wyrob6w na rynku jednego
pafistwa, obu pafistw lub na rynkach trzecich, niezaleznie od tego, w kt6rym
pafistwie wyroby te zostaly wyprodukowane bdi uszlachetnione;

- rozbudowe i modernizacjv istniejlcych b~di budowe nowych zaklad6w,
unowoczegnianie proces6w technicznych lub technologicznych w jednym z obu
pafistw w drodze dostaw maszyn i wyposafenia technicznego badi licencji,
know-how, dokumentacji technicznej i technologicznej. Dostawy te mogu by6
powilzane z odbiorem towar6w wyprodukowanych przy ich pomocy o ile istnie-
je zainteresowanie wynikaj~ce z zapotrzebowania kooperant6w,

- zaopatrzenie w energie i surowce, p6lprodukty, cze~ci i podzespoly lub wyroby
finalne dla biezacej produkcji jednostek gospodarczych drugiego paristwa b4di
dla rozszerzenia wzglednie uzupelnienia ich programu produkcji lub zbytu.

Artykul 6. Umawiaj4ce sie Strony bed4 popiera6 i ulatwia6 rozw6j
wsp6lpracy technicznej miedzy obu Stronami, kt6ra w szczeg61nogci rozciaga6 sic
bCdzie na:
- wymiane patent6w, licencji i know-how,
- stosowanie i ulepszanie istniejacych i rozwijanie nowych proces6w technicznych,
- wymiane dogwiadczefi i zawieranie porozumiefi m.in. w dziedzinach normowa-

nia, metrologii i badania material6w,
- wymiane fachowc6w i praktykant6w,
- wymiane informacji i dokumentacji technicznej,
- organizowanie wsp6lnych kolokwi6w, sympozj6w, seminari6w i wystaw przez

przedsicbiorstwa, organizacje i instytucje.

Artykul 7. Umawiajace sic Strony, jako powazni producenci w zakresie rol-
nictwa bcda* zacheca6 i popierac w szczeg61nogci kooperacjc micdzy przedsiC-
biorstwami i organizacjami, kt6rej efektem mogloby by6 rozszerzenie stosunk6w w
dziedzinie rolnictwa i gospodarki zywnogciowej.

Artykut 8. Umawiajace sie Strony bCd;, popiera6 wsp6lprace przedsiebiorstw,
organizacji i instytucji na rynkach trzecich.

Umawiaj~ce sie Strony beda4 z przychyIno9cia badaly stosowanie r6znych form
kooperacji na swoim terytorium, jak r6wniez sprawc tworzenia przedsicbiorstw mie-
szanych w krajach trzecich, wykorzystuj~c przy tym dogwiadczenia przedsiebiorstw
obu Stron, w celu rozszerzenia warunk6w dla realizacji przedsiwzic6 koope-
racyjnych.

Artykul 9. Umawiajace siq Strony w celu realizacji przedsiqwzic6 wsp6lpracy
gospodarczej, przemyslowej i technicznej, lei cych we wsp6lnym interesie obu
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Stron, bcd udziela6 sobie wzajemnie mozliwie najkorzystniejszego traktowania bez
zadnych szczeg6lnych ograniczei w ramach obowiazujlcych na terytorium kazdej z
Umawiajtcych sic Stron przepis6w prawnych.

Artykul 10. Umawiajoce sic Strony s4 gwiadome znaczenia, jakie ma finan-
sowanie 1lcznie z udzielaniem kredyt6w dla rozwoju wsp6lpracy gospodarczej, prze-
myslowej i technicznej.

W zwiazku z tym podejm4 one wysilki, aby tego rodzaju finansowanie i kredyty
mogly by6 udzielane na mo±liwie najkorzystniejszych warunkach w ramach obo-
wizujlcych w obu paiistwach przepis6w.

Artykul 11. W celu realizacji postanowieii niniejszej Umowy Umawiajlce sic
Strony powoluj4 Rz~dowl Komisje Mieszan4 do spraw Rozwoju Wsp6lpracy Gos-
podarczej, Przemyslowej i Technicznej. W pracach Komisji mog4 bra6 udzial przed-
stawiciele gospodarki. Komisja zbiera sic co najmniej raz w roku, na przemian w jed-
nym z obydwu pafistw. Komisja moze obradowa6 za obop6lnym porozumieniem
Stron pod przewodnictwem ministr6w lub ich zastCpc6w.

Do zadafi Komisji nalezy:
- opracowywanie propozycji w zakresie dfugofalowych perspektyw rozwoju dwu-

stronnej wsp6lpracy gospodarczej, przemyslowej i technicznej.
- okreflanie dziedzin, w kt6rych wsp6lpraca wydaje sic mo;lwa i korzystna,
- popieranie i nadz6r nad realizacj4 niniejszej Umowy,
- prowadzenie regularnej wymiany pogld6w na temat dalszego rozwoju

wsp61pracy gospodarczej, przemyslowej i technicznej, jak r6wniez ustalanie
nowych mozliwogci kooperacji i temat6w w okreglonych dziedzinach w obu
pafistwach i na rynkach trzecich,

- omawianie innych spraw, kt6re wynikaj4 z realizacji niniejszej Umowy,
- opracowywanie decyzji i zaleceti zwilzanych z realizacj4 niniejszej Umowy i

przedkladanie ich Umawiaj cym sic Stronom.
Tryb dzialania Komisji jest okreglony w Regulaminie, bCd;4cym zaltcznikiem do

niniejszej Umowy i stanowi~cym jej integraln4 cz#, skladow4.

Artykul 12. Stosownie do Czterostronnego Porozumienia z dnia 3 wrzenia
1971 r. niniejsza Umowa bcdzie sic rozci~ga6 zgodnie z ustalonymi procedurami na
Berlin (Zachodni).

Artykul 13. Niniejsza Umowa nie narusza dwustronnych i wielostronnych
uklad6w i porozumiehi zawartych wczegniej przez Polsk4 Rzeczpospolit4 Ludow4 i
Republike Federaln4 Niemiec.

Artykut 14. 1. Niniejsza Umowa wana jest na okres dziesieciu lat. Wcho-
dzi ona w ±ycie z dniem, w kt6rym Umawiajlce sic Strony zawiadomi4 sic wzajemnie
o spelnieniu wewnctrznych wymog6w niezbcdnych dla wejgcia w tycie tej Umowy.

2. Umawiajlce sic Strony uzgodni4, najp6iniej na 6 miesiecy przed uplywem
okresu wa~nogci, grodki niezbcdne dla dalszego rozwoju wsp6lpracy gospodarczej,
przemyslowej i technicznej.

3. Wygagniccie niniejszej Umowy nie wplynie na waznok i realizacje porozu-
miefi i kontrakt6w zawartych w zwitzku z t4 Umow4 miCdzy zainteresowanymi
przedsicbiorstwami, organizacjami i instytucjami obu pafistw.
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Umowe niniejsz4 sporz;4dzono w Bonn dnia I listopada 1974 r. w dw6ch egzem-
plarzach, kazdy w jezyku polskim i niemieckim, przy czym obydwa teksty posiadaj4
jednakow4 moc obowiozuj~c4.

Z upowainienia Z upowainienia
Rzldu Polskiej Rzeczypospolitej Rzldu Republiki Federalnej

Ludowej: Niemiec:

[Signed - Sign]I' [Signed - Signe]

ZALACZNIK

REGULAMIN RZADOWEJ KOMISJI MIESZANEJ DO SPRAW Rozwoju WSPOLPRACY GOSPODAR-
CZEJ, PRZEMYSLOWEJ I TECHNICZNEJ

Zgodnie z Art. 11 Umowy miedzy Rzidem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rzldem
Republiki Federalnej Niemiec o rozwoju wsp6lpracy gospodarczej, przemyslowej i technicz-
nej, podpisanej dnia 1. listopada 1974 postanawia sic co nastepuje:

Artykut 1. Oba Rzldy bed4 informowae sic we wlagciwym czasie w formie pisemnej o
swoich propozycjach w zakresie porzldku dziennego obrad oraz skladu delegacji do Komisji.

Artykul 2. 1. Komisja zbiera sic na sesje zwyczajne i nadzwyczajne.
2. Sesje zwyczajne odbywaj4j sic raz w roku na przemian w jednym z obu paristw. Ter-

min spotkania i porz~dek dzienny obrad ustala sic za obop61n4 zgod4.
3. Sesje nadzwyczajne mog4 byd zwolywane na wniosek jednej ze Stron, gdy wymaga

tego porz~dek dzienny.
4. Za zgod4 przewodniczocych obydwu delegacji porzodek dzienny obrad moze by

rozszerzony w czasie sesji.

Artykut 3. Komisja moze powoa grupy robocze, w szczeg61no~ci dla
badania poszczeg6lnych dziedzin kooperacji i dla opracowywania propozycji
rozwiozania istniej4cych problem6w.

Artykul 4. Z sesji Komisji i grup roboczych sporz4dza sic protokoly, zawiera-
joce wyniki sesji.

Artykul 5. W okresie miedzy sesjami Komisji zagadnienia wsp6tpracy gospo-
darczej, przemyslowej i technicznej mog4 bye zalatwiane w drodze bezpogredniego
kontaktu, konsultacji lub wymiany korespondencji miedzy przewodniczocymi obu
delegacji, jak r6wnie2 miedzy przewodnicz4cymi grup roboczych w ramach ich
zadai.

Artykuf 6. 1. Protokoly z sesji bed4 sporz;dzane w dw6ch egzemplarzach,
jeden w jezyku polskim i jeden w jezyku niemieckim, przy czym obydwa teksty maj4
jednakow4 moc obowiozujoc4.

2. Wymiana korespondencji miedzy przewodniczgcymi obu delegacji w Ko-
misji i w grupach roboczych moze bye prowadzona w jezyku polskim i niemieckim.

I Signed by Olszewski-Signd par Olszewski.

2 Signed by Genscher-Sign6 par Genscher.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING THE DEVELOP-
MENT OF ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECHNICAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Polish People's Republic,

Desiring in accordance with the Agreement between the Polish People's Repub-
lic and the Federal Republic of Germany concerning the basis for normalization of
their mutual relations of 7 December 19702 to facilitate and intensify economic, in-
dustrial and technical co-operation in their mutual interest,

Being anxious, in the interest of strengthening economic co-operation, to utilize
the possibilities afforded by the economic resources of the Contracting Parties,

Recognizing the importance which long-term arrangements have for ensuring
and broadening economic, industrial and technical co-operation and hence for the
further development of mutual relations,

Having regard to the economic co-operation which has been developing since
the conclusion of the Long-term Agreement between the Government of the Federal
Republic of Germany and the Government of the Polish People's Republic on the ex-
change of goods and economic, scientific and technical co-operation of 15 October
1970 and to the fact that both Contracting Parties are parties to the General Agree-
ment on Tariffs and Trade (GATT),3

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties are resolved to broaden and intensify eco-
nomic co-operation between the two countries on the basis of mutual benefit. They
shall continue their efforts to create favorable conditions for dynamic and harmoni-
ous development of economic, industrial and technical co-operation between enter-
prises, organizations and institutions. They shall take the measures required for that
purpose in a liberal spirit and in accordance with international obligations, especially
the obligations mentioned in the preamble to this Agreement.

Article 2. Through the mixed Governmental Commission established under
article 11, the Contracting Parties shall co-ordinate the fields in which, in the long
term, a broadening of co-operation seems advantageous.

Consideration shall be given in particular to co-operation in the following fields:
mechanical engineering and plant construction, metallurgy, the chemical industry
(including coal processing), petroleum processing, the electrical industry (including
electronics), the building industry, light industry, production of raw materials and
energy, agriculture and the food industry.

I Came into force on 15 January 1975, the date of the last of the notifications (30 December 1974 and 15 January
1975) by which the Contracting Parties notified each other of the fulfillment of their domestic requirements, in ac-
cordance with article 14.

2 United Nations. Treaty Series, vol. 830, p. 327.
3 Ibid., vol. 55, p. 187.
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Article 3. The Contracting Parties shall encourage and support the conclusion
and execution of contracts of the longest term possible between enterprises, organi-
zations and institutions relating to economic, industrial and technical co-operation
projects, in order thereby to create closer links between the economies of the two
countries.

Article 4. The contract terms for individual economic, industrial and techni-
cal co-operation projects shall be agreed upon by the enterprises, organizations and
institutions of the two Parties involved in each particular case, in conformity with the
laws in force in each of the two countries.

Article 5. The industrial and agricultural co-operation to be developed
through long-term arrangements between enterprises, organizations and institutions
of the two countries shall include:
- reciprocal deliveries of raw materials, semi-finished products, parts and compo-

nents for the processing (including job processing) or assembly thereof in one or
both countries, and the marketing in one or both countries or on third markets
of the goods produced, irrespective of the country in which they were produced
or processed;

- the expansion and modernization of existing enterprises or the construction of
new ones, the modernization of technical or technological processes in either
country through the supply of machinery and technical equipment or of licences,
know-how and technical and technological documentation. The supply of these
items may be tied to the subsequent purchase of goods produced with their help,
if there exists an interest therein arising out of the needs of the Co-operating Par-
ties;

- the provision of energy and raw materials, semi-finished products, parts and
components or finished products for the continuous production of the other
country's economic enterprises or in order to expand or supplement their pro-
duction or marketing programmes.

Article 6. The Contracting Parties shall support and facilitate the develop-
ment of technical co-operation between the two Parties, with particular reference to:
- the exchange of patents, licences and know-how;
- the application and improvement of existing technical processes and the develop-

ment of new ones;
- the exchange of experience and the conclusion of agreements, inter alia in the

field of standardization, measurements and materials testing;
- the exchange of specialists and trainees;
- the exchange of technical information and documentation;
- the arrangement of joint courses, symposia, seminars and exhibitions by enter-

prises, organizations and institutions.

Article 7. As major agricultural producers, the two Contracting Parties shall
also especially encourage and support co-operation between enterprises and organi-
zations which might result in a broadening of relations in the field of agriculture and
food production.

Article 8. The Contracting Parties shall support co-operation between enter-
prises, organizations and institutions on third markets.
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The Contracting Parties shall give favourable consideration to the utilization of
various forms of co-operation in their territories and to the question of the establish-
ment of mixed companies in third countries; in this connexion, they shall make use of
the experience of enterprises of both Parties in order to broaden the conditions for
the execution of co-operation projects.

Article 9. The Contracting Parties shall grant each other the mot' favourable
treatment possible with a view to the execution of economic, industrial and technical
co-operation projects which are in their mutual interest without any special restric-
tion under the laws in force in the territory of each Contracting Party.

Article 10. The Contracting Parties are aware of the importance of financing,
including the granting of credits, for the development of economic, industrial and
technical co-operation. They shall accordingly endeavour to ensure that such financ-
ing and credits are granted on the most favourable terms possible under the regula-
tions in force in the two countries.

Article 11. With a view to implementing the provisions of this Agreement, the
Contracting Parties shall establish a Mixed Governmental Commission for the De-
velopment of Economic, Industrial and Technical Co-operation. Representatives of
business circles may participate in the work of the Commission. The Commission
shall meet at least once a year, alternately in each of the two countries. Its meetings
may, by mutual agreement, be presided over by Ministers of their representatives.

The function of the Commission shall include the following:
- to formulate proposals concerning long-term prospects for the development of

reciprocal economic, industrial and technical co-operation;
- to co-ordinate the fields in which co-operation seems possible and advantageous;
- to support and supervise the implementation of this Agreement;
- to conduct a regular exchange of views concerning the further development of

economic, industrial and technical co-operation and to identify new co-
operation possibilities and topics for particular fields in the two countries and on
third markets;

- to consider other questions arising from the implementation of this Agreement;
- to formulate and submit to the Contracting Parties resolutions or recommenda-

tions relating to the implementation of this Agreement.
The procedure of the Commission shall be governed by the Statute annexed to

and forming an integral part of this Agreement.

Article 12. In conformity with the Quadripartite Agreement of 3 September
1971,' this Agreement shall be extended to Berlin (West) in accordance with estab-
lished procedures.

Article 13. This Agreement shall not affect prior bilateral and multilateral
treaties and agreements concluded by the Federal Republic of Germany and the
Polish People's Republic.

Article 14. This Agreement shall be valid for a term of 10 years. It shall enter
into force on the date of which the Contracting Parties notify each other that the do-
mestic requirements for the entry into force of the Agreement have been fulfilled.

United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.
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Not later than six months before the expiry of the term of validity, the Contract-
ing Parties shall agree upon the measures required for the further development of
economic, industrial and technical co-operation.

Termination of this Agreement shall not affect the validity and execution of
contracts concluded between interested enterprises, organizations and institutions of
the two countries in connexion with this Agreement.

DONE at Bonn on 1 November 1974, in duplicate in the German and Polish lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
GENSCHER

For the Government of the Polish People's Republic:
OLSZEWSKI

ANNEX

STATUTE OF THE MIXED GOVERNMENTAL COMMISSION FOR THE DEVELOPMENT OF ECONOMIC,
INDUSTRIAL AND TECHNICAL CO-OPERATION

In pursuance of article 11 of the Agreement signed on 1 November 1974 between the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany and the Government of the Polish People's Re-
public concerning the development of economic, industrial and technical co-operation, it is
determined as follows:

Article 1. The two Governments shall in due time inform each other in writing concern-
ing their proposals for the agenda and concerning the composition of the delegations to the
Commission.

Article 2. (1) The Commission shall meet in regular and special session.
(2) Regular sessions shall be held once a year, alternately in each of the two States. The

date and agenda shall be determined by mutual agreement.
(3) Special sessions may, if the agenda so requires, be convened at the request of either

Party.
(4) The agenda may, with the agreement of the chairmen of both delegations, be ex-

panded during the session.

Article 3. The Commission may establish working groups, in particular to review indi-
vidual fields of co-operation and to formulate proposals for the solution of existing problems.

Article 4. For sessions of the Commission and of working groups, minutes recording
the results of the sessions shall be drawn up.

Article 5. Between sessions of the Commission, questions relating to economic, indus-
trial and technical co-operation may be settled by direct contact, by consultations or by ex-
changes of letters between the chairmen of the two delegations and also, within the limits of
their functions, between the chairmen of working groups.
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Article 6. (1) Minutes shall be drawn up in two copies, one in German and one in
Polish, both texts being equally authentic.

(2) Exchanges of letters between the chairmen of the two delegations in the Commission
and in working groups may be conducted in German and in Polish.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE CONCERNANT LE
DEVELOPPEMENT DE LA COOPtRATION tCONOMIQUE, IN-
DUSTRIELLE ET TECHNIQUE

Le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique populaire de Pologne,

D~sireux, conform~ment A 'Accord sign6 le 7 d~cembre 19702 entre la R~pu-
blique populaire de Pologne et la R~publique ffd~rale d'Allemagne sur les principes
de base de la normalisation de leurs relations mutuelles, de faciliter et d'intensifier la
cooperation 6conomique, industrielle et technique entre les deux pays dans leur int6-
rt mutuel,

Soucieux pour renforcer la cooperation 6conomique, d'utiliser les possibilit~s
que leur offrent les ressources 6conomiques des Parties contractantes,

Reconnaissant qu'il importe de prendre des dispositions A long terme pour assu-
rer les fondements et 6largir le champ de la cooperation 6conomique, industrielle et
technique, et d~velopper encore par l les relations entre les deux pays,

Tenant compte de la cooperation dconomique qui s'est d~velopp~e depuis la con-
clusion de 'Accord A long terme entre le Gouvernement de la R~publique f~ddrale
d'Allemagne et le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne relatif A
'6change de biens et A la cooperation 6conomique, scientifique et technique, sign6 le
15 octobre 1970, et du fait que les Parties contractantes sont toutes deux parties A
l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT)3 ,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes sont r~solues A 6largir le champ de
la cooperation dconomique entre les deux pays et A intensifier cette cooperation sur la
base de l'int~r~t mutuel. Elles poursuivront leurs efforts pour crier les conditions
favorables A un ddveloppement dynamique et harmonieux de la cooperation 6cono-
mique, industrielle et technique entre les entreprises, les organisations et les institu-
tions. Elles prendront les mesures convenant le mieux A cette fin dans un esprit ouvert
et en conformit6 avec leurs obligations internationales, notamment celles qui sont
mentionn~es dans le pr~ambule du present Accord.

Article 2. Par l'interm6diaire de la Commission gouvernementale mixte cr6e
en vertu de 'article 11, les Parties contractantes coordonneront les activit6s exerc~es
dans les domaines oil, A long terme, il semble avantageux d'6largir la cooperation.

La cooperation fera l'objet d'une attention particulire dans les domaines sui-
vants : construction mcanique et construction d'installations industrielles, m~tallur-
gie, industrie chimique (y compris la transformation du charbon), la transformation
du p~trole, industrie 6lectrique (y compris l'6lectronique), industrie du bfitiment,

I Entri en vigueur le 15 janvier 1975, date de la derni~re des notifications (30 decembre 1974 et 15 janvier 1975) par
lesquelles les Parties contractantes s'dtaient mutuellement aviskes que les conditions requises au niveau national avaient ti
remplies, conformdment A 'article 14.

2 Nations Unies, Recueil des Trailis, vol. 830, p. 327.
3 Ibid., vol. 55, p. 187.
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industries lg~res, production de matires premieres et d'6nergie, agriculture et in-
dustries alimentaires.

Article 3. Les Parties contractantes encourageront et appuieront la signature
et 'exdcution de contrats relatifs aux projets de coop6ration 6conomique, industrielle
et technique et conclus pour le plus long terme possible entre entreprises, organisa-
tions et institutions pour crier des liens plus 6troits entre les 6conomies des deux
pays.

Article 4. Pour chaque projet de coop6ration 6conomique, industrielle et
technique les termes des contrats feront robjet d'un accord entre les entreprises, or-
ganisations et institutions des deux Parties en cause dans chaque cas particulier, con-
formdment aux lois en vigueur dans chacun des deux pays.

Article 5. La coop6ration industrielle et agricole qui doit prendre forme i la
suite d'accords A long terme entre les entreprises, les organisations et les institutions
des deux pays portera sur les activit6s suivantes :
- Livraison r6ciproque de matires premieres, articles semi-finis, pieces d6tach6es

et 616ments en vue de leur transformation (y compris le compl6ment d'ouvraison)
ou de leur montage dans l'un des pays ou dans les deux, et de la vente des mar-
chandises produites dans l'un des pays, dans les deux pays ou sur d'autres mar-
ch6s, ind6pendamment du pays dans lequel elles auront 6t6 produites ou trans-
formes;

- Agrandissement et modernisation des entreprises existantes, construction de
nouvelles entreprises, modernisation des techniques ou de la technologie dans
l'un ou 'autre pays par la fourniture de machines et d'6quipements techniques ou
de licences, de savoir-faire et de documentation technique et technologique,
fourniture qui pourra re lide A l'achat ult6rieur de marchandises produites grace
A ces apports si, 6tant donnd leurs besoins, une telle op6ration pr~sente un int6rat
pour les Parties coopdrantes;

- Fourniture d'6nergie et de matires premieres, d'articles semi-finis, de pieces
d6tach6es et d'616ments ou de produits finis pour la production courante dans les
entreprises 6conomiques de rautre pays ou en vue d'accroitre ou de compl6ter
leur programme de production ou de vente.

Article 6. Les Parties contractantes encourageront et faciliteront le develop-
pement de la coopdration technique entre les deux Parties, notamment par
- L'6change de brevets, licences et connaissances techniques;
- L'utilisation et 'am6lioration des proc6d6s techniques existants et la mise au

point de nouveaux proc6d6s;
- La mise en commun de leur exp6rience et la conclusion d'accords, notamment

dans les domaines de l'tablissement de normes et de mesures et du contr6le des
mat6riaux;

- L'6change de sp~cialistes et de stagiaires;
- L'6change d'informations et de documents techniques;
- L'organisation en commun de cours, colloques, s~minaires et expositions par les

entreprises, organisations et institutions.

Article 7. Producteurs agricoles de premier plan, les deux Parties contrac-
tantes encourageront et appuieront aussi tout sp6cialement entre les entreprises et les
organisations une coop6ration susceptible de conduire A 6largir le champ des rela-
tions dans le domaine de 'agriculture et de la production alimentaire.
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Article 8. Les Parties contractantes favoriseront la cooperation des entre-
prises, organisations et institutions sur les autres march6s.

Les Parties contractantes envisageront favorablement l'adoption de diverses
formes de coop6ration sur leur territoire et la cr6ation de soci6t6s mixtes dans des
pays tiers; A cet 6gard, elles utiliseront l'exp6rience des entreprises de chacun des deux
pays afin de disposer de possibilit6s daction plus vari~es pour ex6cuter les projets de
coop6ration.

Article 9. Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement le traitement
aussi favorable que possible en ce qui concerne l'ex6cution des projets de coop6ration
6conomique industrielle et technique qui pr6sentent un int6rt pour les deux pays,
sans restriction particuli~re et conform~ment aux lois en vigueur sur le territoire de
chaque Partie contractante.

Article 10. Les Parties contractantes sont conscientes de l'importance que
revet le financement, y compris l'octroi de crddits, pour le d6veloppement de la
coop6ration 6conomique, industrielle et technique. Elles veilleront donc A ce que ce
financement et ces octrois de cr6dits se fassent A des conditions aussi favorables que
possible conform6ment aux r~glements en vigueur dans les deux pays.

Article 11. Aux fins de la r6alisation des dispositions du pr6sent Accord, les
Parties contractantes institueront une Commission gouvernementale mixte pour le
d6veloppement de la coop6ration 6conomique, industrielle et technique. Des repr6-
sentants des milieux d'affaires pourront participer A ses travaux. La Commission se
r6unira au moins une fois par an, alternativement dans l'un et 'autre pays. Ses r6u-
nions pourront, sur accord des deux Parties, 8tre pr6sid6es par un ministre ou par son
repr~sentant.

La Commission aura notamment pour fonctions:
- De formuler des propositions concernant les perspectives i long terme du d~ve-

loppement de la coop6ration 6conomique, industrielle et technique;
- De coordonner les domaines dans lesquels la coop6ration semble possible et

avantageuse;
- De favoriser et de suivre l'ex6cution du pr6sent Accord;
- De proc6der r6gulirement a des 6changes de vue sur la mani~re dont le d~velop-

pement de la cooperation 6conomique industrielle et technique doit se pour-
suivre et de rechercher, dans les deux pays et sur les autres march6s, les possibi-
lit6s et objets de coopdration nouveaux dans certains domaines particuliers;

- D'examiner toutes autres questions d6coulant de 'application du pr6sent Ac-
cord;

- De formuler des r6solutions et des recommandations concernant 1'exdcution du
present Accord et de les soumettre aux Parties contractantes.
Le rbglement int6rieur de la Commission sera r6gi par le statut figurant en an-

nexe au pr6sent Accord et en faisant partie int6grante.

Article 12. Aux termes de 'Accord quadripartite du 3 septembre 19711, l'ap-
plication du pr6sent Accord est dtendue a Berlin-Ouest, conform6ment a la proc&
dure fix6e.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 880, p. 115.
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Article 13. Le present Accord n'aura pas d'effet sur les contrats et arran-
gements conclus sur une base bilat~rale ou multilat6rale par la R6publique fddrale
d'Allemagne et la R6publique populaire de Pologne.

Article 14. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de 10 ans. I1 entrera
en vigueur A la date A laquelle les Parties contractantes se seront mutuellement avis6es
que les conditions requises au niveau national pour l'entr6e en vigueur de l'Accord
sont remplies.

Six mois au moins avant l'expiration du pr6sent Accord, les Parties contrac-
tantes s'entendront sur les mesures n6cessaires au d6veloppement futur de la coop6ra-
tion 6conomique, industrielle et technique.

L'extinction du pr6sent Accord n'aura pas d'effet sur la validit6 des contrats con-
clus dans le cadre du pr6sent Accord entre les entreprises, organisations et institu-
tions int6ress6es des deux Parties, non plus que sur l'ex6cution desdits contrats.

FAIT A Bonn le ier novembre 1974, en deux exemplaires originaux en langues
allemande et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne:
GENSCHER

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne•
OLSZEWSKI

ANNEXE

STATUTS DE LA COMMISSION GOUVERNEMENTALE MIXTE POUR LE DEVELOPPEMENT
DE LA COOPERATION tCONOMIQUE, INDUSTRIELLE ET TECHNIQUE

Conform~ment A l'article I de l'Accord signd le Ier novembre 1974 entre le Gouvernement
de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de la R~publique populaire de Po-
logne concernant le d~veloppement de la cooperation 6conomique, industrielle et technique, il
est d~cid6 ce qui suit :

Article premier. Les deux Gouvernements s'informent par 6crit, en temps voulu, de
leurs propositions concernant l'ordre du jour de la Commission et la composition des d~ldga-
tions.

Article 2. 1) La Commission se r6unit en session ordinaire et extraordinaire.
2) Les sessions ordinaires se tiennent une fois par an, alternativement dans chacun des

deux Etats. La date et l'ordre du jour des sessions sont fixes d'un commun accord.
3) Les sessions extraordinaires peuvent, si l'ordre du jour le requiert, atre convoques A

la demande de l'une ou l'autre des Parties.
4) Avec l'assentiment des chefs des deux d~l~gations, il est possible d'allonger la liste des

points de l'ordre du jour au cours des sessions.

Article 3. La Commission peut crder des groupes de travail, en particulier pour 6tudier
tel ou tel domaine de cooperation et proposer des solutions aux problmes existants.

Article 4. II est 6tabli des minutes des r~sultats des sessions de la Commission et des
groupes de travail.
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Article 5. Entre les sessions de la Commission, les questions relatives A la cooperation
dconomique, industrielle et technique peuvent etre r6gl6es par contact direct, par des consulta-
tions ou par des 6changes de lettres entre les chefs des deux d6gations, ainsi que par les pr6si-
dents des groupes de travail, dans les limites de leur mandat.

Article 6. 1) I1 est 6tabli deux exemplaires des minutes, 'un en allemand et l'autre en
polonais, les deux textes faisant 6galement foi.

2) Les chefs des deux d616gations A la Commission et des groupes de travail cr66s par elle
peuvent proc~der A des 6changes de lettres en allemand et en polonais.
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CO-OPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD METEOROLOGI-
CAL ORGANIZATION AND THE ORGANIZATION OF AFRICAN
UNITY

WHEREAS the World Meteorological Organization (hereinafter referred to as
"WMO") is recognized as the specialized agency of the United Nations concerned
with the provision of machinery for co-operation among governments in the field of
meteorology and in particular in the fulfilment of the purposes prescribed in the
World Meteorological Convention, namely:
(a) The establishment of networks of stations for the making of meteorological

observations or other geophysical observations related to meteorology, and pro-
moting the establishment and maintenance of meteorological centres charged
with the provision of meteorological services;

(b) The establishment and maintenance of systems for the rapid exchange of meteor-
ological information;

(c) The standardization of meteorological observations and ensuring the uniform
publication of observations and statistics;

(d) The furtherance of the application of meteorology to aviation, shipping, water
problems, agriculture and other human activities;

(e) The encouragement of research and training in meteorology and assistance in co-
ordinating international aspects of such research and training;
WHEREAS the Organization of African Unity (hereinafter referred to as "the

OAU") was established with the purpose, among others, of co-ordinating and pro-
moting co-operation in economic matters as part of the efforts undertaken to
strengthen unity among the Governments of Africa and to achieve a better life for
the Peoples of Africa;

WHEREAS the Congress of WMO has approved the conclusion of an Agreement
establishing close collaboration between WMO and the OAU;

WHEREAS the Council of Ministers of the OAU has also approved the conclusion
of an agreement of co-operation and collaboration between the OAU and WMO.

Now THEREFORE WMO and the OAU have decided to conclude an Agreement
for Co-operation and have agreed as follows:

Article I

CO-OPERATION AND COLLABORATION
1. With a view to facilitating attainment of the objectives of WMO as set forth

in its Convention2 and the objectives of the OAU as set forth in its Charter,3 WMO
and the OAU agree to maintain close co-operation and to consult regularly with
regard to matters of common interest.

2. Accordingly, when either organization proposes to initiate a programme or
activity on a subject in which the other organization has or may have a substantial in-
terest, it shall consult the latter organization with a view to harmonizing their efforts
as far as possible, taking into account their world-wide and continental responsibili-
ties as the case may be.

I Came into force on 28 January 1976 by signature, in accordance with article XI.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 77, p. 143.
3 Ibid., vol. 479, p. 39.
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Article I

RECIPROCAL REPRESENTATION

1. Representatives of WMO shall be invited to attend the sessions of the Eco-
nomic and Social Commission as well as other relevant commissions and institutions
of the OAU and as appropriate, to participate without vote in the deliberations of
such commissions or institutions with i egard to items on the agenda which are of in-
terest to WMO.

2. Representatives of the OAU shall be invited to attend the sessions of the
main organs of WMO, namely the Congress, the Executive Committee, the Regional
Associations and the Technical Commissions and in particular Regional Association
I (Africa) and, when necessary, the subsidiary bodies of these organs and as appro-
priate, to participate without vote in the deliberations of these bodies with regard to
items on the agenda which are of interest to the OAU.

3. WMO and the OAU shall make all necessary arrangements to facilitate re-
ciprocal representation of WMO and the OAU at other meetings convened under
their respective auspices to consider matters of common interest.

Article II

EXCHANGE OF INFORMATION
1. Subject to such arrangements as may be necessary for safeguarding confi-

dential information, WMO and the OAU shall keep each other fully informed con-
cerning all projected activities and all programmes of work which may be of interest
to both organizations.

2. With a view to ensuring maximum co-operation in the statistical field and
minimizing the burdens placed on national governments and other organizations
from which such information may be collected, WMO and the OAU undertake to
avoid duplication between them with respect to the collection, compilation and pub-
lication of statistical information and to consult each other on the most efficient use
of information, resources and technical personnel in the statistical field.

3. WMO and the OAU recognize that it will be necessary to apply certain re-
strictions for the purpose of safeguarding confidential information furnished to
them. It is therefore agreed that nothing in this Agreement shall be construed as re-
quiring either of them to furnish information, the dissemination of which would, in
the judgement of the party presenting the information, betray the confidence of any
of its Members, or of anyone from whom it has received such information, or inter-
fere with the orderly conduct of its operations.

4. WMO and the OAU shall, at the request of either organization, arrange for
consultations regarding the provision by either organization of any specific informa-
tion that may be of interest to the other.

5. WMO and the OAU shall exchange publications of mutual interest.

Aricle IV

CO-OPERATION BETWEEN SECRETARIATS

The Secretariat of WMO and the Secretariat of the OAU shall maintain a close
working relationship on matters of common interest in pursuance of the present
Agreement and in accordance with such arrangements as may be agreed upon from
time to time.
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Article V
ADMINISTRATIVE AND TECHNICAL CO-OPERATION

1. WMO and the OAU agree to consult each other, where appropriate, regard-
ing the use of personnel, materials, services, equipment, facilities or joint undertak-
ings of either organization in fields of common interest.

2. WMO and the OAU may make appropriate arrangements for co-operation
in the use of training and research facilities and joint undertakings available to either
organization for these purposes.

Article VI
Where any assistance which is requested by either organization from the other

under the terms of this Agreement involves substantial expenditure, consultation
shall take place with a view to determining the most equitable manner of meeting
such expenditure.

Article VII
The Secretary-General of WMO and the Administrative Secretary-General of the

OAU may enter into such administrative arrangements for the implementation of
this Agreement as may be found desirable in the light of the experience of the two
organizations.

Article VIII
1. In accordance with its Agreement' with the United Nations, WMO will in-

form the United Nations forthwith of the terms of this Agreement.
2. On the coming into force of this Agreement in accordance with the provi-

sions of Article XI, it will be communicated by WMO and the OAU to the Secretary-
General of the United Nations for filing and recording.

Article IX
This Agreement shall be subject to revision by agreement between WMO and

the OAU.

Article X
WMO or the OAU may denounce this Agreement by giving six months' notice to

either party.

Article XI
This Agreement shall come into force upon its signature by the Secretary-

General of WMO and the Administrative Secretary-General of the OAU.
DONE at Addis Ababa on this twenty-eighth day of January, Nineteen hundred

and seventy-six.

For the Organization For the World Meteorological
of African Unity: Organization:

[Signed] [Signed]
WILLIAM ETEKI MBOUMOUA DAVID ARTHUR DAVIES

Administrative Secretary-General Secretary-General

United Nations, Treaty Series, vol. 123, p. 245.
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ACCORD' DE COOPItRATION ENTRE L'ORGANISATION METEO-
ROLOGIQUE MONDIALE ET L'ORGANISATION DE L'UNITE
AFRICAINE

CONSIDtRANT que l'Organisation m6t6orologique mondiale (ci-apr~s d6nomm6e
<OMM>) est reconnue comme 6tant l'institution sp6cialis6e des Nations Unies res-
ponsable d'un m6canisme de coop6ration entre les gouvernements en mati~re de m6-
tdorologie et en particulier de la r~alisation des objectifs d6finis dans la Convention
mondiale sur la m6t6orologie, i savoir :
a) l'tablissement de r~seaux de stations effectuant des observations m6t6orologi-

ques ou d'autres observations g6ophysiques se rapportant A la m~t6orologie, et
encourager l'tablissement et le maintien de centres m6t6orologiques charg6s de
fournir des services m6t~orologiques;

b) l'6tablissement et le maintien de syst~mes pour l'6change rapide des renseigne-
ments m6t6orologiques;

c) le normalisation des observations m6t6orologiques et assurer la publication
uniforme d'observations et de statistiques;

d) encourager les applications de la m6t6orologie A l'aviation, la navigation mari-
time, aux problmes de l'eau, A l'agriculture et A d'autres activit6s humaines; et

e) encourager les recherches et l'enseignement en m6t6orologie et concourir a la
coordination des aspects internationaux de ces domaines.
CONSIDtRANT que les objectifs pour la r6alisation desquels l'Organisation de

l'unitd africaine (ci-apr~s d~nomm6e <l'OUA>>) a 6 cr66e comportent la coordina-
tion et l'intensification de la coop6ration 6conomique entre autres efforts pour ren-
forcer l'unit6 parmi les gouvernements d'Afrique et pour offrir de meilleures condi-
tions d'existence aux peuples d'Afrique;

CONSIDtRANT que le Congr~s de I'OMM a approuv6 la conclusion d'un accord
de collaboration 6troite entre l'OMM et l'OUA;

CONSIDtRANT que le Conseil des Ministres de I'OUA a lui aussi approuv6 la con-
clusion d'un accord de coop6ration et de collaboration entre I'OUA et I'OMM;

L'OMM et I'OUA ont d6cid6 de conclure un accord de coopdration et sont con-
venus de ce qui suit :

Article I

COOPERATION ET COLLABORATION
1. En vue de favoriser la r~alisation des objectifs de I'OMM, tels qu'6nonc~s

dans sa Convention2 et les objectifs de I'OUA, tels que stipul~s dans sa Chartel,
I'OMM et I'OUA sont convenues de niaintenir une cooperation 6troite et de se con-
sulter r~gulirement sur les questions prtsentant un inter& commun.

2. En consequence, chacune des organisations consultera l'autre sur tout pro-
jet de programme ou d'activit6 portant sur un sujet int~ressant ou susceptible d'int6-
resser particuliirement cette derni~re, et ce en vue d'harmoniser leurs efforts, aussi
loin que possible, compte dflment tenu de leurs responsabilit6s respectives A l'chelon
plan6taire et continental.

I Entr6 en vigueur le 28 janvier 1976 par la signature, conform6ment A l'article X1.
2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 77, p. 143.
3 Ibid., vol. 479, p. 39.
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Article II

REPRESENTATION RECIPROQUE

1. L'OMM sera invitde A se faire representer aux reunions de la Commission
6conomique et sociale de l'OUA et A toutes autres reunions des commissions et insti-
tutions qui y sont rattach~es et, le cas 6ch~ant, h participer, sans droit de vote, aux
d~bats de ces commissions ou institutions sur des questions A l'ordre du jour int~res-
sant 'OMM.

2. L'OUA sera invit~e i se faire representer aux reunions des instances princi-
pales de I'OMM, A savoir le Congr~s, le Comitd ex~cutif, les associations r~gionales et
les commissions techniques et en particulier l'Association r~gionale I (Afrique) et s'il
y a lieu, aux rdunions des organes subsidiaires de ces instances et elle pourra, le cas
6ch~ant, participer sans droit de vote aux d~bats de ces organes sur les questions i
l'ordre du jour int~ressant I'OUA.

3. L'OMM et l'OUA prendront toutes les dispositions n6cessaires en vue de fa-
ciliter la representation r~ciproque de l'OMM et l'OUA d'autres reunions convo-
qu~es sous leurs auspices respectifs et traitant de questions d'int~r&t commun.

Article III

ECHANGES D'INFORMATIONS

1. Sous reserve des arrangements n&essaires, le cas 6ch~ant, A la sauvegarde de leur
caracttre confidentiel, les informations sur toutes les activit6s projetes et tous les
programmes de travail portant sur des questions d'intrt commun, seront 6chang~es
d'une manifre aussi complete que possible entre l'OMM et I'OUA.

2. En vue d'obtenir la meilleure cooperation possible dans les domaines statis-
tiques et de r~duire la tche des gouvernements et autres organisations qui fournis-
sent ces informations, l'OMM et l'OUA 6viteront toute duplication en matire de
collection, de recueil et de publication d'informations d'ordre statistique et se consul-
teront sur l'usage le plus efficace de leurs informations, de leurs ressources et de leur
personnel technique dans les domaines statistiques.

3. L'OMM et l'OUA reconnaissent que certaines restrictions devront n~ces-
sairement 8tre appliqu~es afin d'assurer la sauvegarde des informations confidentiel-
les qui leur sont fournies. II est donc dcid6 que rien dans le present accord ne sera in-
terpr&t comme exigeant de I'une ou de l'autre partie de fournir une information dont
la diffusion, de l'avis de la partie dont elle 6mane, trahirait la confiance d'un de ses
Etats Membres ou de toute personne dont elle aurait requ cette information ou gene-
rait le droulement harmonieux de ses activit~s.

4. A la demande de l'une ou l'autre de ces organisations, l'OMM et I'OUA se
consulteront au sujet de toute information sp~cifique fournie par l'une ou l'autre
d'entre elles et susceptible de les int~resser.

5. L'OMM et l'OUA 6changeront les publications pr~sentant un int~ret r~ci-
proque.

Article IV

COOPtRATION ENTRE LES SECRTARIATS
Le Secr6tariat de l'OMM et le Secretariat de l'OUA travailleront en 6troite colla-

boration sur des questions d'intr&t commun conform~ment au pr6sent accord et A
des dispositions dont ils auront W convenus de temps en temps.
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Article V
COOPERATION ADMINISTRATIVE ET TECHNIQUE

1. L'OMM et I'OUA sont convenues de se consulter, s'il y a lieu, sur les ques-
tions relatives A l'utilisation du personnel, du materiel, des services, des 6quipements,
des locaux ou des entreprises conjointes de l'une ou rautre de ces organisations dans
des domaines d'int6r~t commun.

2. L'OMM et I'OUA pourront prendre les dispositions n6cessaires pour une
cooperation en matire d'utilisation des moyens de formation et de recherche et de
projets conjoints dont dispose l'une ou 'autre de ces organisations, A ces fins.

Article VI
Au cas o/i une assistance rdclam6e par l'une ou l'autre de ces organisations, aux

termes du prdsent accord, entrainerait des d6penses 6lev6es, des consultations auront
lieu afin de dterminer la mani~re la plus 6quitable de faire face A ces d~penses.

Article VII
Le Secr6taire g6n6ral de 'OMM et le Secr6taire g6n6ral administratif de 'OUA

pourront prendre des dispositions administratives en vue de la mise en application du
pr6sent accord, de la mani~re la plus appropri6e, A la lumi~re de l'exp6rience des deux
organisations.

Article VIII
1. Aux termes de l'accord' conclu avec les Nations Unies, l'OMM informera

les Nations Unies, dans les meilleurs d6lais, des dispositions du pr6sent accord.
2. Ds son entr6e en vigueur, le pr6sent accord sera, conform6ment aux dispo-

sitions de 'article XI, communiqu6 par l'OMM et par 'OUA au Secr6taire gdn6ral
des Nations Unies, pour classement et inscription.

Article IX
Le pr6sent accord pourra 8tre modifid avec le consentement de l'OMM et de

'OUA.

Article X
Le pr6sent accord pourra tre d6nonc6 sur pr6avis de six mois de l'OMM ou de

I'OUA.

Article XI
Le pr6sent accord entrera en vigueur A la date de sa signature par le Secr6taire g6-

n6ral de l'OMM et le Secrdtaire g6n6ral administratif de l'OUA.
FArr b Addis-Abeba le vingt-huit du mois de janvier, mille neuf cent soixante-

seize.'

Pour l'Organisation Pour l'Organisation
de l'unitd africaine m6t6orologique mondiale

[Signd] [Sign6]
WILLIAM ETEKI MBOUMOUA DAVID ARTHUR DAVIES

Le Secr~taire g~n~ral administratif Le Secr~taire g~n~ral

I Nations Unies, Recuei des Trait,4s, vol. 123, p. 245.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 446. PROTOCOL SIGNED AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON 4 MAY
1949,' AMENDING THE INTERNA-
TIONAL AGREEMENT FOR THE SUP-
PRESSION OF THE WHITE SLAVE
TRAFFIC, SIGNED AT PARIS ON
18 MAY 1904, AND THE INTERNA-
TIONAL CONVENTION FOR THE SUP-
PRESSION OF THE WHITE SLAVE
TRAFFIC, SIGNED AT PARIS ON
4 MAY 1910

SUCCESSION

Notification received on:

10 June 1976

BAHAMAS

Registered ex officio on 10 June 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 30, p. 23; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 5 and 7, as well as annex A in volumes 826, 874,
901, 943, 945, 954, 973 and 982.

Vol. 1008. A-446

No 446. PROTOCOLE SIGN8 A LAKE
SUCCESS (NEW YORK) LE 4 MAI 1949',
AMENDANT L'ARRANGEMENT IN-
TERNATIONAL EN VUE D'ASSURER
UNE PROTECTION EFFICACE CON-
TRE LE TRAFIC CRIMINEL CONNU
SOUS LE NOM DE TRAITE DES BLAN-
CHES, SIGNt A PARIS LE 18 MAI 1904,
ET LA CONVENTION INTERNATIO-
NALE RELATIVE A LA RPPRES-
SION DE LA TRAITE DES BLANCHES,
SIGNP-E A PARIS LE 4 MAI 1910

SUCCESSION

Notification revue le:

10 juin 1976

BAHAMAS

Enregistrd d'office le 10 juin 1976.

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 30, p. 23; pour
les faits ultdrieurs, voir les r~firences donn~es dans les In-
dex cumulatifs nos I i 5 et 7, ainsi que 'annexe A des
volumes 826, 874, 901, 943, 945, 954, 973 et 982.
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No. 1257. INTERNATIONAL AGREE-
MENT FOR THE SUPPRESSION OF
THE WHITE SLAVE TRAFFIC, SIGNED
AT PARIS ON 18 MAY 1904,
AS AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 4 MAY 1949'

PARTICIPATION in the above-mentioned
Agreement

Notification of succession to the Agree-
ment of 18 May 1904, and the amending Pro-
tocol of 4 May 1949 received on:

10 June 1976

BAHAMAS

Registered ex officio on 10 June 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 92, p. 19; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 8 and 10, as well as annex A in volumes 826, 856,
861 and 874.

No 1257. ARRANGEMENT INTERNA-
TIONAL EN VUE D'ASSURER UNE
PROTECTION EFFICACE CONTRE LE
TRAFIC CRIMINEL CONNU SOUS LE
NOM DE TRAITE DES BLANCHES,
SIGNt A PARIS LE 18 MAI 1904 ET
AMENDt PAR LE PROTOCOLE
SIGNIS A LAKE SUCCESS (NEW
YORK), LE 4 MAI 1949'

PARTICIPATION i I'Arrangement susmen-
tionn6

Notification de succession a I'Arrangement
du 18 mai 1904 et au Protocole d'amende-
ment du 4 mai 1949 revue le:

10 juin 1976

BAHAMAS

Enregistri d'office le 10 juin 1976.

Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 92, p. 19; pour
les faits ultrieurs, voir les r6f~rences donns dans les In-
dex cumulatifs nos I A 8 et 10, ainsi que 'annexe A des
volumes 826, 856, 861 et 874.

Vol. 1008, A-1257

1976
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No. 1358. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SUPPRESSION OF THE
WHITE SLAVE TRAFFIC, SIGNED
AT PARIS ON 4 MAY 1910, AND
AS AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 4 MAY 1949'

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Notification of succession to the Conven-
tion of 4 May 1910 and the amending Pro-
tocol of 4 May 1949 received on:

10 June 1976

BAHAMAS

Registered ex officio on 10 June 1976.

N o 1358. CONVENTION INTERNATIO-
NALE RELATIVE A LA RPRESSION
DE LA TRAITE DES BLANCHES, SI-
GNPE A PARIS LE 4 MAI 1910, ET
AMEND8E PAR LE PROTOCOLE SI-
GNP, A LAKE SUCCESS (NEW YORK),
LE 4 MAI 1949'

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionn6e

Notification de succession i la Convention
du 4 mai 1910 et au Protocole d'amendement
du 4 mai 1949 refue le:

10 juin 1976

BAHAMAS

Enregistri d'office le 10 juin 1976.

No. 2422. PROTOCOL AMENDING
THE SLAVERY CONVENTION SIGNED
AT GENEVA ON 25 SEPTEMBER 1926.
DONE AT THE HEADQUARTERS OF
THE UNITED NATIONS, NEW YORK,
ON 7 DECEMBER 19532

SUCCESSION

Notification received on:

10 June 1976

BAHAMAS

Registered ex officio on 10 June 1976.

i United Nations, Treaty Series, vol. 98, p. 101; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 8 and 10, as well as annex A in volumes 826, 856,
861 and 874.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 182, p. 51; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 7, as well as annex A in volumes 826, 856, 875,
943, 945, 973 and 982.

Vol. 1008, A-1358, 2422

No 2422. PROTOCOLE AMENDANT
LA CONVENTION RELATIVE A L'ES-
CLAVAGE SIGNtE A GENEVE LE
25 SEPTEMBRE 1926. FAIT AU SIEGE
DE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 7 DtCEM-
BRE 19532

SUCCESSION

Notification repue le:

10 juin 1976

BAHAMAS

Enregistri d'office le 10 juin 1976.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 98, p. 101;
pour les faits ulterieurs, voir les refdrences donnees dans
les Index cumulatifs nos 2 A 8 et 10, ainsi que I'annexe A des
volumes 826, 856, 861 et 874.

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 182, p. 51;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 2 A 7, ainsi que I'annexe A des
volumes 826, 856, 875, 943, 945, 973 et 982.
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No. 2861 SLAVERY CONVENTION
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEPTEM-
BER 1926 AND AMENDED BY THE
PROTOCOL OPENED FOR SIGNA-
TURE OR ACCEPTANCE AT THE
HEADQUARTERS OF THE UNITED
NATIONS, NEW YORK, ON
7 DECEMBER 1953'

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Notification of succession to the Conven-
tion of 25 September 1926 and the Protocol
of 7 December 1953 received on:

10 June 1976

BAHAMAS

Registered ex officio on 10 June 1976.

No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION OF
SLAVERY, THE SLAVE TRADE, AND
INSTITUTIONS AND PRACTICES
SIMILAR TO SLAVERY. DONE AT
THE EUROPEAN OFFICE OF THE
UNITED NATIONS AT GENEVA, ON
7 SEPTEMBER 19562

SUCCESSION

Notification received on:

10 June 1976

BAHAMAS

Registered ex officio on 10 June 1976.

i United Nations, Treaty Series, vol. 212, p. 17; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 8 and 10, as well as annex A in volumes 826, 856,
861, 875, 883 and 953.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 266, p. 3; for
subsequent actions see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 10, as well as annex A in volumes 759, 760, 814,
818, 826, 832, 850, 856, 861, 883, 943, 953 and 960.

No 2861. CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE, SIGNtE A GENVE
LE 25 SEPTEMBRE 1926 ET AMENDtE
PAR LE PROTOCOLE OUVERT A LA
SIGNATURE OU A L'ACCEPTATION
AU SIEGE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, NEW YORK, le
7 DtCEMBRE 19531

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionne

Notification de succession i6 la Convention
du 25 septembre 1926 et au Protocole du
7 d6cembre 1953 revue le:

10 juin 1976

BAHAMAS

Enregistri d'office le 10 juin 1976.

N O 3822. CONVENTION SUPPLMEN-
TAIRE RELATIVE A L'ABOLITION DE
L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE DES
ESCLAVES ET DES INSTITUTIONS ET
PRATIQUES ANALOGUES A L'ES-
CLAVAGE. FAITE A L'OFFICE
EUROPIEN DES NATIONS UNIES, A
GENEVE, LE 7 SEPTEMBRE 19562

SUCCESSION

Notification revue le:

10 juin 1976

BAHAMAS

Enregistri d'office le lOjuin 1976.

1 Nations Unies, Recuell des Trait~s, vol. 212, p. 17;
pour les faits ult6rieurs, voir les rtf6rences donntes dans
les Index cumulatifs nos 3 A 8 et 10, ainsi que 'annexe A des
volumes 826, 856, 861, 875, 883 et 953.

2 Nations Unies, Recueildes Tratds, vol. 266, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donnr6es dans les In-
dex cumulatifs nos 3 A 10, ainsi que I'annexe A des volumes
759, 760, 814, 818, 826, 832, 850, 856, 861, 883, 943,953 et
960.

Vol. 1008, A-2861, 3822
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No. 4468. CONVENTION ON THE NA-
TIONALITY OF MARRIED WOMEN.
DONE AT NEW YORK ON 20 FEBRU-
ARY 1957'

SUCCESSION

No 4468. CONVENTION SUR LA NA-
TIONALIT DE LA FEMME MARIIE.
FAITE A NEW YORK LE 20 FtVRIER
1957'

SUCCESSION

Notification received on:

10 June 1976

BAHAMAS

Registered ex officio on 10 June 1976.

No. 7408. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE AFRICAN DEVELOPMENT
BANK. DONE AT KHARTOUM ON
4 AUGUST 19632

ACCESSION

Instrument deposited on:

4 June 1976

Notification repue le:

10 juin 1976

BAHAMAS

Enregistri d'office le JOjuin 1976.

No 7408. ACCORD PORTANT CRtA-
TION DE LA BANQUE AFRICAINE DE
DtVELOPPEMENT. FAIT A KHAR-
TOUM LE 4 AOJT 19632

ADHESION

Instrument diiposg le:

4 juin 1976

MOZAMBIQUE

(With effect from 4 June 1976.)

Registered ex officio on 4 June 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 309, p. 65; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to II, as well as annex A in volumes 774, 826, 856,
905, 915, 936, 937, 943, 945, 953, 958, 973 and 982.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 510, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 9 and II, as well as annex A in volumes 789, 818,
831, 853, 883, 907, 966, 973, 1002, 1003 and 1006.

MOZAMBIQUE

(Avec effet au 4 juin 1976.)

Enregistrd d'office le 4 juin 1976.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 309, p. 65;
pour les faits ultdrieurs, voir les references donnees dans
les Index cumulatifs nos 4 A 11, ainsi que I'annexe A des
volumes 774, 826, 856, 905, 915, 936, 937, 943, 945, 953,
958, 973 et 982.

2 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 510, p. 3; pour
les faits ulterieurs, voir les references donndes dans les In-
dex cumulatifs nos 7 A 9 et II, ainsi que l'annexe A des
volumes 789, 818, 831, 853,883,907, 966, 973, 1002, 1003
et 1006.

Vol. 1008, A-4468, 7408
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No. 12422. AGREEMENT CONCERN-
ING THE VOLUNTARY CONTRIBU-
TIONS TO BE GIVEN FOR THE EXE-
CUTION OF THE PROJECT TO PRE-
SERVE BOROBUDUR. DONE AT
PARIS ON 29 JANUARY 1973'

DEFINITIVE SIGNATURE

Affixed on:

18 May 1976

SWITZERLAND

(With effect from 18 May 1976.)

With the following undertaking under arti-
cle I(1) of the Agreement:

No 12422. ACCORD RELATIF A L'AIDE
VOLONTAIRE A FOURNIR POUR
L'EX8CUTION DU PROJET DE PR8-
SERVATION DU TEMPLE DE BORO-
BUDUR. FAIT A PARIS LE 29 JAN-
VIER 1973'

SIGNATURE DiFINITIVE

Apposde le:

18 mai 1976

SUISSE

(Avec effet au 18 mai 1976.)

Avec 'engagement ci-apr~s en vertu de 'ar-
ticle I, paragraphe 1, de l'Accord :

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Swiss Government undertakes to con-
tribute during 1976 the sum of 100 000 Swiss
francs to the Trust Fund established by the
Director-General of UNESCO for the preserva-
tion of the Temple of Borobudur.

18 May 1976

C. HUMMEL

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 14 June 1976.

! United Nations, Treaty Series, vol. 865, p. 273, and
annex A in volumes 883, 894, 899, 926, 952 and 962.

((Le Gouvernement suisse s'engage h verser
au Fonds de d~p~t institu6 par le Directeur
g6n6ral de I'UNESCO pour la sauvegarde du
temple de Borobudur la somme de 100 000
francs suisses au cours de l'ann(e 1976.>>

Le 18 mai 1976

C. HUMMEL

La ddclaration certide a dt6 enregistrde par
l'Organisation des Nations Unies pour lddu-
cation, la science et la culture le 14 juin 1976.

1 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 865, p. 273, et
annexe A des volumes 883, 894, 899, 926, 952 et 962.

Vol. 1008, A-12422
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No. 12951. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1973. CONCLUDED AT
GENEVA ON 13 OCTOBER 1973'

ACCESSIONS to the above-mentioned
Agreement, as extended by the Interna-
tional Sugar Council in resolution No. 1 of
30 September 19752

Instruments deposited on:

9 June 1976

NIGERIA

(With retroactive effect from 1 January
1976, in accordance with the conditions es-
tablished by the International Sugar
Council.)

Registered ex officio on 9 June 1976.

11 June 1976

EGYPT

(With retroactive effect from 1 January
1976, in accordance with the conditions es-
tablished by the International Sugar
Council.)

Registered ex officio on 11 June 1976.

DEFINITIVE ACCEPTANCE of Resolu-
tion No. 1 of the International Sugar
Council adopted on 30 September 1975,2
extending the above-mentioned Agreement

Notification received on:

15 June 1976

PORTUGAL

(With effect from 15 June 1976.)

Registered ex officio on 15 June 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 906, p. 69, and an-
nex A in volumes 915, 917, 920, 925, 931, 936, 940, 945,
948, 950, 951, 954, 955, 957, 958, 960, 964, 972, 983, 985,
986, 987, 993, 995, 996, 998, 1001, 1006 and 1007.

2 Ibid., vol. 993, No. A-12951

Vol. 1008, A.12951

No 12951. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1973 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENVE LE 13 OCTOBRE 1973'

ADH8SIONS A l'Accord susmentionn6, tel
que prorog6 par le Conseil international du
sucre dans sa r6solution no 1 du 30 septem-
bre 19752

Instruments dposds le:

9 juin 1976

NIGtRL4

(Avec effet r6troactif A compter du ler jan-
vier 1976, conform6ment aux conditions
6tablies par le Conseil international du sucre.)

Enregistrg d'office le 9juin 1976.

11 juin 1976

EGYPTE

(Avec effet r6troactif A compter du ler jan-
vier 1976, conform~ment aux conditions
6tablies par le Conseil international du sucre.)

Enregistri d'office le 11 juin 1976.

ACCEPTATION DIFINITIVE de la r6solu-
tion no 1 du Conseil international du sucre
en date du 30 septembre 19752, prorogeant
l'Accord susmentionn6

Notification revue le:

15 juin 1976

PORTUGAL

(Avec effet au 15 juin 1976.)

EnregistrM d'office le 15 juin 1976.

1 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 906, p. 69, et
annexe A des volumes 915, 917, 920, 925, 931, 936, 940,
945, 948, 950, 951, 954, 955, 957, 958, 960, 964, 972, 983,
985,986, 987, 993, 995,996, 998, 1001, 1006 et 1007.

2 Ibid., vol. 993, no A-12951.
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
1966'

ACCESSION

Instrument deposited on:

II June 1976

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

(With effect from 11 September 1976.)

Registered ex officio on 11 June 1976.

N o 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS ICONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTIE PAR L'ASSEMBLIE
GINIRALE DES NATIONS UNIES LE
16 DtCEMBRE 1966'

ADHESION

Instrument dipose le:

11 juin 1976

RtPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

(Avec effet au 11 septembre 1976.)

EnregistrM d'office le 11 juin 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, No. 1-14531, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 993,

and annex A in volumes 994 and 1007. no 1-14531, et annexe A des volumes 994 et 1007.

Vol. 1008, A-14531
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No. 14604. AGREEMENT FOR THE
ESTABLISHMENT OF A REGIONAL
ANIMAL PRODUCTION AND
HEALTH COMMISSION FOR ASIA,
THE FAR EAST AND THE SOUTH-
WEST PACIFIC. CONCLUDED AT
ROME ON 22 JUNE 1973

ACCEPTANCE

N o 14604. ACCORD PORTANT CRitA-
TION D'UNE COMMISSION RIeGIO-
NALE DE LA PRODUCTION ET DE LA
SANTt ANIMALES POUR L'ASIE,
LEXTRIEME-ORIENT ET LE PACIFI-
QUE SUD-OUEST. CONCLU A ROME
LE 22 JUIN 1973'

ACCEPTATION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

14 May 1976

MALAYSIA

(With effect from 14 May 1976.)

Instrument dposd auprms du Directeur
ge'ndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le :

14 mai 1976

MALAISIE

(Avec effet au 14 mai 1976.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 4 June 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 997, p. 89.

La diclaration certifije a dt6 enregistrde par
I'Organisation des Nations Unies pour
I'alimentation et l'agriculture le 4 juin 1976.

1 Nations Unies, Recuei des Trait&, vol. 997,
p. 89.

Vol. 1008, A-14604
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 June 1976

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

(With effect from 11 September 1976.)

Registered ex officio on 11 June 1976.

i United Nations, Treaty Series, vol. 999, No. 1-14668,
and annex A in volume 1007.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTPE PAR L'AS-
SEMBL8E G8N8RALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

ADHtSION

Instrument ddposd le:

11 juin 1976

RPUBLIQUE-UNIE DE TANzANE

(Avec effet au 11 septembre 1976.)

EnregistrL4 d'office le 11 juin 1976.

1 Nations Unies, Recueil des Traims, vol. 999,
nO 1-14668, et annexe A du volume 1007.

Vol. 1008. A-14668
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE
UNIVERSAL POSTAL UNION. SIGNED
AT VIENNA ON 10 JULY 19641

ACCESSION

Notification under article 11 (5) of the
above-mentioned Constitution effected by
the Government of Switzerland on:

4 June 1976

PAPUA NEW GUINEA

(With effect from 4 June 1976.)

ACCESSION in respect of the Additional
Protocol to the Constitution of the Uni-
versal Postal Union, done at Tokyo on
14 November 19692

Notification under article 11 (5) of the said
Constitution effected by the Government of
Switzerland on:

4 June 1976

PAPUA NEW GUINEA

(With effect from 4 June 1976.)

RATIFICATIONS and ACCESSION (a) in
respect of the Second Additional Protocol
to the Constitution of the Universal Postal
Union, done at Lausanne on 5 July 19741

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

24 March 1976

1 United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 11, as well as annex A in volumes 753, 786, 810,
817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871,
875, 883, 884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941,
952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1005 and 1006.

2 Ibid.. vol. 810, p. 7, and annex A in volumes 817, 820,
826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883,
884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958,
959, 978, 987 and 1003

3 United Nations, Treaty Series, vol. 1005, No. A-8844.

UNION POSTALE UNIVERSELLE

No 8844. CONSTITUTION DE L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE. SIGNtE A
VIENNE LE 10 JUILLET 1964'

ADH.SION

Notification en vertu de Particle 11, para-
graphe 5, de la Constitution susmentionnde
effectude par le Gouvernement suisse le:

4 juin 1976

PAPOUASm-NoUVELLE-GUIN.E

(Avec effet au 4 juin 1976.)

ADHtSION 2 l' gard du Protocole addition-
nel A la Constitution de l'Union postale
universelle, fait A Tokyo le 14 novembre
19692

Notification en vertu de P'article 11, para-
graphe 5, de ladite Constitution effectude par
le Gouvernement suisse le:

4 juin 1976

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE

(Avec effet au 4 juin 1976.)

RATIFICATIONS et ADHISION (a) A
l'6gard du deuxi~me Protocole additionnel
Ala Constitution de l'Union postale univer-
selle, fait A Lausanne le 5 juillet 19741

Instruments ddposds auprs du Gouverne-
ment suisse le:

24 mars 1976

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 611, p. 7; pour
les faits ult~rieurs, voir les r6f~rences donn es dans les In-
dex cumulatifs nos 9 A 11, ainsi que l'annexe A des volumes
753, 786, 809, 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857,
861, 866, 871, 875, 883, 884, 892, 896, 904, 907, 917, 920,
926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1004 et 1006.

2 Ibid., vol. 809, p. 9, et annexe A des volumes 817, 820,
826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883,
884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958,
959, 978, 987 et 1003.

3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1004,
no A-8844.

Vol. 1008, A-8844
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SINGAPORE

(With effect from 24 March 1976.)

29 March 1976

BAHAMAS

(With effect from 29 March 1976.)

14 April 1976

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 14 April 1976.
For the United States of America, the whole
of the territories of the United States and the
overseas territories for whose international
relations the Government of the United States
is responsible.)

7 May 1976

SWAZILAND

(With effect from 7 May 1976.)

SINGAPOUR

(Avec effet au 24 mars 1976.)

29 mars 1976

BAHAMAS

(Avec effet au 29 mars 1976.)

14 avril 1976

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

(Avec effet au 14 avril 1976.
Pour les Etats-Unis d'Am6rique, l'ensemble
des territoires des Etats-Unis et tous les terni-
toires d'outre-mer dont les relations interna-
tionales sont assumes par les Etats-Unis.)

7 mai 1976

SWAZILAND

(Avec effet au 7 mai 1976.)

10 May 1976

JORDAN

(With effect from 10 May 1976.)

Notification under article 11 (5) of the said
Constitution effected by the Government of
Switzerland on:

4 June 1976

PAPUA NEW GUINEA a

(With effect from 4 June 1976.)

RATIFICATIONS, ACCESSION (a) and
APPROVALS (AA) in respect of the Gen-
eral Regulations of the Universal Postal
Union, done at Lausanne on 5 July 19741

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1005, No. A-8844.

10 mai 1976

JORDANIE

(Avec effet au 10 mai 1976.)

Notification en vertu de l'article 11, para-
graphe 5, de ladite Constitution effectu6e par
le Gouvernement suisse le:

4 juin 1976

PAPOUASIE-NoUVELLE-GUINtE a

(Avec effet au 4 juin 1976.)

RATIFICATIONS, ADHtSION (a) et AP-
PROBATIONS (AA) t l' gard du R~gle-
ment g~n6ral de l'Union postale universelle
fait A Lausanne le 5 juillet 1974'

Instruments d6posds auprbs du Gouverne-
ment suisse le :

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1004,
no A-8844.

Vol. 1008, A-8844
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24 March 1976 24 mars 1976

SINGAPORE AA

(With effect from 24 March 1976.)

29 March 1976

BAHsAS AA

(With effect from 29 March 1976.)

14 April 1976

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 14 April 1976. For the
United States of America, the whole of the
territories of the United States and the
overseas territories for whose international
relations the Government of the United States
is responsible.)

7 May 1976

SWAZILAND AA

(With effect from 7 May 1976.)

10 May 1976

JORDAN

(With effect from 10 May 1976.)

Notification under article 11 (5) of the said
Constitution effected by the Government of
Switzerland on:

4 June 1976

SINGAPOUR AA

(Avec effet au 24 mars 1976.)

29 mars 1976

BAHAMAS AA

(Avec effet au 29 mars 1976.)

14 avril 1976

ETATS-UNIs D'AMERIQUE

(Avec effet au 14 avril 1976. Pour les Etats-
Unis d'Am6rique, l'ensemble des territoires
des Etats-Unis et tous les territoires d'outre-
mer dont les relations internationales sont as-
sum~es par les Etats-Unis.)

7 mai 1976

SWAZILAND AA

(Avec effet au 7 mai 1976.)

10 mai 1976

JORDANIE

(Avec effet au 10 mai 1976.)

Notification en vertu de l'article 11, para-
graphe 5, de ladite Constitution effectude par
le Gouvernement suisse le :

4 juin 1976

PAPUA NEW GUINEA a

(With effect from 4 June 1976.)

DECLARATIONS relating to the declaration
made upon ratification by the Federal Re-
public of Germany, concerning application
to Berlin (West) in respect of the Second
Additional Protocol to the Constitution of
the Universal Postal Union and of the Gen-

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, No. A-8844.

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE a

(Avec effet au 4 juin 1976.)

DtCLARATIONS relatives A la d6claration
formul6e lors de la ratification par la R6pu-
blique f6d~rale d'Allemagne' concernant
l'application b Berlin-Ouest du deuxi~me
Protocole additionnel A la Constitution de
l'Union postale universelle et du R~glement

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1004,
no A-8844.

Vol. 1008, A-8844
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eral Regulations of the Universal Postal
Union, both done at Lausanne on 5 July
1974

Effected with the Government of
Switzerland on:

18 March 1976

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

gdn6rale de I'Union postale universelle,
tous deux faits A Lausanne le 5 juillet 1974

Effectuges auprts du Gouvernement suisse

18 mars 1976

UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIITIQUES

[RUSSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

d4TO KacaeTc.t 3aaBJIeHHa 4)enepaTHHHOn Pccny6nHKH FcpMaHHH o pacnpOCTpaHeHHH
AKTOB BCeMHpHOFO I-oITOBOrO Co13a OT 5 1IonIst 1974 rosa Ha cpCrHH (3anaallblfl), TO
COBCTCKat CTOpOHa MO)KCT flpHHiTb cro K CBCACHHIO .rHmub npH TOM nOHHMaHHH, LITO 3TO
pacnpocTpaHcHHC lpOH3BOItHTC9 B COOTBCTCTBiHH C 4CTbpCXCTOpOHHHM cOrJtaWCHHCM OT
3 CCHT516pI 1971 roaa H flpH co6JfOACHHH yCTaHOBJlCHHbtx npoucjiyp.>

[TRANSLATION]

With regard to the declaration by the Fed-
eral Republic of Germany concerning the ap-
plication to Berlin (West) of the Acts of the
Universal Postal Union dated 5 July 1974, the
Soviet Government states that it can recog-
nize the aforesaid declaration only on condi-
tion that it be in accordance with the Quadri-
partite Agreement of 3 September 1971.'

29 March 1976

CUBA

[TRADUCTION]

En ce qui concerne la diclaration de la R&
publique f~d&ale d'Allemagne au sujet de
I'application A Berlin-Ouest des actes de
l'Union postale universelle du 5 juillet 1974, le
Gouvernement soviitique d6clare qu'il ne
peut prendre connaissance de ladite dclara-
tion qu'bi la condition qu'elle soit conforme A
l'Accord quadripartite du 3 septembre 1971'.

29 mars 1976

CUBA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Asimismo la Repfiblica de Cuba desea significar, que la ratificaci6n de las Actas de la
UPU (Lausana 1974) por parte de la Repfiblica Federal de Alemania, es interpretada en
relaci6n con el territorio que se encuentra bajo su jurisdicci6n, y no en cuanto al Berlin-Oeste
por considerar que dste constituye una entidad politica independiente."

[TRANSLATION]

Similarly, the Republic of Cuba wishes to
state that it interprets the ratification of the
Act of UPU (Lausanne, 1974) by the Federal
Republic of Germany in relation to the terri-
tory under the latter jurisdiction and not in
respect of West Berlin, which the Republic of
Cuba considers to constitute an independent
political entity.

I United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.

[TRADUCTION]

En outre, la R~publique de Cuba tient A
pr6ciser qu'en ce qui la concerne la ratifica-
tion dies actes de I'UPU (Lausanne, 1974) par
la Rdpublique f&lrale d'Allemagne s'appli-
que aux territoires places sous sa juridiction,
et non A Berlin-Ouest, qui constitue une entit6
politique indtpendante.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 880, p. 115.

Vol. 1008, A-8844
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DECLARATION relating to the ratification
of the Republic of Korea in respect of the
Second Additional Protocol to the Consti-
tution of the Universal Postal Union and of
the General Regulations of the Universal
Postal Union, both done at Lausanne on
5 July 1974

Effected with the Government of Switzer-
land on:

29 March 1976

CUBA

DtCLARATION relative A la ratification de
la R~publique de Cor~e A I'dgard du
deuxi~me Protocole additionnel A ]a Cons-
titution de l'Union postale universelle et du
R~glement g~n~ral de I'Union postale uni-
verselle, tous deux faits A Lausanne le
5 juillet 1974

Effectudes aupr&s du Gouvernement suisse

le:

29 mars 1976

CUBA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Ministerio de Relaciones Exteriores tiene el honor de comunicar a esa Honorable
Embajada-consecuente con la posici6n planteada por la delegaci6n cubana que asistiera al
Congreso de Lausana/74-que la Repdblica de Cuba no reconoce al Gobierno de la Repfiblica
de Corea como representantes genuinos de los intereses de ese pueblo."

[TRANSLATION]

The Ministry of Foreign Affairs has the
honour to inform the Honorable Mission of
Switzerland that, pursuant to the position set
forth by the Cuban Delegation at the 1974
Lausanne Congress, the Republic of Cuba
does not recognize the Government of the
Republic of Korea as the genuine representa-
tive of the interests of the Korean people.

[TRADucTION]

Le Minist~re des relations ext6rieures a
I'honneur de vous faire savoir, conform~ment
A la position expos~e par la d 16gation cu-
baine lors du Congris de Lausanne /74, que
la R~publique de Cuba ne reconnait pas le
Gouvernement de la R6publique de Cor~e
comme repr6sentant I6gitime des int6rets de
ce peuple.

Vol. 1008, A-8844
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No. 14723. UNIVERSAL POSTAL CON-
VENTION. CONCLUDED AT
LAUSANNE ON 5 JULY 1974'

APPROVALS

No 14723. CONVENTION POSTALE
UNIVERSELLE. CONCLUE A
LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

APPROBATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

24 March 1976

SINGAPORE

(With effect from 24 March 1976.)

Instruments dposds auprbs du Gouverne-
ment suisse le :

24 mars 1976

SINGAPOUR

(Avec effet au 24 mars 1976.)

29 March 1976 29 mars 1976

BAHAMAS

(With effect from 29 March 1976.)

7 May 1976

SWAZILAND

(With effect from 7 May 1976.)

10 May 1976

BAHAMAS

(Avec effet au 29 mars 1976.)

7 mai 1976

SWAZILAND

(Avec effet au 7 mai 1976.)

10 mai 1976

JORDAN

(With effect from 10 May 1976.)

RATIFICATION

JORDANIE

(Avec effet au 10 mai 1976.)

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of Switzerland on:

14 April 1976

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 14 April 1976. For the
United States of America, the whole of the
territories of the United States and the over-
seas territories for whose international rela-
tions the Government of the United States is
responsible.)

Instrument deposg auprbs du Gouverne-
ment suisse le:

14 avril 1976

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

(Avec effet au 14 avril 1976. Pour les Etats-
Unis d'Am~rique, l'ensemble des territoires
des Etats-Unis et tous les territoires d'outre-
mer dont les relations internationales sont
assun".es par les Etats-Unis.)

I United Nations, Treaty Series. vol. 1005, No. 1-14273. 1Nations Unies, Recued des Traites, vol. 1004,
no 1-14723.

Vol. 1008, A-14723
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ACCESSION ADHISION

Notification under article 11 (5) of the Con-
stitution of the Universal Postal Union ef-
fected by the Government of Switzerland on:

4 June 1976
PAPUA NEW GUINEA

(With effect from 4 June 1976. With reser-
vations in respect of articles 5 and 30.)

DECLARATIONS relating to the declaration
made upon ratification by the Federal
Republic of Germany' concerning applica-
tion to Berlin (West)

Effected with the Government of
Switzerland on:

18 March 1976

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

[For the text of the declaration, see p. 415
of this volume.]

I United Nations, Treaty Series, vol. 1005, No. 1-14273.

[For the text of the declaration, see p. 415
of this volume.]

29 March 1976

CUBA

Notification en vertu de Particle 11,
paragraphe 5, de la Constitution de l'Union
postale universelle effectuie par le Gouverne-
ment suisse le:

4 juin 1976
PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE

(Avec effet au 4 juin 1976. Avec reserves A
l'Hgard des articles 5 et 30.)

DtCLARATIONS relatives A la dclaration
formulae lors de la ratification par la
R~publique f~d~rale d'Allemagne' concer-
nant l'application A Berlin-Ouest

Effectudes aupr&s du Gouvernement suisse

le:

18 mars 1976

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIETIQUES

[Pour le texte de la ddclaration, voirp. 415
du pr6sent volume.]

29 mars 1976

CUBA

[Pour le texte de la d6claration, voir p. 415
du prdsent volume.]

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1004,
no 1-14723.

Vol. 1008, A- 14723
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DECLARATION relating to the ratification
of the Republic of Korea

Effected with the Government of
Switzerland on:

29 March 1976

CUBA

[For the text of the declaration, see p. 416
of this volume.]

DtCLARATION relative A la ratification de
la Rpublique de Cor6e

Effectude auprbs du Gouvernement suisse

le:

29 mars 1976

CUBA

[Pour le texte de la declaration, voir p. 416
du prdsent volume.]

Vol. 1008, A-14723
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No. 14724. INSURED LETTERS AGREE-
MENT. CONCLUDED AT LAUSANNE
ON 5 JULY 1974'

APPROVALS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

24 March 1976

SINGAPORE

(With effect from 24 March 1976.)

7 May 1976

N o 14724. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES LETTRES AVEC VALEUR
DtCLARtE. CONCLU A LAUSANNE
LE 5 JUILLET 1974'

APPROBATIONS

Instruments deposds auprbs du Gouverne-
ment suisse le :

24 mars 1976

SINGAPOUR

(Avec effet au 24 mars 1976.)

7 mai 1976

SWAZILAND

(With effect from 7 May 1976.)

DECLARATION relating to the declaration
made upon ratification by the Federal
Republic of Germany' concerning applica-
tion to Berlin (West)

Effected with the Government of
Switzerland on:

18 March 1976

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

[For the text of the declaration, seep. 415
of this volume.]

I United Nations, Treaty Series, vol. 1005, No. 1-14724.

SWAZILAND

(Avec effet au 7 mai 1976.)

DECLARATION relative bi la dclaration
formulee lors de la ratification par la R6pu-
blique f~d6rale d'Allemagne' concernant
I'application A Berlin-Ouest

Effectuee aupres du Gouvernement suisse

le:

18 mars 1976

UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIETIQUES

[Pour le texte de la dlaration, voir p. 415
du prdsent volume.]

I Nations Unies, Recueti des Traites, vol. 1004,
no 1-14724.

Vol. 1008. A- 14724

1976
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No. 14725. POSTAL PARCELS AGREE-
MENT. CONCLUDED AT LAUSANNE
ON 5 JULY 1974 '

APPROVALS

No 14725. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES COLIS POSTAUX. CON-
CLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET
1974'

APPROBATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

24 March 1976

SINGAPORE

(With effect from 24 March 1976.)

Instruments ddposs auprbs du Gouverne-
ment suisse le :

24 mars 1976

SINGAPOUR

(Avec effet au 24 mars 1976.)

29 March 1976 29 mars 1976

BAHAMAS

(With effect from 29 March 1976.)

7 May 1976

SWAZILAND

(With effect from 7 May 1976.)

10 May 1976

BAHAMAS

(Avec effet au 29 mars 1976.)

7 mai 1976

SWAZILAND

(Avec effet au 7 mai 1976.)

10 mai 1976

JORDAN

(With effect from 10 May 1976.)

DECLARATIONS relating to the declaration
made upon ratification by the Federal
Republic of Germany' concerning applica-
tion to Berlin (West)

Effected with the Government of

Switzerland on:

18 March 1976

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

JORDANIE

(Avec effet au 10 mai 1976.)

DECLARATIONS relatives h la d6claration
formulee lors de la ratification par la
R6publique f6d6rale d'Allemagne ,concer-
nant I'application A Berlin-Ouest

Effectudes aupres du Gouvernement suisse

le:

18 mars 1976

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIETIQUES

I United Nations, Treaty Series, vol. 1005, No. 1-14725. 1 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1004,
no 1-14725.

Vol. 1008, A-14725
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[For the text of the declaration, see p. 415 [Pour le texte de la d6claration, voirp. 415
of this volume.] du prdsent volume.]

29 March 1976 29 mars 1976

CUBA CUBA

[For the text of the declaration, seep. 415 [Pour le texte de la ddclaration, voir p. 415
of this volume.] du prsent volume.]

DECLARATION relating to the ratification D8CLARATION relative A la ratification de
of the Republic of Korea la R~publique de Cor6e

Effected with the Government of Effectuode auprbs du Gouvernement suisse
Switzerland on: le :

29 March 1976 29 mars 1976

CUBA CUBA

[For the text of the declaration, see p. 416 [Pour le texte de la ddclaration, voir p. 416
of this volume.] du prdsent volume.]

Vol. 1008, A-14725
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No. 14726. MONEY ORDERS AND
POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES
AGREEMENT. CONCLUDED AT LAU-
SANNE ON 5 JULY 1974'

APPROVAL

Instrument deposited with the Government
of Switzerland on:

14 April 1976

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 14 April 1976. For the
United States of America, the whole of the
territories of the United States and the
overseas territories for whose international
relations the Government of the United States
is responsible.)

With the following declaration:

"The United States Postal Service does not
intend to avail itself of the optional provi-
sions of the Agreement and the Detailed Reg-
ulations relating to traveller's cheques."

DECLARATIONS relating to the declaration
made upon ratification by the Federal
Republic of Germany' concerning applica-
tion to Berlin (West)

Effected with the Government of
Switzerland on:

18 March 1976

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

[For the text of the declaration, see p. 415
of this volume.]

I United Nations, Treaty Series, vol. 1005, No. 1-14726.

No 14726. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES MANDATS DE POSTE ET
LES BONS POSTAUX DE VOYAGE.
CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET
1974'

APPROBATION

Instrument dposg aupr~s du Gouverne-
ment suisse le:

14 avril 1976

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

(Avec effet au 14 avril 1976. Pour les Etats-
Unis d'Am&ique, l'ensemble des territoires
des Etats-Unis et tous les territoires d'outre-
mer dont les relations internationales sont
assum~es par les Etats-Unis.)

Avec la d6claration suivante

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Service postal des Etats-Unis n'a l'inten-
tion de se pr6valoir ni des dispositions facul-
tatives de I'Accord, ni de la r6glementation
ddtaillke relative aux bons postaux de voyage.

DECLARATIONS relatives A la d6claration
formul6e lors de la ratification par la
R6publique f~d~rale d'Allemagne' concer-
nant l'application A Berlin-Ouest

Effectuges aupr's du Gouvernement suisse
le:

18 mars 1976

UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIETIQUES

[Pour le texte de la ddclaration, voir p. 415
du prdsent volume.]

I Nations Unies, Recued des Trattes, vol. 1004,

no 1-14726.

Vol. 1008, A- 14726
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No. 14727. GIRO AGREEMENT. CON-
CLUDED AT LAUSANNE ON 5 JULY
1974'

No. 14728. CASH-ON-DELIVERY AGREE-
MENT. CONCLUDED AT LAUSANNE
ON 5 JULY 19742

No. 14729. COLLECTION OF BILLS
AGREEMENT. CONCLUDED AT LAU-
SANNE ON 5 JULY 19743

No. 14730. INTERNATIONAL SAV-
INGS AGREEMENT. CONCLUDED AT
LAUSANNE ON 5 JULY 1974'

No. 14731. SUBSCRIPTIONS TO NEWS-
PAPERS AND PERIODICALS AGREE-
MENT. CONCLUDED AT LAUSANNE
ON 5 JULY 1974'

DECLARATION relating to the declaration
made upon ratification by the Federal
Republic of Germany' concerning applica-
tion to Berlin (West)

Effected with the Government of

Switzerland on:

18 March 1976

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

I United Nations, Treaty Series, vol. 1005, No. 1-14727.

2 Ibid., No. 1-14728.
3 Ibid., No. 1-14729
4 Ibid., No. 1-14730
5 Ibid., No. 1-14731.

Vol. 1008, A-14727, 14728, 14729, 14730, 14731

N o 14727. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LE SERVICE DES CHEQUES
POSTAUX. CONCLU A LAUSANNE
LE 5 JUILLET 1974'

No 14728. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES ENVOIS CONTRE REM-
BOURSEMENT. CONCLU A LAU-
SANNE LE 5 JUILLET 19742

No 14729. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES RECOUVREMENTS. CON-
CLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET
1974'

No 14730. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LE SERVICE INTERNATIONAL
DE L'iPARGNE. CONCLU A LAU-
SANNE LE 5 JUILLET 1974'

No 14731. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES ABONNEMENTS AUX
JOURNAUX ET tCRITS PtRIODI-
QUES. CONCLU A LAUSANNE LE
5 JUILLET 1974'

D.CLARATION relative A la d6claration
formulae lors de la ratification par la
R6publique f6d~rale d'Allemagne' concer-
nant l'application A Berlin-Ouest

Effectuge auprs du Gouvernement suisse

le:

18 mars 1976

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIETIQUES

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1004,
no 1-14727.

2 Ibid., no 1-14728.
3 Ibid., no 1-14729.
4 Ibid., no 1-14730.
5 Ibid., no 1-14731.
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[For the text of the declaration, see p. 415 [Pour le texte de la d6claration, voir p. 415
of this volume.] du prdsent volume.]

Certified statements were registered by Les d6clarations certifi6es ont 6tM enre-
Switzerland on 15 June 1976. gistrdes par la Suisse le 15 juin 1976.

Vol. 1008, A-14727, 14728. 14729, 14730. 14731
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ANNEX C ANNEXE C

No. 8 (a). INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SUPPRESSION OF THE
WHITE SLAVE TRAFFIC. SIGNED AT
PARIS, MAY 4, 1910-

No. 11. INTERNATIONAL AGREE-
MENT FOR THE SUPPRESSION OF
THE WHITE SLAVE TRAFFIC, SIGNED
AT PARIS, MAY 18, 19042

No. 269. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SUPPRESSION OF
THE TRAFFIC IN WOMEN AND CHIL-
DREN, OPENED FOR SIGNATURE AT
GENEVA FROM SEPTEMBER 30, 1921,
TO MARCH 31, 19223

SUCCESSION

Notifications received on:

10 June 1976

BAHAMAS

Registered by the Secretariat on 10 June 1976.

I Great Britain, Treaty Series, No. 20, p. C.D. 6326; for

subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 1, 4,
5, 7 and 9, and for those published in the United Nations
Treaty Series, see annex C of volumes 826, 943 and 997.

2 League of Nations, Treaty Series, vol. I, p. 83; for

subsequent actions published in the League of Nations,
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 1, 4,
5, 7 and 9, and for those published in the United Nations,
Treaty Series, see annex C in volumes 31, 826, 943 and 997.
See also volume 30, p. 23.

3 Ibid., vol. IX, p. 415; for subsequent actions pub-
lished in the League of Nations, Treaty Series, see
references in General Indexes Nos. I to 9, and for those
published in the United Nations, Treaty Series, see
references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3, 5 to 8, and 10,
as well as annex C in volumes 826, 861, 917 and 997.

NO 8 a). CONVENTION INTERNATIO-
NALE RELATIVE A LA RtPRESSION
DE LA TRAITE DES BLANCHES.
SIGNIE A PARIS LE 4 MAI 1910'

NO 11. ARRANGEMENT INTERNATIO-
NAL EN VUE D'ASSURER UNE PRO-
TECTION EFFICACE CONTRE LE
TRAFIC CRIMINEL CONNU SOUS LE
NOM DE TRAITE DES BLANCHES,
SIGNt A PARIS LE 18 MAI 19042

NO 269. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA R-PRESSION DE LA
TRAITE DES FEMMES ET DES EN-
FANTS, OUVERTE A LA SIGNATURE,
A GENEVE, DU 30 SEPTEMBRE 1921
AU 31 MARS 19221

SUCCESSION

Notifications refues le:

10 juin 1976

BAHAMAS

Enregistrds par le Secritariat le 10 juin 1976.

1 De Martens, Nouveau Recueil gdnifral de Traitds,

troisibmesdrie, tome VII, page 252; pour les faits ult6rieurs
publi6s dans le Recueil des Traitds de la Soci6 des Na-
tions, voir les r6f6rences donn6es dans les Index g~n~raux
nos 1, 4, 5, 7 et 9, et pour ceux publi6s dans le Recueildes
Traitds des Nations Unies, voir I'annexe C des volumes
826, 943 et 997.

2 Soci 6t des Nations, Recueil des Traits, vol. 1, p. 83;
pour les faits ult6rieurs publi6s dans le Recueil des Traitds
de la Soci 6t des Nations, voir les r6f~rences donnes dans
les Index g6n6raux nos 1, 4, 5, 7 et 9, et pour ceux publi6s
dans le Recueil des Traits des Nations Unies, voir l'an-
nexe C des volumes 31, 826, 943 et 997. Voir aussi vol-
ume 30, p. 23.

3 Ibid., vol. IX, p. 415; pour les faits ult&ieurs publi6s
dans le Recueil des Traitds de la Socit6 des Nations, voir
les r6f~rences donn~es dans les Index g~n~raux nOS I A 9. et
pour ceux publi6s dans le Recueil des Traitds des Nations
Unies, voir les r~f~rences donn6es dans les Index
cumulatifs nos 1, 3, 5 A 8, et 10, ainsi que l'annexe C des
volumes 826, 861, 917 et 997.

Vol. 1008, C-8 (a), 11, 269
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No. 775. INTERNATIONAL CONVEN-
TION RELATING TO THE SIMPLIFI-
CATION OF CUSTOMS FORMALI-
TIES. GENEVA, NOVEMBER 3, 1923'

DECLARATION concerning the declaration
of reapplication by the German Demo-
cratic Republic2 (Note by the Secretariat)

Received on:

10 June 1976

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

No 775. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA SIMPLIFICATION
DES FORMALITPES DOUANIIRES.
GENLVE, LE 3 NOVEMBRE 1923'

DtCLARATION concernant la d6claration
de reapplication de la Rpublique d6mo-
cratique allemande2 (Note du Secrdtariat)

Revue le :

10 juin 1976

RtPUBLIQUE FtDERALE D'ALLEMAGNE

(10 June 1976) (10juin 1976)

[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

,,Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erklart, dass die Notifikation des Aus-
senministeriums der Deutschen Demokratischen Republik vom 31.Januar 1974 fiber die
Anwendung des Intemationalen Abkommens vom 3.November 1923 zur Vereinfachung der
Zollformlichkeiten mit Wirkung vom 6.Juni 1958 fuir sich allein weder fir die Vergangenheit
noch fir die Zukunft im Verhaltnis zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Deut-
schen Demokratischen Republik vertragliche Beziehungen bewirken kann."

[TRANSLATION]

The Government of the Federal Republic
of Germany declares that the notification by
the Ministry of Foreign Affairs of the Ger-
man Democratic Republic of 31 January
19742 concerning the application, as from
6 June 1958, of the International Convention
of 3 November 1923 relating to the Simplifi-
cation of Customs Formalities cannot, either
for the past or for the future, by itself have
the effect of establishing vontractual relations
between the Federal Republic of Germany
and the German Democratic Republic.

I League of Nations, Treaty Series, vol. XXX, p. 371;
for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. I to 6
and 9, and for those published in the United Nations Trea-
ty Series, see references in Cumulative Indexes Nos. 2, 6 to
9 and 1I, as well as annex C in volumes 846 and 917.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 917, p. 368.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R6publique
f~d6rale d'Allemagne d6clare que la notifica-
tion faite le 31 janvier 19742 par le Ministre
des affaires 6trang~res de la R6publique
d6mocratique allemande au sujet de l'applica-
tion b compter du 6 juin 1958 de la Conven-
tion internationale pour la simplification des
formalit6s douaniires du 3 novembre 1923 ne
peut A elle seule cr6er de relations contrac-
tuelles en ce qui concerne les rapports passes
ou A venir entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R~publique d6mocratique
allemande.

I Socit6 des Nations, Recuell des Traitds, vol. XXX,
p. 371; pour les faits ulterieurs publi6s dans le Recueil des
Trait0s de la Soci6t( des Nations, voir les rtf6rences
donn~es dans les Index g6n6raux no' I A 6 et 9, et pour ceux
publi6s dans le Recueil des Traitds des Nations Unies, voir
les rff6rences donn(es dans les Index cumulatifs nos 

2, 6 I 9
et I1, ainsi que l'annexe C des volumes 846 et 917.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 917, p. 368.
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I League of Nations, Treaty Series, vol. LX, p. 253; for
subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 3 to
9, and for those published in the United Nations Treaty
Series, see references in Cumulative Indexes Nos. 3, 5 and
6, as well as annex C in volumes 826, 856, 943 and 997.

1 Soci&t6 des Nations, Recued des Traitds, vol. LX,
p. 253; pour les faits ult~rieurs publi6s dans le Recueil des
Trait0s de la Soci&6 des Nations, voir les r~f~rences
donn6es dans les Index g~n6raux nos 3 A 9, et pour ceux
publis dans le Recuell des Traits des Nations Unies, voir
les r~f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 3, 5 et
6, ainsi que l'annexe C des volumes 826, 856, 943 et 997.
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